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GEWONE VERGADERING 




DER 

AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDJOJNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 12 den DECEMBER 1910. 


Tegenwoordig de Heeren: chantepie de la saussaye, Voor- 
zitter, s. a. naber, van de sande bakhuyzen, kern, asser, 

VBRDAM, DE LOUTBR, SYMONS, MULLER, EOOKEMA ANDREAE , 
SNOUOK HURGRONJE, SPEIJER, VAN LEEUWEN, KLUYVER, OALAND, 
WILDEBOER, BOISSEVAIN, VAN DBR HOEVEN, HESSELING, HART- 
MAN, J. V. DE GROOT, J. J. P. VALETON JR., KU1PER, UHLENBECK, 
SIX, BOER, BAVINCK, TE WINK1L, VAN DER VLUGT, SALVERDA 
DE GRAVE, JONKER eil KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn: 

a. eenige gedichten voor den Hoeufft-wedstrijdt, getiteld: 
„Bsalmus secundus”, „Alma domus Lauretana” 1 Sc 2; „In 
laborem” (zondeT motto); „GucnUns Americanns”; 

b. schrijven van gep. luit.-generaal G. J. W. Koolemans 
Beynen, waarin deze, namens de tiistorische commissie van de 
Maatschappij der Nederlandsclie Letterkunde, bericht, dat die 
commissie zich in beginsel vereenigd heeft met een in hare 
laatste vergadering ter tafel gebracht voorstel , om te trachten 
tegen het jaar 1913, als bijdrage tot eene waardige viering 
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van het 100-jarig lierdenldngsfeest van Necrlands herstelling 
in 1813, een historisch gedenkboek in het leven te roepen. 
Aaugezien deze commissie den heer Koolemans Beynen de taak 
heeft opgedragen het work in gang te brengen, verzoekt hij 
de Koninklijke Akademie hem te willen mededeelen of ook op 
hare instemming in deze mag gerekend worden en als zoodanig 
haar naam in de eei^ang te verzenden eirculaires mag worden 
gen oemd; 

c. bericht der familie van het overlijden van het rustend 
lid der afdeeling, prof. H. van Herwerden, te Utrecht. 

Aau de familie werd een brief van rouwbeklag gezonden. 

De voorzitter herdenkt in een korte rede de groote vcr- 
diensten van dezen aitnemenden geleerde, op hoogen leeftijd 
heengegaan te midden van een arbeid , die hem , ook bij het 
nageslachfc, een hoogen rang in zijn vak van wetensehap 
waarborgt. 

Ter tafel liggen de twee deelen van de „Geschichte der Kbn. 
Triedrich Wilhelms-Universitat Berlin" ’ door Max Lenz, uil- 
gegeven bij gelegenlieid . van het eeuwfeest dier Universiteit 
en aan de Akademie ten geschenke aangeboden. 

Daarna hondt de heer Uhlenbeck zijn voordracht over 
^Geslachts- en persoonsnamen der Peigans 1 ". 

De Peigans van ISToordwestelijk Montana behooren tot die 
stammen, welke gezamenlijk bekend staan onder den naam van 
Blackfeet. Spreker heeft meer dan drie maanden onder hen 
doorgebracht en ruimschoots gelegenbeid gehad ben gade te 
slaan. Zij zijn verdeeld in een aantal patriarchate en exoga- 
mische clans. Van matriarchaat en totemisme is in het clan- 
wezen der Peigans geen spoor waar te nemen. Men behoort 
tot een clan nit hoofde van zijn afstamming in mannelijke 
lijn. De clans hebben eigenaardige namen, blijkbaar spot- 
namen, berustende op de eene of andere bijzondere omstandig- 
heden. Van negentien clans deelt spreker de onder de Peigans 
overgeleverde naamsverklaring mede. Het kan niet aan twijfel 
onderhevig, zijn, dat die geslaehtsnamen eerst in de laatste 
andcrhalve eeuw zijn opgekomen al moeten wij aannemen, 


dat het clanwezen zelf overoud is. Dezelfde spotzucht, die 
aanleiding lieeft gegeven tot de namen der clans, speelt ook 
in de persoonsnamen een groote rol. Niet zelden werd een 
hopnende bijnaam door hem, die er mede werd aangeduid, 
als werkelijken naam aangenomen. Maar de naamgeving bij 
de geboorte draagt een geheel ander karakter. Aan het pas- 
geboren kind, jongen of meisje, wordt op plechtige wijze een 
naam gegeven, hetzij door een dapper krijgsman, hetzij door 
een medicijnman, hetzij door een oude vrouw. Spreker gaat 
na welke gezichtspnnten bij die naamgeving in aanmerking 
komen. De meisjes houden den naam, dien zij in de vroege 
kindsheid hebben gekregen, in den regel haar leven lang. 
Mannen knnnen een anderen naam aannemen, als zij zich die 
eer door dapperheid hebben waardig gemaakt. Niet zelden 
verwisselt iemand meer dan eens van naam. Alio regels, die 
onder de Peigans gelden of gegolden hebben, worden door 
spreker uitvoerig toegelicht en met voorbeeiden gedlustreerd. 
Hij eindigt met eenige opmerkingen over de namen der heilige 
tenten, die echter niet aan een bepaalden clan of een bepaalde 
fatnilie gebonden zijn. 

Spreker staat zijn stnk af voor de Yerslagen en Mededee- 
lingen en treedt in debat met de heeren Ohantepie de la 
Saussaye en Symons, eenerzijds over vragen betreffende gods- 
dienstige gebruiken, totemisme, magische praktijken bij de 
Peigans, anderzijds over phonetische quaesties. 

Hierna noodigt de Yoorzitter de leden nit om te zorgen 
dat een lijst hunner geschriften na overlijden voorhanden zij 
ten dienste van hnn levensbericht. 

De Yoorzitter biedt daarna aan voor de bibliotheek een 
exemplaar van zijn werk getiteld: „Het christelijk leven 5 ’ I., 
de lieer Hartman een exemplaar van zijn werk in twee deelen, 
getiteld: „De avondzon'des Heidendoms. Het leven en werken 
van den wijze van Ghaeronea 55 , en de lieer Six een overdruk 
van zijn artikel „Hendrik de Keyzer als beeldhonwer 15 . 

De vergadering wordt gesloten. 



GESLACHTS- EN PERSOONSNAMEN DER PEIGANS. 


RIJDRAGE VAN DEN HEIR 

C. C. CIILENBECK. 


In den noordwesthoek van Montana en verder naar hot 
noorden, over de Canadeesche grens, wonen drie kl'eine stam- 
men, welke ddn- en dezelfde taal spreken en in de ethnologie 
onder den naam van .Blackfeet te boek staan. Eigenlijk behoort 
deze naam alleen aan de Siksika van Blackfoot reserve in 
Alberta, maar sedert lang wordt hij ook gebruikt om de lCaina 
of Blood Indians en de Pekahii of Peigans aan te duiden. 
Bit laatste volkje woont deels in Alberta, deels in Blackfoot 
reservation, Teton county, Montana, waar ik met den beer 
J. P. B. de Josselin de Jong onlangs ruim drie maanden heb 
doorgebracht. In dien betrekkelijk korten tijd zijn wij er in 
geslaagd een zeer omvangrijk gTammatiseh materiaal bijeen te 
brengen , waarop eene wetensehappelijke spraakknnst van het 
dialect der zuidelijke Peigans kan worden gebaseerd, terwijl 
■wij tevens de gelegenheid hadden om een aantal overleveringen 
en verhalen uit den mond van Indiaansche vertellers in het 
Blackfoot op te schrijven. Zal de grammatica eerst over een 
jaar of drie voltooid kunnen wezen, reeds in de vorige ver- 
gadering heb ik een bundel Original Blackfoot texts, met een 
Engelsche vertaling, aan deze Akademie ter publicatie kunnen 
aanbieden. Hoewel het mij in de eerste plaats te doen was 
om de taal te leeren kennen en die' door een getrouwe be- 
schrijving voor een dreigende vergetelheid te bewaren, kwam 
ik er niettemin vanzejf toe ook het leven der Indianen gade 
te slaan, wel wetende dat de kennis der taal zonder inzicht 
in het volk dor en onvruchtbaar zal blijven. Om U te toonen, 



dat ik Uwe welwillende aanbeveling aan de Hooge Regeering 
met erkentelijkheid gedenk, wil ik U heden iets mededeelen 
van mijne waarnemingen op een grensgebied van glottologie 
en ethnologie, bet terrein der namenknnde. 

Over de Blaekfoot-sprekende stammen is vooral door Mac- 
lean, Grinnell, Wissler en Me Glintock lieel wat bekend 
geworden, maar bij hetgeen ik U in deze vergadering wensch 
te vertellen , zal ik mij niet op ben of op andere ethnologen 
beroepen, mij veeleer beperkend tot de gedeeltelijk nieuwe 
feiten, welke ik zelf in ddn omgang met Indianen ben te 
weten gekomen. Die beperking dwingt mij om alleen te spreken 
over de zuidelijke Peigans, onder wie de Josselin de Jong en 
ik bebben verkeerd , geheel afziende van de Blood Indians en 
de Blaokfeet in engeren aan, omtrent welke ik niets nit eigen 
ervaring zonde kunnen zeggen. Als de omstandigheden mij 
gunstig zijn, hoop ik later ook deze stammen te bezoeken. 
Door mij uitsluitend aan ons eigen maternal te honden, 
bereik ik bet voordeel, dat mijn voordraebt, wanneer zij 
gepubliceerd is, een onafhankelijke bron zal zijn, wat te meer 
van belang is, daar de door mij ingewonnen inliebtingen in 
menig opziebt afwijken van hetgeen men bij anderen kan 
viuden. 

Eer ik overga tot mijn eigenlijk onderwerp, de geslachts- 
en persoonsnamen der Peigans, verwacht gij zeker liet een en 
ander van mij te hooren over de plaats, die de Blaekfoot- 
sprekende stammen onder de inheemsebe volken van Noord- 
Amerika innemen. Ik begin dan met U te zeggen, dat de 
Blackfeet tot het groote Algonkin-geslacht behooxen, dat een- 
maal over een ontzaglijke nitgestrektbeid verbreid was, eer 
het Voor de alles-vernielende blanken had moeten wijken. De 
Blackfeet zijn dus verwanten van de Micmacs en de Delawares, 
de Grees en de Ghippeways, de Cheyenne en de Arapabo, 
om slecbts enkele te noemen' nit die breede sebaax van stam- 
men, waarvan er thans zoo vele van de aarde zijn weggevaagd, 
„swept away like the buffalo”. Niet dat de Blackfeet zelve 
zieh die verwantschap bewust zouden zijn. Zegt men b.v. een 
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Peigan, dat zijn taal met het Chippewaj en het Oree in ver- 
band staat, dan haalt liij zijn schonders op en beweert hij , 
dat er bij geen enkel woord overeenkomst valt op te merken, 
niet bevroedende dat er een wetenschap bestaat, die de oor- 
spronkelijke gelijkbeid van het sinds eeuwen gedifFerentieerde 
kan ontslnieren. Ook wii de Peigan niet gaarne hooren van 
verwantschap met de Orees, die hij als eenigszins minder- 
■waardig beschouwt en waarvan hij met afkeuring zegt, dat 
zij paardevleesch eten, ja dat zij alles eten en zelfs een 
skunk niet versmaden. Of er een bijzonder nauw verband aan- 
wezig is tusschen de Blackfeet en den eenen of den anderen 
bepaalden stam , is voor het oogenblik nog niet uitgemaakt. 
Zeker is het niet geoorloofd znlk een nauwe betrekking 
tusschen de Blackfeet en de Pox-Tndianen aan te nemen, 
aangezien het Pox in woordenschat en graxnmatica veel nader 
staat tot het Chippeway, het Potawatomi, het Ottawa, het 
Oree, om niet te spreken van enkele andere dialecten, die 
van het Pox maar heel weinig verschillen. Eerst wanneer alle 
levende Algonkin-talen behoorlijk onderzocht zijn, zal het 
misschien mogelijk wezen zich een holder denkbeeld te vormen 
omtrent de verhouding, waarin bet Blackfoot tot zijn ooste- 
lijke verwanten staat. Dan zullen wij wellicht met behulp der 
praehistorische oudheidkunde ook in staat zijn bij benadering 
de wegen terug te vinden, langs welke de Algonkische stam- 
men zich over de wonden van het oosten en het midden tot 
in de golvende steppen van het westen hebben uitgebreid. In 
het iilgemeen wijzen de Algonkische overleveringen op een her- 
komst uit het noorden, en ook onder de Blackfoot-sprekenden 
leven nog vage herinneringen aan een afgelegen, noordelijk 
vaderland. De Indiaan Joseph Tatsey vertelde mij dienaan- 
gaande het volgende: ,,Het land der oude Peigans was lang 
geleden zeer ver in het noorden. Zij trokken heen en weer in 
* dat land. Aan de zuidzijde was een groot water. Zij plachten 
daarheen te trekken en er zich dan weer van te verwijderen. 
Toen zij eens weer zuidwaarts trokken, zagen zij plotseling, 
dat het groote water bevroren was. De hoofdeling zeide: Wij 


zullen er overheen trekken. I)e hoofdeling ging liet eerst. Hij 
ging over. De helft van den stain bereikte den overkant. De 
vrouw en liet kind van den hoofdeling waxen nog midden op 
liet ijs. Het kind zeide tot die vrouw: Moeder, daar is iets 
heel moois. Het steekt uit boven het ijs. Ga even van jc 
paard, liaal het voor mij. Toon ging die vrouw van haar 
paard. Zij sloeg dat ding, dat de hoorn was van een dier, 
met een stoenen hamer. Toon zij dat dier trof, kwam het in 
beweging. Daardoor brak het ijs. Op die plants zelf kwam het 
dier met zijn kop te voorsehiju uit het ijs. Toen het dier zich 
begon voort te bewegen, scheurde het voor zieh uit het ijs 
doormidden. Toen wist het oude volk, dat het de waterstier 
was. l)e helft van dit volk kon niet meer oversteken, daar 
het ijs gebroken was, en nu nog woont de helft der oude 
Peigans aan de overzijde van het groote water. ■” 

Een critisehe behandeling van deze traditie zoude mij te ver 
afbrengen van de vervulling der taak, die ik mij heden heb 
gesteld. Daarom begin ik mi liever U iets omtrent de onder- 
verdeeling van den stam te vertellen en U te doen zien, hoe 
groote verschillen er bestaan tusschen de elans der Peigans en 
die van talrijke andere stammen in Noord-Amerika. 

Op onze heenreis kwamen wij in Tusearora reservation, in 
de nabijheid van Niagara Palls. Als wij tot een Tusearora de 
vraag richtten, tot welken clan hij of zij behoorde, dan kre- 
gen wij onmiddellijk ten antwoord „lk ben een beer” of „Ik 
ben een aar’ of iets dergelijks. En informeerden wij dan verder 
naar de clans der ouders, dan bleek ons geregeld, dat vader 
en moeder deel uitmaakten van verschillende clans, maar dat 
de clan der moeder ook die van haar kinderen was. Wij vin- 
den hier dus elans, die in nauw verband staan met een zeker 
dier, clans waartoe men behoort kraclitens zijne moederlijke 
afstamming en welks leden onderling niet mogen trouwen. 

Hoe verschillend nu zijn de toestanden in Blackfoot reser- 
vation! Alleen de exogamie is ook bij de geslachten der 
Peigans waar te nemen, maar van verband tusschen een be- 
paalden clan en een of ander dier zijn mij geen sporen bekend, 



en dat iemand krachtens zijne moeder tot een clan behoort, 
komt wei-is-waar een enkele maal voor, maar dan ligt dit 
aan bijzondere omstandigbeden. Zoo wordt de stokoude vrouw 
O'taitslua (Weasel-body), wier vader een blanke is geweest, 
tot den clan "van hare moeder, de Motiiiinaiks (All-chiefs) 
gerekend. O'taitsiua zelve is gehuwd geweest met een Blood 
Indian uit het geslacht der I'tskinhiks (Horn-people), en Joseph 
Tatsey, een zoon uit dit huwelijk, die onder de Peigans woont, 
behoort ook weer tot de Motuiinaiks, daar zijn vader geen 
deel uitmaakte van een der Peigan-geslachten. 

Ik noemde U zoo straks de Tuscarora's, omdat ik persoonlijk 
met hen in aanraking ben geweest, maar wat ik U omtrent 
hen heb gezegd, geldt ook van de overige der Six nations en 
tevens van die Irokeesche stammen , welke niet tot den volken- 
bond behooren. Ook bij vele Algonkische stammen vindt men 
matriarchaat, maar bij de Peigans wordt, zooals ik reeds 
gezegd heb, de afstamming in de mannelijke lijn gerekend. 
Yolgens berichten van anderen is dit ook zoo bij de Bloods 
en de Blackfeet proper, die met de Peigans de groep der 
Blackfoot-sprekenden uitmaken. Omtrent de Peigans kan ik op 
grond van eigen waarneming bevestigen, dat zij in een aantal 
geslachten verdeeld zijn, die zeer eigenaardige namen dragen, 
geheel verschillend van de totem-namen als „Wolf” en 
„Bever” en ,>Beer” en „Raaf”, zooals men die bij vele andere 
volken van Noord-Amerika aantreft. Deze Peigan-geslachten 
zijn patriarchaal en de erfopvolging der hoofden is — voor 
zooverre het hoofdelingschap werkelijk overerft — bijna altijd 
in de mannelijke lijn. Men is in de eerste plaats het kind van 
zijn vader, al wordt de afstamming in de vronwelijke lijnen 
ook niet gering geschat. Leden van denzelfden clan trouwen 
gewoonlijk niet met elkander en ook met bereikbare verwanten 
van vaders- of moederszijde wordt sexueele gemeenschap als 
een gruwel beschouwd. Slechts de clan der I%'pii%simaiks 
(Fat-melters) maakt een uitzondering op den regel der exo- 
gamie. Zij trouwen onder elkander en hebben dientengevolge 
bij de andere clans den naam van menschen zonder schaarate- 


gevoel. Joseph Tatsey zeide omtrent hen, dat zij zich niet 
ontzien onkuische taal te bezigen in tegenwoordigheid van 
hunne vrouwelijke bloedverwanten , en Sfkimi-a^kitopi (Black- 
horse-rider, officieel genaamd Walter Mountain- chief)' Iiet zich 
tegenover de Josselin de Jong niet minder ongunstig over 
hen uit, 

Gij ziet, dat de Peigans gewoon zijn elkander te critiseeren 
en, als er aanleiding voor is, te veroordeelen. Duidelijk komt 
deze neiging voor den dag in de namen der clans, die zonder 
eenige uitzondering het karakter dragen van hoonende bij- 
namen. Er zijn tegen de dertig van zulke geslachtsnamen 
bekend, maar slechts van 19 kan ik mededeelen, hoe zij 
volgens de overlevering aan hunne namen zijn gekomen. Het 
zij mij vergund die 19 namen achtereenvolgens te behandelen. 

Ik begin met de I^pti^simaiks (Eat-melters) , die ik zoo- 
even reeds noemde. Naar men zegt, hielden zij veel van 
gesmolten vet en waren zij altijd aan het vet-smelten, zelfs 
als zij overvloed van vleesch hadden. Wegens die eigen aardig- 
heid gaf men hun den spotnaam I^pd^simaiks. 

Eenigszins anders is het met den naam der Katdiimiks 
(Not-laughers), die ironisch zoo genoemd werden, omdat zij 
altijd lachten. Piet schijnt, dat de K&tdiimiks van onds voor 
uitgelaten en losbandig doorgingen, al werden zij ook niet 
van dergelijke onkuischheden beticht als de I^pu^simaiks. 
Sikimi-a s %kitopi geeft vooral van de vrouwen uit het geslacht 
der Katdiimiks een niet zeer vleiende karakterschets. Zij 
houden ervan — zegt hij — zich met andere mannen af te 
geven dan met wie zij getrouwd zijn, en niet minder dan de 
mannen zijn zij tuk op sterken drank en geneigd tot dronken- 
schap. 

Aan den naam der Khmi%'tdiks (Buffalo-chips) is een roman 
verbonden, dien ik U in zijn geheel wil vertellen. „Langen 
tijd geleden — zoo verhaalde mij Joseph Tatsey — was eT 
een hoofdeling, genaamd Mekydpi (Eed-old-man) , die met de 
vrouw yan een anderen hoofdeling wegliep. Zij gingen naar 
de Grows. Toen zij daar aankwamen , zeide Mekydpi tot de 
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vrouw: Waarmee wil je rijden? Zij antwoordde hem : Met 
mediciju-zakken en een schild , en iets om die dingen te be- 
dekken. Hij vroeg haar ook: Op een paard van welke kleur 
wil je rijden ? Bn op een paard van welke kleur wil je je pak 
laden? Zij zeide: Ik zal rijden op een zwartgestrecpten rug, 
en ik zal mijn pak laden op een bruingestreepten rug. Hij 
vroeg weer: Bn wat znl je als zadel gebruiken? Zij- ant- 
woordde : Ik zal een zadel gebruiken met twee zijtlen omhoog. 
Daarna keerden zij terug naar de Peigans. Toen zij dicht bij 
het kamp waren , overnacbtten zij. Die vrouw was bevreesd 
voor haar vroegeren man. Zij zeide tot Mekydpi : Ik ben bang, 
dat mijn man mij zal dooden. Hij zeide tot haar: Keen, hij 
zal je geen kwaad doen. Hier 2 ijn vier stukken buffelmesf. 
Neera ze. Als hij boos is, gooi ze dan in het vuur. Zeg 
telkens : Hier is een stuk buffelmest. Als alle vier in het vuur 
zijn gegooid, dan zal hij je geen kwaad moer doen. Hij zal 
hlij zijn, dat hij de paarden gekregen heeft, en een schild, 
en de medicijn-zakken. De vrouw deed alles, wat Mekyapi 
haar gezegd had, en sedert werd de clan van haar man 
KAmi%'tdiks genoemd.” Hit verhaal is om die reden bijzonder 
interessant, dat Mekydpi een historisch persoon is geweest, 
die ruim honderd jaar geleden onder de Peigans bekend stond 
als de mooiste jongeling. Mekydpi was een oudoom van 
Nlno^kyhio (Bear- chief), die thans 58 jaar oud is en met ver 
Van de Holy f amily Mission in een scharael blokhuis woont, 
in welks omtrek hij lappen in een boom hangt als een offer 
aan de zori. Deze Nino%kyhio bevestigde de geschiedenis, die 
ik TJ zooeven heb verteld. Aan Sikimi-a v %kitopi,. die langen 
tijd de leermeester van de Josselin de Jong is geweest, was 
dit verhaal omtrent den oorsprong van den naam KAmi^tdiks 
niet bekend'. Hij zeide alleen, dat zij dien naam te wijten 
hadden ^aaii de omstandigheid , dat zij er niet van hielden 
hout te gaan halen en maar lie ver stukken buffelmest als 
brandstof gebrnikten. 

Yeel korter kan ik zijn omtrent de Inaksiks (Small-robes), 
die volgens Sikimi-sT^kitopi gewoon waren de buffelhuiden 
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in kleine stukken te snijden en die als kleed te gebruiken. 

Yan twee andere clans zegt men, dat zij Iran naam aan de 
syphilis ontleenen. De Isksmaitaplks (Bug-people) zouden zoo 
genoemd zijn, omdat zij alien, te beginnen met hun aan- 
voerder, door syphilis waren aangetast, en deze ziekt'e aan 
insecten werd toegeschreven , die den patient van binnen Jang- 
zamerhand opaten. Joseph Tatsey en Nlno^kyhio gaven deze 
overlevering als onzeker, maar hetzelfde verhaal werd mij ook 
door NraaisUku (Mountain-chief), den vader van Sikimi- 
r%kitopi, gedaan. 

De tweede clan, die zijn naam aan de syphilis ontleend 
schijnt te hebben, is die der A'pekailks (Skunks), van wie 
men zegt, dat zelfs de ongehuwde vrouwen syphilitisch waren. 
De A'pekaiiks zouden dan zoo heeten wegens den onaange- 
namen renk, dien zij in vroeger dagen om zich heen ver- 
spreidden. Evenals in het geval der Iskslnaitapiks hebben wij 
hier een diernaam , maar al mocht men soms nict geneigd 
wezen de syphilis-traditie te aanvaarden, toch zoude het vol- 
komen ongewettigd zijn hier aan dergelijke gevallen als de 
„Alen”, de „Beren” enz. der Irokeezen te denken, aangezien 
niet een gewoonte of traditie de Isksmaitaplks en de A'pekaiiks 
met insecten en skunks in een mystiek-genetisch verband 
brengt. 

Drie andere clans worden door hun naam als gierig geken- 
merkt. In de eerste plaats de Nit&uyiks (Lone-eaters), die 
alleen, zonder de andere clans, op de buffeljaeht gingen en 
bij hunne maaltijden niemand uitnoodigden. Ook zegt men, 
dat zij zelfs tegenover elkander hun egoist karakter niet ver- 
loochenden. 

Bijna hetzelfde vertelt men van de Siniksistsauyiks (Eat- 
before-others). Zij werden zoo genoemd, omdat zij altijd vroeg 
opstonden en hun maaltijd geeindigd hadden, eer de andere 
clans bij de hand waren. Zij deden dit om geen gevaar te 
loopen, dat zij hun maal met anderen zouden moeten deelen. 

Een kleine groep, die zich van de Nitduyiks heeft afge- 
scheiden en thans als een nieuwe clan wordt beschouwd, 
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draagt den modernen naam van Nit&isiksikiiriisimaiks (Lone- 
coffee-makers). De vrouw van kun lioofdeling had, naar men 
zegt, de gewoonte alleen voor zich zeJf koffie te zetten in 
een kleinen koffiepot. Zoo hebben wij bier een derde geval, 
dat een clan der Peigans reeds door zijn naam als zelfzucbtig 
en gierig wordt gehoond. . 

De Mo%k#miks (Pelicans) waren ook behept met egoisme 
en konden niet samen met de overige I^igans kampeeren , 
daar zij altijd met hen in twist geraakten. Daarom plachten 
zij hunne tenten ver van die der andere geslaohten in de 
eenzaamheid op te slaan. Zoo zegt de traditie, en evenmin 
als bij de Isksmaitapiks en de A'pekailks bestaat er eenige 
reden om bij dezen op een geslacht toegepasten dicrnaam aan 
een totem te denken. Wij hebben hier gewone spotnamen 
zonder geheimzinnigen achtergrond. 

Evenals de Mo^k^miks gelden de Nitaitskaiks (Lone- 
fighters), die zich eerst kort geleden van de I%'pu%simaiks 
hebben afgezonderd, als zeer twistziek. Hun aanvoerder was 
altijd aan het vechten, en als hij vocht, dan hielpen hem 
zijne kinderen en jongere broeders. Zij warden Nitditskaiks 
genoemd, oradat zij alleen telkens met alle anderen in twist 
waren. 

Een andere clan heeft twee verschillende namen, die beide 
hetrekking hebben op de onderlinge rivaliteit, die voor de 
leden van dien clan kenmerkend was. Eerst noemde men hen 
Motatosiks (All- medicine-men), omdat zij alien, zelfs de jon~ 
geren on der hen, het vak van medicijn-man uitoefenden. Later 
kregen zij den naam Mohiiinaiks (All-chiefs), daar ieder van 
hen, zelfs als hij nog jong was, zich als een lioofdeling 
gedroeg. 

De Adpaitapiks (Blood-people) daarentegen hebben hun 
naam te danken aan een tamelijk onschuldige eigenaardigheid. 
Hun aanvoerder had de gewoonte, als hij een buffel doodde, 
er voor te zorgen, dat er niets van het bloed verloren ging, 
waar hij bijzonder veel van hield. Tot dit geslacht behooren 
JNfmaisUku en Sfkimi-a^kifcopi, die ik te voren heb genoemd. 


Voor de curiositeit zal ik U de karakteristiek raededeelen, die 
Sikimi-a^kitopi van zijn eigen geslacht heeft gegeven: „In 
den ouden tijd waren de meesten van dit geslacht flink en 
dapper en rijk,. en alien waren goedhartig en eerlijk. Ook zij 
hielden van onkuische gesprekken , maar zij trouwen nooit 
met lxun eigen verwanten. Nog heden vermaken zij zich met 
onbehoorlijke taal, maar zij doen het tegenwoordig niet meer, 
als er vrouwen bij zijn. Zoo goed als alien zijn ook nu nog 
vriendelijk en eerlijk, maar enkelen zijn niet eerlijk, al komen 
zij ook nooit in groote moeilijkheden (als door iemand te 
dooden of door diefstal). Zij honden er niet van, dat bij eeu 
vechtpartij hun verwanten in het nanw worden gebracht , maar 
zij zullen het voor hen opnemen. Maar zoo iets komt nooit 
voor. Tegenwoordig zijn weinig vronwen heel fatsoenlijk, de 
raeeste zijn het niet. Zij kunnen whiskey drinken, rooken en 
liegen, evengoed als de mannen. Ook zijn zij dol op mannen.” 
Dat de A&paitapiks het gaarne voor hun verwanten of vrien- 
den opnemen, als het op vechten aankomt, wordt door de 
gedragingen van Sikimi-a^kitopi zelf niet gelogenstraffc. Ben 
poos voordat wij in de reservation kwamen, had hij een 
blanke, die zonder ernstige reden een Indiaan beleedigde, op 
den grond geworpen en in het gezioht getrapt, voor welke 
daad hij eenigen tijd in de gevangenis der Agency werd op- 
gesloten. Hij was nog niet lang ontslagen, toen ik in een 
Tndianen-kamp toevallig met hem in gesprek kwara- Sedert 
heeft hij ons met de grootste trouw en zelfverloochening 
gediend. 

De Sikatslpamaiks (Black-patch-people) hadden ondtijds den 
naam, dat zij er vuil uitzagen. Daar zij altijd gelapte mocca- 
sins droegen, noemde men hen Sikatsipamaiks, 

De Mya%kmaiaiks (Hard-top-knots) heeten zoo, omdat al 
hun hoofdelingen een „medi cine-pipe” bezaten en het haar in 
een wrong droegen. 

De Siko%kitsimaiks (Blaek-doors) , een nieuwe groep, die 
zich eerst in den laatsten tijd van de Sik&tsipamaiks heeft 
afgescheiden , ontleenen hun naam aan de omstandigheid , dat 
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hun tenten nauwe ingangen hadden, die heel vuil waren, 
omdat men bij het in- en uitgaan altijd langs de zijden 
schuurde. 

De Itstsdyiks (Bough-mouths) zijn een jonge vertakking 
ran de Adpaitaplks. Yolgens NfnaisUku heeten zij naar hun 
aanvoerder, die tegen de gewoonte der Indianen een knevel 
droeg. 

De Sa^kdkiniks (Short-necks) kregen hun naam wegens 
den korten nek, waardoor zij zieh van de andere clans onder* 
scheidden. Ook zij behooren niet tot de oude geslaohten, 
maar zijn eerst in jongeren tijd uit een anderen clan voort- 
gekoinen. 

De laatste geslachtsnaam , over welks oorsprong mij eene 
traditie is bekend geworden, is die del- Kai&kaukekiniks 
(White-breasts). Deze nieuwe clan werd zoo genoemd, omdat 
hun aanvoerder MikskimisoMsimi (Iron -shirt) een zuster had 
van slechte zeden, die een albino was. Dezelfde Mlkskimiso- 
khsimi gaf den thans 6&-jarigen NfnaisUku bij diens geboorte 
den naam Matsindma^kai (Takes-a-good-gun) , zoodat gij zien 
hint, hoe kort geleden het is, dafc de Kaidkauk^kiniks hun 
uaam hebben gekregen. Nu behooren zij wel niet tot de oude 
geslachten, maar ook de naam der K,dmi% / tdiks > die als een 
pude clan ivorden beschouwd, dateert — zooals ik U straks 
getoand heb — uit het laatst der achttiende of het begin der 
negentiende eeuw. En al heb ik mij voorgenomen U alleen 
feiten mede te deelen en de beoordeeiing daarvan aan Uwe 
grootere prudentie over te laten, toch kan ik mij niet van 
de opmerking onthouden, dat alle geslachtsnaxnen der Peigans 
op mij den indruk maken van betrekkelijk jong te zijn, 
terwijl toch de groepeering van den stam in exogamische clans 
den stempel van hooge oudheid schijnt te dragen. Hebben de 
oude geslachten eenmaal andere namen gehad en zijn die b.v. 
eerst in de laatste anderhalve eeuw door de tegenwoordige 
spotnamen verdrongen? En staat het verdwijnen der onder- 
stelde vroegere namen en het opkomen der nieuwe soms in 
verband met de groote veranderingen , die de Blackfoot- 
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sprekenden sedert de verwerving van het paard moeten hebben 
ondergaan? Want in den tijd, die slecbts eenige generaties 
teruggaat, toen bunne voorouders van sluipende voetgangers, 
die het wild beloerden, tot roekelooze ruiters zijn geworden, 
die wijd en zijd door de prairieen rennen, zal er in hun ge- 
heele wezen een ornkeer hebben plaats gehad. Wie de Peigans 
heeft gezien — recht en rijzig van gestalte, „als war es ein 
adlig Geschlecht” — , ongeevenaard in het bedwingen van 
den koppigsten bronco , kan er zich nauwelijks indeuken, dat 
zij van wandelende zwervers afkoinstig zijn. En toch is dit 
ongetwijfeld het geval. De Peigans zelve weten het nog, 
zooals U uit het volgende verhaal zal blijken: ,,De oude 
Peigans trokken alien naar het westen. Zij kwarnen aan bergen. 
Zij trokken er over. Zij kwamen aan een groot meer. In bet 
midden daarvan was een berg. De stam zat aan den oever 
van het meer. Na een poos zeide de aanvoerder tot zijn ge- 
zellen: Ik zal naar dien berg toegaan. Wacht hier op rdij. 
En zij bonden stnkken hout samen tot een vlot. Hij ging in 
het water. Hij pagaaide het vlot het meer in. Na een heel 
lange poos kwam hij aan dien berg. Hij begon dien te be- 
klimmen. Hij kwam op den top, Hij keek naar beneden, aan 
alle kanten om zich heen. Plotseling zag hij daar een menigte 
paardeu. Zij stonden in het westen. In den ochtend begon hij 
terug te keeren. Het was bijna naeht , toen hij zijn gezellen 
bereikte. Hij zeide tot hen: Op dien berg zijn veel paarden. 
Morgenochtend moet de lielft van den stam hier blijven. De 
anderen zal ik met mij medenemen. Toen gingen zij vandaar. 
Het was bijna nacht, toen zij weer hij dien berg kwamen. 
Zij stonden den volgenden ochtend zeer vroeg op. Een deel 
van hen ging naar het oosten. De anderen gingen naar het 
westen. Zij begonnen de paarden naar het water te drijven. 
Alle paarden sprongen in het water. De aan den oever ge- 
blevenen gingen heen en weer langs het meer. Zij vingen de 
paarden op, die aan land kwamen. De lielft der paarden zwom 
terug. Slechts weinige kwamen aan land. De andere ver- 
dronken. Zij — de Peigans — gingen naar huis met de 



paarden , die zij hadden opgevangen.'” Dit verhaal heeft zeker 
wel betrekking op de eerste paarden, die in het bezit der 
Peigans zijn gekomen. Het onderstelt wel-is-waar het paard 
als bekend, maar voert ons de Peigans voor oogen als te voet 
langs den oever gaande ora de aan land komende paarden op 
te vangen. Hiermede in overeenstemming is eene traditie, 
volgens welke een aanzienlijke vrouw onder de Peigans, die 
reeds meer dan een eeuw geleden in hoogen ouderdom ge- 
storven is , bet eerst in het bezit van een groot aantal paarden 
zoude zijn geweest'. Ook de naam, ,dien het paard in het 
Blackfoot draagt, wijst door zijn formatie op jongen oorsprong. 
Het luidt ponoka'raita en is blijkbaar uit de woorden voor 
eland en bond samengesteld. Ik behoef TJ er trouwens niet 
aan te herinneren, dat bet paard in Araerika geen inheemseh 
dier is. Maar mij in gissingen te verdiepen omtrent den in- 
vloed, dien de overgang tot het ruiterlevep op de Peigans 
moet hebben gehad , is niet hetgeen ik mij bad voorgesteld , 
en ik zie dat ik te ver van mijn onderwerp afdwaal. Laat ik 
U daarom , de clans vaarwel zeggende , een voorstelling tracbten 
te geven van de versebillende manieren, waarop personen aan 
bnn naam komen. 

Ook op dit gebied zoude het ons zonder de voorHchting 
' van Joseph Tatsey en Sikimi-a%kitopi niet mogelijk zijn ge- 
weest een zoo nitgebreid raateriaal te verzamelen, als wij nu 
tot onze bescbikking hebben. Over bet karakter van Sikimi- 
r^kitopi heb ik U al iets verteld. Wat Joseph Tatsey betreft, 
zal ik U alieen zeggen , dat ik in de reservation niemand heb 
ontmoet, die in innerlijke beschaving en voorname gezindbeid 
zijn meerdere is. Wat nn deze beide mannen ons systematisch 
rhededeelden, konden wij voortdnrend toetsen aan feiten, die 
wij van allerlei zijde leerden kennen. Ik zal mij beperken tot 
de hoofdzaken en de regels, die bij bet geven van een naam 
in acht worden genomen, slechtg met enkele voorbeelden 
ophelderen. 

Als de vader zelf geen naam aan zijn kind kan geven, dan 
wendt bij zich tot een beproefd krijgsman, of een medicijn- 
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man, of een oude vronw. Be krijgsman — niet zelclen een 
hoofdeling — zal het kind, zelfs als liet een meisje is, noemen 
naar de eene of andere dappere daad, die hij eertijds lieeft 
volbracht ; de medicijn-man laat zich bij het kiezen van een. 
imam leiden door een drooingezicht ; de nude vronw hoort 
klanken ruisehen in hot krcupulliout lungs den.oever en ont- 
leont aau die klanken den naam voor het kind. Een meisje 
houdt den naam, dien zij bij lmar geboorte gekregon lieeft, 
gewoonlijk lmar leven lung, maar een jongen kon een anderen 
naam aannemen, zoodra hij paarden had gestolen, een vijand 
had gedood, of zioh door een under manhaftig bedrijf had 
onderscheiden. Het komt niet zelclen voor, dat een man rneer 
dan eens zijn naam lieeft veranderd, somtijds — niet ongelijk 
aan de Genzen .van weleer — een bitsen hijnaam, dien hij 
zich dtfor een persoonlijke eigenaardigheid of omstandigheid 
op den hals had gehaald, als werkelijkem naam aannemende. 
Op die tot eigennamen geworden spotnamen zal ik later terug- 
komen, maar eerst zal ik U voorheelden geven van namen, 
die hij de geboorte aan een kind zijn verleendi 

Als een naam , door een medicijn-man gegeven, vermeld ik 
vSiekaii (Mink), zooals Nmo^kyhio’s vader in zijn vroege 
kindshoid werd genoemd, omdat de naam-gevende medicijn- 
man een mink in den droom had gezien. Bergelijke namen 
zijn ook lYdautaisetsikbai (Game-back- walking- with-the-rattles) 
on A%kinaio%tbai (Hurt-by-all). Deze laatste naam is die van 
een meisje en heeft, evenals de voorgaande, betrekking op de 
heen-en-weer-schuddende buffelhoeven, die door den medicijn- 
man als ratel werden gebruikt. Een naam, door een oude 
vrouw aan een van haar kleinzoons verleend , is Andtsepista%- 
kurni (Yells-as-a-pretty-owl). 

Zeer veel namen zijn door krijgslieden gegeven. Zoo. kreeg 
Mno%kyaio zijn zroegsten naam Itominhina%ka (Takes-the- 
first-gun) van zijn oom van moederszijde Ekutsdtskina (Eed- 
horn), die bij een aanval op den vijand het eerste geweer had 
buitgemaakt. Nmaistaku werd, zooals ik in een antler verband 
reeds gezegd heb, bij zijn geboorte Matsindma%kai (Takes- 
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a-good-gun) genoemd, als een toespeling op het feit, dat 
Mdsskimisokhsimi, die hem dien naam sehonk, een nieuw 
geweer uit de tent van een Snake Indian had weggenomen. 
Tan denzelfden aard is Ak&inamh%ka (Many-guns), en op het 
buitmaken van gewereu heeft ook de jougensnaam N&tokotsl* 
nama%k (Takes- two -guns) betrekking, waarnaast een vrouwe- 
lijke tegenhanger Ndtokotsinamaiake (Takes-two-guns-woman) 
voorkomt, Van speren, die door den naaragever veroverd zijn, 
gewaagt de naam Ndtokesap^pisthtsis (Two-spears) met zijn 
vrouwelijke variant Sap^pfstatsilke (Spear-woman). Een zoon, 
een dochter en een neef van NmaistAku hebben een naam, 
waardoor herinnerd wordt aan den gelukkigen diefstal van een 
zwart paard, dat op klaarlichten dag door NfnaistAku van de 
Grows werd weggevoerd. Deze hoofdeling heeft tal van namen 
gegeven, deels aan zijn eigen kinderen en kleinkinderen, deels 
aan vreemden, namen die toespelingen zijn op gebenrtenissen 
nit zijn naar Indiaanschc begrippen zeer eervolle krijgsmans- 
loopbaan. 

In de aanteekeningen van de Josselin de Jong vind ik 
o.a. het volgende omtrent het geven van een naam door 
NmaistAku aan een van zijn kleinzoons; „Voordat hij hem 
den naam gaf, bad hij voor den jongen. Hij zeide: In mijn 
jengd heb' ik allerlei streken nitgehaald in bet kamp, maar ik 
heb er nooit last van ondervonden. Ik heb allerlei voorwerpen 
en tal van paarden van de vijanden gestolen. Ik heb in veel 
oorlogen met verschillende stammen gestreden, en ben bij al 
die stammen bekend geworden. Toch ben ik ongedeerd aan 
alle gevaren ontkomen. Mijn vijanden hadden ruimschoots 
gelegenheid mij te dooden. Ik begrijp niet, waarom zij mij 
niet rankten, als zij met him geweren op mij schoten. Al de 
verschillende stammen hoorden mijn stem en herkenden die 
telkens, als wij oorlog hadden. Dan slaakte ik steeds een 
krijgsgeliuil , omdat ik bij mij zelf dacht: Het zal beter voor 
mij zijn niet door ziekte te sterven; het zal beter voor mij 
zijn snel gedood te worden door een kogel. Nu geef ik mijn 
kleinzoon den naam „Every-body-heard”, opdat hij zoo ge- 
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lukkig moge zijn geen ziekte te krijgen en geen moeilijkheden 
te hebben ouder zijn eigen volk , en opdat hij nuttig en eerlijk 
moge wezen, als liij is opgegroeid.” Het geven van een naam 
geschiedt altijd op een dergelijke plechtige wijze , en wanneer 
bet een krijgsman is , die als naamgever optreedt, dan zal hij 
nooit nalaten uitvoerig de gebeurtenis te vertellen, waarop de 
naam een toespeling zal zijn. Alle namen, bij de geboorte 
gegeven, hetzij door den vader zelf, hetzij door een anderen 
man, die zich in oorlog of magiscbe geneeskunst onderscheiden 
hoeft, hetzij door een oude vrouw, die stemmen hooxt in 
de geheimzinnige gelniden der natuur, hebben een ominenze 
beteekenis. 

De jongeling, die door zijn daden getoond had een man te 
zijn, kreeg daardoor het recht den naam, dien hij sedert zijn 
vroegste jeugd had gedragen, tegen een nienwen te verwisselen, 
Ik spreek hier in den verleden tijd, aangezien de oorlogen 
tegen andere stammen sedert een kwart-eeuw zijn opgehonden. 
Nino%kyaio vertelde mij , dat hij den naam zijner kindsheid , 
It(jrninama%ka, had afgelegd, nadat hij een reeks van helden- 
feiten had volbracht. Op een zekere raid kwam hij in gevecht 
met een Dakota, dien hij na een geweer-sehermutseling met 
ceu slagersmes doodde. Yolgens zijn eigen woorden gaf hij 
hem eerst een snede over het gezicht en een steek in de 
nabijheid van het hart, waarna hij hem afmaakte door hem 
het hoofd af te snijden. Toen kwamen de hoofden der Peigans 
bijeen om te beraadslagen , en noodigden Mno%kyiio — die 
nog Itominama^ka heette — in hun midden. Zij zeiden hem, 
dat hij veel dappere daden had verricht, en dat hij reeds op 
grond daarvan als een hoofdeling werd beschouwd, maar dat 
nu het oogenblik was gekomen om hem een nienwen naam te 
geven, Er werd besloten, dat hij Mno%kyaio zoude heeten, 
naar den ouden Nidkskatos (Three-suns), meer bekend onder 
zijn bijnaam Obn#%ksksisi (Big-nose), die in zijn kindsheid 
Nlno%kyaio (Bear-chief) was genoemd. Daarna waren er een 
week laug scalp-dansen onder de Peigans. 

NmaistYku daarentegen verwisselde meer dan eens zijn naam. 

2 * 
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Wij zagen, dat hem bij zijn geboorte de naam Matsinairia%hai 
was gegeven. Toen bij vijftien jaar oud was , ging liij op een 
krijgstocht en verwierf liij den naam Ohn«%k’atsl (Big-brave), 
maar bij een volgende raid werd liij Natdsunistai (Sun-calf) 
genoemd. Eerst na een geveoht met de Crees, waarin de Gree- 
aanvoerder gedood werd, kreeg liij den naam Nmaist#ku 
(Mountain-chief), dien hij sedert altijd is blij veil dragon. Ook 
de laatste naam van zijn vadcr was NfnaistAku geweest. Voor- 
dat hij dien aannam, had deze aehtereenvolgens Nails tofcstsbi 
(Oharges-from-two-sides), Akctsikin (Woman-shoe) en l%txtsi- 
kiaupi (Sits-in-the-middle) geheeten. In het voorbijgaan wil ik 
even vermelden, dat niet alleen de gelijknamige vader van 
Nlnaistaku , maar ook zijn grootvader Kipitdisuiekaksin (The- 
old-woman-stretched-a-leg) en zijn overgrootvader tTnistaifso 
(Calf-boss-ribs) aanvoerders onder de Peigans zijn geweest. 
Ook Nmo^kyaio kan er zicli op berocmen, dat hij in de 
re elite mannelijke lijn althans de vierde lioofdelings-generatie is. 

Een aardig voorbeeld van naamsverandering onder de Blood 
Indians, die evenals de Peigans tot de Blaokfoot-sprekenden 
behooren, ontleen ik aan de overlevering in Joseph Tatsey’s 
geslacht. Diens overgrootvader, een hoofdeling onder de Bloods, 
was bij zijn geboorte Imdtsina (Man-of-massacre) genoemd. 
Toen bij in zeker gevecht een Indiaan van anderen stam had 
gedood, waren sommigen van meening, dat deze een hoofde- 
jing was, maar anderen zeiden: Hij is er niet goed genoeg 
voor. Dit voorval was de aanleiding, dat Imdtsina zijn naam 
in K&tdiatfl^si (Not-really-good) veranderde. Zijn zoon en zijn 
kleinzoon hehben later, toen zij hoofdeling werden , de namen 
Iranner kindsheid afgelegd om zich eveneens KAtd,iata%si te 
noemen. Aan Joseph Tatsey werd deze naam bij zijn geboorte 
gegeven, maar liij wordt er nooit meer bij genoemd. 

Deze traditie, die eigenlijk buiten mijn onderwerp valt, 
daar zij bij de Bloods en niet bij de Peigans thuis behoort, 
brengt ons evenwel geleidelijk tot een interessante eategorie 
van persoonsnamen, namelijk die, welke oorspronkelijk spot- 
namen zijn geweest. Was het iemand ter oore gekomen, dat 
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men lieni met een hoonenden bijnaam aanduidde, dan zocht 
hij een gelegenheid om zich te onderscheiden, en als hij daarin 
was geslaagd, on al zijne stamgenooten hadden gezien, dat hij 
geen lafaard was, nam hij ten aanhooren van alien dien bij- 
naam, die nu zijn hatelijk Icarakter had verloren , als eigen- 
naam aan. Had de bijnaam ook betrekking geliad op andere 
ondeugden dan lafheid, toeli was een dappere daad bet eenige 
rniddcl om den smaad, die er aan verbonden was, uit te 
wisschen. Als iemand wist, dat men hem -een bijnaam had 
gegeven , en hij daarna geen poging deed zijn eer te herstellen, 
dan bleef hij zijn leven lang een voorwerp van minachting en 
■spot bij het geheele volt. Evenals in de namen der clans 
openbaart zich in de bijnamen van personen een sterke neiging 
tot smalende observatie van zulke individueele eigenaardig- 
heden, die volgens de heerschende begrippen als minderwaardig 
werden besobonwd. 

Een zekere man, die altijd de buffels najaagde, maar nooit 
iets van het gedoode wild aan anderen gaf, kreeg den bijnaam 
A.'uakima (After-buffalo). Nad at hij een vijand had verslagen, 
nam hij dien bijnaam als eigennaam aan. Een ander weid 
Inikaioths (East-buffalo-horse) genoemd, omdat zijn paarcl bij 
de buffeljacht alle overige in snellieid overtrof, maar niettemin 
achteraan bleef bij bet vervolgen der vijanden. Toen men hern 
vertelde, dat hem die bijnaam was gegeven, schaamde hij zich 
en trachtte hij de achting zijner stamgenooten door dapperheid 
te herwinnen. Hij doodde een vijand en kwam terug met diens 
boog en pijlenkoker in een zak. Toen nam hij Imkaiotas tot 
zijn werkelijken naam. Ook leeft nog de lierinnering aan een 
groot krijgsman, die in zijn jeugd Pitaisiksiimn (Black-eagle) 
was geheeten, maar die wegens het voortdurend gebruik van 
verscb vleescb Eksisakauyi (Meat-eater) werd bijgenaamd. Na 
het dooden van een vijand verklaarde hij , dat hij dien bijnaam 
in plaats van zijn vroegeren naam aannam, en als ITcsisa- 
kanyi is hij sedert onder zijn volk vermaard geworden. 

Zeer dikwijls kreeg iemand een bijnaam naar aanleidiug van 
een liaison met een andermans vrouw. Van dien aard is het 
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volgende geval. Een jonge man, Makiiiima%sin (Wolf-going- 
west) genaamd, liad sexneel verkeer met een getrouwde Indi- 
aansche van zijn eigen stain. Twee andere vrouwen , met wie 
liij ook connecties had geliad, waren dit te weten gekomen 
en stonden er eens gekheid over te inaken. Toen kwam er 
een derdo vrouw bij, en vroeg, waarover zij toch sprakcn, 
dat zoo vermakelijk was. Zij wilden Maktiiima%sin niet vor- 
raden en zeiden : Wij praten over Einfotasopo^tsisilk (Whom- 
the-bnffalo-inquires-after) en moeten zoo om hem lachen. Nu 
was er niemand in het kamp, die dien naain droeg, maar de 
afgescheepte vraagster liet zieh niet met een kluitje in het riet 
sturen. Zij gaf zieh geen rust, eer zij er aeliter was gekomen, 
wie met dien zonderlingen naam werd bedoeld, en weldra 
werd Makiiiima^sin in zijn afwezigheid door het geheele kamp 
Einfotasopo%tsis&k gcnoemd. Dit kwam hem ter oore, en als 
een echte Peigan trok hij er op nit om den boon door het 
verwerven van krijgsroem tot zwijgen te brengcn. Ilij keerde 
terug met boog en pijlen van een verslagcn vijand, en ver- 
wisselde ten aanhooren van zijn stamgenootem den naam 
Makiiiima^sin met Eimotasopo%tsisak. Later gaf men hem den 
bijnaam Oso%k6minau (Pimple-man), dien hij op dezelfde wijze 
na het verriohten van een gedenkwaardig feit tot den zijnen 
verklaarde. Zoo is mij de geschiedenis verteld, en al is mis- 
schien niet elke bijzonderheid volkomen getrouw overgeleverd , 
in haar geheel is zij ongetwijfeld waar. Ik heb U haar mede- 
gedeeld, omdat zij kenschetsend is voor de oude Indiaansche 
zeden. 

ISTog een poos zonde ik kunnen voortgaan met U te ver- 
tellen omtrent de namen der Peigans, maar al vermeerdertle 
ik de feiten, die ik U ter overweging heb gegeven, met een 
reeks van andere, toch zonden die alle passen in het systeem, 
dat ik voor U heb blootgelegd, en nieuwe gezichtspunten 
zouden zij niet op] everen. Waarom dan Uwe aandacht nog 
langer te vermoeien ?. Eer ik eindig, wil ik U echter nog iets 
vertellen omtrent de namen van zekere heilige tenten, die 
soms eenige generaties aan dezelfde familie hebben toebehoord , 
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waardoor men op de gedachte zoude kunnen korn en ^ dat er 
een bepaald innerlijk verband moest wezen tusschen den naam , 
welke aan de tent eigen is, en de familie, die er zoo lang in 
lieeft gewoond. Daar mi de meeste van die tenten naar dieren 
genoemd zijn, zoudo men zelfs aan totems kunnen denken. 
In (lit verband wil ik er oven op wijzen, dat.de Peigans 
blijkens den Beverdans verscliillende dieren vereeren. Laat ik 
U cvenwel onmiddcliijk zeggen, dat die tenten — al zijn zij 
dikwijls van vader op zoon overgeerfd — toch geenszins aan 
een bepaalde familie of zelfs aan een bepaald geslaclit gebonden 
zijn, maar willekeurig van bezitter mogen wisselen. Nu waren 
zulke tenten volgens de overlevering in een ver verleden door 
een dier of een ander wezen aan den eersten bezitter ten ge- 
schenke gegeven, die daardoor de verpliebting bad gekregen 
bet dier of wat bet wezen moclit met een bepaald ritneeL te 
vereeren. Ging de tent in andere banden over, dan kwam de 
verplichting van dien cultus op den nieuwen bezitter te rusten. 
Uit dit alles maak ik op, dat wij bier met met totems te 
doen liebben, maar met de vereering van dieren of andere 
wezens, die niet als genetisob-verwant met den vereerder 
werden gedaebt. Op zijn hoogst zouden wij kunnen aannemen, 
dat er een mystiek persoonlijk verband tusschen den schenker 
der tent en den eersten bezitter bad bestaan. Maar ik acht 
mij niet veilig op dit godsdienst-historisch terrein, en liever 
dan over de feiten te bespiegelen, onderwerp ik die eenvondig 
aan IJw oordeel. In de dagen van den Zonnedans heb ik 
verseheidene van die beilige tenten gezien, en de Josselin de 
Jong heeft er enkele gephotographeerd. JDe oorspxonkelijke 
bedekking van buffelhuid heeft wel-is-waar plaats gemaakt voor 
linnen, dat van de blanken gekocht is, maar op dat moderne 
gewaad prijken weer in klenrige teekening de onde symbolen 
van heiligheid. Yeertien van zulke tenten zijn mij bij name 
bekend ge worden , waarvan er evenwel twee eerst kort geleden 
van andere stamm en tot de Peigans zijn gekomen. De twaalf 
inheemsche zijn dan: SiksuiikokiUip (Black-buO’alo-lodge), 
OU%kuinikokiiup (Yellow-buffalo-lodge), Kyuickokaup (Bear- 
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lodge), Pitseksinaikokaup (Snake-lodge), A'monisikokaup (Otter- 
lodge), Ponoknikokkup (Elk-lodge), MaistoikoHup (Crow-bird- 
lodge), Ksiststaddkokilup (Beaver-lodge), Ohn#%kskimikokuup 
(Big-rock-lodge), Mistikeikokaup (Mountain-lodge), 0''wu%k- 
siki%'tsipikoktlup (.Big-striped-lodgo), Ik^tsikokuup (Loop-lodge). 
Daarbij komen nog Ponokalmitaikokiiup (Horse-lodge), af- 
komstig van do Crows, on Otskbyis (Blue-lodge), volgens do 
overlcvering door Ksistsikiima, den donder, aan eon Blackfoot 
proper gegeven en eerst sinds korten tijd bij de Peigans. A1 
zouden twee der inheemsche tenten, Kybiekokitup en Pitsek- 
sinaikokaup, door den sprookjesheld Katoyis (Olot-of-blood) 
op beren en slangen zijn veroverd, gewoonlijk worden der- 
gelijke lodges als mystieke gaven beschouwd. Slechts van 
onkele ken ik de overlevering omtrent bun oors|)rong in 
bijzonderheden, maar bet is rnij verzekerd, dat hot verleencn 
van zulk een tent door bet een of audere wezen mcestal in 
oen drooin plaats bad. Pit is o.a. bet geval met de A'monisi- 
kokilnp, die aan 0'm#%kskslstst#ki (Big-beaver) toebelioort, 
cn volgens diens eigen woorden eenige generaties geleden door 
oen otter aan een ouden man werd gesohonken, terwijl deze 
des nacbts aan den oever van een rivier lag te slapen. Maar 
soins ook kwam zulk een gescbenk tot iemand in wakenden 
toestand, , zooals U zal blijken nit lxet verhaal omtrent den 
oorsprong der beide bulfeltenten, waarmede ik taijn voordracbt 
wil besluiten: „De oude Peigans woonden in het noorden. 
Pe Elandsrivier was dicht bij. Zij verplaatsten zicb. Er waren 
twee jonge mannen. Zij namen hnnne pijlen. Zij gingen voorop. 
Zij zeiden: Laat ons gaan zitten bij de rivier. Paar zaten zij. 
Zij begonnen hunne pijlen glad te maken. Zij zaten daar een 
langen tijd. Een van lien keek in het water. Hij zeide tot zijn 
makker: Ziet gij niets daarginds, waar het water in het rond 
gaat? Zijn makker antwoordde : ‘Neen. Hij zeide weer tot hem: 
Ik zie daar een tent, met een zwarten buffel besehilderd. Ik 
zal daarbinnen gaan. Kijk naar rnij. Toen stond hij op, lets 
hoogerop ging hij in de rivier. Onder het water zag hij toen 
die tent. Hij ging er binnen. Paar waren twee personen, de 



eigenaars van de tent. Daar was een man en een vrouw. De 
man zeide tot hem: Gij zijt welkora. De jongeling ging zitten. 
De man zeide tot hem : Mijn zoon , omdat gij mijn tent gezieri 
hebt, zal ik u die geven. Let op den binnen- en den buiten- 
kant. liicht de tent zoo in. Later zal zij een voordeel voor u 
zijn. Zoo geef ik u mijn tent. Toon ging de jonge man naar 
buiten. Ilij ging aan land. Ilij ging zitten bij zijn makker. 
Hij zeide tot hem: Hebt gij mij gezien? Zijn makker ant- 
woordde: Ik stag u, toen gij die tent, binnengingt. En verder 
zeide hij: Toen gij uit die tent kwaamt, zaagt gij toen daar 
in het water een andere tent, met een gelen bufTel beschilderd? 
Daar is zij! Zij is er nog. De ander antwoordde: Ja, ik lieb 
die tent gezien. Welaan, makker, ga daarbinnen. Hij stond 
op en ging stroomopwaarts tot dezelfde plaats. Toen ging hij 
in de rivier. Zijn makker zag hem. Hij ging die tent binnen. 
Daar waren twee personen, de eigenaars van die tent. Daar 
was een man en een vrouw. De man zeide tot hem : Gij zijt 
welkom. Ga daar zitten. Ook zeide hij tot hern: Mijn zoon, 
omdat gij mijn tent hebt gezien, zal ik TJ die geven. Let op 
den binnen- en den bnitenkant. Riclit de tent zoo in. Later 
zal zij een voordeel voor u zijn. Zoo geef ik u mijn tent. 
Toen ging die jongeling naar buiten. Hij ging aan land. Hij 
ging zitten bij zijn makker. Hij zeide tot hem: Onze tenten 
zijn hetzelfde. Laten wij niet lang wachten met het inriehten 
van deze tenten, die ons gegeven zijn. Als wij er lang mede 
wachten, dan zal deze man boos op ons zijn. En zij gingen 
heon. Na een korten tijd tronwden zij. Zij richtten terstond 
Imnne tenten in, de een beschilderd met een zwarten buffel, 
de ander beschilderd met een gelen buffel. Deze twee personen 
woonden daar. Die beide tenten waren het begin van de met 
een buffel beschilderde tenten. En dit •• — zoo eindigde mijn 
Indiaansche verteller — is het geheele verhaal/” *) 

*) Wat betreft de berkomst der Blackfoot-sprekende stamm en ver- 
gelijke men G. B. Grinnell, Blackfoot lodge tales, London 1893, 
pp. 177 sqcp; C. Wissler, Material culture of the Blackfoot Indians, 
New-York 1910, pp. 5 sqq.; aangaande de namen der clans G. B. 
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I. Geslaclit van Joseph Tatsey. 

Joseph Tatsey were! geboren 19 Maart 1865 en kreeg bij 
zijn geboorte den naam K#tdiatA#si (Not-really-good). Hij is 
gehuwd met Annie Langley, dochter van een blanke, genaamd 
Lewis Langley, en van eene Peigan-vrouw, ./fsk^Mtini^ki 
(Always-singing) geheeten. Leze Peigan-vrouw was eene zuster 
van den bekenden lioofdeling Nidkskatos (Three-suns), bijgn- 
naamd O'ma^ksksisi (Big-nose), die in zijne jeugd Nmo^kyuio 
(Bear-chief) had geheeten. Een kleinzoon van mooderskant van 
Niokskatos, Lewis lieevis, genaamd 0'm<z%ksksisi , thans een 
jongen van omstreeks negen jaar, heeft menig speeluur opge- 
offerd om zioh door mij over zijn taal te latent ondervragen. 
Nidkskatos behoorde tot de I%''pd%simaiks (Eat-melters). 

Daar zijn vader een Blood Indian was, wordt Joseph Tatsey 
tot zijn moeders clan, de Motuiinaiks (All-chiefs), gerekend. 
Be naam van zijn moeder is O'taitslua (Weasel-body), waaruit 
de naam Tatsey ver-Engelscht is. O'taitsfua is de dochter van 
een blanke, John Libby genaamd, en van eene Peigan-vrouw, 
Suiindmaihke (Eringe-woman) , behoorende tot den clan der 

Gtarinnell, Blackfoot lodge tales, pp. 208 sqq.; J. Maclean, Social 
organization of the Blackfoot Indians (Transactions of the Canadian 
Institute, vol. IV, pp. 249 sqq.); W. Me Clintock, The old north 
trail, London 1910, pp. 200 sqq.; omtrent de persoonsnamen W. Me 
Clintock, op. cit. pp. 395 sqq.; over de heilige tenten G-. B. Grinnell, 
American Anthropologist, New Series, vol. 3, pp. 650 sqq.; C. Wissler- 
D. C. Duvall, Mythology of the Blackfoot Indians, New-York 1908, 
pp. 92 sqq.; C. Wissler, Material culture of the Blackfoot Indians, 
pp. 99 sqq.; W. Me Clintock, op. cit. pp. 207 sqq. 
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Motiiiinaiks. O'taitsiua behoort tot liaar moeders clan, omdat 
liaar vader een blanke was. Sniin&maihke trouwcle na den dood 
van John Libby met den hoofdeling Ohn^ksilpop (Big -plume). 
Een zoon uit dit huwelijk heette eveneens CLm^kshpop en 
was een bekend hoofdeling onder de Peigans. Ilij komt voor 
in „ Bear-chiefs life-story”, die ik in een Appendix van mijne 
Original Blaekfoot texts publiceer. 

Joseph Tatsey’s vader' heettc in zijn jeugd Imdtsina (Man- 
of-massacro). Zooals ik reeds gezegd lieb , was hij een Blood 
Indian. Toen hij hoofdeling werd, veranderde hij zijn naam 
in K#taiata%si. Hij behoorde, krachtens zijne afstamming in 
de mannelijke lijn, tot den Blood clan der Ltskinaiks (Horn- 
people). 

Joseph Tatsey’s grootvader van vaderszijde werd in zijn 
jeugd Kl^tsiphnista (Spotted-calf) genoemd. Toen hij een 
hoofdeling werd onder de Blood Indians , nam hij den naam 
K#t&iatk%si aan. Hij had twee broeders, Meky&isto (Bed-crow) 
en CTtskdpini (Glass-eyes). Zij noemden zich aldus, sedert zij 
hoofdeling waren geworden. Een zoon van Mekydisto heet 
Nmaikesmn (Chief-sun) en is thans een hoofdeling onder de 
Blood Indiaus. 

Joseph Tatsey’s overgrootvader van vaderszijde was in zijn 
jeugd Imdtsina genaamd. Toen hij hoofdeling werd, noemde 
hij zich Katdiata%si. 

II. Geslacht van Ninaistaku. 

Nmaishzku (Mountain-chief) werd geboren in of omstreeks 
184*8 en behoort tot de Adpaitapiks (Blood-people). Bij zijn 
geboorte kreeg hij den naam Matsinama%kai (Takes-a-good-gun). 
Deze naam werd hem gegeven door den hoofdeling Mikski- 
misokdsimi (Iron-sliirt). Daarna heelte hij aehtereenvolgens 
0'm^%k’ats\ (Big-brave), Natdsunistai (Sun-calf), Muaistaku. 
Ilij is een der aanzienlijkste hoofden onder de Peigans. Yan 
zijne tien broeders hebben zich niet minder dan negen den 
rang van hoofdeling venvorven. De eenige , met wien dit niet 
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liet geval is, heet Sbpistokos (Owl-child), maar ook deze geniet 
veel invloed onder zijn stam. Yan NinaistHcu’s kinderen noem 
ik alleen Sikimi-a%kitopi (Black-horse-rider), aan wiens yoor- 
lichting de Josselin de Jong en ik veel te danken hehben. 
Een kleinzoon van moederszijde van Ninaistaku is Lewis 
Oassons, een veertienjarige leerling der Missieschool , dicn ik 
niet zelden orntrent zijn taal heb ondervraagd. 

Mnaistaku’s vader heette in zijn jeiigd Naiistotstsbi (Charges- 
from-two-sides), en later aehtereenvolgens Akdtsikin (Woman- 
shoe), I% / tetslkiaupi (Sits-in-the-micldle), Nlnaistatku, Yan zijne 
vrouwen is mij alleen Naipistsake (Blanket-woman) bekend 
geworden, die tot de I%''pd%simaiks (Bat-melt ers) behoorde, 
Zij was de moeder van den thans levenden NmaisUku. Een 
broeder van diens vader was TTnistailso (Galf-boss-ribs), die in 
zijn jeugd Ito%luto%sinama%ka (Takes-good-gun-on-top) had 
geheeten. Beide broeders w r aren hoofden onder de Poigans. 

Hun vader, de grootvader van den tegenwoordigen Nfnai- 
stadcu , was cveneens een hoofdeling en heette KipiMisuiektiksin 
(The-old-woman-stretched-a-leg). Hoe hij in zijn jeugd werd 
genoemd, is onbekend. 

De vader van Kipit&isuiek&ksin was, evenals diens zoon, 
ITnistaiiso geheeten. Ook deze oudere ITnistaiiso was een 
hoofdeling., 

Meer wist Nfnaistaku over zijn geslacht niet te vertellen, 

III. Geslacht tan Nlno%kyb.io. 

Mno%ky&io (Bear-chief) werd geboren in 1857 en behoort 
tot den clan der K^tdiimiks (Not-laughers). In zijne jeugd 
heette hij It6minskna%ka (Takes-the-first-gun). Later werd hij 
Nfnoajky&io genoemd naar den ouden Hiokskatos (Three-suns), 
bijgenaamd OTn#%ksksisi , wiens eerste naam Nmo%kyaio was 
geweest. 

Nino%ky^io is gehuwd geweest met twee vrouwen uit het 
geslacht der In&ksiks (Small-robes), genaamd Paiota (Plying) 
en Matsauauotaniake (Good-shield-woman), met eene Blood 
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Indian yan onbekenden clan, Itsiiiinoka%kumi (Elk-yells-in- 
the-water) gelieeten, en ten slotte met eene vrouw uit den 
clan der Aapaitapiks (Blood-people), eerst Sepistake (Owl- 
woman) en later IVstseu genoemd. Sleclits eon dezer vrouwen 
is thans nog met Nmo%kyi\io vereenigd. Hij heeft zeven 
kinderen geliad, namelijk vier jongens en drie meisjes. 

Nino^kyido's vader heette eerst Siekaii (Mink) en later 
A'paitsikina (Weasel-moccasin). Hij was een aanzienlijk hoof- 
deling onder zijn stam. Yan zijne drie vrouwen noem ik 
Nfno%kyhio’s moeder, A^sikimoi (Went-allright-to-the-upper- 
part-of-the-lodge), behoorende tot de I^naksikako^puyiks (Small- 
soft-grease-people), een kleindoehter van den koofdeling Kip&di 
(False-pointing). Drie zoons nit dit huwelijk bereikten den 
mannelijken leeftijd. Nlno%ky&io was de jongste; de beide 
oudere waren Ndipistsi (Blanket-robe), gestorven na zijn eersten 
krijgstocht, en Kdtokipokim (Prairie-chicken-child), later ge- 
noemd A'paitsikina , een vermaard aanvoerder, die in 1879 
door de Sioux werd gedood. 

TNfino^kyiiio's grootvader van vaderszijde was Mokaskiepbk 
(Wise-child), later genaamd A'paitsikina , een groot krijgsman 
en hoofdcling. Yan zijne vier vrouwen ken ik bij name 
Nmo^kyilio's grootmoeder Nanainiki (Kill-the-chief), Haar clan 
is niet aan Nlno%kyhio bekend. 

Nino%kyaio’s overgrootvader van vaderszijde heette It^miapl 
(The-only-old-man). De naam van zijn jeugd is niet over- 
geleverd. Hij was een groot krijgsaanvoerder der Peigans. 
Zijn oudste zoon was Mekydpi (Red-old-man), een hoofdeling , 
die aanleiding heeft gegeven tot het ontstaan van den geslachts- 
naam KAmi%'tdiks (Buffalo-chips). Mok^kiepok was een jongere 


zoon. 



GEWONE VERG ADERING 


DER 

AFDEELING- 

VOOR 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEIIOUDEN DEN 9 en JANFARI 19H. 


Tegenwoordig de lieeren: ciiantepie de la raussaye, Yoor- 
zitter; s. a. nabbii, van de sandb bakhuyken, kbrn, asskb, 

VERDAM, MULLER, EOCKEMA AND REA E ; SPELTER, I. M. J. VALETON, 
KLUYVER, BLOK , J. J. M. DE GROOT, HOLWERDA , DE BEAUPORT, 
CALAND, BOISSEVAIN, H1YMANS, HESSELING , WOLTJER, d’aULNIS 
DE BOTTROUILL, OPPENHEIM, J. V. DE GROOT, J. J. P. VALETON JR., 
JBREDIUS , KTJIPER, TJHLENBECK , BOER, TE WINKEL , VAN DER 
VLUGT, JONKER 6E KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekenrd. 

Ingekomen zijn: 

a. Een schrijven van de Universiteit te Toulouse met be- 
richt dat op %7 October j.l. de afdeelingen voor geneeskimde 
en natuurwetenscliappeu van hare bibliotheek door brand ver- 
nield zijn en met het verzoek of de Akademie ook baar steun 
ml verleenen tot herstel van het verlies, door het zenden van 
een compleet exemplaar der werken van de natuurkundige 
afdeeling. 
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De Yoorzitter deelt mede, dat, naar aanleiding van dat 
verzoek, in de zitting der natuurkundige afdeeling door liaar 
bcstuur werd medegedeeld , dat de Akademie in ’t bezit van 
sleehts 66n corapleet exemplaar der werken van die afdeeling 
is, zoodat een beroep gedaan moet worden op de welwillend- 
heid van die ledon , die wellicht het in lmn bezit zijnde 
exemplaar dier werken zouden kunnen missen om, in een 
geval als dit, de Akademie in de gelegonlieid te 'stellen baar 
lmlp te verleenen. Ken zelfde beroep doet de Yoorzitter op 
de welwillendheid der leden van de letterknndige afdeeling. 

b. Een sobrijven van den Yoorzitter van het Nobel~comit£ 
der Zweedsche Akademie van Wetenschappen te Stockholm, 
ten geleide van een aantal oircnlaires, waarin de personen 
worden aangeduid, die bevoegd zijn om candidaten voor den 
Nobel-prijs voor letterkunde aan het comity voor te stellen. Het 
comitd verzoekt de letterknndige afdeeling onzer Akademie aan 
hare leclen , die eveneens behooren tot hen die het reoht hebben 
candidaten voor den bovengenoemden Nobel-prijs voor te stellen, 
deze bevoegdheid nog eens in heriimering te brengen door het 
uitreiken der circulaires. 

He circulaires worden ter besehikking der leden gesteld. 

c. Schrijven van den Minister van Binnenlandsche Zaken 
dd. 19 December 1910, waarbij Zijne Excellentie doet toe- 
komen een door tusschenkomst van den Minister van Buiten- 
landsche Zaken ontvangen schrijven van het Italiaansche 
gezantschap te VGravenhage, waarin wordt medegedeeld, dat 
het stedelijk hestuur van Rome, ter gelegenheid van de vie- 
ring in 1911 van het 50-jarig bestaan van het Italiaansche 
Koninkrijk , een prijsvraag heeft nitgeschreven voor de ver- 
vaardiging van een gedicht in de Latijnsche taal , tot onderwerp 
hebbende „Roma J h Een tiental exemplaren van het programma 
voor de prijsvraag zijn bij het mlnisterieele schrijven ingesloten. 
• De program ma’s worden ter kennisname voor de leden be- 
schikbaar gesteld. 

Yoor den HoeulFt-wedstrijd zijn 33 prijsverzen ingezonden, 
waarvan de titels zijn: 
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1 Spreti numinis Ira ; 2 Yita rustica et urbana; 3 Alma 
dorrms Lauretana; 4 Pio X P°M°j 5 a "Villa Bappolti; 5 b 
Mons Othilianus; 6 Panum Vacunae; 7 Andromachae do mi; 
8 Nugae; 9 TJnicuique suum; 10 Pax horainibus ; 11 Divi- 
nafcio de provectione mulierum; 12 Phyllostrophis ; 13 Ad 
juvenem Christ! sacerdotem; 14 Petronius; IB De Asiatica 
hie; 16 Aristaeus; 17 Bedeamus ad agros; 18 Agrippina 
Neroni salutem; 19 Laudcs Galilaei; 20 Alpes a Chavetio 
trajectae; 21 Proteus alter; 22 Itinera; 23 Pax; 24 Mutua 
caritas; 25 Bavenna; 26' Psyche; 27 Avia; 28 In laborem; 
29 Pascua montium; 30 Psalmus II; 31 November; 32 
Praternitas generis humani; 33 Domus lugens. 

De heeren Kluyver on Yerdam brengen verslag nit over 
het aan hen ter beoordeeling gegeven manuscri])t van Prof. 
I. Ii. Kern, te Groningen, getiteld: ,,I)e met het parti ei pi uni 
praeteriti omschreven werkwoordsvormen in ’t Nederlands”, 
in de vergadering van 10 October jl. aangeboden ter uiigave 
in de werken der Akademie. 

De conclusie van het verslag , strekkende tot opname in de 
werken, wordt door de vergadering goedgekeurd. 

Daar zich voor deze vergadering geen spreker lieeft aan- 
gemeld , verleent de Yoorzitter bet woord aan Prof. Yerdam 
voor eene vrije mededeeling over het nieuw gevonden hand- 
sohrift van den Beynaerd. 

De beer Yerdam bespreekt kortelijk eenige der voornaamste 
aanwinsten der laatste jaren op het gebied tier Middelneder- 
landsche philologie, en staat daarna lets langer stil bij de 
belangrijkste van alle, het vinden van een nieuwen Beinaert- 
tekst, evenals MaerlanPs Eistorie van Troyen , berustende in 
eene particuliere boekerij in Duitschland. Iiij doet uitkomen, 
hoe groot het belang van dit handsehrift is , vooral met be- 
trekking tot de methode van tekstkritiek , door versehillende 
geleerden daarop toegepast, welke op schitterende wijze daar- 
door wordt gerechtvaardigd en in het gelijk gesteld tegenover 
den beer Buitenrust Hettema, die in zijno uitgave van den 
Beinaert verreweg het grootste gedeelte van de uitkomsten der 
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kritiek lieeft genegeerd. Weliswaar zijn niet in alle gevallen 
de gissingen der critici bevestigd, lietgeen door spreker met 
enkele voorbeelden wordt aangetoond, dock demand, die niet 
willens blind is, kau ontkeimen, dat de methode bij de kritiek 
gevolgd, nl. de vergelijking van den bedorven Coburgschen 
tekst met den Tweeden ileinaert en de latijnsche vertaling 
van Balduinus, overtuigend gebleken is juist te zijn. 

Eene plaats dt bet nieuwe liandsclirift wordt meer uitvoerig 
door spreker behandeld, nl. vs. 1770 vlgg., waarin het onver- 
staanbare woord honichschalJcer voorkomt: bij meent daarvoor 
in de plaats te mogen stellen ogenschalker, d.i. ,,oogendienaar” 
hetwelk overeenkomt met „falsus adulator” van den latijnscben 
tekst en zich aansluit aan het woord „ogenschalJcinge ,> , d. i. 
„oogendienst, vleitaal”, door hem reeds vroeger teruggevonden 
in een fragment van den JParthonopeus. 

De bijdrage zal niet in de Yerslagen en Mededeelingen 
worden opgenomen. 

Enkele inlichtingen worden gegeven door den spreker aan 
de lieeren J. Y. de Groot, van de Sande Bakhuyzen en 
Uhlenbeck , naar aanleiding van de vragen , door hen gedaan. 

Bij de rondvraag biedt de heer Bredins aan eene aflevering • 
van de „ Revue de l’art anoien et moderne” van 1910, waarin 
voorkomt zijne studie over den schilder Lambert Doomer. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


VERSE. EN MED. AFD. LETTERK. 4 ,,e REEKS. DEED XI. 
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\/ IE IR S X-t -A. CL- 


OVER ESN VERB AND BUNG VAN DEN HIE II 

Dr. J. II. KERN, 


Wij meenen dat liet niet raoeilijk is de vraag te beant- 
woorden, of het door den lieer Kern aangeboden geschrift een 
plaats verdient in de door de Akademie uitgegeven werken. 
De overvloed vail de stof, en de geleerdheid wnarmede. deze 
is bewerkt, kan een eenigszins deskundig lexer niet doen 
twijfelen. Yolgens liet gobruik liebben wij in den titel van oils 
verslag gesproken van een „verhandeling”, ltiaar eer zou men 
dit werk van meer dan 600 quarto-bladzijdeu een „book” 
moeten noemen. De titel is: De met het pariieipvwm- praeteriti 
'omschreven werkwoordsvormen in 7 Nederland s. Yerbindingen 
van die participia met warden, zijn en hebben zijn aan ieder 
bekend, en ieder kent ook min of meer fijne onderscheidingen 
tusschen uitdrukkingen als ik heb gewandeld, maar ik ben van 
Amsterdam naar Haarlem gewandeld. Maar dergelijke construe- 
ties liebben alle liaar geschiedenis, en voor onze taal was deze 
nog niet genoegzaam opgehelderd. 

De heer Kern heeft zicli met die stndie belast, en niet liet 
Nederlandsch alleen lieeft liij daarbij in liet oog geliouden , 
maar hij heeft ook ouder en jonger Germaansch van elders 
geraadpleegd, en daarbij gelegenheid gevonden tot een dege- 
lijke critiek van hetgeen andere geleerden , met name in 
Duitschlandj over soortgelijke onderwerpen hebben geschreven. 
Daarbij verzuimt hij niet aan zijn voorgangers de eer te be- 
wijzen die hun toekomt, en ten voile waardeert hij b.v. de 
scherj izinnigheid waarvan wijlen L. A. te Winkel blijk gaf. 
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toen deze, nu reeds zooveel jaren geleden , een yan die moei- 
lijke quaesties doorgrondde. Die quaes tie, die in liet werk van 
den lieer Kern van het grootste belang is en door hem met 
de thans vereischte nauwkeuriglieid wordfc onderzocht, betreft 
het onderscheiden van een soort van werkwoorden , door den 
schrijver genoemd mulatiem verba, t.w. die waarbij het parti- 
cipiale adjeotief een tocstand aauduidt waarin het onderwerp 
der werking is geraakt; dit is een bepaalde soort van perfec- 
tic vc iutransitiva. Die ouderscheiding vindt men tegen het 
ciude van het eerste hoofdstuk , dat een algemeene inleiding 
vormt waarbij zooveel mogelijk het Oud-germaansch gebruik 
wordt beschreven. De schrijver komt dan tot deze conclusion : 
1°. De oudste verbindingen met het participiale adjectief zijn 
die met warden en zijn bij transitiva en mutatieve intransitiva. 
2-°. Daarna ontstond een aetief perfeetum met hebben bij 
transitiva. 3°. Ten laatste namen de niet-mutatieve intransitiva 
den vorm met hebben over van de transitiva. 

De volgende hoofdstukken handelen dan over het Neder- 
landseh, en hot betoog wordt liier toegelicht door een over- 
groot aantal bewijsplaatsen , yooreerst nit het Mnb, maar ook 
nit de taal van later eeuwen, ten slotte uit die van onzen 
eigen tijd. Wij gelooven niet, dat eenig onderwerp van 
Nederlandsche syntaxes ooit met zooveel studio is beoefeiid. 
Alio werkwoorden , die voor de hier aangenomen rubrieken 
van eenig belang kunnen zijn, worden behandeld, zooveel 
mogelijk historisch. En al neemt men ook in aanmerking dat 
de schrijver b.v. in het Muldelnederlanclsch Woordenboeh en 
ook wel in het Woordenboeh der Nederlandsche Taal een groot 
aantal plaatsen kon vinden, toch blijft het waar dat hij ook 
dat materiaal op zijn wijze en naar zijn behoeften had te 
verwerken. En zeer veel heeft hij bovendien zelf moeten ver- 
zamelen. Door middel van al die gegevens heeft hij de door 
hem ontworpen tlieorieen op de proef kunnen stellen, en een 
verldaring kunnen zoeken ingeval zij, naar het eerst scheen, 
niet warden bevestigd. En dit bracht hem ook weer tot nieuwe 
ophelderingen van plaatsen in oudere teksten, zdd dat zijn 

3 * 
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werk ook hem van nut kan zijn die van de grammatica x&iet 
zijn hoofdstudie maakt. Maar de gpammatische theorie en hare 
bevestiging door de feiten is voor den schrijver toch stellig 
het voornaamste. En zoo zal hij zelf zcker wel als een ge- 
wichtig hoofdstuk beschouwen dat laatste gedeelte, waarin liij 
het gebruik van he'bben verklaart in de samengestelde vomien 
van mutatieve verba in den irrealis. Hier behandelt hij een 
tot dusverre verwaarloosd onderwerp, en op een voortreffelijke 
wijze. 

Mocht zijn werk door de Akademie worden aanvaard, dan 
is het zijn voornemen er nog een uitvoerig register bij te 
maken, dat zeker een grooten dienst zal bewijzen. 

Wij hebben de eer aan de Akademie voor te stellen het 
geschrift van den heer Dr. J. II. Kern in hare werkon op te 
nemen. 


A, Kluyver. 
J. Verdam. 


GEWONE VERG ADEROG 


DER 

AFDEELINGr 

TAAL-, LETTER-, GJBSCHIEDKUNDIfl-E EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEUOUDEN DEN I3 den FEBMARI 1911. 


Tegenwoordig de Heeren : chantepie dr la saussaye, "Vooi- 

zitter, S. A. NABER , VAN DE SANDE BAKHUYZBN, KERN, DE 
MAR-TOG, VERDAM, DE LOUTER, MULLER, SNOUCK HURGRONJE, 
VAN RIBMSDIJK, SPEIJBR, VAN LEEUWEN, I. M. J. VALBTON, 
KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, CALAND, WILDEBOER, BOISSEVA1N, 
VOI/XER, HEYMANS, HESS KLIN G , WOLTJER, d’aULNIS DE BODROUILL, 
J. V, I)E GROOT, J. J. P. VALETON JR., KUIPEIt, UHLENBECK, 
SIX, BOER, BAVINCK, TB WINKEL, OOLENBRANDER, VAN DEB 
VLUGT, SALVERDA DE GRAVE, JONKER 611 KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadexing worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zip.: 

Een latijnscli prijsvexs, dat eclitex eexst voox den volgen- 
den wedstrijd in aanmerking kan komen. 

Een nitnoodiging uit Christiania om een vertegenwoordiger 
dex Kon. Ak. te zenden naax het eexste eenwfeest dex „Uni- 
vexsitas Regia Bredericiana” op 5 en 6 September a. s., waartoe 
zieh vooralsnog geen der aanwezige Leden bereid verklaart. 

Een brief van Z. Exeellentie den Minister van Binnepl. 
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Zaken nader bericht vragende omtrent geschikte inzendingen 
naar de vroeger vermelde tentoonstelling te Glasgow. 

De Yoorzitter deelt mede dat Prof. Six gewezen lieeffc op 
'twee Heine portretten in bet Bijksrnuseum , die gevoegelijk 
daarbeen gezonden zouden kunnen worden; liiervan zal bericht 
aan den genoemden Minister gegeven worden. 

Hierna leest Prof. Kuiper zijne korte mededeeling „over 
een drietal Griekseho kinderspelen besclireven door Pollux 
(On. IX 113).” 

Hij bestreed de veelal gevolgde meening dat Pollux bij de 
samenstelling van dit hoofdstuk uitsluitend of in hoofdzaak 
ddn enkelen auteur, en wel bepaaldelijk Suetonius, als zegs- 
man zou hebben gevolgd, ging de methode van composite 
door den grammaticus toegepast na, wees bet iexicografiseh 
karakter daarvan aan en besprak ten slotte uitvoerig den inlioud 
van p. 113. Hicrbij verdedigde bij in hoofdzaak den taxi van 
bet voornaamste handschrift — voor dit gedeelte een codex 
Palatiuus uit Heidelberg — tegen ingrijpende eonjeeturen, cn 
terwijl bij zelf een paar Ideinere textwijzigingen in overweging 
gaf, toonde hij aan dat Pollux hier met, zooals bij de tot 
heden gegeven verklaringen dezer plaats ward verondersteld, 
een aantal variaties van het blindemanspel beschrijft, rnaar 
dat bier slecbts sprake is van spelen bij welke bet sluiten der 
oogen behoort bij de inleiding tot het eigenlijke spel. 

De spreker staat zijn stuk af voor de Verslagen en Mede- 
deelingen en beantwoordt een aantal vragen en opmerkingen 
in bet midden gebracht door de Ileeren Yaleton, Woltjor, 
Yan Leeuwen, Haber en Yolter. 

Bij de rondvraags biedt Prof. Kern aan de lierdruk door 
hem bezorgd van het „Itinerario” van J. II. van Linschotcn 
1579 — 1593, in twee deelen. 

‘ Hierna wordt de vergadering gesloten. 


0PMERK1NGEN NAAR AANLEIDING VAN DE DOOR 
POLLUX XX 113 ONDER DEN 
TERM (wM* GEREGISTREERDE KINDEItSPELEN. 

lit JD RAGE VAN DUN IIEEU 

K, K U I P E R. 


Onder de lexicografische werken ons nit de oudlieid be- 
waard, neemt bet Onomastieon van Julius Pollux een eigen- 
aardige plaats in. De geleerde rhetor heeft bet oorspronkelijk 
samengesteld ten’ dienste van den Caesar Coinmodus, opdat 
deze, zoo vaak bij Griekscb wilde schrijven, de scbraalheid 
van zijne copia verborum zou kunnen verlevendigen met den 
door Pollux uit de meest onverdacbte bronnen bijeengegaarden 
woordenscbat. De bistorie vermeldt niet, of de hardleerscbe 
zoon van Marcus Aurelius een trouw gebruik heeft gemaakt 
van dit opzettelijk voor hem gestichte taal-museum : aan diens 
keizerlijke erkentelijkheid ecliter mogen wij uiet twijfelen, 
want niettegenstaande bet feit dat l 5 ollux een Aegyptenaar van 
geboorte was heeft Gommodus hem bet professoraat in de 
sophistiek aan de Atlieensche Universiteit opgedragen. 

Dat die eere-zetel in de hoofdstad van Attica aan Julius 
Pollux een rustig levensgeluk heeft gesehonken., is niet zoo 
heel zeker. 

De vinnige satiren van Lucianus geven ons een vrij dui- 
delijk beeld van den toon op welken de literaire critici van 
die dagen Atticisten als Pollux beoordeelden, en indien mis- 
schien Pollux zicb hierover zou hebben willen troosten met 
de gedachte dat bij altlians een Atticist was, dan is allicbt 
door anderen ook die lof hem ontbouden geworden. Immers 
„Julius Pollux” zegt Pbilostratus, en die kon bet weten: 


„ Julius Pollux was den Attischen woordenscliat volkomen 
meester; toch was zijn stijl maar poover Attisch’ 5 . 

Dat oordeel kunneri wij niet rneer controleeren. Yan den 
literairen arbeid van Pollux is niets meer over. En wat zijn 
Onomasticon betreft, reeds vroeg is men begonnen dit reus- 
acbtige werk onder bet copieeren te besnoeien en in te korteu 
op zoodanige wijze dat bet zelfs van de eruditie dos schrijvers 
tbans nog maar een flauwen indruk geeft. Desnietterain mogen 
wij bet een menscblievende sehikking van het Lot noeme'n, 
dat van Pollux 1 arbeid juist die helft bleef bewaard . die ons 
eigenlijk voor zijn persoonlijk streven de minste sympatbie 
inboezemt; en die door Lucianus het vinnigst wordt gehekeld. 
Yoor ome kennis toch is zijn angstvallig zoeken naar „echt~ 
Attisohe woorden” van de allergrootste betoekenis. ■ Iiij aan rij, 
en helaas grootendeels ontdaan van de opwekkende bewijs- 
plaatsen die hen konden levend maken, liggen in zijn woorden- 
boek systematisch gescbikt de synonymen en termen naast 
elkaar, als muinmien of als petrefacten: namen van ziekten, 
van feestenj van wagens, van schepen, van familieleden en 
kastijdingen, van vxuohten en vreugdebetuigingen . . . . en er 
gaan weinige weken voorbij , waarin wij ons tot deze scliijn- 
baar doode massa niet wenden om een* vergeten woord terug 
te . zoeken , een corrupte plaats door een synoniem te her- 
stellen, of kan het zijn — uit Pollux’ bijeengegaardo 
worden het een of andere te gissen omtrent taken door de 
oude schrijvers stilzwijgend voorbij gegaan, of althans niet 
afzonderlijk behandeld. 

Een dergelijke zaak nu is het kinderspel. Gelijk in het alge- 
meen de belangstelling der Grieksche auteurs van den klas- 
sieken tijd zich in veel geringer mate dan die der kunstenaars 
tot eene afzonderlijke besehouwing van bet kinderleven bad 
gericht, zoo was ook aan de rijke verscbeidenheid der kinder- 
spelen in den ouderen tijd nauwelijks eene bijzondere bespre- 
king ten deel gevallen. In ieder geval beeft dus Pollux 
aanspraak op onze erkentelijkheid om bet werk dat hij 
veirichtte, toen hij in het negende boek van zijn Onomas- 
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ticon de yoornaamste kinderspelen der Grieken bijeenbracht. 

Dat die catalogus nauwiijks meer dan een done opsomrnmg 
is, zal wel eerder aan den besnoeiingsijver der copiisten dan 
aan den sebrijver te wijten zijn. Maar de lijst is ook in niet 
geringe mate verward en soms vrij onduidelijk. En deze eigcn- 
sclmppen waren aanleiding genoeg om ten opzichte van Pollux 
de neiging tot bronnen-onderzoek die den philologen in H 
bloed zit wakker te maken. Alliclit — zoo daclit men — kan 
de duistemis iets worden yerlielderd als men weet, waar de 
grammaticus zijne wijsheid van daan heeft. 

Bij het beantwoorden van eene dergelijke vraag, moet men, 
meen ik, uiterst behoedzaam zijn in de toepassing van het 
zoogenaamde den-bronnen sjsteem. 

Eeeds bij de beoordeeling van Mstormhe werken uit den 
keizertijd heeft deze glad-werkende methode hare bedenkelijke 
zijde: onmiddellijk als men b.v. in eene Levensbeschrijving 
van Plutarchus hier of daar de sporen van Ephorus, Philo- 
chorus *of Timaeus ontdekt, aan te nemen dat nu ook de 
Ghaeronensische biograaf bladzijden aehtereen, zonder naar 
elders om te zien, zijnen Philoehorus of Timaeus moet hebben 
uitgeschreven is zeker gemakkelijk, maar nocli billijk tegen- 
over Plutarchus, nocli navolgenswaard als een voorbeeld van 
bezadigde philologisehe kritiek. 

Maar wat bij een werk als eene biografie van Plutarchus 
eene on waarschij nlij ke methode van compositie is, moet in 
een vocabularium dat noch streng systematisch noch alfabe- 
tisch is ingericht nog minder aannemelijk heeten. Des'niettemin 
wordt heden ten dage als vaststaand beschouwd, dat Pollux 
grootendeels zijn werk heeft ontleend aan andere bronnen 
dan die hij bij name noemt, en dat in het hoofdstuk over de 
Grieksche kinderspelen een boekje van Suetonius xep) rm 
Trap' "EAA vpi 7ru3iw zijn hoofdbron, of zelfs zijn eenige bron 
moet zijn geweest. 

Eeitelijk zou met die eonclusie niet veel gewonnen zijn, 
want liet werkje van Suetonius is ons slechts door eenige 
poovere excerpten bekencl. Van een deel daarvan, door Miller 
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in zijne Melanges de literature Grecque met groote achteloos- 
heid uitgegeven en op volkomen onvoldoende grondeii aan 
Suetonius toegeschreven, staat zelfs de authenticiteit geenszins 
vast. En nu heeft wel is waar Eustathius in zijnen common- 
taar op cle llias ons van Suetonius’ work een duidelijkcr beeld 
bewaard, maar tussohen deze excerpten bij Eustathius en bet. 
hoofdstuk van Pollux is de overeenkomst veel te goring om 
daaruit met eenigo zokerheid to mogen afleiden, dat, zooals 
de Duitschers plegen te zeggen, Pollux op Suetonius „terug 
gaat,” 

Dat nu, en in de definities en in de voorbeelden, van tijd 
tot tijd tusschen de excerpten bij Miller, de Suetoniana bij 
Eustathius en het Onomasticon groote overeenkomst bestaat, 
is waarlijk geen wonder. Wie over spel en s])elrogols schrijft 
vervalt uit den aard der zaak in het gebruik van vasto be- 
palingen. Ook zullen zeker Suetonius en Pollux, handeleud 
over spelen uit lang vervlogen tijd, dezelfde handboeken en 
speciale geschriften hcrhaaldelijk liebben geraadpleegd. Maar 
de groote belezenkeid en de niet geringe zorg door Pollux 
aan de sameustelling van zijn Woordenschat besteed geven 
ons alle aanleiding hem er niet van te verdenken dat hij, de 
Griek ■ — zij het dan ook een Griek uit Naucratis — zijne 
wijsheid over de spelen van Atkeensche jongens eenig en 
alleen zou hebben geput uit het boekje van een Ito meins cl ion 
historicus. 

De strekking van het hierboven opgemerkte is niet zoozeer, 
Pollux in zijne eer te herstellen, alswel te wijzen op eene 
eigenaardigheid van zijn werk die feitelijk het gebruik van 
SSa enkelen auteur als bron weinig waarsehijnlijk maakt. De 
compositie van het hoofdstuk over de spelen is deels syste- 
matisch, deels lexicografiseh. De sohrijver hegint met een over- 
zicht over de spelen met dobhelsteenen, scliijven en bikkels 
(94 — 102). Maar zoozeer is hij lexicograaf, dat hij, mede- 
deelend hoe een spel „in ’t kringetje gooien” met koten ge- 
speeld wordt, door het gebruik van de woorden xvxXcv rrepiypse- 
cpivTop onmiddellijk wordt kerinnerd aan een geheel ander spel, 
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met een kwartel die ook in een zvzMg 7r£piypX7rrog wordt gezet. 
Bn die kwartel ( opru £) is dan weer oorzaak, dat bij aanstonds 
na de verdere dxrrpcbyxXoc-spehn en balspelen te Iiebben be- 
handeld, in par, 108 — 110 te berde brengt al wat kij nog 
verder van oprvysq en ipruyoKoirix weet te verbalen, Maar bij 
par. 110 is hot dan ook uit met alio aan de materie ontleende 
systematiok. IOorsfc volgen achfc paragrafen lang de spel aandui- 
donde adverbia op Iv^a methunne verklaring, dan par. US — 121 
do substantive op i<y l uJg en icryjg , en eindelijk par. 122 tot bet 
einde een boute reeks ingeleid door „sm Ts m) &XX oa 7 rat'$iix,l' n 
die zicli trouwens grootendeels tot verba op %stv laat terug- 
brengen. 

Deze bloot formeele rangschikking waarschnwt ons niet 
alleen, aan Pollux vooral tooh eene zekere mate van persoon- 
lijke oorspronkelijkbeid toe te kennen., doch geeft ons tevens 
een wenk, dat mogelijkerwijze in zijn catalogus van spelen 
bet gelijksoortige gescheideii en bet ongelijksoortige vereenigd 
kan zijn ter wilie van den woordvorm onder welken bet werd 
geregistreerd. 

Welliebt kan dit laatste feit voor ons van eenig belang 
zijn bij de bespreking van de spelen door Pollux vereenigd 
onder den naain pLutv'Sx. Ik lean, daar de editie van Ericb 
Betbe nog altijcl sleclits nit een fasciculus bestaat (Lib. I — V) 
de regels voor welke ik Uvve opmerkzaamheid vraag, slecbts 
citeeren volgens den text van Bekker, betgeen feitelijk wil 
zeggen volgens den text der beroemde Wetstein-uitgave van 
1706. Ernstig bezwaar kan voor onze behandeling van deze 
plaats nauwelijks bieruit ontstaan. Zonder twijfel is de Pollux- 
editie van Betbe een werk, dat zijne voorgangers gebeel op 
den achtergrond terug dringt, zoodra gevraagd wordt naar den 
overgeleverden text. B§tbe heeft het eerst eene nauwkeurige 
schifting gemaakt, waarvoor de weinige betzij complete, hetzij 
incomplete bandschriften die reohtstreeks van de eerste , natuur- 
lijk reeds sterk verkorte codicesfamilie afstammen, worden 
gesebeiden van de overgroote massa geinterpoleerde, lacunenze 
en willekeurig gewijzigcle codices novelli, van welke en de 
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Laurentiana en cle Parijsclie Bibliotheek er een ovcrgroot aantal 
bezitten en ook onze Leidsehe Bibliotlieek er een, den Yos- 
sianus , heeft, En nu volgt uit Betbe’s onderzoek in ieder 
geval dit, dat ook voor de door mij te behandelen plaats cle 
Palatinns of Heidelbergensis G 375, door Jungermann ruiin 
drie eeuwen geleden met de grootste zorg gecollationneerd, 
den eenigen text geeft, waarmede rokeniug moot worden ge- 
houden, te raeer oindat hij bier overeenstemt met de anclore 
beide voor dit gedeelte toon aangevcndc codices, den Falco- 
burgianus en den Sehottianns.' Dat in verseheiden anclere band- 
schriften, en zoo ook in den, door Bctlm zelfs niet met 
name genoemden, Yossianus aan bet citaat dat ik tbans geef 
eene gebeele zinsnede ontbreekt, is dus van volsfcrekt geene 
beteekenis. 

Yolgens den Palatinns luidt dan de bedoelde paragraaf (IX. 
113) aldus: 

% pevtv^x, %roi xxrxfxuccv ' rig (puKxrrcu ficSi (de//. 
(puKxrrerxi (3odv) xxi ccv (J imgenn. corr. ov) xv rm virotpsvyovTM 
Kxfiy xvrixxrxpeueiv ( codd . de//, xurixx xxrxfxvsiv) xvxyxd^si, 
vi (xwxvrog (tAvcrag rovg conj. Jungenn.) xpvtpSrivrxg ctvspevvijL 
f/J%pi (pccpxcry, $ xx) fzvrxg ov xv rig Trporx-pyrxi $j edv rig 
irpoortieligy [xxvrsuo/xsvog Key si err" xv rv%y. 

De groote beknoptbeid waarmede de grammatious in deze 
paragraaf verschillende spelen waarbij de oogen moeten wor- 
den gesloten beeft vereenigcl, is voor en na Henisterbnis' 1 
editie oorzaak van veel moeilijkheden en aanleiding tot velerlei 
emendeerende scberpzinnigbeid geweest. Van de oudere eon- 
jeeturen kunnen wij hier zwijgen, evenals van de willekeur — 
in de Pollax-bandschriften verre van zeldzaam — waarmede 
sommige overscbrijvers, zooals die van den Leidschen Yossianus 
den zin # povrxvrog tot (pupdry eenvoudig oversloegen. Het is 
ecliter wel de moeite waard om na te gaan, wat de nieuwere 
sckrijvers over Attiselie kinderspelen , zooals Grasberger en 
Becq de Pouqui&res van de plaats hebben gemaaki 

Grasberger, in zijn zeer gedocumenteerd en verdienstelijk 
slandaardwerk Erzie/iwtg nnd Un/erneht im kl assise hen Alter- 
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t/mm (I. 43) is over onze paragraaf al bijzonder sleclit te 
spreken. Ilij vertaalt de woorden alclus : Bntweder blendet sic/t 
einer mit dem Rufe (puKxrrov, und wenn er dnen der Flie- 
henden ergreift , so zvoingt er i/m anstatt seiner die Blinden - 
rolle zu iiberne/men; oder wenn einer geblendei ist, spurt er 
den Versteehten nach Us er einen entdeehi; oder auch er will 
geblendei err alheu, wo einer anfasst oder wenn einer Hndeutet 
bis e.s i/m gelingi. 

I ret is met te verwonderen, dat Grasberger zelf, na zulk 
eene vertaling, deze opsomming verward noemt, en liet ge- 
bruik van den genetivns absolutus g.i jarxvTog, slaande op het 
werkwoord spew#, brandinerkt als „d%sserst bedeuldic/i? Waartoe 
hem nu deze laatste bedenking heeft verlokt, zal ik aanstoncls 
mededeelen. Yooraf echter wil ik wijzen op hetgeen mij voor- 
komt eene der grondfouten te zijn van de door Grasberger 
gevolgde textverklaring. Zoo goed als in het klassiek Grieksch 
beteekent bij Pollux p,6stv en xxTxpoustv eenvoudig de oogen 
sluiten en met: „geblinddoekt worden”; Pollux is op dit, bij 
kinderspelen zeer aangelegen , punt uiterst nauwkeurig, Bij 
het eigenlijk blindemanspel , povTx (par. 123), zegt hij 

„rcav!x too QtpSrxKpcu 7rspicripi</^xvTsg " , zooals Eustathius „xa- 
rotbsncd riq pxxiao rag oxfoeig” (II. 21. 304), terwijl alleen 
Hesychius in eene sterk verkorte beschrijving van dit spel 
aehteloozer de uitdrukking xxrxgoveiv kiest ; bij die spelen 
waar een deel van de oefening is dat de eene knaap met be- 
dekte oogen den ander op zijn rug draagt, b.v. den icpe^picpoog 
(par. 119) of het h xoruhy (122) zegt hij £7nXafielv t ouv %s poTv 
too oCpSrx Kfid enz. En de grammaticus , die elders in zijn 
Onomastieon (II. 67) zoo nauwkeurig heeft gemstrueerd: 
Van de oogleden behoort men te zeggen „ [aurai, hrigowxi, 
xaTxpwtrm" heeft er toch zeker wel aanspraak op, dat men 
hem in zijn eigen vocalubaire laat spreken! 

Het eerste, onder povivbx geregistreerde spel is dus geen 
blindemannetje, doch eene eombinatie van krijgertje en ver- 
stoppertje. Becq de Pouquieres vertaalt daarom deze eerste 
definitie volkomen juist aldus: 
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Un cles joueurs fermant lea yewx s’ eerie: } , garde a vous , \ el- 
se met a la pour suite des fuyards. Cehd qydil par vieni a saisir 
prend sa place et ferme les yeux a son lour. Met is v oik omen 
duidelijk dat de jongen die de anderen krijgen moet, na zijn 
waarschuwing te liebben gegeven de oogen opent. Ilet /aueiv 
dient alleen ah inleiding. Dit blijkt vooreerst nit de volgcnde 
beschrijving van hetzelfde spel die on dor den titel 'hpxnerivla 
in bet Etymologieum magnum bowaard bleef: ^pxrrsrlvlx is 
de naam van een spel dat behoort tot de klasse die men 
{Aviv'S x noemt. Het draagt dezen naam hiernaar dat een van 
de knapen de oogen sluit en roept rvipov, (pv karroo, terwijl 
de anderen wegloopen en oppassen dat ze niet gepakt worden/ 1 
Men ziet het: de jongen lioudt zijn oogen dicht, tot de 
anderen hebben knnnen zorgen nit bet gezicbt te zijn. Dan 
roept hij zijne waarschuwing. En die zal wel niet liebben 
geklonken (pukxrrcv of rvjpou (pukxrrcv , inaar rv,pcv, ry,pcv , 
(pv karroo met dien bij de Griekscbe jongens geliofden val van 
den gesyncopeerden dimeter iambicus of Anacreonteus die naast 
den trochaischen dimeter ook bij andere spelen gaarne gebruikt 
wordt, b. v. in het blindeman (%x?>xij /xv7x), waar de blinde- 
man roept %x kxijv (auTxv Srypdcru „ik ga op vliegen jagen' 1 , 
en de medespelers die hem lokken door aanraken en tikjes 
met hun riempjes, antwoorden Srypdcreiq xk?C ou kvjpvp „wel 
jagen, maar niet krijgen. 11 

Yoor het overige heeft difc eerste /au IvSxspel geen verdere 
verklaring noodig. Pollux heeft er zich niet over uitgelaten 
of de (pevyovrsg nog tijderis het spel hun schuilplaatsen mogen 
verwisselen; ook heeft hij, meer op het vocabulaire dan op 
de system atische orde lettend, verzuimd een met het genoemde 
spelletje zeer verwant krijgerspel op deze plaats te registreeren 
nl. het eerst in op 117 beschreven ot7roSiSpx<ndvSx } dat ten- 
deele evenzoo begin t als het besproken spel, maar daarmee 
eindigt dat de ptvyovraq wedijveren wie het eerst het punt 
van uitgang weer bereikt. 

Om dus te zwijgen van vroegere interpretaties door de oude 
corrupte overlevering van den text aan JungermanAs voor- 



( 47 ) 


gangers ontlokt, kan men, meen ik, wel zeggen dat over het 
eerste onder gdivhx besproken spel op dit oogenblik de mee- 
ningen met ver uiteen loopen. Tot grooter oneenigheid echter 
heeft liet tweede spel aanleiding gegeyeu. Pollux, of zijn 
epitoinator, zegt hierover uiterst beknopt {wcctvroq zpv- 
cphsvrxq avepsvvq. , u,s%pi Cpupxtry” . De mo dem- Grieksohe 
schrijver Papasliotis, die in 1854 ecu bookje over de oude 
Grieksohe spolon heeft geschreven — dat mij alleen nit citaten 
bekend is iriaar den iiulruk geeft van levendige illustratie der 
oude kinderwereld door parallellen met het moderne Grieksohe 
kinderleven — heeft voorgesteld voor {twavrcg „pu icrus” te lezen, 
blijkbaar onbekend met het feit dat reeds Jungermann, palaeo- 
grafiseh in ieder geval aannemelijker, }} piva-xq rovq” had gepro- 
poneerd. De conjectuur nu. van Jnngermann en Papasliotis is 
door Grasberger gretig aanyaard en geeft hem deze vertaling 
in de pen: class die Spielgenossen sich verstecken und dem 
Blinden ausweichen , Us er einen auf spurt; terwijl Becq de 
Pouqui&res, in ' wiens onderhondend boek de grieksohe text 
gewoonlijk met beleefde reserve op een afstand gehouden 
wordt, zich tevreden stelt met den lezer te waarschuwen, dat 
„lo passage de Pollux est trbs obscur” en dat er klaarblijke- 
lijk o]) deze plaats „quelque grave alteration” in den text is. 
Onder deze reserve verklaart hij het tweede spel aldus : Tin 
des joueurs ferme les yem; les autres se eacheni. L'aveugle les 
c here he jusqii’d ce qu’il soit parvenu a en trouver nn. ,} 

Dr zijn niet veel woorden noodig om de onhoudbaarheid 
dezer voorstelling aan te toonen. De rol van den blin deman 
tegenover die speelgenooten die zooals Grasberger het uitdrukt 
„sich verstecken und dem Blinden ausweichen 11 , is waarlijk niet 
te benijden. Zulk eene combinatie van blindeman, verstoppertje 
en krijgertje, of — volgens Becq de Pouquieres — van blin- 
deman en verstoppertje, is voor 6en knaap te veel! 

"Wie op de zorgvuldige keuze van woord- en tijdvorm in 
Pollux' .korte definitie en vooral op het werkwoord (pcopxv let, 
zal in. i. gereedelijk erkennen dat hier niet anders dan het 
gewone verstoppertje wordt beschreven. De genetivus {ivcrxvroq 


( 48 ) 


client tot tijdsbepaling van zpuCp^rivTxg en het woord [zuaxvTog 
is niet zonder reden in den Aoristus geplaatst. De vortaling 
moet aldus luiden: „of ook, nadat de medespelers, tervvijl 
hij de oogen gesloten had, zicli hebben verscliolen, speurt 
hij - ze na tot hij er een heeft bet rapt”. Dat op dezen dan het 
xvriwTXfiveiv wordt toegepast, behoefde na den eerstcn zin 
evenmin als in de volgende derde defmitie afzonderlijk te 
worden vermdd. 

De verkeerde interpretatie van het tweede (zvivSx- spel moest 
nu natuurlijk de verldaarders ook wel bij het derde op het 
dwaalspoor brengen. 

In den Palatinus luidt de besehrijving van dit spel: £) zx) 

fZVTXg OV XV Tig 7TpO(TX^VlTXl $ £XV rig TTpOT^sIfy, (ZXVTSUOfZSVOg 

xiyei Iot’ h Tv%y. Papasliotis — wederoin in ovorecnstemming 
met Jungermann • — stelde voor het z. i. onbegrijpelijke 
tt poet sHgifl to veranderen in TrpcxrSrd-y „daar immors de hlindeman 
het 7Tpocr^s7^xi onmogelijk kon waarneinen”. In de door hem 
voorgestelde lezing zou dus, in geval men het dngetwijfeld niet 
heel Attische rpooftify voor wpocr&iyy lnj een purist als Pollux 
mogelijk acht, de constructie van den zin aldus zijn dat met den 
,, iemand” die onderwerp van i rpo<rx\pvjTXi is, de blinde werd.be- 
doeld doch daarentegen met den Tig die npovtieHgei een der mode- 
spelers: „indien hij iemand aanraakt of iemand hem aanraakt”. 

Ik geloof niet dat velen dit eene aannemelijke constructie 
zullen achten. Ook Becq de Pouquibres en Grasberger hebben 
dat niet gevonden. De Bransche schrijver — ook hier met 
een peu pres” tevreden — vertaalt den zin eigenlijk niet, 
doch verklaart: „Il faut que Vaveugle , soit qu’il touche un 
de ses camarades , soit quit le designe , devine qui il est et le 
nomine ’ ’ , wat zeker niet juist is, daar aldus met het prono- 
men Tig in het geheel geene rekening wordt gehouden. Gras- 
berger echter wijzigt den zin geheel door twee conjecturen: 
hij wil lezen § zx) (zvtxvtot, xv Tig 7rpotrx\pyiTxi Oj ixv Tig 
7 rpovd-pify pcxvTsuopuvog A iyei enz., hetgeen hij aldus vertaalt : 
„der Geblendete sucht wenn i/m selbst einer zwpft oder im 
laufe ihm zu nahe Jcommt m errathen. 
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Het Gricksch is ongetwijfeld een welsprekende taal, maar 
clat men door bet werkwoord Trpocrpexsiv — nog wel zonder 
bijvoeging van een object — bet denkbeeld zou kunnen uit- 
drukken: „Jemanden im Laufe zu nalie kommen”, d. i. ongeveer 
„liard tegen iemand aanloopen” zal, dunkt me, geen enkel 
Graecist aan Grasberger toegeven. Itaadselaclitig blijft ook het 
spel zelf dat Grasberger aldus door Pollux wil laten be- 
sehrijven. — Maar vvat is dit dan? Zooveel is duidelijk / dat 
bet eon raadspal is. 

'Van doze soort spelen nu is ten alien tijde de verscheiden- 
hoid zeer groot geweest, en bij lange 11a niet alle varieteiten 
zijn bij Pollux opgenoemd. Men zou die spelen kunnen ver- 
deelen in twee soorten: die waarin alleen tijdens de voorbe- 
reiding degeen die aan de beurt is zijne oogen gesloten boudt, 
en die waarin bet een deel van ’t spel zelf is , dat men met 
gesloten oogen raadt. De laatste soort is bet meest bekend. 
Hesyobius besckrijft die aldus s.v. [tvTv'Sx: xxrxpcvccv rig 

TO SpMTcb/XiSVOV XTTOCpxlvsrXl <?%£<!> lO^W SCCg XV E7rirv%y. ixv §£ 

xy+xpruv xvxj3Xe\py 7 txaiv xxt xpovei : „een van de spelers moet, 
met de oogen dicht, zeggen wat dit of dat voorwerp waar- 
naar men hem vraagt is. Doet hij de oogen open zonder bet 
te raden dan moot bij nog eons.” — Is nu bet spel dat Pollux 
bescbrijft, hetzelfde? 

Onmogelijk is dat niet. Maar de redaotie van den gebeelen 
zin, de zorg waarmede in de eerste zinsnede bet praesens 
xxrxpvoov is gebruikt, en daartegenover in de tweede defmitie 
fzvo-xvrog in den aoristus , maakt het m. i. waarschijnlijk dat 
ook in de derde omsclirijving die zicb aan de vorige met 
j j xx) pivtrxg aansluit, niet zonder reden een aoristus is ge- 
bruikt. Pollux heeft dunkt me willen doen uitkomen dat bet 
i uaktcci aan bet ftxvrsvdpcsvog Ksysiv voorafgaat. tlij besebrijft 
bet spel aldus: „of ook, de spelcr beeft zijne oogen gesloten 
gekad, en noemt daarna gissenderwijze dengene dien men beeft 
aangeraakt of wel aangewezen , zoolang tot bij bet geraden 
beeft,” 

Het is misschien niet noodig voor deze interpretatie wijzi- 
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ging in den text te brengen. Aannemelijk zou ik het intussehen 
wel vinden, indien iemand voorstelde voor eh Tig te lezen ov 
hf Tig, terwijl het ook wellicht aanbeveling verdient de com- 
posita 7rpo(rx\p>}TCii en nrpotrdsfey ter verduidelijking in TrpcxipyTxi 
vo/raf aanvatten en 7rpohsl^y te veraiideren. 

Het boven besohreven spel is dus zoo iets als ana „tiaar 
den vriend raden” ; met dit ondersclioid dat de Griekseho 
jongens, in de open lucht spelende, de oogen een oogonblik 
sluiten, dock wij even buiten de kamer gaan. En wat het 
hsligcu aangaat, het wijze.n , herinnert dit spel levcndig aan 
een spel dat wij een halve eeuw geleden in de Zaanstreek 
speeldeu en dat wij noemden „de pijp die wijst”, omdat daarbij 
de persoon of zaak die we in gedachten zouden nemen, slil- 
z wij gen d , in afwezighcid van den rader, met de lange Gouwsehe 
pijp van den oom bij wien we speelden word aangewezen. 

Is dus mijnc gissing juist, dan zijn door Pollux onder 
(ivtvtix drie spolen gorogistreerd bij welke hot oogensluiten 
eene voorbereicling is .tot het oigenlijke spel. a. eene varieteit 
van liefc krijgertje, b het vcrstoppertjo, c. het raden. Natunrlijk 
zijn daarmee de versoheiden spelen van radon met de oogen 
die hi niet afgehandeld. Het ipyXcttph/Sx , het spel waarbij (vol- 
gens de beschrijving van Phryniclms bij Bekker (I. 78) iemand 
geblinddoekt tyefopitvog roug tcp&ahpootig) rondgaat in den kring 
en de spelers betastend (\pyhxcpSsv) ieders naam moet raden, 
wordt bij Pollux niet genoemd; evenmin de varieteit door 
Theognostus besohreven s.v. fwtv'Sx (bij Bekker An. p. 1353), 
waarbij iemand de oogen slnit (pt,vsi rovg ftpSrothfiobg en dan 
antwoordt op de vraag „Ttvu rxha, xx) ttotx ruhe” totdat 
hij het raadt ixv ( lege Igt'xv) hurvxy. 

Ofschoon blijkens den titel bij Theognostus ook dit onder 
de jtiuA^-spelen wordt gerekend, hemerkt iedereen het onder- 
scheid tusschen het door Pollux besohreven spel en dit. Hier 
denkt men yeeleer aan het xpTix&tu, het ludere par impar 
of ook aan dat spel van geblinddoekt raden dat boven al de 
door mij genoemde spelen historische vermaardheid heeft ge- 
kregeu, ik bedoel den xoMafiicrpulg. Pollux heeft dit laatstge- 
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noemcle spel nocli onder do substantiva op KTfxog, nocli onder 
de verba op i^siv gerogistreerd. Gelieel aan bet eind van bet 
hoofclstuk, als bij van de kinderspelen is afgedwaald tot de 
liefdosorakels, en daarbij terloops becft herinnerd aan de 
gunstige befceckenis die de heldere klank van een goed ge- 
mikten kotkibos lean hobben, brengt bet werkwoord xottx(3%siv 
hem in de gedachtc, dat men we.l eons ttorrixfil^siv met ko?J:x- 
zou kunnen verwarron, en nu tcekent hij aan: „Maur 
is het, watmeer een van de spclers zijne oogen 
met de vlakke bandon bedekt, en de ander na hem geslagen 
te hebben, vraagt, met welke hand hij hem geslagen heeft”. 
De gedaebte dat een kaakslag (xdxaCpog) al heel weinig van 
een fijnen platten koek {xdhXxfioq) heeft, mag ons natuurlijk 
geenszins verleiden bij Pollux bet werkwoord xo?,a(pi^£iv te 
substitueeren voor het raadselacbtige KoXXoifti^eiv. Juist de 
k I a nk o vereenkomst met kottc&PI&iv waarborgfc ons de eelitbeid 
del* overlevering; en we zullen dus wellicht goed doen met 
aan te nemen dat bier in 'de naamgeving zelve een jongens- 
etymologie aan liet woord is geweest die van x&X ex(pog xoXha&oq 
maakte, op dezelfde wijze die bij ons oorveeg met oorvijg, 
varioert en een slag in ’t geziebt een muilpeer noemt. Wat 
editor bet spel zelf aangaat, wij kennen bet alien uit de 
Lijdensgescliiedenis, en ik zou met de herinnering alleen 
daaraan kunnen volstaan, indien niet juist de wisselende over- 
levering bier nog aauleiding gal' tot eene korte opmerldng. 

De traditie bij Mattliaeus doet ons bet spel niet duidelijk 
erkennen. Ilier wordt in lifdst. 26. vs. 67 verbaald, boe nadat de 
Joodsehe Eaad bet „scliuldig” over Jezus had uitgesproken, deze 
Joden zelf hem in het gelaat spuwden en hem in } i aangezicbt 
sloegen (ipp&m<rav) zeggende: „profeteer ons Ghristus, wie is 
bet die U geslagen heeft?’ 1 Daarna wordt in het praetorium 
de geboeide Ghristus door de Eomeinsche soldaten verkleed 
als spotkoning en na den knieval in bet aangezicbt gespuwd 
en met den rietstaf die zijn scepter was geweest, geslagen 
(27. vs. 24 — 27). Juist zoo yerliaalt Marcus deze laatste 
schne (XV. 17 — 19). Echter heeft deze Evangelist in het too- 
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neel voor den Joodsclien Ilaad, ofschoon hij de beleediging 
van den Heiland laat voor rekening van de voorname Joden, 
hefc kenmerkende van hunnen spot, nl. de nabootsing van bet 
spel, duidelijkor dan Mattliaeus aangegeven. Immers bij zegt 
(14. 65): j/JPoen begonnen sommigen van lien hem in bet nan- 
gezioht te spuwen en hem te slaan, en zijn gelaat bedekhnde, 
zdiden zij „„Profeteer ons.”” Maar Lucas, bij wien de spot- 
tende vermomming voor rekening van Ilerodes korat (23. 11) 
brcugt bet spel daar, waar bet beboort, nl. bij de wacht, die 
Jezus in het buis van den Hoogepri ester bewaakt, en bij ver- 
baalt duidelijker dan de beide andere Synoptici hoe in den 
wacbtenstijd die verloopen moest, vddr de dag aanbrak en 
Jezus voor de vergadering kon worden gebracht, de mannen 
die Jezus gegrepen bad den , zicli den tijd kortten met bun 
spottend spel (22. 03). „En hem omliuld hebbende sloegen 
zij hem in bet gelaat zeggende: „profeteer ons, wie is bet 
die l) geslagen beeft?” 

Het is van algemeene bekeudbeid dat in bet vierde Evaugelie 
deze KoXXoLpur^oq onfcbreekt. Wei wordt in den Joodsclien 
raad aan Jezus om zijn lioog antwoord door een dieriaar een 
slag in het aangezicbt gegeven (18. 22) en slaan hem in bet 
rechtkuis de krijgsknechten, die volgens Johannes reeds in 
Gethsemane aan Judas waren toegevoegd, maar zoowel de 
omhulling als de vraag: „wie heeft u geslagen?” blijft 
achterwege. 

Het ligt vhr buiten mijne bevoegdheid , omtrent de oorzaak 
dezer afwijkingen ook zelfs maar een vermoeden uit te spreken. 
Ik breng ze alleen te berde om er eene vraag aan vast te 
knoopen, waarmede ik wensch te besluiten. Is met, zoo zou 
ik willen vragen , bij den dichterlijken parafrast van het 
Johannes-evangelie de gedaehte dat ook met Jezus een spot- 
spel, een xoX\a@i<rpcbq is gespeeld, bewaard? Nonnus toch 
breidt de woorden van Johannes „eu de soldaten gaven hem 
slokslageu (pW/cr^riz)” aldus uit: 

Kd) vjiev &XX og sV^AAm 
%£p<r)v dpoifialyart irap^TSog mpov ap&fTvw. 


Ill difc vers laat d/zoifixTog een tweeledige vertaJing toe: 
afwisselend kail beteokenen dat ieder op zijn beurt den ge- 
boeide een’ slag gaf, dock ook, dat zij dat deden nu met de 
rechter- , dan met de linkerhand. Beide vertalingen kunnen 
steun vinden in de Dionysiaca, want Nonnus gebruikt bet 
woord gaarne. Daar evcnwel de woordenrijkdom van den 
Johannes-parafrast allerminst tantologie pleegt te zijn, en de 
vertaling: „ieder op zijn beurt” den diebter eenvoudig zou' 
laten zeggen wat bij in de woorden rjisv aXXog i7r'dx Xcp dui- 
delijk genoeg bad uitgedrukt, is bet, naar raij voorkomt, beter 
nit %ep < t)v dpioifixiytn op te maken, dat de soldaten nu met 
de eone, dan met de andere band den geboeide op de opper- 
vlakte van de wang (7napyi'l2oq dxpov) slaan. Wat de woorden 
aangaat vindt deze verklaring steun in de Dionysiaca, "VII. 
189, waar wordt besebreven hoe Semele zwemmend in den Asopus 
7 ro<r<r)v dptoifiaioKrtv drrrlffrspov &%eev u'Scop 
en wat de zaak aangaat herinnert zij aan dien anderen vorm 
van den xoXX&(3i<r/xdq , waarbij de vraag niet wordt gesteld: 
„wie beeft u geslagen?” maar „met welke band zijt gij aan- 
geraakt?” 


INLEIDING TOT EEN UITGAVK DER GEDIGHTEN 
VAN DE TROUBADOUR UO 1)E SALNT-OIRG 

DOOR 

J. J. SAEVERRA DE GRAVE. 


De gedichten van de troubadour Uc (d. i. Hugo) de Saint- 
Giro zijn nog niot gezamonlik en krities uitgugcven. Do Hour 
Jeanroy, lioogleraar aan de Sorbonne, on ilc hopen widdra 
een uitgave . ervan te doen versehijnen. Do inloiding die wij 
daaraan vooraf laten gaan geeft niij aanleiding l) hot eon on 
ander rnede te delen omtront hot loven en liet work van doze 
dichter. Kwesties van tokstkritiek en interpretatie laat ilc ter 
zijde, daar zij misscliien wat te speciaal zouden zijn. voor een 
mededeling als deze. 

Zoals U weet, heeft tussen de XI® en de XV® eeuw, en 
vooral gedurende de XIt° en XIII®, in bet Zuiden van 
Erankrijk een, voor de geschiedenis der letterkunde van geheel 
West-Europa, hoogst belangrijke diehtscliool gebloeid, waar- 
van de ^ voortbrengselen zonder twijfel slecbts voor een deel 
tot ons zijn gelcomen. Met name van hot eerste begin ervan 
weten wij niets zekers. De gedichten van de oudste ons bokende 
troubadour, Guillaume de Poitiers (ongeveer 1100), vertonen 
reeds, wat vorm en gedachte betreft, zulk een verfijning dat 
zij niet liet begin der ontwikkeling van de Proven<?aalse poezie 
kunnen. verfcegenwoordigen ; van hetgeen ze heeft voorbereid 
is niets tot ons gekomen. Na de XIII® eeuw breekt een tijd 
van verval aan, en weldra verliest deze dichtkunst alle belaug 
voor de wereldlitteratuur. Maar gedurende de twee eeuwen 
van baar bloei is zij liet model geweest waaruaar, van Portugal 
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tot Duitsland, do lyriek zieli heeft gevormcl. Men lieeft liaar 
gekenschetst als de eerste Renaissance, omdat bij liaar, anders 
dan in de overige middeleeuwse litteratuur, de persoon van 
de dicliter zieli naar voren dringt; de naam is wel wat weids 
en tevens wat eenzijdig, kenschetst ecliter zeer goed die dne 
leant van de poezie der troubadours. 

Uc de Saint-Giro staat in hot midden dozer letterkundige 
beweging. Zijn gedichten zijn, evenals die der andere trouba- 
dours^ tot ons gekomen verspreid over versclieidene liand- 
schriften ; alloen de kritiek is in staat ze, altans bij benadering, 
naar tijdorde en naar behaudelde onderwerpen te rangscliikken. 
Wij vonden van zijn hand: vijftien canzos (liefdesgedichten), 
achttien sirventes (satiriese, hetzij persoonlike lietzij politieke, 
gedichten), tien tensos (gedichten bestaande uit strofen gerioht 
tot en beantwoord door andere troubadours) en edn saint (brief in 
verzen aan de geliefde), in het geheel vier en veertig gedichten. 

Biezonderheden omtrent het leven van onze troubadour 
kunnen wij halen uit zijn verzen, voorzover deze toespelingen 
bevatten op feiten en personen die wij ook van elders kennen, 
en tevens uit een oude levensbeschrijving en uit kommentaren 
tot twee zijner gedichten (n°. X en XIV) *), zogenaamde razos. 
Ongelukkig zijn deze bronnen (vooral de laatstgenoemde) ietwat 
troebel; het gezag der Proven^aalse biografieiin en der razos is, ten 
gevolge van het nauwkeurig onderzoek der j on gate jaren, z 6 
ondermijnd geworden, dat men er niet aan mag denken voet- 
stoots voor waarheid aan te nemen hetgeen zij vermelden. 
Sedert Gaston Paris de onbetrouwbaarheid der berifchten om- 
trent Guillaume de Cabestaing en Jaufro Rudel aantoonde, 
Pio Rajna de levensbeschrijving en kommentaren van Guil- 
laume de Poitiers, Schultz-Gora die van Raimbaut de Vaqueiras, 
Novati die van P. Vidal, Andraud die van Raimond de 
Miraval, Thomas en Stimming die van Bertran de Born, en, 

*) Deze nummers zijn die welke aan de g'ediclxten zullen worden ge- 
geven in de weldra te versohijnen uitgave; wij zullen aldaar een 
konkordantie geven van onze nummering met die van Bartscli in zijn 
Alphabetisches Verzeichniss. 
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vo or weinige jaren, Zingarelli die van Bernard do Ventadour 
tot onderwerp van scherpe onderzoekingen immen, die lang niet 
goed voor de sclirijvors van biografieen cn razos afliepen, moet 
men nicer dan ooit op zijn lioede zijn bij liet overnemen der 
gegovens die nog niet krities zijn onderzocht. Maar hot is 
billik een ondersoheid te maken tusson twee groepen van 
mededelingen, een vorschil waarop zeer onlangs door Htrohski, 
in zijn uitgave der godichten van Eolquet de Marseille is 
gewezen. Hij meent dat de sclirijvors der lovensberieh- 
ten zich omtrent de uiterliko levensomstandiglieden der 
troubadours (ouders, naam, woonplnats, levensloop) met veel 
zorg liebben laten inliehten op de plaatsen zelf waar de 
dichters hebben vcrtoefd; vergissen zij zich op die puuton, 
dan is dat te goeder troinv. Maar daartegenover staat dat al 
wat zij vertellen omtrent de liefdesgeschiedenissen der trouba- 
dours eenvoudig nit de gedichten is geliaald, met bijvoeging 
van enige riamen. Eli daar de razos alleen doze laalste kwos- 
ties behandelen, verdienon zij op gcen enkel punt onvoorwuar- 
delik gcloof. Alleen de levensbesehrijvingen kunnen dus, rnits 
men ze zorgvuldig en zoveel mogelik kontroleert, van dienst zijn. 

Bn misschien bestaat er aanleiding orn, voor de biografie 
van XJc, nog wat meer vertrouwen te vragen. Het is n.l. 
zeker, orndat lie zichzelf erin als schrijver noemt, dat twee 
Proven9aalse levensbescbrijvingen, n.l. die van Savaric de 
Mauleon en die van Bernard de Ventadour van zijn hand zijn. 
Grober en Ohabaneau zijn van mening dat hij van nog andere 
biografieen de autenr is 1 ). En dat hij misschien wel de samen- 
steller van zijn eigen levensbeschrijving zou kunnen zijn — een 
onderstelling waarop ik terug zal komen — zou een steun 
vinden in twee italianismen die erin voorkomen, n.l. amparei 
voor ensenhet en co?n in de betekenis van het Provengaalse ab 
Ue heeft n.l. het laatste deel van zijn levcn in ftalie 
doorgebraeht. 


l ) Ohabaneau, Biographies des Troubadours , p. 3; Grober, Die 
Liedersammlung en der Troubadours , p. 494. 
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I. 

Ik begin met do levensbeselirijving van IJc, zoals zes liand- 
schriften ons liaar geven, in vertaling mode te delen. „Uc do 
Saint-Giro was uit Querey , uit een dorp genaamd Tegra. II ij 
was do zoon van een arme aehterleenman, Armand de Saint- 
Giro, aid us geheten naar hot kasteel waarvan hij afkomstig 
was, en dat gelegon was aan de voet van Sainte-Marie-de- 
’Roeamadour, en in de oarlog werd vernield, Doze Uc had 
veel brooders die under waren dan hij en die van hem een 
geestelike wildon makon en hem op school deden in Montpellier. 
Mil tervvijl zij dachten dat hij de wetenscliap beoefende, leerde 
hij canzos en vers (een soort van canzo) en sirventh en 
tensos en cobias (een soort van ienso) en de daden en 
woorden der grote mannen en dor grote vrouwen die leefden 
of geleefd had den ; en, met deze kennis toegerust, werd hij 
jongleur. En de graaf van Bodez — aldus vervolgt de levens- 
beschrijver — en de burggraaf van Turenne moedigden zijn 
kunst zeer aan door de tensos die zij met hem wisselden, en 
ook do goede Dauphin d’ Auvergne. En hij was lang in 
Gascogne, nu eeris te voet, dan te paard. Geruime tijd ver- 
toefde hij hij de gravin van Benauges en verwierf door haar 
de vriendschap van Savaric de Mauloon, die hem van wapen- 
rusting en klederen voorzag. En hij was lang met deze in 
Poitou on daaromtrent, daarna in (Jatalonie en Aragon en 
Spanje, bij de goede koning Alfonsus van Gastilie en bij 
lconing Alfonsus van Leon en bij koning Peter van Aragon; 
en daarna in Provence bij al de baronnen; toen in Lombardije 
en in de Mark van Treviso. En hij liuwde aldaar een edele 
en schone vrouw r , en kreeg kinderen. Hij leerde veel van 
anderen en onderwees het gaarne aan anderen. Hij maakte 
zeer goede canzos en sons (kleinere liefdesgedichten) en goede 
cobias; en hij was nooit verliefd, maar wist te doen alsof hij 
verliefd was; en hij verstond de kunst de door hem beminde 
vrouwen in de hoogte te steken zowel als ze te vernederen, door 
zijn verzen en door hetgeen hij zeide. Maar sedert zijn huwelik 
maakte hij geen verzen meer”. Aldus de levensbeselirijving. 
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Wij zullen nu raoeten onderzoeken in hoeverre de gediohten 
vail Ue steun geven aan deze mededelingen. 

Thdgra is een dorp in het kanton Gramet, arrondissement 
van Gourdon, op ongeveer 6 K.M. ten 0. van Eocamadour. 
Wat Saint-Girc betreft, de Dioiionnaire des Posies vermeldt 
veracheidene dorpen van die naain, maar geen van deze koint 
in aanmerking, daar zij te vcr van Eocamadour liggen; ovcn- 
min S. Giro de Belarbre, dat op de kaarfc van Cassini staat. 
Maar op een kaart die voorkonit in Justel, IJistoire gfamlogiqm 
de la maison de Turenne (1045), vond ik een S. Giro, gelegen 
aan een stroompje, de Donstre, dat niet al te ver van Eoca- 
madour afligt. Is dit de geboorteplaats van Ucs vader? In 
geen geval zal men de uitdrukking „aan de voet van Sainte- 
Marie-de-Eocamadour” letterlik kumien opvatten; immers dit 
ligt niet boven op een berg, maar is gobouwd iegen een 
steile bergwand, over- de geliele hoogte daarvan. „Aan de voet 
van Eocamadour” zou kunnen betekenen: „in de vallei van 
Eocamadour, maar dichter bij de broil van de stroom’b Nu 
schijnt uit de kaart die ik vermeldde echter te blijken dat 
S. Giro aan een andere stroorn ligt dan Eocamadour, zodat 
de lokalisatie van dit dorp onzeker blijft ’). 

Er bestaat geen reden te twijfelen aan de biezonderheden 
die de biograaf ons mededeelt omtrent de jeugd van Uc. 
Meer dan eens vinden wij van troubadours gewag gemaakt 
die bestemd waren voor de geestelike stand en bleken daar- 
voor geen roeping te hebben (P. Cardinal, Uc Brunenc, 
G’ausbert de Puycibot, Peire Eogier), en niet minder dan 
zestien zijn er die . geestelike, en acht die moirnik zijn geblcven 
en tegelijk de dichtkunst beoefenden 1 2 ). Met de valens /tomes 
en valens domnas wier „daden en we r ken” hij leerde, zullen 
wel de Proven^aalse dichters en dichteressen zijn bedoeld. 

De verdere levensloop van Ue kunnen wij in een zeker 
aantal perioden verdelen en afzonderlik behandelen: zijn ver- 

1 ) Over een mogelike verklaring van de biezonderlieid dat liet kasteel 
in de oorlog is verwoest, zie hieronder p. 66 n. 3. 

2 ) Zie Stengel in Grundriss der romanischen Philologie , IL J , 18 en 19. 
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blijf in Quercy en Languedoc (de Toulousaanse periode), zijn 
bezoek aan Spanje, zijn rondtrekken in Provence, en ten slotte 
zijn leven in Italie. 

Iletgeen de biograaf ons omtrent de eerste periode verhaalt, 
een enkele zin, geeffc alleen weer hetgeen overvloedig uit de 
gedichten blijkt, ill. dat Uc van zeer nabij is bekend geweest 
met de graaf van llodez, de bnrggraaf van Turenne en de 
„goede” Dauphin lY Auvergne („goede” zal hier wel beduiden 
de „ware” dauphin, ill. die wolke zelf troubadour was en 
zijn confreres beschermde). Ook zijn vriendschap met Savaric de 
Munition kennen wij uit meer dan een gedicht en de burggravin 
van Benauges wordt ook door hem genoemd; daarentegen ken- 
nen wij de biezonderheid dat zij het was die Uc met Savaric 
in relatie bracht, alleen uit de biograiie. 

Bn eveneens het verblijf in Spanje. Zodat wij voor de vraag 
staan of het aannemelik is dat hij aan de verschillende hoven 
der Spaanse kunstminuende vorsten heeft vertoefd, zonder dat 
in zijn verzen een spoor daarvan is te bekennen. Slechts 
tweeinaal treft men een toespeling op Spanje bij hem aan; 
eenmaal daar waar de graaf van Rodez de wens uitspreekt 
dat Uc ver weg was, in Spanje (XXXVII, vs. 13 — 16), 
en dan in een tenso met zekere Girant, die betreurt dat Uc 
niet bij hem was toen hij (Girant) „aan gene zijde van 
Mon cat” was gegaan (XL, vs. 16); in dit Moncat meen ik 
nl. het kasteel La Moncada bij Barcelona te herkenuen. 
JDeze plaatsen zouden eerder bewijzen dat Uc niet in Spanje 
is geweest, maar de kwestie is onoplosbaar, en het is ten « 
slotte mogelik dat in Spanje gemaakto verzen van de dichter 
niet tot ons zijn gekomen 1 ). 

Dat verder Uc in Provence is geweest, zouden wij, ook 
zonder de biografie, uit de gedichten hebben knnnen vernemen. 
Bn over zijn verblijf in Italie leren die verzen ons heel wat 
meer dan de levensbeschrijving, die echter van haar kant de 


l ) De. mededelingen van Mila y Pontanals, Be los Trovadores in 
Espafia, p. Ill, 137, 152, berusten blijkbaar alleen op de biografie. 



biezonderheid van Ucs liuwelik vermeldt, welke natuurlik niet 
blijkt nit de gediclitcn van de troubadour; immers, op wie 
de Proven^aalse zangers ook verzen maakten, nooit op liun 
eigen vrouw. 

De laatste passage van de biografie, die op zijn workzaam- 
lieid als dicliter betrekking lieeft, willen wij zo straks behaii- 
clolen, en eerst track ten aan to vullen, door Ucs verzen , de 
lacunes die de levcnsbeschrijving bevat, vooral wat betroft de 
chronologic. Zijn geboorte- en sterfjaar kunnen wij natuurlik 
nooit vinden j wij zullen ons er toe moefceu bepalen de gronzen 
aan te geven waartussen zijn gediclvten vallen. 

De historiese personen die een rol spelen in de Toulousaanse 
periode van Ues leven, kunnen wij in twee groepen splitsen: 
hen aan wie hij gediclitcn opdraagt en hen met wie liij go* 
dichten wisselt. De eersten zijn: Savario de Mauleon, de 
Daupliiri van Auvergne, Sanclia d’Aragon, gravin van Toulouse, 
Marie de Yentadour, de burggravin van Benauges en do gra- 
vin van Montferrand; tot de tweede groep behoren: de graaf 
van Rodez en de burggraaf van Turenne. 

Aan de Dauphin Robert d’Auvergne is gedicht V opge- 
dragen; deze heeft geregeerd van 1169 — 1234 en heeft met 
verschillende troubadours verzen gewissseld; meer dan eens 
zijn hem gedichten opgedragen, Als gemiddelde tijd voor zijn 
poetiese werkzaamheid kunnen wij aannemen 1180 — 1220, op 
grond van hetgeen wij weten over de leeftijd van de dickters 
* die hij heeft gekend 1 ). 

Savaric de Mauleon is in zijn tijd een beroemd krijgsman 
geweest. Hij nam deel aan de oorlogen van de Engelse koning 
Jan zonder Land met zijn neef Arthur en ook aan de kruis- 
tocht tegen de Albigenzen. In 1202 wordt hij door de koning 
van Engeland gevangen genomen en over zee gevoerd. Later 
slnit hij v.rede met Jan zonder Land en wordt zijn luitenant 


l ) Art de verifier les dates , II, 361; Diez, Leben und Werke 
p. 107; Cliabaneau , Biographies , p. 174, 
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in Poitou en Gascogne, welke provincies hij op de Pransen 
veroverfc (1205). In 1*211 is hij aan de zijde van Raimon van 
Toulouse tegen de kruisvaarders in de Albigenzenoorlog. In 
1214. strijdt hij ten gunste van Jan zonder Laud tegen de 
latere Lodewijk de Heilige In 1219 gaat hij naar bet Heilige 
Land. In 1224. verdedigt hij voor de nieuwe koning van Enge- 
land, Hendrik III, Niort en daarna La Rochelle tegen Lodewijk 
VI LI. Na de val van deze stad gaat hij over tot de partij 
van de koning van Prankrijk, die hij hijstaat in de oorlog 
tegen de Albigenzen (1225), maar knoopt daarna weder vriend- 
schapsbetrekkingen aan met Engeland. Hij stexft in 1233 1 ). 
Groot was de roem van zijn mildheid jegens de troubadours 2 ) 
en Uc schijnt biezonder bij hem in de gunst te hebben ge- 
staan; altans in de kommentaar tot een der gedichten van 
Savarie lezen wij, naar aanleiding van een brief door deze 
aan zijn dame gezonden: „Ik zelf, Uc de Saint-Circ, heb 
deze brief overgebracht” 3 ). 

Uc draagt aan Savarie op de gedichten I, VI 4 ), VII. Nu 
is het reeds dadelik waarschijnlik dat Savari'c eerst door zijn 
benoeming tot „sdnechaU van Gascogne in nadere aanraking 
tot de hoven van Zuid-Prankrijk is gekomen. De burggravin 
van Benauges, die in zijn dichter-bestaan een grote rol heeft 
gespeeld, was uit Gascogne; ongelukkig weten wij niet precies 
wanneer zij heeft geleefd; haar man wordt genoemd in akten 
van 1219 en 1228 5 ). Zij wordt vermeld in een tenso van 
Savarie met twee andere troubadours, Uc de la Bacalaria en 

1 ) Dora Bouquet, Hisloriens des Gaules •et de la France, t. XVII — 
XXI passim; Chanson de la Croisade conlre les Albigeois, ed. P. Meyer, 
zie het glossarium. 

*) Zie de biografie van Gausbert de Puycibot (Chabaneau, p. 49). 

3 ) Chabaneau, p. 48. 

k ) Dit gedicht wordt door Uc gezonden aan Savarie „aan gene zijde 
van Enenda ” (vs. 50); volgens Prof. Thomas zon dit kunnen zijn 
Esnandes , ten W. van La Rochelle. Indien doze identifikatie jnist is, 
moet Savarie zich op dat ogenblik bij La Rochelle bevinden, waar- 
schijnlik in zijn kasteel MauRon (tegenwoordig Chatillon-sur-S&vre; 
zie Thomas, Bertran de Born , p. 14, n. 3). 

*) Chabaneau, p. 47, n. 10. 
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Gaucelm Eaidit *), waarin ook een zekere „dame Marie” als 
sebeidsrechter worclt opgeroepen, die niet antlers dan de be- 
roemde Marie de Ventadour kan zijn. En in een andere tmsa 
van Savaric 2 ) wo nit, belialve van deze twee dames, nog de be- 
slissing gevraagd van de gravin van Montferrand. Marie de Ven- 
tadour is gestorven in 1219 :t ), waardoor wij dus een eind- 
grens hebben voor de tijd van deze gcdiehten. Do ieefiijd van 
de gravin van Montferrand is niet precies te bopaloti 4 )j zoker 
is het dat met liaar wordfc bedoeld de vrouvv van do Dauphin 
die wij zo straks hebben vermeld ; zij had Montferrand als 
bruidschat ten huwelik gebraeht. Nu vermeldt V Art de verifier 
_ les dates , II, 361, als haar sterfjaar 1199, „date de son testa- 
ment qu’elle fit h Fextremito”, maar dit kan niet juisfc zijn, daar 
niets waarschijnlik maakt dat Savaric reeds zo vroeg in aan- 
raking met Zuid- Frank rijk is gekomen; trouwens de redenering 
van V Art de verifier is niet afdoende; de gravin kan i miners seer 
goed beter zijn geworden c ). Wat bier van zij, al is het waar- 
schijnlik dat zij in de ecrste jaren van de XHJe eeuw nog 
leefde, wat wij van haar wefceti stelt ons niet in staat de datering 
van Savarics gedichten nader te bepalen; wij zullen ons dus 
aan de jaren 1205 en 1219 als uiterste grenzen moeten houdan 
voor Savaric. 

Daar in Ucs gediohten juisfc dezelfdo dames worclen gehul- 
digd n ), ztillen zij, in het algemeen, ook in deze jaren mooten 
warden geplaatst. Maar misschien moeten wij zijn Toulon- 

x ) Bartsch, 432, 2. 

*) Bartsch, 432, 3. 

*) d6m Bouquet, XVIII, 237. 

K ) Zij wordt ook in de biografie van Pons de Capteuil tegelijk met 
Marie de Ventadour genoemd (Chabaneau, p. 61). 

5 ) Justel vermeldt liaar in zijn Eisloire gdncalorjique de la maison 
d 1 Auvergne, p. 103, en noemt haar Huguete de Montferrand. Volgens 
I'Art de verifier, II, 361, is die doopnaam onjuist; zij wordt alleeu 
onder de begin! etter G-. vermeld. 

“) Comtesse de Montferrand in III, Marie de Ventadour in XLIII, 
Vicomtesse de Benauges in XIII. In I vermeldt hij deze laatste met 
bet „senhaP Gardacors, waarmee ook Savaric liaar noemt (Bartsch, 
Chreatomathie k , kol. 158). 
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saanse periode iefcs later dan in 1219 laten eindigen. Wij 
noemden daareven ill. nog ddn vorstin , nl. Sancha d 1 Aragon, 
aan wie n° Till is opgedragen, zuster van Pedro II van 
Aragon, vrouw van Iiaiinon VII van Toulouse. Deze liuwde 
liaar in 1211, mnar omdat hij toen nog zeer jong was (nl. 
veertien jaar; zij was wat ouder), is het mogelik dafc het 
huwelik pas later een rcaliteit is geworden; altans hun eerste 
kind is in 1220 geboron '). Nu is Raimon YII cerst in 1222 
zijn vader opgevolgd, en uit de wijze waarop Uc over liaar 
spreekt, zou men desnoods kunnen konkluderen dat zij reeds 
gravin was van Toulouse, maar nodig is deze gevolgtrekking 
niet 3 ). Er blijkt uit de bedoelde pasage dat Avignon toen 
nog niet in handen der Pransen was gevallen. Nu lieeft in 
1220 Lodewijk zich wel van deze stad meester gemaakt, 
maar hij lieeft haar in hetzelfde jaar, bij bet verdrag van 
Meaux, teruggegeveu. JEerst in 1226 wordt het definitief door 
de Pransen veroverd. Dat kan dus de uiterste grens voor 
ons gedicht zijn, ware het niet dat, zoals wij straks zullen 
zien, de datums van Ucs verblijf in Italie ons beletten 
aan te nemen, dat hij de gravin van Toulouse zou liebben 
gebuldigd zolang na 1220. 

Tot nu toe is alleen sprake geweest van personen aan wie 
Uc zijn gedicbten opdraagt; wij willen tans trachten een 
enigszins nauwkeurige datering te verkrijgen van zijn relaties 
tot twee vorsten met wie hij tensos heeft gewisseld en wier 
vcrhouding tot hem ons dus wat befcer bekend is 3 ). Men kan 
zich de positie van een troubadour aan het hof van een groot 
heer ongeveer voorsfcellen, door haar te vergelijken met die 


x ) Histoire generate de Languedoc *, YII, 103 en vlgg. 

*) Do lornada van VIII is eigenlik niet anders dan een huldebe- 
tuiging (zie p. 77), maar het feit dat de bezittingen van Toulouse 
worden opgesomd, zou er op kunnen wijzen dat Sanelia reeds de beer- 
seres was. 

3 ) De bedoelde tensos zijn n°s. XXXY, XXXYI, XXXVII, 
XXXVIII en XLIII. Volgcns Appel (Poesies provengnles inddiles, 
p. 123) zou ook no. XXVI erbij boren. 
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der narren van de XY C en XVI® eeuw; dit is niet. vleiend 
voor de dicliters en trouwens als gelijkstelling is deze verge- 
lijkirig geenszins bedoeld; maar evenals de „zotten” hadclen 
ook de troubadours de vrijlieid om tot lmn bescliermers rond- 
uit te spreken en te zeggen wat zij op bet hart liadden. Luat 
ik Uj als voorboeld van wat cen dienaar en een mcester elkaar 
wd in verzen konden toevoegen, twee iensos voorlezen die iussen 
de graaf van Eodez en Uc zijn gewisseld; ik doe dat in een 
Krause vortaling, om niet te ver van de oorspronkelilce tekst 
af te gaan. 

N° XXXVIII. Uc: „Seigneur comtc, il ne faut pas vous 
effrayer ni vous inquidter it cause de moi, car je ne suis pas 
venu- chez vous pour vous demander quelque cliose, paree quo 
j'ai tout ee dont jbii besoin, taudis que je vois quo vous 
manquez d* argent; voilit pourquoi il vaudrait tnieux que ee 
soit moi qui vous domic quelque chose”. .Le Comte: „Seigncur 
Uc do Saint-Cire, il doit bien ndetre dcsagreable de vous voir, 
car encore eette an nee tu etais ici pauvre et depouille et 
miserable, et je vous fis partir riche, car vous m'avcz cofitu 
plus que no l’auraient fait deux archers ou deux cavaliers; et 
pourtaut je sais bien que, si je vous doimais un cheval, ce 
dont Lieu me preserve, vous Faccepteriez bien”. 

. N°. XXXVH. Uc: „Seigneur comte, comment pourrais-je 
supporter oette fatigue que vous me faites endurer? Car vous 
me faites chevaucher jour et nuit et ne me laissez ni me 
reposer ni dorrair. Mdme dans la compagnie de Martin Algai 
on ir'est pas plus mal; il semble que je iFai pas assez & 
manger”. Le Comte: „Vous savez vous-meme, si vous voulez 
dtre sincere. Seigneur Uc de Saint- Circ, que ce n'estpasmoi 
qui jamais vous fis cherchei* dans le Quercy pour vous mon- 
trer mes terres; j 1 etais au contraire fort eniiuye en vous voyaut 
venir. Que Lieu fasse de moi un estropic, si, dans mon coeur, 
je n'aime pas mieux que vous soyez en Espagne”. 

Martin Algai, door Uc genoemd, was een bekend aan- 
voerder in dienst, eerst van de kruisvaardcrs tegen de Albi- 
genzen, daarna in die van de graaf van Toulouse. Daar Uc 
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in do tegenwoordige tijd spreekt, zou men kunnen vermoeden 
dat, op liet ogenblik waarop liij en de graaf van Bodez lmn 
verzen wisselen, Algai nog leefde; deze is gedood in 1212 J ), 
zodat ons gediclit dan vddr die datum zou vallen. Maar nood- 
zukelik is dezo konkluzie niet, daar dc kompagnie van Martin 
Algai ook enige tijd na diens dood zijn naam lieeft kunnen 
behouden. 

Wie is de graaf van Bodez van wie bier sprake is? Van 
1156 — 1208 regeerde over Bodez Hugue II, van 1208—1209 
Gui d’ Auvergne, van 1209 — 1214 de graaf van Toulouse, van 
1214— 1222(F) Henri I, van 1222(?)— 1274 Hugue IY 2 ). Yan de 
drie graven die in aanmerking komen, liebben alle liun ver- 
dedigers gevonden, nl. Hugue II in de Eistoire litteraire en 
in Casini 3 ), Hugue IY in Diez en JBartsck 4 ), Henri I in P. Meyer, 
Anglade en Chabaneau 5 ). De laatste identiflkatie moet de 
juiste zijn. Hugue H zou ons terugvoeren naar bet laatste 
deel van de XH e eeuw, en dat is in strijd met wat wij tot 
nu toe liebben gevonden. Hugue IY zou ons dwingen af te 
dalen tot na 1230, hetgeen, zoals blijken zal, zeker te laat 
is; trouwens, in een tenso die Uc met hem lieeft gewisseld 
(n°. XLIII), wordt onder anderen Marie de Yentadour als 
scheidsrecliter benoemd, en wij zagen dat deze in 1219 stierf. 

Twee tensos, door Uc gewisseld met de burggraaf van Tu- 
renne (n os . XXXY en XXXVI), bevatten enige toespelingen 
die duister voor ons blijven. Over de identiteit van de vorst 
zelf bestaat geen twijfel: liet is Eaymond IY, die genoemd 
wordt in charters van 1202, 1209 en 1214°). In dat jaar 


*) Diez, Leben und Werke 1 , p. 415 ; Raynouard, Choix , V, 139 (toe- 
speling in een gediclit van Etde d’Uissel) ; Chanson de la Croisade , IT, 109. 

3 ) Art de verifier les dates , II, 304. 

3 ) I Trovatori nella Marca Trivigiana , in II Prapugnatore , XVIII (1885). 

/) Diez, Leben und Werke 1 , p. 413; Bartsch, Qrundriss, no. 185. 

*) Chabaneau, Biographies , p. 140; Anglade, Giraut Riquier, p. 171, 
n. 5; P. Meyer, Berniers Troubadours , p. 57, n. 3. 

°) Zie voor deze en de volgende biezonderheden Justel, Eistoire 
gendalogique de la maison de Turenne (1645), p. 40; Art de verifier 
les dales, II, 401. 

VERSL. EN MED. AFD. LETTERK, 4 dc REEKS. DEEL XL 6 
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was hij met Lodewijk van Frankrijk in Engeland, in 1219 
giug hij naar hot Heilige Land. In de Albigenzeukrijg stond 
hij aan de zijde van Frankrijk ’). Hij was gehuwd met Ilelis, 
docliter van Gui d’Auvergne. In n°. XXXVI zogt de burg- 
graaf aan Uc, die hem verweet dat hij hem niets gaf, dat 
hij dat met opzet niet had gedaan , omdat hij meende dat Uc 
daarin een aamnatiging zou. zien, daar Uc hem irnmers zelf 
een kado had gedaan om zijn gezindheid te kennen (vs. 1 7 : 
Per saber mos captenemeuz). Appel 2 ) ziet hierin een bewijs 
dat de burggraaf Uc voor een spion houdt, die men aan zijn 
hof zou hebben gezonden. Vijaudiger nog is de toon in 
n°. XXXV. De burggraaf dreigt IJc in de streek waar 
hij woont aan te vallen en die te verwoesten 3 ). „Car, 
aussi vrai que j’espere que Dieu me protegera, 1c seig- 
neur Uc et lc seigneur Arnaut montrent trop d’arroganee; 
mais, si je n’abats pas leur orgueil, jamais je ne veux plus 
de gloire ni porter ecu ni lance”* Waarop Uc antwoordt: 
,,Ils ne croient pas que vous osiez les attaquer si le comte 
Gui ne vient vous aider”. Wie Uc en Arnaut zijn , is niet uit 
te maken. Wat betreft graaf Gui, zo zou men kunnen aar- 
zelen.tussen Eaimons schoonvader, Gui d’Auvergne, die met 
hem saraen in het leger der kruisvaarders was, en Gui de 
Montfort, hetzij de broer van Simon, die in 1228 sterft, 
hetzij zijn zoon, die reeds in 1220 het leven verliest. Vande 
nauwe relatie waarin Raimon tot Simon stond, getuigt het 
feit dat hij hem in 1214 als zijn leenheer erkcnt 4 ), enboven- 
dien heeft Appel reeds opgemerkt 5 ) dat vs. 18 „Mais le gain 
s’en va en France” op Emmons partij trekken vddr de Fran- 
sen betrekking kan hebben 0 ). Eindelik noemt Uc, in vs. 44, 

*) Chanson de la Croisade : vs. 304. 

s ) Poesies inedites , p. 124. 

s ) Zou op vers 3 (Et aut mur e fossat cazer) ook de zin van de 
biografie kunnen berusten dat bet kasteel van Ucs vader in de oorlog 
word vernield? 

Histoire generate de Languedoc *, VI, 446. 

s ) o. 1., p. 123 en 124. 

°) Vgl. ook vs. 40: Ab draps q'ieu vos don de Fransa , 
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,,mon seigneur Guibert”, die ik alleen met Guibert, zoon "van 
Henri I yan Rodez weet te identificeren. 

Zoals men ziet, laten deze twee tensos alleen deze konkluzie 
toe omtrent de datum van hull vervaardiging , dat zij moeten 
zijn gemaakt in de jaren waarop de Albigenzenoorlog in het 
graafsohap Toulouse woedde, dus vdor 1 2>20. En zo kunnen 
wij zeggen dat deze tweede groep der gedicliten uit de Tou- 
iousaanse periode de datering der cerate bevestigt. Naar alle 
waarscliij nlikheid heeft Uc dus tussen 1205 en 1222 in Tou- 
louse en Gascogne geleefd, gevochten en gediclit '). En het 
enige dat ons zou kunnen verbazen is dat in zijn verzen in 
het geheel geen toespelingen op de kruistocht tegen de Albi- 
genzen voorkomen. Maar dit is ook het geval met een andere 
troubadour, Raimon de Miraval 2 ); waarsehijnlik was het al te 
gevaarlik in het openbaar zijn meening te zeggen. Doch wat 
Uc hetreft is het merkwaardiger, omdat hij, zoals wij zullen 
zien, in zijn latere levensjaren , in Italic, op zeer krasse wijze 
is opgetreden tegen keizer Erederik II en zijn partijgenoten. 

Ook in Provence was Uc enige tijd, blijkens de biografie 
en blijkens zijn verzen; immers aan de gravin van Provence 
draagt hij zijn gedicht n°. II op. Dit kan zijn Garcenda, de 
weduwe van Alfonsus II, bezongen door Elias de Barjols 3 ), 
of Beatrix, de vronw van It ai m on-B6r en ger V. De eerste 
was, na de dood van haar man, in 1209 voogdes van haar 
zoon geworden en bleef dat tot 1220; Beatrix van Savoye 
huwde met Rai m on-B6ren ger in 1219. Op Garcenda zouden zeer 
goed kunnen slaan de woorden van de tornado , : ,, car ses actions 
sont sages” , die op de bestuurster van het graafschap goed 
zouden passen; daarentegen is Beatrix vaak door diehters ge- 

x ) Geen waarde voor de datumshepaling van TJcs gedicliten heeft 
N°. XX YIII, daar de jaren van Guillem Tabre niet kunnen worden be- 
paald. Zie Anglade, Deux troubadours narbonnais (Narbonne, 1905) 
en vgl. dez. in Giraut Riquier , p. 18, Appel in Ilerrigs Archiv , 
CXYI, 453, Jeanroy in Annales du Midi , XVII, 446. 

l ) Andraud, Raimon de Miraval , p. 74—76. 

*) Stronski , Elias de Barjols , p. XXII. 

5 * 
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huldigd *) en kan dus ook op de verzen van Uc aanspraken 
doen gelden. Maar hetgeen waarschijnlik maakt dat de eerste 
vorsiin bedoeld is, dat is liet feit dat een tenso , door lie in 
Provence gedicht (n°. XXXEX), vdor 1218 moot zijn ver- 
vaardigd. Deze is nl. gewisseld met de graaf Guillaume de 
Baux, die in 1218 is vermoord. Ucs bezoek aan Provence 
zou dus vallen in de Toulousaanse periode van zijn levcn. 
Er komen in het laatsfcyermclde godicht enige toespclingen 
voor die moeielik zijn te verklaren. Ue aclit de graaf niet in 
staat zicli zelf met de opvoeding van zijn kinderen te be- 
moeien en verwondert zicli dat de broer van zijn vrouw zieh 
niet daarmede belast voordat al het geld op is. Die broer 
wordt Liron genoemd. Tolgens Barthelemy 2 ) heette de z wager 
van Guillaume llaitnon de Mevouillon 3 ). 

Wat de aauleiding is gewoest van zijn vertrek naar Italic, 
weten wij niet. Dat het zou sainenhangon met de gevolgen 
van de Albigenzenoorlog, zoals Casini 4 ) verrnoedt, is onwaar- 
sobijnlik; immers wij zien in 1229 de troubadour Sordel , die 
Italiaan van afkomst was, juist uit zijn geboorteland naar 
Provence komen, en wij weten dat de diohtkunst daar bloeide 
nog vele jaren. Trouwens, een bezoek aan Italic stond zowat 
op het programma der Provenpaalse zangers. 

Over Ucs verblijf in Italic zijn reeds voorstudieen gemaakt 
door Gasini 4 ), Zingarelli B ), Torraca °) en anderen, Niet minder 

*) Springer, Das altprovenzalische Klagelied , p. 99. 

a ) Inventaire chronologique et analytique des chartes de la maison 
des Bausc, Marseille, 1882. 

') In een gediclit van Raimbaut de Yaq[ueiras, gedrukt l>ij Appel, 
Provenzalische Inedita , p. 271, wordt le don de Meolho genoemd naast 
le don del Bans, Barral de Marseille, enz. Is dat dezelfde als de hier- 
boven genoemde? 

<l ) Tommaso Casini, I Trovatori nella Marca Trivigiana , in II Pro - 
pugnatore, XVIII (1885), p. 149—179. 

) Zingarelli, Un servenlese di Ugo di Saint Circ in Miscellanea 
Caix e Canello , lierdrukt in Inlorno a due trovatori in Italia, Pirenze, 
1899. 

) Torraca, Le Donne italiane nella poesia provenzale, T? irenze, 1901. 
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dan vcertien gedicliten zijn door Uc zeker in Italic vervaar- 
digd ] ). Als wij aannemen dat liij ongeveer in 1222 zijn ge- 
boorteland of Provence lieeft verlaten, dan moeten kort na 
zijn aankomst in Italic zijn gesclircven de gedicliten XV, 
XVIII en XU, waarin worden geprezen Alais do Vidallana 
(of Viadana), Selvaggia d’Auramala, Maria dei Monti en 
Donella della Brcsciaua 1 2 ), die ook door andere diclitors zijn 
gchuldigd, o. a. Selvaggia on Alai's door Lanfranc Cigala, 
Donella en Alai's door Guillaume de la Tor, in de Treva, 
die vddr 1220 is gemaakt. Selvaggia moet toen nog zher jong 
zijn geweest 3 ). Kort na 1 220 wordt zij genoemd, in een groep 
van ' Italiaanse dames , door Albert de Sestaron 4 ). DaarnuUc 
(n°. XV, vs. 62) een toespeling maakt op liaar eerste optreden 
in de wereld, moet zijn gedicht ook niet lang na 1220 zijnver- 
vaardigd. N°. XLI, waarin door Uc Alai's, Selvaggia en Donella 
worden genoemd, is een ten so met Nicolet de Turin, als 
wiens beginjaar tot nu toe 1225 wordt aangenomen 5 * * ), maar 
die ook enige jaren v<5<5r die datum kan hebben gedicht. 

Zo vinden wij Uc dus eerst in de beroemde residentie 
der Malaspina's, nl. Auramala, dat een middelpunt van Pro- 
venr;aalse diclitkunst is geweest. Aan zijn verblijf te Treviso, 
in de omgeving van Ezzelino III en diens broer Alberico da 
Bomano, knopen zich vast de gedicliten XLII, XX, XXI, 
XXII, XXIII, XXIV, XXXIV 8 ). 


1 ) Volgens Casini nog meer zelfs (zie hieronder p. 85). 

2 ) Torraca, l. ?.; Schultz, Zeitschrift fur ram. Phil., VII, 215, 218; 
dezelfde, Die Briefe des Trabadors Rnimbaut de Vaqueiras an Boni- 
faz 1 (Salle, 1893) p. 129; de Lollis, Sordello , p. 24, n. 1. 

3 ) Torraca, l.l., p. 24. 

") ibidem , p. 25. 

5 ) de Lollis, Sordello, p. 19, n. 2; Chabaneau, Biographies, p. 161 . 

8 ) Misschien stammen ook uit Italie de gedichten XXVII en XXIX, 

waarin een Peire Baimon en een Baimon worden aangesproken. Men 
zie Zeitschrift fiir rom. Phil., VII, 201; Chabaneau, Biographies , 

p. 166. Men neemt, met Em&ric David, aan dat er twee Peire 
Baimons zijn geweest; de jongere zou in betrekking hebben gestaan 
tot Bambertin de Buvalel, die van 1203—1220 podesti in verschei- 
dene steden van X. Italie is geweest. 
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Men Pent de rol door de gevreesde Ezzelino gespeeld, als 
bondgenoot van Frederik II in zijn strijd tegen de stedcn van 
Lombardije. De versclirikkingen van deze woeste krijg, waarin 
wreedheden werden gepleegd die alle besehrijving trotseren, 
liebben op de troubadours die er getuigen van wareu , een 
diepe indrak gemaakt en ook in Ues verzen boron wij 
een eebo orvan. ITet gediclit XLII is een ten so tusschon 
Uc en Poire Guillem de Luserna, on moot oin en bij 1228 of 
12.29 zijn gemaakt ’). Er is daarin nl. sprake van liefc wauge- 
drag van do zuster van Ezzelino Ounizza, die met een miunaar, 
Ponio, was gevlucbfc; missebien was deze zelfs niet de eersfe 
begunstigde geweest, daar men ook beweerde dnt Sordel, die 
haar op bevel van haar broedor had gescliaakt van liot hof 
van haar echtgenoot, Eizzardo di San Bonifacio , met haar op 
goede voefc had gestaan. Wellicht is dan do vorbittering van 
Sordel, die in bet gediebt togen Cunizza wordt genocmd, te 
verklaren uit minnenijd. Die sebaking bad waarsobijnlik plaats 
in 1226, en baar vlucbt met Donio dus enige tijd later. 

In diezelfde tijd, missebien iets vroeger, valt een sir vault's 
(XXI) gericht tegen Aimeric de Peguilhan 2 ). Ook Sordel 
maakt een toespeling op de ouderdom van Aimeric, hetgeen, 
volgens Scbultz, op de tijd na 1225 wijst. Daar Sordel tussen 
1227—1229 uit Treviso naar Provence is vertrokken, moel 
zijn gediebt vdcir 1229 vallen, en dus waarschijnlik ook dat 
van Tic. 

Met Alberico , de broeder van Ezzelino , sebijnt Uc op ver- 
trouwelike voet te hebben gestaan; n°. XXXIV is een ten so 
tussen hen beiden gewisseld. Daar op een vorzoek door 
Sordel aan Uc geclaan wordt gezinspeeld, moet dit gediclit 

J ) P. E. Guarnerio, Pietro Guglielmo di Luserna , Genova 1896. 
G. Mussafia , Iiasscgna bibliografica della letter atur a italiana, IV, 12; 
Jeanroy, Revue des lanyues romunes , XL (1897), 388; Levy, Zeit- 
sehr. /’. rom. Philol ., XXII, 123; de Lollis, Sordcllo , p. 21; Torraca, 
Sul „ Pro SordeUo ” di Cesare de Lollis , p. 57; Casini, LL, p. 166. 

*) Torraca, l.L, p. 27; de Lollis, SordeUo , p. 17; Zingarelli, LI, 
p. 19; Torraca, Sul „ Pro SordeUo ”, p. 9; Scbultz, Zeitschri ft f. roman. 
Philol , , YII, 204. 
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ook ouder dan 1229 zijn l ). Het sirventes tegen ,,Messonget” 
(n°. XXII) vermeldt, belialve Alberico , ecu „comte de 
Yerones”, waarin men Rizzardo di San Bonifacio heeft her- 
kend, cn een inarkies, die men identificeert met Azzo YII 
d’Este 2 ). Yolgona Witthoeft zou liet gediclit niet vdor 1239 
ziju ontstaan, orndat ecrsfc in dat jaar Alberico in Treviso 
licerst on zicli van Ezzelirio afsclieidt. Maar hij vergeefc dat 
in 1233 eon tijdelike verzoening heeft plaats geliad tussen 
Azzo en de da Romano's, bij welke gelegenheid de zoon van 
Azzo de docliter van Alberico ten hnwelik krijgt 3 ), zodat lie 
toen reeds Alberico en de hoofden der Gibellijnen in ecu ge- 
dicht heeft kunnen samenbrengen 4 ). 

Het beroemdste der gedichten van Uc (n°. XXIII), zijn 
sirventes tegen Erederik II, is door Zingarelli grondig bestu- 
deerd en door hem in 1240 geplaatst. Edn jaar te voren had, 
zoals wij zagen, Alberico zich aangesloten bij de Guelfen; 
hij heeft zich weer met Ezzelino verzoend, maar van 
1252 — 58 is hij opnieuw van hem gescheiden 5 ). Een ander 
heftig sirventes van Uc tegen Ezzelino (n°. XX) moet nood- 
zakelik vallcn in een tijd gedurende welke Ezzelino en Albe- 
rico in vijandschap waren; immers tnssen Uc en Alberico is, 
voor zover wij weten, nooit verwijdering ontstaan. Het laatst- 
genoernde gedicht moet dns dateren uit de jaren 1239 — 40 
of 1252 — 58. Uc zegt eriu dat de macht van Ezzelino zeer 


x ) "Wie Ardisson is die in vs. 1 wordt genoemd, weet men niet. 
asini, l. L, p. 163, identificeert hem met een advokaat uit Padua. De 
kroniek van Rolandinus vermeldt een „dompnus Ardizonus de Yer- 
cellis”, die in 1233 podestk van Padua werd (Pertz, XYIII, 58). Cf. 
Zingarelli, l. 1 ., p. 19 ; de Lollis, Bordello , p. 14, n. — Schultz, 1. 1., p. 203, 
n. 9 en 233, plaatst dit gedicht ongeveer in 1225. 

3 ) Witthoeft, Sirventes joglaresc , p. 35, 55; P. Rajna, Giorn. di 
filol. rom ., I, 90. 

3 ) Yon Raumer, Geschichte der Hohenstaufen 1 , III, 650—653. 

“) Casini’s redenering dat het samenbrengen van de namen van 
Alberico en de markies van Este buiten verband kan zijn met de politieke 
verhoudingen waarin deze beiden tot elkaar stonden, lijkt mij niet 
njuist. 

*) Yon Raumer, l.l . , IY, 432. 
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aan het afnemen is (vs. 29 en vlgg.), en in 1239 was dat 
het geval met de tyran van Treviso evenals met zijn meester 
Prederik II *). Maar ook in 3 252 was Ezzelino or niet goed 
aan toe; altans men kon toen liopen dat liet weldra gcdaan 
zou zijn met zijn heerschappij, hetgeon in werkelikheid niet hot 
geval is geweest, daar tot 1258 zijn maclit steeds is tooge- 
nomen, behoudens korte pcrioden van achteruitgang. Dat lie 
nog in 1252 of later een vers zou hebben gemaakt, is niet 
onmogelik; iminers wij weten met zekerheid dat zijn gedicht 
u°. XIX, tegen Manfred III Lancia kort nil 1253 moot zijn 
goBohreven, daar aan de Milanezen wordt verweten dat zij 
deze Lancia tot podesth hebben gemaakt, hetgeen in 1253 
lieeft plaats geh ad 2 ). . Lancia sterft in 1257, hetgeen dus de 
eindtermijn is voor dit sirvenUs. 

En zo zien wij dat Uc’s dichterlikc werkzaamheid in Italic 
zich uitstrekt over ongeveer vijf en dortig jaren, Dat hij ge- 
durende al die tijd in Noord-Italie zou hebben vertoefd, is 
niet aan te nemen; in gedicht XXX spreekt hij van een 
zekere Peiro Arnaut die hij in Pisa gezien lieeft, en ook uit 
een der iensos (n°. XLI) schijnt te blijken dat hij versohillende 
andere deelen yan Italic lieeft bezocht. 

In zijn bio grade lezen wij, zoals vermeld is; „Na zijn 
huwelik inaakte hij geen canzos meer”. Zijn deze woorden 
niet in strijd met de dateringen der gedichten? Neen , hij 
lieeft in Italic geen liefdesgedichten gemaakt. Indien canzos 
hier gebezigd is voor „verzen” in het algemeen, dan zou men 
deze tegenstrijdigheid kunnen opheffen, door aan te nemen dat 
lie gehuwd is en zelf zijn biografie lieeft geschreven na 1210 
en dat hij toen werkelik vail plan is geweest geen gedichten 
meer te maken, hetgeen zon verklaren dat er dertien jaren 
vexliepen vodrdat de tijdsomstandigheden hem nog een laatste 
gedicht in de pen gaven. 

*) Casini, l.l.; de Lollis, Sordello , p. 41 en 42. Juist uit 1239 en 
1240 vermeldt Eolandinus veel wreedheden van Ezzelino (l.l., p. 75). 

3 ) Schultz, l.l., p. 188. Ik begrijp niet dat Casini deze datering 
heeft willen tegenspreken; zijn gronden zijn zwak. 
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Nu wij alclus getraclit hebben bij benadering vast to stellen 
tussen welke jaren tie dichterlike werkzaamheid van Uc valt, 
en to selietsen in welke milieux hij lieeft geleefd, keren wij 
terug tot zijn levensbesclirijving en komen daannede op zijn 
werken voorzover wij die met reeds als getuigstukken voor 
do gebourtenissen van zijn leven liebben gebruikt. Wij lezen 
dan: „IIij leerdc veel van anderon en onderwees bet gaarne 
aan anderen”. Deze zin is met zonder gewicht. Inderdaad zou 
tie vermelding van pedagogiese neigingen bij Uc als argument 
gebruikt kunnen worden yoor de onderstelling, waarovcr wij 
reeds hebben gesproken , dat veel van de biografieen en razos 
die wij over hebben, van de hand van Uc zouden zijn. Maar 
ook aan een andere hypothese, vdbr vele jaren door Groeber 
gemaakt en door de kritiek ongunstig opgenomen, zou hij 
enige kracht kunnen bijzetten. Groeber heeft nl., reeds in 1884, 
getraclit te bewijzen dat Uc de Saint-Oirc de schrijver is van 
een Proven 9 aalse grammatika uit de XIII e eeuw, in Italie 
geschreven en gemaakt door iemand die in een der hanclschrif- 
ten „IJgo Eaiditus” wordt gcnoemd *). Dit blijft echter niet 
veel meer dan een hypothese, evenals de eveneens door Groeber 
veronderstelde samenstelling door Uc van het ms. D a % ). 

De biograaf vervolgt: „Hij maakte zeer goede canzus . . . .; 
on hij was nooit verlicfd , maar wist te doen alsof hij verliefd 
was, en hij verstond de kunst de door hem beminde vrouw 
in de hoogte te steken, zowel als ze te vernedereir”. Dit 
laatste gezegcle is een gemeenplaats van alle lieftlepoezie (zie 
Eonsard) en van de Provengaalse in het biezonder; trouwens 
het kan eenvoudig aan Ucs gedichten zijn ontleend (zie bijv. 
"VII, 9 — 10). En wat de eerste mededeling van de biograaf be- 
treftj zo moet hier de kwestie van de verhouding der troubadours 
tot de door hen bezongen vrouwen ter sprake worden gebracht. 

Niet lang geleden heeft de Duitse hoogleraar Weclissler 

l ) Zeilschr. f. roman. Philol. , VIII, 112. Vgl. Romania , XIII, 630. 

s ) Groeber, Liedersammlungen % p. 495. 
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een lijvig boek over dit onderwerp geschreven T ), dat gewonnen 
z on liebben bij een beknoptere wijze van beliandeling der siof 
en bij een minder veclvuldig aanbalen en verm eld en van go- 
dicliten en gezegden van Goethe. Maar als men eindelik heeft 
leren berusten in dcze ; naar bet schijnt, onvermijdelike idolatries 
dan is men in staat de rijke materie van dit boek te he won- 
dcren; het is een grondige studio over bet wczen der Proveu- 
(;.aalse liefdepocizie. Zijn de vaak zo bartstoebtelike liefdcs- 
betuigingen der troubadours uitingen van werkelik gevoolP 
ISfeen, antwoordt Wechssler, bun gedicliten zijn alleen bedoeld 
als lofliederen ter verbeerliking van de heerseres : dat mannen 
die niet zelden uit de lagere volksklassen voortkwamen, zouden 
liebben gewaagd in werkelikheid bun liefde tc betuigen aan 
de vrouwen en zusters van liun ineesters, is ongerijmd. ITun 
verzen zijn, in de vorin van liefdesbetuigingcn , een liuldo aan 
de vorstinnen van wier genade zij leefden. „l)cr Minnesang 
ist eine Liigendichtung”. 

Ik geloof dat hot buitengewoon moeielik is een sebeiding 
tc uiaken, voor een vroegcru littoraire periode, tussen betgeon 
werkelik gevoeld en hetgeen door de traditie ge’inspireerd is. 
Wij worden vanzelf sterker getroffen door de overeenkomsten 
die de werken van een groep van oudere diohters uit dezelfde 
tijd vertonen dan door de verscbillen , terwijl de letterkiuido 
die zich onder onze ogen vormt ons vooral treft door baar 
versebeidenbeid. Het is zeer waarschijnlik dat,, hoe verderwij 
afkomen van de beweging van de Nieuwe (rich, des te meer 
onze aandacht zal worden getrokken door de gelijkenis der 
versckillende diohters onderling in stijl, woordekeus, stem- 
ming. De Eranse romantiek doet zich aan ons voor als een 
vast omsloten samenstel van gemoedstoestanden en letterkun- 
dige uitdrukkingswijzen. Alleen die opvattingen kunnen wij 
voor natnurlik houden die wij zelf gevoelen en al wat daar- 
van verschilt treft ons meer dan hetgeen ermede overeenstemt. 
En orndat die verscbillen zich bij aile diebters van de vroegere 


*) E. Wecbssler, Das Kulturproblem des Minnesang s , Halle, 1910. 
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school vertoncn, hebben wij een neiging om lien samen te 
groeperen; hun individualiteit , die voor lmn tijdgeiioten dui- 
delik genoeg uitkwam, wordt vervlakt in dezelfde mate als 
hun overeenkomst met lmn kunstbroeders relief krijgt. En 
indien dit bet geval is met een periods die zo dicht bij ons 
ligt als de romantiok, hoeveel duicleliker zal dit verschijnsel 
dan zijn bij de studie van do poezie der troubadours, die 
zover van ons afstaat, Ilet valt niet te ontkennen dat, als 
wij hun verzen lezen, onze aandacht gctrokken wordt door 
de herhaling van gelijke denkbeelden en stemmingen, en 
natuurlik dringt zicli de mening aau ons op dat die dus 
niet eigen waren aan de dichters en dat deze gehoorzaamden 
aan enige vaste regels van deiiken en gevoelen, die dus 
buiten hun persoonlik leven omgingen. Het komt mij 
zeker voor dat hun tijdgenoten er anders over hebben 
geoordeeld, al kunnen wij ons niet meer op hun' standpunt 
plaatsen. 

En daarom lijkt xnij de formulering van Wechssler wat heel 
soherp, en het is een wel wat harde term die liij gebruikt: 
zulke delikate, gerafhneerdc gevoelens en verlioudingen moeten, 
dunkt mij, met wat meer omzichtigheid worden bohandeld; 
het is alsof wij een forse vuist een ragfijn, uit glasdraden 
opgebouwd sameustel zien ineenknijpen. Is het Vita Nova v an 
Dante — men weet dat diens poezie een voortzetting is der 
Provonc;aalse — gekarakteriseerd door dit ene woord ,,Liigen- 
dielitung”, al weet men dat niet alles in werkeliklieid zb ge- 
beurd kan zijn als het wordt beschreven? Weclissler stelt, op 
een andere plaats, de vraag of de dichters zicli soms hebben 
laten inspireren door zelfondervonden minnesmart of miime- 
vreugd, en bij het lezen van de hartstochtelike verzen van 
Bernard de Yentadour moet men deze vraag wel bevestigend 
beantwoorden. Maar ook hierop komt het, bij de beoordeling 
ener lyriese poezie, niet in de eerste plaats aan. In geen 
geval mogen wij , om 'te bepalen of de diclitkunst van een 
periode al of niet reeel is geweest, onze persoonlike opvat- 
tingen als maatstaf gebruiken. Ik noemde Dante. Hij was ge- 


( 76 ) 


liuwd , Beatrice eveneens; tocli zagen nocli liaar man nocli 
zijn vrouw iets ongeoorloofds in zijn minnedicliten op Beatrice; 
zo deden tocli alle dichters van de „dolee s’til nuovo”, en de 
vorwanten van de bezongen vrouwen beschouwden dat aLs een 
lioge eer voor haar en voor henzelf; de broeder van Beatrice 
vraagt Dante nog enige verzen op zijn zuster te maken. Zo 
hebben breeders, echtgcnoton zicli vereerd gevoeld als eon 
scliilder of beeldliouwor de schoonheid van de vrouw die Imn 
lief was bescliouwde en o])onlik huldigde. En evenala de dichters 
van de „zoete nieuwe stijl” werkelike vrouwen narnen als 
onderwerp van him verzen , zo hebben de Italiaanse freseo- 
schilders aanzienlike dames uit hun omgeving als modellcn 
geliad voor hun profane of godsdienstige allegorieen ’). 

Ten slotte komt de vraag naar de roaliteit der gedichten 
hierop neer of de inncrlike drang die de troubadours tot 
zingen dwong , iets reeds was of niet 2 ). 

Maar al waren de oiidorwerpun die de Provcnc;aalso dichters 
boliandelden fiktief, daarmede is niet allcs gezegd, en ik ge- 
loof door de gedichten van IJc het bewijs te kunnen geven dat 
ook de iiktie yersohillende schakeringen kan vertonen. 

De verzen van Do geven ons omtrent de persoon zijn or 
geliefde geen uitsluitsel. De tornadas (die men in de Eranse 
lyriek envois noemt: korte eindkoepletten die vaak de naam 
of de bijnaam bevatten van haar op wie de gedichten zijn 
gemaakt) vermelden bij Uc bf geen naam (n°. IX, X, XI, 


*) Henry Cochin, Vita Nova do Dante (Paris, Champion), p. XLIX, 
2 ) Vgl. Burdach, Beinmar der Alte und Walther von der Vogelweidei 
p. 155: „Es ist ganz unwesentlich und kommt erst in zweiter Linie in 
Betracht, oh sie (d.i. de liederen van Waltlers „niedere Minne”) sieh 
auf ein wirkliches Liehesverhaltnis zu einem niedriger gestellten 
Madchen oder nur auf ein fingirtes heziehen... Diese Liedersteben an 
Innigkeit und Wahrheit der Empfindung. . . iiber Allom, was die ge- 
sammte mittelalterliche Lyrilc hervorgehraeht hat”. Zie ook de beoor- 
deling van Wechsslers hook door Savj — Lopez, in Zeitschr. f. rom, 
Philol XXXIV, 480 en volg. 
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XII) bf die yan een of ander lioog personnage, (n°. I, VI, 
VII Savaric, n°. V Dauphin, n°. II Comtesse de Provence, 
n°. Ill Comtesse de Montferrand, n°.XIII VieomtessedeBenauges, 
n°. VIII Sanclia d’ Aragon) ; slechts eenmaal misscliien (n°. IV) 
een mihal of vemmnen imam ; ik /eg ^nisschieu” want 
Desk kan ook liier de „Liefde ,J of „Amor” betekenen. Dat 
niet de genoemde vrouwen het voorwerp van Ucs genegenheid 
/ijn, blijkt uit de bewoordingen der tornados , die algemene 
huldebetuigingen bevatten, buiten verband met de inhoud der 
gedichten: n°. Ill „ Noble Comtesse de Montferrand, les mains 
jointes, oh que ce soit, je vous supplie, vous ma maitresse, 
et de toutes mes forces je fais aecroitre mes talents qui met- 
tent en lumiere vos merites” ; n°. VIII „Reine San elm, grace 
h vous, Aragon, le Toulousain et Avignon sont redevenus 
florissants et Dieu a accompli pour vous le miracle que, dans 
votre noble cMteau honors, on trouve fl la fois fleurs, fruits 
et feuilles”. Bewijskracht lieeft vooral de tornacia van n°. II: 
„Que ma chanson aille h la noble Comtesse de Provence, car ses 
actions sont sages et conformes h Fhonneur, ses paroles sont 
courtoises, ses fagons d'agir sdduisantes, et cells d qui aqppar- 
tient ma chanson ml a ordonne de la Ini transmeUrd\ Hier 
wordt dus duidelik uitgesproken dat zij op wie het gedicht is 
gemaakt en de vorstin aan wie het wordt gezonden, twee 
verschillende personen zijn. En eveneens in n°. XIV, in een 
tornado waarop wij zo straks terugkomen: „Chanson, avant 
dialler ailleurs , rends-toi chez Azala’is d’Autier, car je veux 
qu’elle saclie comment je me trouve et ou j'en suis en amour 
et comment je suis sorti d'erreur” J ). 

Het blijkt dus dat IJc, tegen de gewoonte van veel Proven- 
gaalse dichters in , zijn geliefde misschien zelfs niet onder 
verborgen namen heeft kenbaar gemaakt. En dit feit kan op 
twee manieren verklaard worden: bf dat hij zelfs de poetiese 
fiktie versmaadde, bf dat wij hier te doen hebben met een 
werkelike liefdesrelatie tot een vrouw die niet de hoge 


l ) Vergelijk ook n°. V, opgedragen aan de Daupliin d’ Auvergne. 
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rang had van degenen aan wie men gedichten opdroeg, een 
„niedere Minne”. Vo or beide oplossingen zijn argumenten aan 
te voeren. A o zou de daareven aangehaalde zin nit de bio- 
graiie „dat Ue sleelits veinsde verliefd te zijn 1 '’ misscliien door 
de afwezighoid van seuhah kunnon worden begrijpelik ge- 
maakfc ; de betokenis zou dan zijn : „Tn tegenstelling tot de 
andcre troubadours heeft Uc geen vrouwen, in poetiese 
zin, bemind”. Maar misscliien zou men daardoor te veel waarde 
licchten aan een biezonderheid die ook van andere troubadours 
wordt vermeld; zo zegt Pol quet de Marseille van JtPAzimun 
(waarschijnlik Bertran de Born) en van Toizfemps (een andere, 
niet te identificeren troubadour): „Want beiden zijn weinig 
verliefd, maar veinzen iets waarover zij zicli niet bekommeren '). 

De tweede mogelikheid moeten v r ij wat uitvoeriger besprckcn. 

Hoewel de canzos van Uc de Saint-Circ niet in een bo- 
paalde orde tot ons zijn gokmnen, bemerken wij, bij hot over- 
zien van zijn vijftieu liefde verzen, dat er sleelits twee under 
zijn, waarvan hot verband met de andere niet is aan te wijzen, 
nl. hot gocliolit n° V eu hot gedicht n° XV. Vier ervan (I, 
II, III en IV) vormen een groep door hot onderwerp dat 
zij behandelen : de Heer Jeanroy en ik hebben ze dan ook te 
zamen, als voorloper van onze uitgave, laten drukken in de 
Peestbundel voor Pio Eajna, die weldra zal versekijnen. Zij 
vangen nl. alle aan met dezelfde beeldspraak, die zij in den 
brede uitwerken, d. i. de personnifikatie van de ogen en bet 
hart van de minnaar in tegenstelling tot elkaar of tot de per- 
soon zelf van de dichter. In III worden de ogen on bet hart 
van de minnaar, evenals hijzelf, beschouwd als slaclii- 
offers van de liefde; in I zijn de ogen en bet hart zijn 
vijanden, die bij vergeefs poogt te ontvluebten ; in II doden 
deze vijanden hem in verbinding met twee slechte lieren, 
ill. de beminde vrouw en de Liefde; in IV zegevieren zijn 
ogen over zijn hart, zijn hart en ogen onderwerpen hem zelf, 
en alle worden op hun beurt overwonnen, want hot hart, dat 


*) Ed. Stronski, j>. 5!) (XII, 47-8). Of. p. (53 (XIII, 48— ‘J). 
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een verrader is, doet de minnaar doden door de geliefde, die 
ook hot hart zelf en de ogen ten verderve voert. 

Van deze verzen behoort evenwel n°. IV bovendien tot een 
veel vaster samenhangende groep, gevormd door de negen 
overige. Deze laten zicli nl. geleidelik in een bepaalde orde 
rangschikken en samenvatten met drie andere gedicliten van 
Uo (die in onze uitgave onder de sirvenUs zullen worden ge- 
drulct), zd dat zij als bet ware de verscliillende fasen weer- 
geven van wat men een liefdeshistorie zou kunnen noemen. 
De personen, in de tornadas genoemd, behoren alien tot dege- 
nen die in de Toulousaanse periode van Uc een rol hebben 
gespeeld (terwijl bijv. XV, dat, zoals wij zagen, er niet bij 
hoort, aan een Italiaanse edelvronw is opgedragen); zo vinden wij 
de namen van Savarie, Dauphin, Sancha, enz. En als wijnubeden- 
ken dat, zoals wij eveneens zagen, den der gedichten van de groep, 
nl. n°. IV, in verband staat tot drie anderen, die ook zijn 
opgedragen aan Savarie en aan vorstinnen uit Zuid-Erankrijk, 
dan mogen wij waarschijnlik ook deze drie gedichten tot de 
groep rekenen. Ik wil nu in het kort de inhoud van die ge- 
hele reeks van canzos weergeven, ze plaatsende in de volgorde 
die vereist wordt voor het verband. 


(I, II, III) De dichter is lang door zijn dame bemind *), 
maar sedert heeft liij met smart bemerkt dat hij niet meer 
alleen in haar gunst staat. Hij klaagt over haar koelheid. 
Hij houdt nog steeds liartstochtelik van baar en zal het 
mogelike doen om haar zachter te stemmen; hij lieeft de smart 
lief die hij ter wille van haar lijdt. Geen andere vrouw zal 
haar ooit in zijn hart kunnen vervangen. (a) 2 ). • 

(VI) Hij verzekert, op kraohtige wijze, dat hij zijn dame 
trouw zal blijven. Maar reeds beiuerken wij een zeker verzet 


A ) Zie n°. X, vs. 12 en vlgg. 

*) Deze letters dienen om enige denkbeelden die aan de versckil- 
lende gedichten gemeen zijn, op de voorgrond te stellen, en verwij zen 
naar de lijst van p. 84. 
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in hem, bij de gedachte dat liij altijd gedwongen zal zijn te 
beminnen zonder wederliefde (vs. 10 — 15); liij legfc de nadruk 
op do moeite die liet hem kost haar trouw te blijven (vs. 
28 — 20); liij is onfcmoedigd en vraagt Savaric om raad. 

(Vil.) Hot ondervverp is hetzelfde, maar de klachten on de 
liefdesverklaringen zijn hartstochteliker. Zijn vrouwe zou ver- 
keerd doen de liefde van do diohter af te wijzen, liij die haar 
room, kan verschafl'en. liij sproekt uifc dat hot beste zou zijn 
haar opte geven, maar dat kan liij niet. Hij srneekt do Liefde 
hem ter wille te zijn en niet toe te laten dat hij ongetroost 
stcrftj al keert zijn vrouwe zich van hem af, tooh zal 
hij nooit een andere beminnen (a). Hij zegfc aan Savaric 
dat hij haar nooit zal verlaten, voordat hij zich ervan 
heeft verzekerd dat hetgeen men van haar vertelt de waar- 
heid is (b). 

Ziedaar een eerste toespeling op kwade geruchten die over 
de geliefde in oral cop zijn; bet is nog slechts een lichte scliram ; 
wij zullen zien dat zijn kritiek seherper zal worden. 

(VIII) De zanger heeft geen aanleiding om een vrolik work 
te dichten dat op ware gevoelens berust; hij zal er dus een 
maken dat half vrolik half droevig zal zijn (i). Men deed 
beter met de liefde te laten varen, want trouwe minnaars 
worden miskend en Liefde is ganstig gestemd jegens hen die 
ziohzelf verheffen. De vrouwen zijn vals en hebben geen aehting 
voor zichzelf, zodat men, om sukses bij hen te hebben, zich 
zou moeten lenen tot hun leugens. Een vrouw kan haar goede 
naam schaden alleen maar door te doen alsof haar aangenaam 
is hetgeen haar niet behoorde te hehagen (c), want daardoor 
geeft zij stof tot kwade geruchten (b) die de banden verbroken 
tussen hen die samen een waren. Laat de geliefde niet menen 
dat de dichter de oogen zal sluiten voor hetgeen hij ziet. En 
to cli zal deze de liefde die hem ongelukkig maakt nooit nit 
zijn hart kunnen bannen; hoe slecht de vereerde vrouw 
hem ook zal beliandelen, liij zal haar trouw blijven. 

Dus, nietiegenstaande zijn krachtige verzekering dat hij 
haar steeds liefheeffc, zien wij de dichter zich steeds verder 
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van liaar verwijderen; hij dreigt haar reeds voor het geval 
hetgeen men van liaar vertelt waar is; liij waarscliuwt haar 
zelfs de schijn van slecht gedrag te vermijden. 

(IX) liij wordt geslingerd tussen vreugde en smart (i). De 
ondankbare minnaars lialen de Liefde naar beneden; zij kun- 
nen niefc moor trouw zijn. De dichtcr lieeft gedurende enige 
tijd zijn hart voor de liefde gesloten, rnaar zijn krachten zijn 
ton einde en op eon enkcl token zijner dame zou hij toosnellen. 
Hij eindigt met een vormaning : „ Als gij een fatsoenlike vronw 
wilt blijven, vermijd dan zelfs de soliijn om beluigen te sehep- 
pen in wat verkeerd is (c)”. Maar het past hem niet meer 
d^tarover te zeggen (d). 

Uit deze laatste zin blijkt dat de dichter reeds bewijzen 
heeft van het slechte gedrag zijner geliefde; maar hij onder- 
stelt dat er nog slechts van lichtzinnigkeid van haar zijde 
sprake is; hij legt de nadruk erop dat zij onbewust lcwaad 
doet; hij gelooft nog niet aan haar schuld. 

(X) De dichter heeft lang gewacht (j) om stof te vinden 
voor een vrolik lied dat tevens waar zou kunnen zijn; hij 
hoeft die stof niet gevondeu en zal er nu een maken waarvan 
de toon vrolik maar de inhoud droef zal wezen (i). Hij denkt 
met smart aan de tijd toon hij nog werd bemind. Daarna 
kornt liij, zonder over gang, op zijn thema terug. Alleen een 
zottin meent zich te verhelfen door wat in werkelikheid liaar 
omlaag trekt, en veel vordienstelike vrouwen hebben, door 
van zich te doen spreken, de roem verloren die zij daardoor 
meenden te verkrijgen (e). En als zij eenmaal zijn gevallen, 
dan zijn zij verloren. Maar wat er ook gebeure, de dichter 
zal geen andere liefhebben (a). 

Dus hij gaat door met haar te waarschuwen tggen zekere 
vrijheid van gedrag; hij toont haar de gevaren die een vrouw 
bedreigen die van zich wil doen spreken. 

(XVII). Het is een grote ramp voor een vriend om de 
kwade geruehten te vernemen die in omloop zijn over de 
dame die hij bemint (b). „Ik heb genoeg gezegd om mij te 
doen begrijpen door wie er meer van weten (d). Ik zeg dit 
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met om mij te beklagen , maar opdat mijn vrouwe wete dat bet 
een erge fout is gunsten te bewijzen aan wie die niet waardig 
is (e)V Hij waarschuwt baar voorzichtig te zijn in de keus van 
een minnaar en nooit iets te doen wafc onvergefelik zou zijn. 

Dus nu is de diehter zeker dat zij zich liet hof laat makon 
door onwaardigen. Van zijn liefde voor liaar spreekt hij niet 
racer ; took berust hij nog niet, zoals zal blijken. 

(XI) . De diehter zou gaanie een vrolik vers raaken , maar 
hij beeft geen reden tot vrolikheid (i). Hij is lang ongelukkig 
geweest (j) en hij ziet af van baar die hij beinint, maar hij 
lijdt onnitsprekelik. En nog zou hij zieh kunnen troosten over 
zijn ongeluk, hij zou ophouden met klagen als bet nlleen 
bemzelf betrof, maar betgeen hem ergert dat is te zien dat 
zij die hij beinint, om hem te straiten voor zijn liefde, zieh 
gedraagt op een wijze die haar de aehting van alle woldon- 
kenden doet verliezen. Hij kan geen vromv liefliebben die 
aan alien liaar gunsten belooft (e), want dan is bet niet langor 
een eer door baar te worden onderselieidcm; trouwens een 
sebrandere vronvv kan zich zeer good vrienden maken, 
zonder baar eer te sehenden en zonder aan alien hoop te 
geven. 

Dus, de diehter gaat do banden verbrekon, 

(XII) . Dit gedieht is een pendant van VI; bet beeft - 

een grote zeldzaamheid in de Provenpaalse poiw.ie — - dezeifde 
rijmwoorden in alle versregels als in deze canzo. 

Van nu af vraagt hij geen enkele gunst meer aan zijn 
geliefde; hij wil niet meer trachten zich met liaar te verzoe- 
nen; zij is hem niets meer. Hij wenst haar al bet mogelikis 
kwaad toe. Moge zij iemand beminnen die baar nid lief 
beeft (f). Maar bet past hem niet dingen over haar te zeggen 
die een ander hem zou kunnen verwijten (d), 

(XVI). Hij geeft haar de vrijbeid weer en raadt baar 
zich op te sluiten, omdat haar gedrag stuitend is (e). Maar meer 
wil hij er niet van zeggen (d). 

(XXV). De diehter verwenst zijn vroegere liefde en zegt 
dat hij zich tot een andere heeft gewend. 
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(XIII). Men moet zijn liefcle niet geven aan een trouwe- 
loze heer (g). I)e vronw die de dieliter lieeft bemind is liet 
bewijs daarvan. Moge God, om haar to straffen, haar een 
ontrouwe mirmaar geven (f). I)e Liefde lieeft aan de dichter 
de genegenheid versehaft van een and ere schone vronw; hij 
vreest haar te zullen verliezen, maar belooft dat hij niet veel- 
oisend zal zijn. 

(XIY). Bevrijd van een ongolukkige hartstocht, stelt hij zijn 
hoop o]) een trouwerc geliefde. I)eze heeft hij al bemind 
vddr die welke hij heeft verlaten; moge zij hefc hem niet 
verwijten, want door zijn ongeluk heeft hij begrepen hoe 
dwaas hij is die zijn goede heer verlaat (g). Hij heeft er haar 
te liever om. Wei weet hij dat hij geen verge ving verdient. 
Nog is hij ver en reeds is hij ijverzuchtig. Hij zendt zijn 
gedicht aan Azalais d'Autier, opdat zij wete dat hij de ver- 
keerde weg heeft verlaten en van zijn dwaling is genezen. 

(IV). Hij bemint, maar aarzelt nog steeds zijn liefde te 
verklaren; innig hoopt hij. dat zijn vrouwe medelijden met hem 
moge hebben. „ Liefde, ik zal uw slaaf zijn, want zij die ik 
fans bemin, doet mij alle onreeht vergeten dat gij jegens mij 
hobt begaam”. 

Uit deze gedichten zouden wij dus kunnen opmaken dat Uc 
is bemind door een dame die zieli hoe langer zo meer heeft 
laten meeslepen door haar verlangen naar sukses in de wereld ; 
in haar begeerte zich omringd te zien door talrijke aanbid- 
ders, is zij niet voorzichtig genoeg geweest en haar goede 
naam heeft daaronder geleden. Niettegenstaande de herhaalde 
waarschuwingen van haar minnaar, heeft zij de mensen laten 
praten en, om haar getrouwen niet te verliezen, heeft zij hun 
ondubbelzinnige bewijzen van haar gunst gegeven. Toen heeft' 
de dichter haar verlaten en is ternggekeerd tot haar die hij 
lief had, voordat de kokette zich van zijn hart had meester 
gemaakt. Hij erkent dat liet een grote fout is geweest zijn 
eerste geliefde, van wier genegenheid hij zeker was, te ver- 
laten voor een ander die hem minder waardig was. 

6 * 
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Naar aanleiding hiervan twee opmerkingen. Vooreorst dat 
in deze gedicliten telkens weor dezelfde gedachten voorkonien, 
die men wel ook bij andere troubadours aantreft, raaar niet 
zdzeer tezamen vovbonden en niet met zdveel nadruk 
uitgesproken: hier lijken bet niet, zoals elders, banal e. 
gezegden. Die gedachten zijn; a. do diebter znl geen 
andere vrouw liefhcbbon; b. sloehte geruebten zijn over zijn 
geliefde in omloop; c . ecu vrouw moot zelfs do seliijn van 
zicdi to misdragen vermijdcn; d, do diehfcer zal zicb wel 
wacbten biezonderbeden to geven over bet wangedrag zijner 
geliefde; e. do geliefde is koket; baar gedrag wordt ergerlik; 
f. do diebter wenst baar eon ontrouwe minnaar toe; g. de 
diehter verkiest een goede boven ecu slecbte beer; i. do 
diebter beeft geen stof om een vrolik gedicbt te inakon; bij 
zal er dus een vervaardigen dat half vrolik half drnevig zal 
zijn; j. de diebter beeft lang geleden. 

Maar iemand die gewoon is aan de Provenc;aalse gediehten 
wordt nog door iets an dew getroffen; bierdoor nl. dat er, ineer 
clan elders, toespelingen op bepaalde feiten voorkomen en dat 
de toon bier verscbillend is. De definitie van "Wecbssler, dat 
bet Proven^aalse minnediebt een panegyricum is , past al heel 
sleebt, zoals men beeft kunnen zien, op de gediehten 
van tie. 

Nu ben ik er evenwel ver van af als zeker te beschouwen 
clat Dos verzen een ware gesehiedenis weergeven: eerder zou 
ik van de tegenovergestelcle mening zijn. Maar bet zal nodig 
wezen bet vdbr en tegen na te gaan. 

In de eerste plaats zou v<5dr de realiteit kunnen pleiten 
dat de biezonderbeden der gediehten bevestigd schijnen te 
worden door andere gegevens. Als wij de razos wat meer 
‘konden vertronwen, dan zouden zij aan de onderstelling dat 
wij met een ware gesoliiedenis te doen hebben, steun kuntien 
geven. Er zijn er twee, eon naar aanleiding van n°. X, don 
naar aanleiding van XIY. 

De eerste komt alleen voor in bet Perlijnse handsebrift N 2 , 
en men weet dat de razos uit clat manuskript eenvoudig met 
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de gedicliten zijn gemaalct ! ). Ziehier wat wij er lezeu: „Uc 
de Saint-Circ beminde een dame nit bet land van Treviso, 
gcnaamd Stazailla, en liij diende en eerde baar en maakte 
voor baar sclione gedicliten. En zij aanvaardde zijn hulde en 
boloofde hem te belonen. Maar het was een vrouw die wilde 
dat alle mannen van betekenis verliefd op baar waren en zij 
narn bun bulde aan en gaf bun beloften. Uc bralc met baar. 
Maar zij vreesde noch de blaam nocb de praatjes. En Uc 
wacbtte elke dag dat zij zicb weder met bcm zou vcrzoenen en 
hem de stof zou geven tot een vrolik vers. En ziende 
dat zij niet kwam, maakte bij het gediclit dat zegt Long amen 
ai atendvda , enz.” 2 ). JDit alles nu heeft de kommentator kun- 
nen balen uit het gedicbt zelf, bebalve de naam van de dame 
en de lokalisatie in Treviso. I)eze laatste kan bij genomen 
hebben uit de biografie, waarin wordt gezegd dat Uc in 
Treviso had gewoond. De naam der dame is duister. Casini 3 ) 
ziet in Stazailla een vervorming van Ostasiella , verkleinvorm 
van Ostasia. Maar deze verouderstelling berust op niets. Ik 
vermoed dat Stazailla een sclirij flout is voor N’Jzailla, waarin 
iV 1 bet partikel is dat voor de namen van edelvrouwen staat, 
een verkorting van domina ; de naam Azailla zou kunnen 
zijn in de pen gegeven door die van Azalais d’Autier, die 
in de tornada van XIV wordt genoemd. Ik herhaal echter 
dat kominentaren van N 2 absoluut geen dokumentaire waarde 
hebben. 

Ziehier wat de komraentaar op n°. XIV ons verbaalt: ,,Uc 
beminde een dame uit Anduza, genaamd Clara. Zij Meld er 
van bekend te zijn van nabij en van verre , en edele vrouwen 
en mannen van naam tot vrienden te hebben. En Uc wist 
baar van dienst te zijn in hetgeen zij het meest begeerde; hij 


*) Zingarelli , Su Bernart de Ventadorn , in Studj Mediavali, I 
(1905), 309. 

2 ) Chabaneau, Biographies , p. 52. 

3 ) Casini, I Trovatori nella Marca Trivigiana, reeds aange- 
haald. 
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bracht Clara in aanraking met de edelvrouwen nit de gehele 
streek; alien zonderi haar brieven om haar vriendschap te 
vragen en Uc maakte de antwoorden daarop. En zij nam de 
hulde van Uc aan en beloofde hem ter will© te zijn. Eli Uc 
maakte vcel sclione gedichten op haar. Him liefde duurde 
lange tijd : en er waren veel twisten on veel vcrzoeningen 
tussen hen. En zij had een zeer schone buurvrouw, genaaind 
Ponsa. Deze was jaloers op Clara on had grote begeerte om 
de roem en eer to hebbcn die Uc aan deze had bezorgd, on 
zij trachtte Uc tot zich to trekken. En zij liet aan Ue weten 
dat Clara een andere minnaar had, en zij beloofde hem alien 
te doen wat hij wenste. Uc, die niet getrouw was, scheidde 
zich van Clara en begon kwaad van haar te spreken on madaiuo 
Ponsa te prijzen, Madame Clara was zeer boos, maar be- 
ldaagde zich niet. Uc was lang verliefd op Ponsa, maar zij 
hield zich niet aan haar beloffce zich aan hem te geven. En 
Uc, ziende dat hij bedrogon was, werd bedroefd en ging tot 
een vriondin van Clara, aan wie hij zeide om welke redenen 
hij deze had verlaten, en sineekte haar een verzoening tussen 
beiden te bewerken. En de vriendin sprak met Clara, on zo 
werd de vrede gesloten. Naar aanleiding waarvan Uc dit ge- 
dieht maakte: Anc mais non, vi temps ni sazo. 

Bij de beoordeling van deze razo staau wij voor een inge- 
wikkelder komplex van feiten dan bij die van de vorige. Het 
valt niet te ontkennen dat, tussen de roman zoals wij die 
hebben opgebouwd nit de gedichten, en het verhaal van 
de razo grote gelijkenis bestaat. Ook verschil. I miners 
het verwijt van koketterie wordt in de razo gericht tot Ucs 
eerste geliefde, tot wie hij later terugkeert, terwijl uit do ge- 
dichten zon blijken dat de tweede geliefde scbuldig zon zijn. 
Men zou zich uit de moeielikheid kunnen redden door de 
nadruk te leggen op de zin van de razo waar van Ponsa 
gezegd wordt dat zij „ jaloers was op Clara en grote be- 
geerte had om de roem en eer te hebben die Uc aan Clara 
had bezorgd”. 

Wat hiervan zij, het verband kan men moeielik lochenen. 
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En clan is het opmerkelik dat de schrijyer van de razo 
biezonderheden geeft die liij in het gedicht niet heeft Imnnen 
vinden. Yooral treft 011s dat liij de naam citeert van een vrouw 
die wij kunnen identificeren. Inderdaad, reeds Ohabaneau 
heeft gemeend dat doze Clara uit Ancluze niemand anders zal 
zijn dan Clara d’ Anduze, een Proraujaalse diehteres, van wie 
ons een gedicht is overgebleven ’). Dit gedicht luidt in Pranse 
vertaling alclus : „Les medisants et ceux qui rdpandent de 
fausscs suppositions et qui rabaissent l’amour et la jeunesse, 
out rais men occur en grand dinoi et en profonde tristesse et 
en grand trouble, car ils vous out eloigne de moi, vous que 
j’aime le plus au monde, de sorte que je ne puis vous voir, 
ce dont je meurs de clouleur et de rage. — Celui qui blame, 
votre amour pour moi et qui m’empeche de vous aimer, ne 
peut pas par la rendre mon coeur meilleur ni rendre plus grand 
le desir ni l’envie que j’ai de vous; et il n’y a homme, taut 
soit-il mon ennemi, que je n’aime s’il dit du bien de vous; 
mais, s’il m’en dit du mal, il ne peut me dire ni faire chose 
qui me soit agreable. — N’ayez pas peur, hel ami, quej’aie 
envers vous un coeur faux ni que je vous change pour aucun 
autre amant, quand mdine il y en aurait cent qui m’enprie- 
raient; car Tamour qui me tient en son pouvoir k votre dgard, 
veut que je vous reserve mon coeur; et c’est ce cjue je ferai; 
et quand meme je pourrais voler mon coeur [je ne le ferais 
pas, car] tel le possede it qui je ne pourrais plus le prendre. — 
Ami, je suis si malheureuse de ne pas vous voir que quand, 
je crois chanter, je pousse des plaintes et des soupirs; c’est 
pourquoi je ne penx pas, avee mes couplets, accomplir ce 
que le coeur vouclrait faire”. Het is onlochenbaar dat deze 
verzen, die ook minder koud zijn dan de meeste Proven- 
paalse gedichten, zeer natnurlik hun plaats in onze roman 
zouden vinden; de dame, die zich onschuldig verdaeht gemaakt 
meent, poogt de dichter te overtuigen dat zij hem steeds 


*) Schultz, Provenzalische Dichierinnen , p. 26. 
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bemint. Inderdaad, dc verzekering dat zij geen andcr lief 
heeft, past uitnemend op wat de razo ons verte.lt, dat Ponsa 
het gerucht verspreidde dat Clara een andere minnaar bad 
genomen. 

Men ziet, de kring der argumenteu sluit zieh meer on 
meer. Er komt ten slotte nog dit bij. Yolgena de tornado, 
van XTY deelt Uc aan Azalais d’Autier mede dat bij zijn 
dwaling lieeffc in gezien, on de razo , die de naam van Azalais 
niet vermeldt, spreekt van een friendin’ 1 aan wie XJc ver- 
zocht zou hebben hem te vcrzoenen met zijn eerste geliefde. 
Nn heeft Orescini *) ontdekt dat een brief in verzen , die 
Bartsch 2 ) als anonym beschouwde, geschreven is door Azala'is 
d’Autier, die zichzelf noemt in vers 6; deze brief is gericbt 
aan een zekere Clara, zoals blijkt uifc een toespeling in vers 
99: Azalais smeekt liaar om genade te scbenken aan baar 
ongelukkige minnaar ; zij noemt zicli baar „vriendin” (vgl. 
in de razo : „una amiga de madonna Clara”) :l ). 

Evenwel, dat een vrouw als bemiddelaarster wordt genoemd 
tussen twee geliefden, komt meer voor in de Pro veil paalsc poezie, 
Hetzelfde worrit verbaald van een kamenier, genaamd Alamaiula, 
aan wie Girant de Bornelh verzoekt hem te verzoenen met 
baar meesteres; on het merkwaardige is dat wij ook bier een 
tweede gedicbt over hebben tussen een „dienares'” en een „dame 1 '’, 
waarin de eerste zich van bovengenoemde taak kwijtj dit laatste 
gediolit is anonym, maar Cbabaneau 4 ) heeft bet met de ge- 
scbiedenis van Giraut in verband gebracht, en dat vcrband is 


*) Per gli sludi romanzi , Padova, 1892, p. 71 ( Zs . f. rom. Phil., 
XIV, 128). 

*) Jahrbuch, XI, 60 — 61. 

3 ) Orescini heeft opgemerkt dat nit de brief blijkt dat Azalais Clara 
nooit heeft gezien en baar daarom niet ^r^ndm” kan noemen; bij 
vermoedt dat de brief slaat op een vorige onenigheid tussen Uc en 
Clara. Maar nit de brief blijkt dat Azalais, hoewel zij Clara nooit 
heeft gezien, tocb veel van baar houdt (een soort „ amour lointain”), zo- 
dat zij baar wel degelik „vriendin” kan noemen. 

v ) Biographies , p. 121, n. 1. 
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waarsehijnlik. Ander voorbeeld: Iseut de Oapion yraagt aan 
Alinuc zicli te verzoenen met liaar (Almucs) minnaar '). 

Onmogelik is het dus niet dat wij liier, zoals vaak in 
de Proven<;aalse dichtkunst, met ecu traditioneel thema te 
doen liebbcn . De brief van Azahus ziet er bovendien apokrief 
nit; vooral hat ongewone feit dat de diclifceres ziehzelf noemt 3 ) 
stomt tot voorziclitiglicid ; onmogelik zou het niet zijn dat 
of Ue zelf of eon aiulere dichter, naar aanleiding van 
n°. XLV, deze brief zou liebben vervaardigd. Een steun 
voor de realiteit van Ues liefdesroman geeft hij ons dus 
niet. 

Er komt nog bij dat er een zekere gelijkenis bestaat tus- 
Hen het verhaal der razos over L T e en dat der razos gemaakt 
naar aanleiding der gedichten van zijn ineester Savario de 
Mauleon, en het verdient vermelding dat een der beide hss. 
die gediclit XIII van Uc bevatten, het aan Savaric toe schrijft, 
zodat men reeds vroeg verband tusse.t beide episoden nit het 
levcn dezer twee dichters scliijnt te hebben gevoeld. 

Nog een andere parallel leunneu wij trekken. Eaimon de 
Miraval lieeffc, enige jaren vddr Ucs optreden, ill. tussen 1196 
en 120I, cmizos geriedit tot een liooggeplaatste dame, die hij 
Metis d'amic („ Meer-dan-vriend”) noemt, en nit zijn gedichten 
sehijnt te blijken dat hun verhouding vijf jaren had bestaan, 
met tussenpozen gedurende wclke Haim on zicli tot een andere 
vrouw wendde. Wei had hij telkens ongunstig over zijn ge- 
liefdo lioren s preken, maar hij had geen geloof geschonken 
aan wat men vertelde; eindelik echter kan hij zich niet meer 
ontveinzen dat haar gedrag liehtziunig is 3 ). Naar uit een 
ander gedicht van Raimon sehijnt te blijken, zon een tweede 
dame geintrigeerd hebben om hem met Metis d’amic in strijd 
te brengen en zou hij de liulp van een derde dame hebben 


x ) Schultz, Provenz. Dichterinnen , p. 13. 

*) Bij andere troubadours komt dat een enkele maal voor. Zie 
Strobski, Folquel de Marseille , p 42*. 

» 3 )Zie bij v. bet vers... ieu sai dona a vendre (Bartsok, 406, 21). 
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ingeroepen om hem met tie eerste te verzoenen ! ). Deze liefcles- 
episode vertoont een zekere gelijkenis met de ouzo 2 ). Andraud 
zegt, naar aanleiding van Raimons gedichten: „U semhle bien 
que cette intrigue tichappe, avec ses incidents suggestifs et 
varies, A la banalitd ordinaire ties histoires d’amour dont, trop 
souvent, nous entretiennent les pobtes provengaux”. 

Hij voegt erbij : „C’est bien un episode autlientique clout 
les acteurs nous sont presque tous connus, une page eurieuse 
h a,jouter defmitivement a riiistoire ties in tours du temps”, 
Zbver nu zou ik, nock voor Raimon de Miraval nocli voor U'c 
willen gaan. Juist de overeenkomst tussen hen beitlen doet 
mij denken aan een traditioneel thema, en ik voel mij versterkt 
in mijn twijfel aan tie werkelikheid van hot verhaal. Maar 
tegelijkertijd houd ik vast aan hot verband dat ik tussen lies 
gedichten heb gelegd, En dan blijft dit nict onbelangrijke feit 
over: dat hij een cyelus van gedichten heeft gemaakt die een 
onderlinge samenliang vertonen. Dat is bij de Provenc;alen 
ids ongewoons; ik zou Jiet zelfs iets enigs willen noemen. 
Want bij Raimon de Miraval hebbeu wij maar met enkele 
gedichten te doen, en de toespelingen op de intrige zijn ver- 
soholen in weinige verzen; bij Uc wordt elk gedicht, van 
ket begin tot het einde , door die due gedaehte bekeerst. En 
ids gekeel anders is de verzameling van zes pastourellen , 
door Giraut Riquier vervaardigd en door Diez vergeleken met 
de „Balladen von der Mullerin” 3 ). Zij vormen een bevallige 
korte roman, maar de inkleding is- gekeel antlers dan bij Uc; 
het verhaal van de gebeurtenissen wordt ons in de gedichten 
zelf medegedeeld ; de personen (her der in, haar dochter en de 
diehter) wordeu telkens sprekende ingevoerd. 

Tndien onze onderstelling juist is, dan moeten wij aanne- 
men dat Clara d’Anduze een rol in de gefmgeerde roman 

*) Zie Andraud, Raimon de Miraval , p. 125, waar blijkt dat 
Raimon, evenals Uc, zich zeerseberp, beledigend zelfs, uitlaat over 
een zijner geliefden. 

*) Andraud, p. 97 en 98. Vgl. Annales du Midi , XV, 76. 

*) Leben und Werke 1 , X; Anglade, Giraul Riquier, p. 220 en vlgg. , 
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lieeft gespeeld door de verzen die wij hebben aangehaald, en 
de bartstocbtelike toon barer verzen toont hoezeer werkelikheid 
en verdichting dooreengemengd waren in die merkwaardige 
cn ons zo vreemde maatschappij, die bebagen schepte in fijne 
ontledingon van de menselilce gevoelens, in verzen waarvan 
inboud en vorm de boogste eison stellen aan de diebiers en 
de musici, 

Burdaoh sproekt ergens van „das absiebtlicbe Nacbleben 
eines Liebesronians”, en misscliien is dat nog de beste for- 
mulo om de l-^oven^aalse poezie te kenscbetsen. 
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GEHOUDEN DEN W on MAA11T 1911. 


Tegenwoordig de lleeren: chantepie dk la saijssaye, 
Yoorzitter, van de sande bakiiljijzen, kern, asser, verdam, 

DE LQUTER, MULLER, SNOUGK IIURGRONJE, SPKtJER , IIOUfSMA, 
VAN LEETJWEN, J. J. P. VALETON JR., KU1PI3R, J. J. M. I)E ©ROOT, 
ROKLL, CALAND, BOISSEVAIN, VoLTER, VAN DER HOKVBN, II HYMANS, 
HESSELING, DIADEMS DE BOUROUILL, HARTMAN, J. V. DE OROOT, 
BREDIUS, KUIPER, UIILENBECK, SIX, BOER, BAVINOK, TB WINKEL, 
OOLENBRANDER, VAN DER VLtJOT, MOLENGRAAFF, SALVERDA DE 

grave, jonker, karsten, Secretaris en het Buitonlandscli Lid 

EDUARD MEYER. 

De Notulen der vorige vergadering worden gelezcn en goed- 
gelceurd. 

Ingekomen zijn : 

Bericht van het overlijden van ons medelid Prof Hamaker, 
wiens persoon en verdienste in een kort woord door den Yoor- 
zitter worclen herclaclit. 

Verzoek van den Minister van Bimienlandsclie Zaken om 
bericlit en raad in zake financieele ondersteuning van een 
Bussisch Nederlandsch Woordcnboek. De H. H. Kduyver en 
Uhlenbeck zullen hierover nader rapporteeren. 

Uitnoodiging van Jtektor en Senaat der Kon. Universiteit 
van Breslau om een afgevaaidigde te zenden ter gelcgenheid 
der viering van het eeuwfeest dier Universiteit op 1 tot 8 
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Aug. a. s. Yoorloopig stelt nog geen der Leden zich beschikbaar. 

Ben programma van do twee; prijzen van 26000 francs bij 
testament uitgeloofd door Prof. Yallauri, als lid der Kon. Ak. 
van Wetenscbappen te Turin: 

1°. voor le meilleur ouvrage critique mr la lilteratwre latine ; 

2°. voor V ouvrage la plus considerable el le plus celebre dans 
la domains das sciences physiques ; bet eerste werk moot vallen 
binnon 1 Jan. 1911 en 31 Dec. 1914, bet tweede biimen 1 Jan. 
1915 en 31 December 1918. Qok voor buitenlanders staat de 
rnededinging open. 

De Yoorzitter begroet Prof, Ed. Meyer nit Berlijn ter ver- 
gadering aanwezig, die zicb bereid verklaard beeft sfcraks een 
wetensclmp])clijke mededeeling ten beste te geven. 

De Ileer Karsten leest bet Itapport voor van de Iloeufft- 
eommissie over de 33 ingekomen prijsverzen, con clue] erende 
om de medaille toe te keimen aan Fanum Vacunae waarvan 
volgens bet naainbriefje de vervaardiger blijkt te zijn Giovanni 
Pascoli te Bologna, en naast dit gediebt in den bundel op 
te nemon de volgende diebtstukken : Peironius , Pascua mon- 
tiim , Avia en Ravenna, als de vervaardigers verlof zullen 
gegeveu bebben om hun naambriefjes te openen. 

Hierna leest de Heer Salverda de Grave zijn studie voor 
over „de Gedicbten van den troubadour Uo. de Sain Giro'” 
de als inleiding zal versebijnen zijner uitgave dezer gedicbten 
met den Franscben Iloogleeraar Jean Boy. 

Iiij sebetst bet leven van dozen troubadour uit de 13 e eeuw, 
en traebt daarvan de data te fixeeren van zijn dicbterlijke 
werkzaambeid acbtereenvolgens te Toulouse, in Provence, in 
Spanje en in Italie; bespreekt de vorstelijke personen, mannen 
en vrouwen , tot wie hij zicb riebtte en met wie bij gedicbten 
wisselde, kensehetst den inboud der gedicbten en bebandelt 
uitvoerig de vraag, in boeverre aan deze on andere gedicbten 
der troubadours op werkelijkbeid berusten en of daarvan gelden 
kan de uitspraak van Wechssler: „der Minnensang ist ein 
Lugendichting”, wat de spreker in dezen algeraeenen vorm 
meent te moeten betwisten. 
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Dit stuk zal versehijnen in cle Verslagen en Mcdedeelingen. 

De heer Salverda de Grave neemt er genoegen mede, dat wegens 
de vele werlczaamheden, die nog te wachten staan, over zijn 
belangrijke voordracht geen debat zal gehouden worden. 

Prof. Ed. Meyer bespreekt daarop in zijn moedertaal ecu 
paar Egyptisclie vondsten van den jongaten tijd, met name 
de Arameeselie papyri uit de 5® eeuw, gevonden te Elefantine, 
waar een joodselic soldateneolonie de grenzen bewaaktc, en een 
prachtige terapel Iiadden opgcrioht, door Gam bysea gespaard, 
maar omstreeks 400 door dweepzieke Egyptisclie priesters ver- 
nield; behalve papyri en fragmenten, thans kunstig aanecuge- 
voegd, zijn ook een groot aantal bescbreven potsclierven ge- 
vonden.. Kij bespreekt den merkwaardig fragment, dat wijst op 
een ouderen wetstoestand dan Deuteronoinium, waarin naast 
Jahvd nog twee goden blijken vereerd te zijn Anut van bethel (?) 
en Ashme (?) ; v order is merkwaardig een Arameeselie vertaling 
van de Darmsinscriptie, en vooral de Arameeselie Acliika- 
roman, welliclit het oudste jiroduet van profane litteratuur, 
van. belaug voor de Wijsheid-litteratuur in hot oude testament, 
eenig liclifc werpende op bet verliaal van Clemens Alcxandriuus, 
dat Democritus zijn ethiek nit het Oosten zou hebben gekre- 
geiij en op het voorkomen van den naam Akikaros bij Theo- 
phrastus, en op een mozaik te Trier, naast den naam dor 
Muze Urania. 

De Voorzitter brengt den Spreker den dank en lmldo der 
Vergadering in een gepast woord over. 

Bij de rondvraag ovcrhandigt de Heer Boissevain uit naam 
van Prof. Symons een boekje van Prof, de Ceuleneer over 
Justus van Gent. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 



“VEIRS IL.A.G- 


BEIUOUT OVER DEN WEDSTRIJD IN LAT.LiNSOHE 
POEZIE VAN MET JAAJl 1910. 


Drie-en-dertig proeven van diclitknust werden ons dit j'aar 
ter beoordeeling toegezonden ; voorzoover de poststempels aan- 
wezen, nagenoeg alle uit Italie. 

Bij het meerendeel dier gediehten, werden dan oolc de ken- 
raerken wedergevonden, waardoor de latijnsche poezie der 
Italianen zicli volgens onze langdurige ervaring gemeenlijk 
onderscheidt. 

Het latijn is men in den regel voldoende meester en velen 
zelfs in die mate, dat zij met voorliefde ongewone woorden 
en sipyjfiiva te pas brengen. Met de kieskenrige latijn- 

sclie metriek staan niet alle dichters op even goeden voet; zij 
geven den indruk zicli die meer door het gelioor dan door de 
bier onmisbare stndie te hebben eigen gemaakt, zoodat naast 
een reeks vloeiende verzen niet zelden verrassende blunders 
voorkomen. 

Wat den inhoud der gediehten aangaat, znidelijke gloetl 
van hartstocht en rijkdom van beelden, maelitige fantaisie, 
oorspronkelijke vinding van onderwerp of inkleeding, fijne 
geest, spelend vernuft, al deze eigensohappen komen alleen 
bij de uitmuntendsten voor. 

Vragen wij naar de soort dier onderwerpen, dan is in de 
eerste plaafcs de beschrijvende poezie rijk vertegenwoordigd: 
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plaatsen, natuurtafreelen, voorvallen nit oude on nieuwe his- 
tone; menschelijke bedrijvcn als, landbouw en vischvangst, 
stacls- en landleven, e. d. m. worden, ineestal zeer uitvoerig, 
besclireven en daarbij vooral ook de jongste gebeurtenissen en 
merkwaardige uitvindingen, zooals in dit jaar de aeronautiek , 
nie.t vergeten. 

In de tweede plaais geniet hot genre van oden en lofredenen , 
op de incest verschillende personen en zaken ; veler vooriiefde : 
men bezingt den Pans en Galilaei , hot rooken en bet reizen , 
den vrede en de mensehenliofde enz. Niemand zal ontkennen 
dat al deze onderwerpen door den waren dichter op boeiende 
en poetische wijze kunnon behandeld worden , waarvoor wel 
het eersto vereisclite is, dat J s dichters eigen stennningim, 
idealen, aandoeningen de min of meer imcliterc beselirijv ingen 
en voor de hand liggende argument-on doortintelen, in nieuwen 
en kunstvollen en vooral bondigen vorm voor oogen brengen 
<m hot genioed des lezers innig trellen. Maar dit is nu juist 
wat aan de ineeste lat. prijsverzen gewoonlijk ontbreekt. Do 
geuoemde onderwerpen toonen reeds aan, dat men die zehlen 
ontleent aan het eigen geinoedsleven en aan frissohe, rccht- 
streeksche ervariug uit eigen moderne omgeving, wellc soort 
van onderwerpen tocli hot gebruik der lat. taal raisschien be- 
moeilijkt, maar met uitsluit, zooals vroeger bekroonde gedicli- 
ten, niet r t minst uit ons eigen vaderland, bewijzen. Dang- 
dradigbeid is verder een kenmerk vaak ook van de beste voort- 
brengselen der Italianen; eens aan ’t beschrijven, rollen de 
hexameters eindeloos voort of wordt hetzelfde in verschillende 
dichtmaten een en andermaal herhaald. 

Het feit is dat, wij zeggen niet alle Italianen, maar wel 
zij die in dit strijdperk optreden, zich nog nauw verwant 
voelen met de Eomeinsclie voorvaderen en met hun gedachten 
en voorstellingen veelzins nog leven in het antieke. Dit ver- 
klaart dan ook waarom uit andere wereklstreken zich zoo zelden 
een mededinger opdoet. Men zou van deze Italianen kunnen 
zeggen „ammus non fit , sed est antiquus”. Tengevolge hiervan 
vinden wij in hun diehtstukkeu het moderne met het klassieke 
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vaak op do zonderlingste wijze, die niet gezocht, raaar hun 
van nature eigen is, dooreengemengd , zoodat bijv. in eeu goed 
gediolit van vrorneu aard, — waarvan een Jezus legende, een 
preek in een katholieke kapel, een apologie van de wonderen, 
den hoofdinlioud vormen, — voor liet oog des dichters, als 
hij in de vrije nafcuur ronddwaalt en die bewonclert, oolc op- 
doomon „de Nympharum cliori' 13 en de „agrestia numimi Eauni” 
en elders oolc de „IIeroum species deutnque viruiwjue” een 
eervolle plants bekuraen. In een ander vers, waar een befcaille 
uit de l() tt eeuw in liet Alpengebied tussolien Italianen en 
Duitschers beschreven wordt, beet de aanvoerder der laatsten, 
afkomstig uit den Rijnstreek, een zoon van Eaunus en Nympha. 
De beste gedichten zijn dan ook almede diegene, welke zich 
op klassiek gebied bewegeu. Yan den zoo vaak bekroonden 
Pascoli ontvingen wij zelden. of nooit andere. 

N a deze inleiding kunnen wij kort zijn over de gedichten 
zelve. Wij verdeelen die in vier groepen. 

Yan die der eerste groep, beliebt met allerlei gebreken, die 
men mi licht bevroeden lean, behoeven alleeu de titels ge- 
noemd te worden, waarbij wij met de allerminste aanvangen: 

In labor em 

Prater nilas generis hmnani. 

Ad juvenem Christi Sacerclotem 

Laudes Qalilaei 

Alpes per aeriam navem a Georgio C/iavez trajeciae 

Auck'omachae domi 

Vita rusiica et urbana 

Nwjae. 

Dit laatste nummer bevat 3 gedichtjes, waaTvan liet mid- 
delste, dat de komst der lente besclirijft, veel betel* is clan 
de beicle andere. 


lets loffelijker dan deze zijn de volgende drie gedichten: 
Psahrms secundus , een vertaling van den S en psalm in 
alcaische strofen. 

JHvinatio de provectione mulierum, een afkeurende kritiek 
van liet feminisme. if 


VERST. .,KN MED, APD. LETT KMC. REEKS. DEEI. XI. 


t/pi ‘ 


7 
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Spreli miminis ira. Achtlionderd hexameters, die in liet 
begin wat beloven , maar verloopen in een Ianggerekto besehrij- 
viug van bet. wonderpaleis der Nympf Astaria, in wier strikken 
de held van bet verlninl, een herder, verward raakt, en eindi- 
gende met gevechtsbeselirijvingen die met bet onderwerp niet 
sameuhangen. 

Beter is de derde groep, waartoe nie.t minder dan 15 go- 
diebten behooren, die alte bun verdieusten Iiebbon, al zijn 
deze verdieusten even uitcouloopond als huime onderwerpen, 

Wij staan niet stil bij bet eerste zovental cm noemen daar- 
vati eenvoudig de titels: 

Alma damns LaureUma in asclepiadeeu over bet beiligdom 
van Maria van Lorotte. 

Pio X , over zijn liefderijke bcmioe.iingen niet de aardbeving 
van Messina. 

Umeidqne mum in sciu/os recent} ores. Ben gesprek tussehen 
Plato, Xenoplum, Vergilius, Ho rati us, Kuoiides en Donatus, 
over gymnasiaal ouderwijs, waarbij ten slotte nan de gramma- 
tica van .Donatus de cere palm wordt uitgereikt. 

P hy lias trap his , Cue, ulus Americanus , d. w, z. over de sigaar 
en hot rookenj niet onaardig. 

J)e Asiaiica lue, over de cholera to Napels in .1888. Ben 
elegie in 60 goede verzen. 

Aristaeus. Een allegorie ontleend aan bet uitstervon eerier 
bijenstal; de bedoeling der allegorie is oris niet duidelijk ge- 
worden. 

Proteus alter. Verselrijning in de onderwercld van een zokere 
Tertius, waarmede Napoleon III bedoelcl wordt. Dramatisch 
gedicht waarin Charon, Pluto, Caesar, Brutus en de Umbrae 
optreden. Tertius wordt daar niet toegelaten. Piet gelieel nogal 
zonderling, met woordspellingen als „bona parte” en „bis 
Marcus”. 

Betrekkelijk zeer goed zijn in doze groep tie volgendegedichterr : 

Villa Rappolli en Mons Othilianus. liet eerste bcselirijft 
de zusters „de .Providentia” en hun scholen te Rappoltswiel Het 
tweede de Otliilienberg in de Elzas en bet heerlijk uitzicht aldaar. 
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Pax homtnibnft. Een Ecloga, waarin Philetas, op weg naar 
deu oorlog in Africa. , '/ijn koinst te Ilbme heschrijft en de 
sehoonheden tier eeuwige stad ; daarop volgt ecu bataille met, 
de inlanders in Africa. Ten si otto worden de sclmdnwzijdeu 
van den oorlog beschreynn. 

lledeamux ad at/rox. Elegie, waariti de mythische Daphnis 
kiaagi. over lid. vorlafen van den akker en lid. herdersleven ; 
hij wciuwht it*, sterveu ; ecu gelmimziimige stem , die befersehap 
voorspeli, houdl. litnn hiervan lerug. Anl-ieke idylle, inaar wntlang. 

.Pax 7-S goede hexameters over verdwijnen en l.erugkeer van 
den znligen vrede. 

Mnlua OarUax. In £30 zeer goe.de en vlotte hexameters 
heschrijft de. diehter-wandolaar eerst de sehoone oingeving van 
Rome, llij hoort kerkklokstoonen, verhnalt eon J mis 1 agenda, 
treed t de kerk binnen, waar gepreekt wordfc en eindigt met 
een goedige apologie van eenige evangelische wonder verhalen. 
Alios to gorokt. 

November . Verdienstelijke elegiselie beschrijving door een 
grijsaard van de kille Novembermaand in het Zuiden, met 
good gesluagde episoden over de sclioorsfceeuvegerskuapen en 
de voor zijn oogen stoeiendc katten. 

Nonius Imjens. In goede degisohe verzen heschrijft en betreurt 
de dichter de rampen in zijn ouderlijk lmis: den doocl van 
zijn ouden vader ; de ballingsehap van zijn breeder, die een 
ongelukkigen doodslag beging en audere onheilen. Hier tintelt 
persoonlijke ondervindiug en lijden. Daar de schrijver echter 
slechts even den sillier opligt van dit familiedrama , blijffc veel 
011 s duister. 

Itinera. In welluidende Asclepiadeische sferofen wordt de 
aantrekkelijkheid van het reizen met verschillende vervoermid- 
delen beschxeven. 

De laatste groep wordt gevormd door de vijf overige *ge- 
dichten die wij alio de publicatie waarclig achten in deze 
volgorde van verdienste: 

Fctnum Facunae, Petronius, Pascua montium, Avia, Ravenna. 
In het fcweede, echt klassieke gedicht hooren wij het jongste ge- 
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sprek van Petronim Arbiter met zijn geliefde slavin Phyllis, 
tie beschrijving van zijn laatste gasfcinaal, den brief dien hij 
aan Nero sclireef over diens wandaden, ssijn uiteinde door het 
openen tier aderen. Ee,n in alle opziehten treffend, eenvoudig 
en nobel verhaal. 

Pascua moniium (wonder naambriefje) beliamlelt Hot leven 
eu bedrijf tier boeren op de hell in gen tier Alpen: him waning, 
hun eigouaardigheden, him bijgeloof, de behaudeling van hob 
vee, het houtluikken op de heuvelen tusschen do ijsveldeu on 
de dalen enz. 

Avia, gecft een fiksche zelfdoorvoelde voorstelling van het 
heerlijke zweven door de lucht in een vliegtoestel , waarvan 
de beschrijving minder interessant is; hot slot, een val till 
onverwachte redding, is niet onaardig. 

Ravenna. Een mooie beschrijving van Ravenna mot zijn merk- 
waardige bouwvalleu en van Dante’s grab 

Van deze vior godichten is het tweede, Pascua moutium, 
welbczien, verrcweg het meest potitische. Wij zeggen welbczien, 
want het eigonaardig woordgebrnik van den dichter en do 
Potgieteriaansche constructic zijner zinneri doet bij de cerste 
lezing het stuk met eenigen tegenzin. ter zijde leggen; bij 
nadere ontleding komen echter allerlei fijn opgemerkte , keurig 
beschrevene details te voorschijn, die den echten dichter ver- 
raclen. Als de boerenknechts vroeg in den morgen uit hun 
enge, en nu eens benauwde dan weder tochtige en konde 
slaapzolder weinig opgewekt te voorschijn komen, wordt even 
het morgenkrieken beschreven: hoe de eerste lichtstralen zich 
verspreidend over de gassprieten der weide de trillende dauw- 
druppels, die deze J s nachts inzamelden, door nu hier dan 
daar verschijnende flikkerlichten doen tintelen en hoe de alpen- 
weiden Iran zwaren nnchtelijken slaap afschudden 5 ’. 

„Nam cum aurora vugo discurrens fulgure rores acce.ndii 
tremulos , quos herbula uocte reclusit , discutiuntque gravem 
nocturnum prata soporemP Elk woord is hier van wel over- 
wogen kraeht en podtisch. En daarua clit over den invloed van 
de morgenstond op den menseh: „Zijn geest gestreeld door 
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het suizen der oehlendkoelte, werj>t de zorgen van gisteren 
af on voelt nieuwen levcnslust; kracht cn nioed nernen toe en 
de gereedo wil tot werken prikkelt dc, ledcmaton”. 

Mens hoininis, ivnvru len t la sutntrvibus a ante, abicit lies- 
leruas minis, nova gaudia sentit. In nova iam. g vs tit , gliseunt 
viresque animiijue et slimulans urim operand! prompta voluntas . 

Ilior is ecu moesfordiehter aan het wooed. Was het gausohe 
(linlil-Ht.uk in dion trunt, zoiuler raadselen en duistorhoden, en 
ware het ecu goed oinsloten gehecl , lerwijl er nu wol een 
aanlief is, maul* de besohrijving abrupt eindigt, en ware-n ook 
de ov organ gen van het eene. op hot andere betet* ver/orgd , 
dan zouden wij allieht aan dit gedieht de medaille hebben 
toegekend. Thans reserveerden wij die, al is hot niet zonder 
schrooin, voor het nog niet verrneldo gedieht getiteld Vunum 
Vacuum’ , van 120 verzen in 20 tal'reelen vordeeld, als volgt : 
Horatius is op zijn villa gekomen en lieeft den eersten naclit 
liggen luisieren naar krekelzang en andere geluiden , pas inslui- 
rnerend nls de lianen reeds kraaien. Hij droomt dan eerst van 
zijn moederloozo jeugd op de Apulische bergen , van Rome, 
en van do balatrones en nebulones en de blallende critioi 
aldaarj hij droomt dit laatste oubewnst onder den invloed van 
honden op hot erf, blallende tegen een voorbijganger. De 
parallel van dozen voorbijganger is in zijn clroom Vergilius, 
wien hij toespreekt, vvandelend door bloemrijke dreven. ’t Ge- 
luid van een gonzend insect, wekt in zijn droom de voorstel- 
ling van den strijd hij Philippi en van den burgeroorlog. 
Het vogelenlieer rnaakt dan den diohter lialf wakker, en hij 
droomt van Nepholococeygia. Hen praehtige Ode van de vogels 
aan de nu glansrijk verrezen Zon, doet hem geheel ontwaken. 
Te beginnen met dezen 8 en zang is het gedieht vol schoon- 
heden en onberispelijk , maar, dat in de voorafgaande zeven 
zangen, bij zeer veel inoois in de details, een zekere gezocht- 
heid van inventie, te vecl gewild overleg en soms zelfs wat 
valsch vernuft niet te miskennen valt, zal de korte inhouds- 
opgaaf u reeds hebben doen gevoelen. 

Met den negenden zang begint een wandeling van den dieh- 
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ter, eersfc langs den akker, een gesprek met den zwoegendcn 
ploeger; dan kooger op naar de bron Digenlia ; straks naar 
do fans Bamlmiae , daarna door bet worn! bergop naar den 
Lucre Mis. Elk dezer plekken wordt in een afzonderlijk , korfc, 
uitmunterul gediclit, on deze in velerlei maat, door hem gevierd. 
Op den Luoretilis koiut hij aan ? t Pamtm Vacuum de vervallen 
kapel; liij roopt de Godin aan under den naam van „Virtus'’ on 
bekranst zieli met een klimoptak aan haar lieiligdom goplukk 

Dat deze enoyolopaedisclie behandeling van de voornaamBte 
voorvallen nit Il’s leven, van zijn vriendscliap met Vorgilius, 
en de hem liefste plekken op en orn zijn villa , iets gedwongens 
heeft, en meer kunstig dan artistiok mag lieeten, deed ons 
aarzelen om de hoogste ondersclieiding aan dit diclitstuk toe 
te kennen, maar liet groote aantal voortredelijk geslaagdn 
liederen en beselirijvingen , de kunstvolle maten, de vele ver- 
nuftige wend ingen , plaatsen dit diolitwerk toeli zoo lioog bovcn 
al wat verder was ingezondeu, (lat wij meenen hot de medaille 
jiiet te mogen onthouden. 

Wij besloteu dus den gouden eerepenning toe te kennen aan 
Lamm Vacunae en behalve dit gediclit in den bundel op te 
nemen: Petr cuius , Pascua montiwn , Aina, liavenna. Wij ver- 
zoeken dus den Voorzitter liet naambriefje met hot motto 
„Fore kmc arnorem mutuum V te openen en de overige te 
verbranden, met uitzondering van de vier genoemde wier 
motto’s zijn: 

Petronius „ Flagitia principis pesrcripsW ’ 

Avia „ Avia ” 

Ravenna „ Verba minora deo' 3 . 

Bij Pascua mantium ontbreekt een naambriefje; maar de 
auteur zal wel op te sporen zijn. 

De Commissie voornoemd, 

H. T. Karsten, 

J. van Lkruwen Jr., 

J. J. Hartman. 



PROGRAMMA 


CKR, TAM INKS POKTICI 

I N A 0 A I) 1'] M 1 A It E G I A 1) I 8 C I P L 1 N A. HUM 
NKKHLANDIOA EX. LEGATO IJOEUEKTIANO 

IN ANNUM MCMXIl INDICT! 


A. cl. III. Id. Mart, in consessu Ordinis litterarii indices 
do XXXII oarminilms sibi missis liunc in modum rettulerunt. 

Goto oarmiua minis exilia visa sunt sfcatimque seposita: In 
labor cm , Fuller nitas generis Immani , Ad iuvenem Christi Sa- 
fer do lew , Laudes Galilaei, Alpes a Georgia Chavez traiectae , 
Andromache domi , Vila rusiica et urbana, Nugae. 

Paulo minus displicebant: Psalm, us secundus , Divinatio de 
pro oec Hone m.ulierum , Spreti numinis ira. 

Sequuntur quindecim earmina quae propter formam laude 
non carebant nee tamen digna visa sunt quae ederentur: 
Alma damns Laureiana, Pio X, Unicuique suum in sciolos 
rece?it lores, Phglloslrophis, de Asiaiica lue } Aristaeus, Proteus 
alter , Villa liappoUi et Mons Othiliamis , Pax hominibus , 
Bedeamus ad agros. Pax , Mutua Caritas , November , Domus 
lugens , Itinera. 

His longe praestabant quinque earmina quae sequuntur: 
Fanum Vacua ae , Petronius , Pascua montiwn, Avia , Bavenna. 

Ex his, etiamsi oeconomia carminis non omni ex parte sa- 
tisfaciebat, tamen praemio dignissimum iudicavimus Fanum 
Vacunae, cuius auctor apparuit Johannes Pascoli Bono- 
niensis. 

Itidem prelo subicientur quatuor reliqua, si schedulas ape- 
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riencli veniarn tlederiut poetae, quod iam fecerunt Francis- 
cus SofiaAlessi o Radicenus , auctor Patronli , C a in i 1 1 u s 
Morelli Romanus, qui Pascua montiwu , et Ad lie mar 
cTAles Parisinus, qui Avia composuit. 

Ad novum certamen oivos oil peregrini invitaniur his legihus 
ut carmina latiim non ex alio sennono versa nee. prius edita 
argmnontive privati nee quinqmiginta vorsibus bmviora nitide 
et ignota iudicibus maun seripta, sumpiu sue ante Kal. lamia- 
rias anni proximi mittant Ih.rmanuo T ho mao. Kars! on, ordinis 
litterarii Aeademiae Ab-actis, munita sententia, item inscri- 
benda schedulae obsignatae, quae nonien ot dornicilitun poetae 
indicabit. Oeterum iudicibus gratuin erit, si poetae in trails- 
scribendo portabile prelum Britannioum (. typewriter ) adhibere 
velint. 

Praemium victoris erit imminus aureus quadringeniorum 
ilorenorum. Carmen praemio ornatum sumptibus ex legato 
f'aciendis ty pis desoribotur ei<[iie subiungentur alia Iaude ornata, 
qiumdo schedulae aperiendne venia dabitur. 

Exitus certaminis in eonsessu Ordinis mense Martio pronun- 
tiabiiur quo facto schedulae carminibus non probatis additae 
V ulcano tradentur. 

Amstelodami P. 1). Ghantepik de la Saussayk 

m. Mai. MCMX.1. Ordinis Proaside 


l ) Yulgabitur mense Martio in diariis Italicis lus: Gazetta uffleiale 
del Regno, Bollettino ufficiale, Tribuna, Yox Urbis, La Nazione, 


GJEWONE VERGADERIUiTG 


I) HU 

A If DEELING 

TAAL-, LETTER,-, GEK0I1 I KDKUNDIGE EN WIJSttEERIHE 
WETENH0HA1TEN, 

(WEIIOlll)EN DEN I0 den APRIL 1911. 


- 


Tegenwoordig de Heeren: ciiantrpie dio la saussaye, Yoor- 

Zltter, S. A. NABIOR, VAN DEN BEltO, VAN DE SAN I) 10 BAR. HUY ZEN, 
T)K SA VOllNIN LOIIMANN, ASSER, VERDAM, 1)E LOUTER, SYMONS, 
MULLER, POOKKMA ANDREAE, SNOIIOK HURGRONJK, VAN RIEMSDIJK, 
SPKIJER, HOUTSMA, KLUYVER, J. J. M. DE GROOT, ROELL, DE 
BEAU PORT, GALANJ) , WILDEBOKR, BOISSKVAIN, VAN DER IIOEVEN, 
IIKYMANS, IUOKSHLING, WOLTJISR, d’aULNIS DE BOUROUILL, HART- 
MAN, OPPENIIIOIM, J. V. DE GROOT, J. J. P. VALETON JR., JUMPER, 
UHLENBECK, SIX , BOHR, BAVINCX , CO LBNBRANDEll , TE WINKEL, 
VAN DER VLUGT, MOLENGRA APF, SALVERDA. DE GRAVE, JONKER 

eri karsten, Secretaris. Yan de Nafcuurkundige Afdeeling de 
Heer korteweg. 


De notuleii der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ilierna herdenkt dc Voorzitter het overlijden van oils mode- 
lid Prof. I. M. J. Yaleion, en sclietste in gevoelvolle woorden 
hoe hoog de overledene als menscli en geleerde stond en welk 
een geestkracht er tot het laatste toe woonde in zijn helaas 
zoo brooze licliaam. 
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Wordt besloten op den brief van Generaal Koolemuns Bey nes 
van November j.l., in zake de herdenking van Neerlands her- 
stel in 1 8 1 3 j te antwoorden, dat de Kon. Ak. vergunt ook 
van liaax naam in de cirkulaires gebruik te maken. 

Verder wordt medegedeeld dat do prijs- van licit fonds „de 
.long van Beek en Donk”, nitgeloofd voor hot beste book in 
de laatste 20 jarcn vorschcnen over Willem do Zwijger, Hugo 
do t Grout, Spinoza, Itembraudt of Trorap, is toegokoud aan 
Dr. K. 0. Meinsma’s werk „Spinoza cn zijn bring”. Van doze 
bcslissing is aan don lleer Meinsma bcriclit gezonden. 

Nadafc de familio is binnengeleid , leest Prof. d'Aulnis de 
Bourouill Jzn. bet levensbericbt voor van wijlen Mr. N. G. 
Pierson. 

Na eon dankbetuiging aan Prof. (PAnlnis on eonigc gepaste 
woorden tot do aanwezige familioleden gericht te liobbon, gaat 
do Voorzitter over tot do rondvraag. Prof. Salvorda do Grave 
biedt eon manusoript aan van Dr. de Boer, dat in luindon 
gesteld wordt van lioni on Dr. Hosseling om advios. Dr. Jonkor 
biedt ziju „ Rottineosche tcksfcen met vertaling” aan voor do 
bibliotlicek. 

Sluiting. 


GEW ONE VERGADERING 


Wilt 

Ab’DKKLING 

VOOK 

TAAL-, LKTTKR-, GESOHIEDKUNDIUE EN WLJSGEKRIGE 
YV ET ENiSGH A.ITEN , 

GEHOUDM Dm 8 Bten MEI 1911. 


Togenwoordig de heeren: ojiantepie de la saussayk, Voor- 
fitter; s. a. naber, van be sande bakhuyzicn, kern, asser, 

VERDAM', DR LOUT ICR, MULLER, EOCKICMA ANDREAE, SPELTER, 
VAN LKEUWEN, KLUYVRR, BLOK, 3. 3. M. DE GROOT, HOLWERDA, 
OALANB, WILDICBOER, BOISSEVAIN, VOLTEIl, VAN DER HOEVEN, 
HESSELING, d’aULNIS DE BOUROUILL, HARTMAN, OPPENHEIM, 
3 . V. DE GROOT, J. J. P. VALETON JR., KUIPER, UHLENBECK , 
BOER, BAVINCK, CO LICNB HANDER, VAN DER VLUGT, SALVERDA 
DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VAN VOLLENliOVEN , KALPF 

en karsten, Secretaris. Yan de Natuurkundige afdecling de 
Ileer vosmaer. 


De notulen. der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn: 

Twee brieven van Z. Excellentie den Minister van Binnenl. 
Zaken d.d. 28 April berichtende dat Hare Majesteit zoowel 
de herbenoeming van het Bureau, als ook de benoeming der 
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nieuwe leden do HH. van Vollenhoven, KallF en Brede Kris- 
tensen heeft bekraolitigd. 

Dito van 8 April verzoekende eciii geleerde aan te wijzen, 
die de Hegeering kan vertegonwoordigen op liet (Jongres io 
Mechelen, 5 — 10 Aug,, van den llaad van Genootsehappen 
ter booefening van Belgiseho gesohiedonis en Oudhoidkundc. 
Op verzoek van den Voorzitter stelt Dr, Oolenbrander zioli 
hierfcoe besehikbaar. 

Ben brief van de familie do Jong van Book en Donk met 
dank voor de zorg door de Akademie aan liet funds lmns 
vaders besteed, en eon van Dr. Meinsma met dank voor de 
aan zijn boek over Spinoza tocgekcnde onderseheiding. 

De Fleer Camillas Morelli fce Rome geeffc zich op als schrijver 
van bet gedicht Pascna Monti am. 

De Fleer Salverda de Grave brengt ook namens dim I leer 
IJesseling verslag nit over bet manuscript van den Ueer (b de 
Boer, zijnde een uifcgaaf van hot gedicht ^PyramuK ot Thisb(i J ’ 
on adviseeren vddr uitgaaf door de Akado.mie. Aldus wordt 
besloten. 

De lleer Hartman leest zijn voordracht over „Onzo vvaar- 
deering der Latijnsche poczie”: 

De zorgvuldige navorsehingou naar de wordingsgeschiedenis 
der versohillende latijnsche gedichten en naar de herkomst 
huuuer stijl-ingredienten en sieraden, navorschingen in onzen 
tijd zoo zeer in zwang, zijn zeker allerminst waardeloos: door 
deze toch verkrijgt men een juister inzicht in de strenge methods 
door de latijnsche dichters gevolgd en daardoor wordt de ge- 
duchte invloed door de latijnsche poezie op de latere literatuur 
eerst recht begrijpelijk. Maar men overscliatte die navorschingen 
niet en geve er zicli niet te eenzijdig aan over. Doet men dat, 
dan wordt men tegenover groote geesten,. tot wie eeuwen lang 
de wereld bewonderend heeft opgezien, scliromelijk onrecht- 
vaarclig. Om hen naar verdienste te waardeeren is liet noodig 
dat men ter rechter tijd alle vragen naar wordingsgeschiedenis 
en herkomst (ook zelfs naar de bedoeling des dichters) ter 
zijde laat en alleen traeht uit fce rnaken in hoeverre liet ter 
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hand genomen gedicht ook nu nog liet geinoed des lezers ver- 
rnag te streelen en te roeren. 

De spreker sfcaal ziju stuk af voor de V erslagen en Mede- 
tleelingen. Met hem treden in debat de ITH. Karsten, die in 
’t algeineeu een anclere zienswijze Imldigt over de waarde cler 
latijnselie poezio, de Ileer Speyer, die den titel der voordracht 
nidus gewijzigd wil zion „Onze waardeering van de latijnselie 
erotisoho poe/aa”, welk de spreker overneemt en do HH. Kuiper, 
Naber en de la Saussaye, waarvari de eerste het bekende opstel 
van Prof. .Dilthey in beseherming neemt, en de laatste betoogt, 
cl at gelijkheid van motieven en details in stukken van ver- 
schillende dicliters, niet uit liandboekjes behoeft afgeleid te 
zijn, rnaar voortspruit uit telkens woderkeerende situaties in 
tooneel- en mirme-dicht, terwijl de grens tusschen waarlieid 
en fictie, getuige Grothe, bier moeielijk te trekken is. 

Bij do rondvraag biedfc de Iieer Yerdam aan de 10 en 11 
aflevering van ziju Middennederlandscli Woordenboek. 

SI uiting. 


VERSLAG 

AAN UK 

IjRTTKRKlWmttR AfPEBLING I) Bit KoNINKMJKB AkaDBMIB VAN 

Wktknhciiappkn 

■ OVER BEN TEKHTU1T0A VK VAN PEN If EER 0. D.K BOER 


OKTITKI.il : 

P Y RAM 10 BT T II IS B ft 

CONTE RAOONTK Ii’aEHES OVIIlK 


J'Alt 

(Jn Norm an p pu xn e si bole 
Edition oiutiqiik. 


De Hecr Dr. 0. de Poor lieoft in Parijs con guondigo studio 
gemaakt van eon oudfrans gediohi. van hot. oind dor XI IP 
of licit begin dor XI V e eouw, getitekl Ooula moralise, 
een ontzaglik groto kompilafcie vertaliugen van verlialon nit. 
0 vidius, vergezeld van een driedubbelo (lustoriese, zedekun- 
dige eri godgeleorde) verklaring. Als eerste resultant van 
deze studie gaf de I leer de Boer in 1909 eon dier verhalen 
nit, nl. de fabel van Thereus, Procne en Philomela 1 ) ; do 
oudfranse overzetting hiervan had dit biezondere belang dat, 
zoals Gaston Paris had gevonden en door dr. de Boer boven 
alle twijfel verheven were ! , de vervaardiger ervau niemand anders 
was dan de beroemde Chretien de Troyes, wiens werk dus door 
de kompilator van de Ovicle morabisi eenvoudig was overgenoxnen. 

Tans heeft de Heer de Boer nit dezelfde verzameliug eon 
ancler, niet minder rnerkwaardig, verhaal tot onderwerp van 
studie gekozen, nl. dat yan Pyramus en Thisbe, en van deze 
oudfranse tekst een kritiese uitgave gemaakt en liaar van een 
uitvoerige inleiding voorzien. 

.De bepaling van de tekst getuigt van de zorg die door 

*) Chretien de Troyes, Philomena. Edition critique par C. de Boer. 
Paris, Geuthner, 1900. 
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do schrijvor aan zijn work is besteod. Ilij had tot zijn be- 
sehikking, behalvo de mss. van de Ovide moralise , twee 
handschrifton van Parijs en edn van Berlijn die eveneens de 
ver tilling van .Pyrame at TMsbe bevatten. Zodat de tekst 
herust op vior handselirifton, daar al de mss. van de Ovide 
moralise door do aolirijver terocht als don broil zijn gebruikt; 
hij Iioeft nb, door eon klassifikatie van dezo liandsclmften , 
non kriiieso tekst van genoomd work vastgesteld. IJitvoerige 
nol.on lichton do bepaling van do tekst toe en lielpon hij de 
intorprctatio van de talrijke lastige vorzon. Dili is inderdaad eon 
gedioht ivaarvan men niet mag verwacliton dat, met do eerste, 
slug, alio moeiliklieden knnnen worden nit do weg geruimd. 

In do inloiding is veel belangrijks to lezen. De studio van 
do klankon on taalvormen van bet gcdiclit was niet gemakkelik, 
daar de overlevering onzeker is, en ook wegens de geringe uit- 
gebreidheid van de tekst. Toch is, dunkt ons, de Heer de Boer 
erin geslaagd liefc niet zonder waarschijnliklieid to dateren en ie 
lokaliseren ; hij bescliouwt bet als een work van de XII® eeuw, 
geschreven door een Nbrinandieer die in Engeland woonde. 
Dezo konklusies, getrokken nit de gegevens van de taal, worden 
gesteund door overwegingon van letterkundige aard; dr. deBoer 
brengt ill. deze vertaling van een werk nit de klassieke oudbeid 
in verband met andere overzettingen van antieke werken die nit 
dezelfde tijd en dezelfde streek afkomstig zijn {Roman de Troie, 
Roman dP Tineas, enz.), en legt de nadruk op bet bestaan van 
een letterkundige kring waarin al deze gedicliten zijn ontstaan. 
Zijn opmerkingen zijn zeer verstandig. Vermelden wij ten slotte 
nog dat, op bet punt del* versifikatie, Pyrame et TMsbe zeer de 
aandacht verdient door de lyriese vorm der monologen, die met 
de paarwijze rijmende verzen van het verhalende deel afwisselen. 

Wij beschouwen het werk van de Heer de Boer als zeer 
goed geslaagd en bevelen het daarom met voile vrijmoediglieid 
aan voor de opneming in de werken onzer Akademie. 

J. J. Salveiida de Grave. 

D. 0. IIesseling. 



ON/jE WAARDEER1 N(i DER LATIJNSOHE JOLEGISOHK 

POi'IZlE. 


BUMtAOK VAK I) BN II KBit 

J. J. HARTMAN. 


M. H.! 

In liet jaar 1903 bevattc de cerate allcvering der Neue. 
Jahrhiicher ceil verhandeling van den ITeer VV. Kroll over liet 
onderwerp U thans bij beschrijvingsbillet aangekondigd. Laat 
bet U niefc al to zeer verbazen, dat ik na acbt jaren op die 
verhandeling terng kom! Voor mij zelven is ze nog steeds 
nieuw: den indruk van eon frisob geschreven , kloek gedaeht, 
door en door oprecht en openharfcig geschrift verliest men zoo 
spoedig niet. En die eigenschappen bezit KrolFs verhandeling 
in de lioogste mate: geen wonder, want, gelijlc op iedere bladzijdr: 
blijkt, ze is afkomstig van een geleerde, die zijn oinvangrijk, 
gewichtig onderwerp ten voile meester is en dus niet behoeft 
te schromen vrijuit zijn meening te zeggen. Voor de pbilo- 
logische wereld in 3 t algemeen schijnt ze wel het nieuwste te 
zijn , dat zich in haar soort denken laat. Immers : de beoor- 
deelingen van versehillende Latijnsehe dichters, die mem in 
onzen tijd al zoo te lezen krijgt, doen steeds sterk aan KrolFs 
verhandeling denken; maar deze is, voor zoover mij bekend, 
nog steeds de eenige waarin over de geheele Latijnsehe poezie 
in dien — ik mag wel zeggen hedendmgschen — geest vonnis 
wordt geveld. 

Er is een ander verwijt, dat ik reeds nu wenscli af te weren. 
Hoe licht zou, wie den titel mijner bijdrage had vernomen, 
denken dat ik hier vage algemeenheden kom verkondigen, 
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waarnaar op ’t oogenblik niemand vraagfc. Ja zeker, vrij alge- 
•m/YJi zullen inijne besohouwingen zijn, dock de vakman zal 
moot on orkeimon dat ik kans heb gezien daarbij heel wat eigen 
beworingen over bko title rliedeii to berde te brengen, on wie 
mijner hoorders zich op andere literaturen toeleggen, die zullen 
in mijne algemeene boschouwmgen vaak een aanknoopingspunt 
mot. oonig otulerwerp hixnncr eigen studie opmerken. Bepaal- 
dolijk zal bij veal, van wat ik ga zeggen, de horinnering worden 
vorlovendigd aan de voortreflelijke, smaakvolle vorliandeling 
ovor do poikie- tier troubadours , waarop vddr twee nmanden ons 
medelid Salverda de Grave ons vergastte. 

Wat ten slotte mijne overige hoorders aangaat. . . . al deed 
ik niet andors dan dat ik alien, die mij de eer hunner aan- 
wozigheid en de nog grootere eer van him aandaoht bewijzen, 
in dit imr, waarvoor onze wakkere Secretaris niet zonder he- 
zorgdheid heeft moeten uitzien naar een spreker, iets mede- 
declde waarover alien zich tot oordeelen bevoegd mogen achten, 
dan nog verrichtte ik rnisschien geen geheel onverdienstelijk 
werk door heden bier bet woord te voeren en zou men slechts 
dan tegen mij mogen toornen, zoo ik verviel in dat „genre”, 
waarvan een welbekende Fransche spreuk yerklaart dat bet bet 
eenige is, betwelk men „ongeoorloofd J1 mag noemen. 

Welnu: wat Kroll betoogt komt in het kort liierop neer: 
„de Latijnscbe dichters bebben niets, of zoo goed als niets 
oorspronkelijks : niet alleen hun onderwerpen, maar ook de be- 
bandeling van deze, ja aide sieraden van bun uitdrukking danken 
zij aan de Grieken”. — Nieuw is deze stalling niet; ze staafc, 
voor wie aandachtig leest, reeds te lezen in de quarto-edities der 
Latijnscbe dichters van onze oude Hollaifdsche geleerden, die 
met een bewonderenswaardigen ijver en nog bewonderenswaar- 
diger talent al de parallellen van Latijnscbe en Grieksche poezie 
hebben bijeengebracht. Of ecbter de Bunnans ooit voor zicb 
zelve de slotsom hebben opgemaakt, die Kroll daar zoo kort 
en bondig uitspreekt , meen ik te mogen betwijfelen. Het zou 
de moeite loonen die vraag eens aan een opzettelijk onderzoek 
te onderwerpen. Zeker zou men dan nergens een zoo open- 
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liartig vonnis over de gelieele Latijnsclie literatuur vinden als 
ons Kroll te lezen geeft, maar mim'Meu '/on men een heel 
klein stelletje citaten kunnen bijeenbrengen , waarin die oude 
gelcerden als hei ware onwillekeurig verrieden dat ze hebben 
gevoeid, wafc men in onzcn tijd openlijk durft nitspreken. Bn 
mochten ons bij dit onderzoek de Hollanders teleurslellen , 
dan zou men hot nog eons met Bentley moeten beproevon. 
Ik bond mij overtuigd dat hot werk niet vruehteloos zou blijken 
te zijn, rnits bet word verricht door iematid, die de kunst 
verstond van „tussclien de regels to lessen”. 

Iioe ’t zij : de quaestie der meordere of mindere onafhan- 
kelijkheid en oorspronkelijklieid der Latijnsclie diohters is een 
nieuw tijdperk iugetreden, sedert in zwang is geraakt een zekere 
metliode van onderzoek, waarvan de eer der uitvinding wel 
zal toekoinen nan Dilthey, den sclirijver der beroemde ver- 
handeling over do Cydippe van Callimachus, een metliode 
waarvoor ik , evenals voor liaren uitvimlor, de grootste aebting 
hob, mnar die ik zou willen vergelijken met een seherp lancet, 
dat men zeer voorziebtig moot hanteeren of men stieht er 
groot onheil tnee. 

De zaak is doze: bij zeer late Grieksclie diohters en bij de 
eveneens zeer late Grieksclie erotici komeu Uerhaaldelijk — 
en al gebeurde bet zelden, dan was tocli bij den zoo frag- 
mentarischeu toestand, waarin de oude letteren tot ons zijn 
gekomen de zaak merkwaardig genoeg — dichterlijke weti- 
dingen, beelden, sieraden, voor, die oils ook treffen bij Ovidius, 
Propertius e. a. Aan vroegere geleerden was ook dit feit niet 
ontgaan, maar terwijl nog Lucian Miiller sprak van Graeeuli, 
die Latijn hebben gekend en Latijnsclie dichters gelezen, willen 
Dilthey en de zijnen niets weten van Latijnschen invloed op 
die latere Grieksclie poezie. „Die latere Grieksclie dichters putteu 
niet uit Latijnsclie diohters, maar beide nit oudere Grieksclie” 
roepen ze ons toe. ... en ik vrees maar al te zeer dat ze 
gelijk hebben. 

Wie de eerste biadzijden mijner Analecta Tacitea gelezen 
heeft zal zich over die bekeutenis verbazen. 
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Welnu, wat ik daar gezogd heb, daar blijf ik bij : in zake 
Tacitus en Pi u larch us lioud ik bet voor ontwijfelbaar dat 
Wool flliii gelijk lieeft : als in de levens van Galba en Otlio 
Plufcarclms tredeiulo overeeukomsten met Tacitus vertoont, dan 
kotnt dat orndat Plutarch us Tacitus lieeft gclezen : dat liij hem 
slecht lieeft verstaan blijkt nit nog tre( Fender afwijkingen. 
Niet Tacitus en Plutarchus liebbon een gemeensohappelijke 
broil , mnar Tacitus is de broil van Plutarclius. Ook ga ik 
gaarne men met Woelfllins alf/men/t' bestrijding van hen die, 
in plants van bet bekende en voor de hand liggende te ge- 
bruiken, him toevlucht zoeken bij hot onbekende en yerloren 
gerankte. „Ik zat ook aeliier de pilaar, professor”, plachten 
Duitscho studenten te zeggen zoo de professor him, wanneer 
ze lum testimonium kwamen vragen, opmerkte: „ik heb u 
nooit op mijn college gezien”. Met die uitvlucht vergelijkt 
Wool flliii ^ niet alleen goestig maar ook gopast, hefc methodetje 
van sommige geleerden orn voor lum onbewijsbare beweringen 
zicli steeds te beroepen op een geluige, die verdwenen is. 

Die grap van Woelftlin is een geestig en gepast protest 
tegen de Diltlicyaansche methode in T algemeen. f.k wil bet 
gaarne erkennen en voeg er nog bij dat ik zeer afkeerig ben 
van overdreven toepassingen dier methode op bizondere ge- 
vallen. Van eon dcrgelijkc overdrijving wil ik u een sprekend 
voorbeeld aanhalen. Ik belioaf dat niet te verzinnen want ’t 
schijnt wel dat geleerden van naam met een zekere voorliefde 
juist bier de perken te buiten gaan. 

Aan de gedicliteri van Tibullus wordt in de handschriften 
o. a. toegevoegd een zestal elegieen van Lygdamus. Wie is die 
Lygdamus? Die vraag beantwoordt men, dunkt mij, al vrij 
volledig door een versregel van hem aan te halen, een versregel 
die ieder zioh nog wel uit zijn Ovidius heriimert: 

cum. cecidit fato consul uterque pari. 

Met die woorden geeft Ovidius zoo aardig zijn geboortejaar 
aan. En ons Lygdamusje jammert: ach, ik ben zoo jong; ik 
ben pas geboren 

cum cecidit fato consul uterque pari. 
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Als dat nu geen navolging is, dan weet ik er niets meer 
van. Te meer daar die Lygdamus zich telkens doet kennen 
als een beginner, die nog lang niefc over de moeielijkheden 
der teclmiek been is, inaar die genoeg inziclit in het vak bezit 
om bepaald Ovidius te kiezen als leermeester in de kunst van 
’k disticlia-vervaardigen. ,,'Niet waar” roepen uit mien rnontl 
de toongevende geleerden onzer dagen : „ Ovidius lieeft dat 
vers van Lygdamus overgenomcn”. En de ultra-Diltlieyaan 
beweerfc: „zoowel Ovidius als Lygdamus ontleenen dien pen- 
tameter aan een tijdgenoot. . . . wiens werken verloren zijn ” 
Tot welke zonderlinge gevolgtrekkingen beide verklaringen 
leiden hoop ik elders uiteen te zetten. Dock wie er dit weinige 
van lieeft gehoord gevoelt het ook reeds duidelijk genoeg. 

En zoo kan ik nog wel meer bedenkingen maken tegen 
sommige bizonderheden van het Diltheyaansche systeom. Bij 
voorbeeld: wanneer Musaeus’ Hero en Leander in allerlei op- 
zichten ovcreensternt met Ovidius’ brief wisseling dier twee ge- 
lieven, dan durf ik opmerken: we weten van den persoon van 
dien Musaeus niets dan dat hij gramma ficus wordt gonoemd; 
waarom zou hij geen Rum&insch geleerde hebben kunnen zijn 
die goed Grieksch kendeP En die Sileutiarius (stilte-gebiedende 
heraut) van keizer Justinianus, wie weet hoe ijverig die wel 
latijn lieeft geleerd om zicli ook aldus zijn naam Paulas wuar- 
dig te maken P 

Maar al zulke oprnerkingen betreffen slechts onderdeelen. 
Zeker bewijzen ze niet dat men veilig bij eenigen Griek der 
eerste eeuwen onzer jaartelling belangstelling voor Latijuselie 
literatuur mag aannemen. Hoe lang wil ik niet bepalen, maar 
zeker zeer lang hebben de Grieken voor den geestelijken arbeid 
hunner overheerschers de diepste minaohting gehad. Zelfs de 
bezadigde en vriendelijke Plutarch us is bij al zijn bewondering 
voor Eomes wereldheerschappij dat ingescliapen meerderheicls- 
gevoel der Grieken nooit te boven kunnen komen. Ja, toen 
hij zestig jaar oud was, toen heeft hij getraeht zich wat beter 
in ; t .Latijn in te werken: liij moest wel, want Tacitus’ His- 
torien waren verschenen en dat boek, waarvan juist in den 
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bring zijner beste en nicest ycreerde vrieiiden zoo ontzettend 
veel word vorwacht, dat book waarin liet tijdperk werd be- 
handeld waarovor hij in zijn beste jaren zoo vaak met inge- 
houdun adorn bad hooren verhalen door ooggetuigen van 
( < alba's kortstondig on tragi sell bewind, van Otbo’s vidjsgeerigen 
heldendood , van VeajMisianus* door hot noodlot bepaald kei- 
zorsdiap, dal. lijdpnrk vooral voor den arts dor ziolen missohien 
wol hot belangrij ksle dor go.heelo, woroldgoschiedonis — ja dat 
book kon on moeht bij niet ongoloznn hifcen. En met. con z unlit 
is bij aau ’t sl.udooron van Latijn gcgaan. Maar al zuobtend 
brengt men ’t in 't Latijn niet ver. CJeon sprekonder bewijs 
dan j uist Flutarelius zelf. Wat van bet Latijn van zijn tijd 
bet nicest karakferistieke was, bet puntig-sententieuse, daarop 
lieoft bij (bij verklaart bet openlijk) nooit den recliten kijk 
kuunen krijgen: geen wonder, ook zells de gewoonste woorden 
van de omgangstaal beeft bij nooit good leeren verstaan en 
uit (dkaar bouden. Van al die tekortkomingen geeft bij zelf 
ons eon uiterst naieve verklaring. ') „Als ik Latijn lees, dan 
leer ik niet de zakeri uit de woorden, maar de woorden uit 
de zalcen kenncn , \ Waarlijk ecu bedenkelijke metliode van 
taalstudie! Zoo komt men er toe om more, redimere en vender e 
met elkaar te vcrwarren, of, om bier dat voorbeeld te noemen 
dat ik tot mijn verbazing nooit ergens vermeld vind, oves en 
om: „de reden waaroin men den kleinen triomf ovatio noemt 
kan ook wel deze zijn dat men dan schapen olTerde; o( 3 a yap 
oi *P co/xaTot xahovvi ra 7 Tpo^ara 1 ’ . Goed dat Plutarclms maar * 

nooit aan Yirgilius is gegaan, hij bad er niets van te recbt 
gebracht, Tocli moeten wij er 011s over verbazen dat deze 
ijverige en belangstellende navorscber van onde instellingen en 
vooral van godsdienstige gebruiken zicb nooit beeft verwaardigd 
om te zien naar de Aencis. Hij scliijnt zelfs den naam van 
dat nationale beldendiclit der wereldbelieerschers niet te kennen. 
Bewijs: ecn der meest eigenaardige en merkwaardige lotgevallen 
van Yirgilius 1 held is zeker wel bet in brand steken van de 
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scliepen door de vrouwen. Plutarehus maakt van cl at voorval 
tweemaal gewag, eens zonder vermelding van cen zegsman, 
eens met een beroep op . . . Aristoteles. Yirgilius’ naain komt 
hem niet in de gedachte ; laat staan in de pen. 

Maar wat nat ons nil die nieuwe wetenschap P Yooreersfc 
laten wij vaststellen wdlke wetenschap. Dan moeton we heginnen 
met eenige uitzondcringcm te maken. A1 wat Latijnsche satire 
is laten wij liefst geheel button besehouwing en eveneeris 
Lucanus, Marti alis, lcortom hot meerendeel der Latijnsche 
poezie van den keizertijd. Eigenlijk doen wij het best met ons 
te bepalen tot de elegiaci , en ook aan deze moeten wij van 
den feihlijketi iuhmd liunner gedicliten toch wel iets laten 
als hun onvervreemdbaar eigendom, aan Tibullus zijn vereering 
voor Messalla, aan Yirgilius zijn vriendschap met Gallus; en 
Ovidius zal bet feit zijtter rerhaumng naar Toini toch wel niet 
uit een Griekscli origineel liebben opgedie.pt! 

Maar wederom , ook na die beperkingen , moeten wij op de. 
vraag: „wat nut ons die nieuwe wetenschap P” de wedervraag 
doen: „we.lke wetenschap p” Gaan wij voor een elegie van 
Propertius b.v. zoeken naar een elegie van Callimachus, Philetas 
of welken Alexandrijn ook, die het Grieksche voorbeeld is ge- 
weest, door den Latijnschen dichter nagevolgd, dan stellen 
wij ons aan Woelfflins welverdienden spot bloot. Eigenlijk 
geloof ik dat die namen van Callimachus, Philetas. Antirnaohus 
en zoovele anderen voor de Latijnsche dichters klanken zijn 
geweest van groote heiligheid, inaar dat ze in hun beaten tijcl 
die Grieken zelve slechts hoogst zelden hebben ingezien *), 
tenzij dan, nu en dan, voor ’t verrichten van een kunststukje 
van vertaling. Niet aan zeker Alexandrijnsch of ander Grieksch 
gedicht is deze of gene Latijnsche elegie onmiddellijk ontleend. 

Neen, wij hebben een geheel andere voorstelling der zaak 
van noode en wel deze: 

l ) Dat bepaald Propertius aldus beeft geliandeld met Callimachus, 
dien hoogst-vereerden aller Alexandrijnsche poeten beb ik vdor zesjaar 
aaugetoond op biz. 20 — 24 mijner in de K. A. voorgedragen verhande- 
ling: „een en ander over Propertius 5 ’ (Y. en M. 4« reeks dl. VII). 
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Van den tijd van Honicrus af aan heeft het dichterlijk ver- 
nuft der Grieken een menigte van allerlei poiizie geschapen, 
wnarvan wij ons sleohts met rnoeite en dan nog ter nauwer- 
nood een denkbeeld maken kunnen. Misschien bezitten wij hot 
besto or van, niaar wat de lioeveellieid aangaat is bet bewaarde 
in vergelijking met bet verloren gegane onbeduidend ldein. 
Maar wel hot allersterkst zwol de stroom der pobzic aan, toen 
deze niet inner bestomd was voor lint volk, maar voor de bo veil, 
on voor kleino kringen van literaire iijnproevers. Meer en meer 
werd poezie een ambacbt, en de arnbaclitslieden waren ook 
wel een beetje dieliters, maar vooral waren ze geleerden. De 
bij alle Latijnscbe didders, maar vooral bij die van Catullus 1 
bring, zoo zeer in zwang zijnde oeretitel doc (as jjocta, bewaart 
een sprekende berinnering aan dien toestand. A1 meer en meer 
bovendien word het noodig ontzette’nd veel te weten om na 
al het geschrevene steeds weer nieuwe sfcoffen te bebben of 
oude stolfen op nieuwe wijze te kunnen bewerken. Zoo werden 
er cornpendien vereiscbt van de ontzettende voorraden literatuur, 
zou bet een aanstaand didder mogelijk worden zioh behoorlijk 
voor zijn vak voor te bereidpu. Hoe die oudste cornpendien 
er bebben uitgezien weten we niet meer, maar we bezitten er 
latere redacties van onder anderen in de werken der Latijnsche 
en Grieksehe mythopraphen. Yooral merkwaardig onder deze 
is de Griek Antoninus Liberalis. Laat mij bier een stuk van 
dezen mededeelen, dat mij in dit verband bizonder leerrijk 
voorkomt. Zeker heeft bet in de hoogste mate de eigenscbap 
van „interessant 1J te zijn. Ik althans krijg bet nooit onder de 
oogen of ik gevoel zeer levendig den priklcel der nieuwsgierig- 
lieid. Maar een nieuwsgierigheid die, vrees ik, wel niet meer 
voor bevrediging vatbaar is. 

Men kent bet verbaal van Procne en Philomela. Welnu, 
bij onzeu Antoninus Liberalis vinden wij dat, aldus gevarieerd, 
terug : 

Pandareos woonde in bet land van Ephesos; bij bad een 
dochter Aedo: haar liuwde de timmerman Polytechnos, die in 
Colophon woonde, en langen tijd was dat liuwelijk gelukkig. 
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Ze hadden een zoontje Itys. Zoolang zij de goden eerden 
waren ze voorspocdig: maar toen ze het onvoorziehtig woord 
hadden geuit dat zij elkaar meor lief liadden dan Zeus en Hera, 
werd Hera vorstoord en zond de godin Eris op lien af, die 
strijd en naijver onder hen wekte. Nti wilde het geval dat 
Polyteclmos op eon kleinigheid na klaar was met do vervaar- 
diging van een wagenstool, en Aedo met de voltooiing van 
een weefsel. En ze gin gen een weddingscliap aun dat, wie het 
eerst zijn werk zou afliehben van den ander een slavin ten 
geschenke zou krijgen. Nu had Aedo, door de Inilp van Ilera, 
het eerst haar werk voltooid, en Polyteclmos, die zijn nccler- 
laag niet kon verdragcn, ging naar Pandareos, voorgevende 
door Aedo te zijn gezonden om liaar zuster Clielidonis te halen; 
en Pandareos, niets kwaads vermoedend, gaf hern die zuster 
mee. Maar Polyteclmos, dat meisjo inachtig gevvordeti, ver- 
krachtte haar in een boscli, deed haar audere kleeren aan, 
sclioor haar hot lioofd lcaal, en dreigde haar te zullen (louden 
zoo ze het gebenrde aan Aedo vertelde. En liij kwam naar 
Iniis en gaf, zooals bij de weddingschap was afgesproken, aan 
zijn vrouw een slavin — haar eigen zuster: de vrouw was 
(waarschijnlijk nit jaloczie) voor die nieuwe slavin uiterst hard : 
eens stortte deze, toen ze uitgegaan was om water te halen, 
liaar gemoed uit bij de bron en Aedo lioorde haar klaehten. De 
zusters herkenden elkander en spanden samen ora zich op Poly- 
teelraos te wreken. Ze doodclen den kleinen Itys, hakten het lijk in 
stukken, kookten die, droegen aan een buurman op Polyteclmos 
van dat vleesch te laten eten, vluclitten naar vader Pandareos en 
verliaalden hem alles. En Polyteclmos, die vernomen had dat 
hij zijn eigen kind had gegeten, vervolgde de beide zusters 
tot aan Pandareos’ huis ; maar Pandareos' dienaren namen hem 
gevangen, bonden hem stevig vast, smeerden hem met lionig 
in en wierpen hem te midden van het vee. Zoo werd hij ge- 
teisterd door de vliegen. Doch Aedo kreeg inedelijden met 
hem en, gedachtig aan haar vroegere liefde, weerde ze de 
vliegen van hem af. Dat zagen haar ouders en broers, werden 
toornig op haar en wilden haar dooden. Toen ontfermde zich 
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Zeus: liij vvilde niet dat nog grooter rampen liet huis van 
Paiularoos zouden treflen, en veranderde liet geheele geslacht 
in vogels. 

Zoo verb anil Anloninus Liberal's op gezag van Baiun in 
zijn Oru/fitn/otiitt . Win die .Boios is duel er minder toe } en 
bnvciidiett daarover zijn de geleerden hot vrijvvel eens: ’t is 
ieniand die ecu verzameling lioeft aangelegd van verlialon over 
in vogels veranderde mensehen; gevvoonlijk houdfc men die 
verzameling voor eon 1 uml/c/i; inaar, al heeft Boios in proza 
gosehreven, '/nicer was zijn work een oompilatie nit allerlei, 
later verloren gegane, lileraire producten. Wat voor zonderling 
product moot dat geweest zijn, waarin die rare gescliiedeuis 
van den Epbesischen timmerman en zijn vrouw word behau- 
deld, die potsierlijke , burgerlijke verhaspeling van een oude 
sage? Was 't een roman in proza V Dan kan die vele deelen 
bebben govuld. Een elegie? Dan moet die wel zcer lang zijn 
nitgevalleu. Of een tooneelstuk, waarin de prinsen en prinsessen 
der overlevering tot nederige burgertjes on burgeresjes zijn 
genmakt? Dat lijkt mij bet waarsebijnlijkst. Dat genre was 
reeds in den oud-klassieken tijd meor dan in kiem aanwezig. 
Van bet aandoenlijk tooneelstulc de Banichefs. waarmede in 
der tijd de Iluspelsen, Catharina Beersmans en Willem van 
Zuylen Jiofc talrijk scbonwburgpubliek aan bet snikken brachten, 
zou ik, oin mi ook eons die dwaze uitdrukking te gebruiken, 
kunnen zeggen dat bet „teruggaat” op. . . . de Electra van 
Euripides, met zijn bandwcrksinan , die als fictief ecbfcgenoot 
de prinses bewaart voor liaren recbtmatigen minnaar. 

Hoe ’t zij, wanneer men eens door een enkel voorbeeld 
wil laten zien en voelen hoe veel en velerlei Grieksclie poezie 
er behalve de ons bekende eertijds wel moet bebben bestaan, 
dan lijkt mij die vertelling van Boios wel liet treffendsi voor- 
beeld te leveren. 

JNfu , compendium in vers en proza van poetische onderwerpen 
hebben er in de oudbeid zeer vele bestaan. Een groot deel 
van cleze is zeker aangelegd geworden ten gerieve van jongeren 
die zich in de poezie wilden oefenen. En, wat ons bij een 
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bespreking als deze wel het meest belang inboezemt , er xijn 
er vervaardigd bepaaldelijk voor Latijnsclie didders. 

Ja ik kan nog heel wat nicer zeggen. 

We liebben een compendium over, waar liet uitdrukkdijk 
boveu staat dat bet voor con Latijnschon dichter is samou- 
gesteld. 

Kill die dichter is. .. . juist do oudste der Latijnsclie elegiaei 
Cornelius Gallus. 

Ik bedoel: 

de irxdriljfAotrot 'Epcorim van Partbenius. 

Of wij dat werkje over liebben in zijn oorspronkelijken 
vorm dan wel in een latere redactie is een vraag die bier niet 
belioeft bebandeld te worden. Genoeg: Partbenius lieeft voor 
Gallus een verzameling aangelegd van liefdesavonturen met 
treurigen ailoop, geexerpeerd uit allerlei oudere en nieuwere 
Griekscbe didders, en ongetwijfeld lieeft Gallus van die ver- 
zameling een vlijtig gebruik gemaakt. 

„ Had hij bet maar niet gedaan”. Die gedachte deed mij 
in dor fcijd bet onderwerp aan de hand van bet gedicbtje 
„ Gallus Parthenio”, dat misscbien niet onwaardig is om bier 
even in herinnering te worden gebracht. Met potsierlijke ver- 
bazing over al de geleerdheid, die hern daar wordt aangedragen, 
dankt de jeugdige Latijnsclie dichter zijn ouderen Griekschen 
vriend voor al de raoeite, die hij zich wel voor hem lieeft 
willen geven. „Maar”, zoo gaat hij voort, „ik zal van uw 
geleerd materiaal geen gebruik maken. Mijn hoofd is vol 
van allerlei andere dingen. Ik leef hier in mijn geboorte- 
plaats in Zuid-Gallie; ik zie voor mij de zee, ik zie bosch, 
ik zie bergen en weiden. . . . en die natuur heb ik lief gekregen. 
Lief gekregen lieb ik ook bet eenvoudig boerenvolkje waaruit 
ik zelf ben voortgekomen , ik zie met belangstelling al dat 
gedoe om mij been aan en neem ijverig deel aan de gesprekken 
mijner nieuwe vrienden. Tot de kinderspelletjes der Gallisehe 
jcugd toe interesseeren mij, maar bet meest interesseeren mij 
de mooie Gallisehe meisjes. Waarlijk, Partbenius, je dacbt 
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(Hill Griekje van me to maken, maar ik ben inooi op weg ora, 
in uw oogen, een barbaar t.e worden.” 

„Was liij maar ecu barbaar geworden” denkt gij misschien. 
Zeker daelit Ik dat toe.n ik dat gediolitje rnaakte. Had Gallus 
maar op eigen becnen gestaan , uit eigen oogen gekeken, ge- 
dieht met eigen hart en mond. . . . ja dan was liij waarscliijnlijk 
een good, een groot didder geworden, en andere groote, oor- 
spronkelijke didders zouden (*,r na hem in Rome zijn opgestaan, 
Maar voor oils zou dat gvoote voordeel een nog veel grooter 
verlies hebben meegebraclit. Welk, dat zal u, hoop ik uit 
mijn geheelo betoog blijken. Nu voorloopig slechts dit. 

Korfc geleden versdienen in het Kheinisehe Museum twee 
allerinerkwaardigste artikelen van prof. Jacoby uit Kiel over 
Tibullus, artikelen die den aandachtigen lezer in een zonder- 
lingo stemming brengen. Want met een geleerdheid en sclierp- 
ziimigheid, waarin het moeielijk is een reet te ontdekken, 
wordt 011s daar bewezen dat Tibullus althans zijn eerste elegie 
op de zonderlingste, ja meest smakelooze wijze heeft ineen- 
knutseld; dat wie z do werkt een zeer middelmatig dichtertje. 
on in ’t geheel geen minnediebter is, waarvoor Tibullus zoo 
graag wil doorgaan. 

Wat ik van die uitspraak van Jacoby denkeu moet, ik weet 
het nog niot en zal nog wel lang blij veil twijfden. Yoorloopig 
aanvaard ik gaarne den zekeren troost, dien liij mij biedt voor 
’t verlies mij misschien door hem berokkend. Die troost is 
gelegen in .zijn even verstandige als diepzinnige opmerking: 
„bij bet beoordeelen der Latijnsche literatuur moet men twee 
dingen wel uit elkaar Uouden: de beteekenis dier literatuur 
voor de wereldgescliiedenis der. poezie, en de innerlijke waarde 
van de werken zelve der Romeinsche dichters”. Want die be- 
teekenis voor de wereldgescliiedenis der poezie is gedudit en 
onsterfelijk en vervult ons van een dankbaarheid veel grooter 
dan de klassieke gedicliten der Romeinen zelve bij ons ver- 
mogen te wekken. Aan Virgilius en 0 vidius danken wij Esseiva’s 
Pastor Bonus., van Leeuwen’s veuite ad me, Rascoli’s Pompouia 
Graeeina , gedicliten die ik hooger stel dan welke passage ook 
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van gelijken omvang in Aenuis of Metamorphosen, Ja, al zou 
ik al mijn ingenomenheid met Aeneis of Metamorphosen moeten 
prijsgeveu, mijn erkentelijke eerbied voor Yirgilius en Ovidius 
zou daardoor niet minder worden, want steeds zou ik blijven 
denkeu: zonder lien luulden wij ook do genoemdc en zoo vele 
amlero meestorwerken der neo-latini niet ; zonder hen zou nie- 
mand onzer bet eenig genot smakcn van zelf in ’t Latijn to 
diehten, ceil genot dat gesmaakt zal blijven worden zoo lang 
onze Kuropuesche bcscliaving blijft bestaan. 

Nu dan, Partlienius lieeft voor den miimedichtcr Callus 
ecu verzameling van onderwerpon bijcengebracht uit de zoo 
omvangrijke Grieksclie literatuur, die liij als geleerd Gramma- 
ticus tot zijn bescliikking bad, en Callus, als doctus poeta, 
lieeft gedaan wat zijn leermecster van hem verwacbtte. 

Maar de Itomeinen zijn in bet maken van pouzie lot eon 
luervak heel wat verder gegaan dan misscliien 'Partlienius on 
de zijnen liebben vermoed. Niet alleen wal ze moesteii diehten 
liebhen ze voor zieli zelve vastgesteld, maar ook hue ze inoes- 
ten diehten; ja, ik durf wel zoggen ook daarvoor liebben ze 
him lnuidboeken en overziehten gehad. Ze zijn niet aan hot 
diehten gegaan vddr ze zieli theoretisch goed hadden ingoprent 
wat er voor do behoorlijke behandeling van elk onderwerp 
werd vereischt. Yoor elk onderwerp hadden zij hun loci in 
het lioofd. 

Topica , in gemeenzaam Hollandsch gezegd loket-kastjes- 
wetenschap, dat was de wetenschap van alien, die zieli op eenigen 
letterkundigen arbeid toelegden. Natuurlijk van den mlenaar 
in de eerste plaats. Dat behoef ik niet eens te zeggen. Maar 
in welhe mate de Bomeinsche redenaar in die wetenschap was 
bevarigen, daarvan heeft men geen flauwe voorstelling als men 
er niet opzettelijk aan is herinnerd. Ik meen dat hier in ’t 
voile licht te kunnen stellen door met een paar woorden te 
wijzen op een allerverrnakelijkste plaats bij Cicero, die mij 
juist dezer dagen bizonder trof en die, geloof ik, nog nooit 
van dien kant is bekeken. 

Yan al de geschriften van Cicero is er geen, dat rneer ver- 
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client in den smaak van hedendaagsclie lexers te vallen, dan 
liet derde boek der V errinae. Dat dat een oratie is, die nooit 
in een werkelijk pleidooi heeft dienst gedaan, doet niets ter 
zake, want met nooit geevenaarde kunstvaardigheid heeft Cicero 
in al die vijf boeken de fictie yolgeliouden dat bet oraties 
zijn, werkelijk voor de reehtbank uitgesproken : nooit merlct 
de lexer dat hij studeerkamerwerk vddr zieb heeft, steeds ver- 
beeldt hij zieh hij een werkelijk reohtsgeding tegenwoordig te 
zijn. Nu, dat derde boek der Yerrinae handelt over de koren- 
belawl, ingen on bet korenwezen op Sicilie. In een taal zoo 
keurig on zuiver, zoo duidelijk en onberispelijk als wij maar 
van Cicero kunnen verwachten, wordt hier dat ietwat droge 
onderwerp behandeid, z66 zakelijk dat wij van dit stukje ge- 
sebiedenis der staatliuislioudknnde volmaakt op de hoogte lcomen. 
N ergons klinkt ons een holle fraze tegen, nooit krijgen wij 
* eenig groot woord, eenig redenaarsbloempje te hooren. Steeds 
blijft Cicero cr aan denken dat hij de menschen omtrent een 
doodgewone zaak van liet dagelijksch leven zoo duidelijk en 
zakelijk mogelijk moot inlicliten. Maar toch, hoe voorzichtig 
hij ook is, eons springt het deurtje van ’t loketkastje open ’) 
en lezen wij duidelijk de etiketten der diverse laadjes. Cicero 
beklaagt zich over bet gruwelijk feit dat Yerres juist omdat 
hij zoo heel veel heeft gestolen wel eens door de rechters, die 
een kansje zien orn mee te proliteeren van die onrechtmatig 
verkregen rijkdommen, zou kunnen worden vrij gesproken. 
De publieke opinie zegt al dat dat zal gebeuren. Cicero weet 
dat door een uitlating van een bekende straatfiguur uit Borne, 
Aemilius Alba, blijkbaar een gunsteling van Yerres en zijn 
kliek. Die Alba heeft gezegd : „als er geen liandtastelijke feiten 
worden aangevoerd, wordt Yerres vrijgesprokenA En over die 
uitlating staat Cicero hem aldus te woord: „ik neem die uit- 
daging aan, Alba: gij heclit geen waarde aan 1° gissing, 
2° loopend gerucht, 3° oordeel over zedelijk karakter des aan- 
geldaagden op grond van zijn vroeger leven, 4° getuigenissen 


\ 
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van vertrouwbare personcn , 5° officieele stukkon mi verklarin- 
gen... ik zal u geven wat gij verlangt, 0° handtastelijke 
feiten”. Hier, te midden van een zakelijk betoog over znken 
van al heel weinig literairen of artistieken aarcl, krijgen wij 
dus een vertooning van al de loketjes waaruit ’t bewijs van 
sclnild des aangeldaagden kan worden voor den dag geliaald, 
loketjes in klimax beschreyen van ’t zwaksto vermoeden af 
tot de volinaaktstc zekerlieid toe. ') 

Maar de dicliter doet in gehoomme onderwerping aan de 
voorschriften der alios belieersehende topica voor zijn ambts- 
broeder, den redcnaar, waarlijk niet onder. De meer modern 
aangelegde dicliter en letterkundige toont goed te begrijpen 
wat liem van de oudere geslachten selieidt, wanneer bij voor 
alle letterkundige producten, die niet uaar zijn smaak zijn, 
aanstonds bet woord rliefconea bij de hand lieeft. Als liij zelf 
zieli nn ook maar buiten modernu rlietoriea boudt en over de 
oudere wat zaelit geliel't te oordeelen, dan komt de zaak wel 
in orde. Maar dit zal ik niet traohten te verbloemen dat hct 
work van den Romeinsohen dicliter, wat die topica betreft, 
veel lieeft van dat van den redenaar. Yoornl — ik aebt het 
geweusolit en nuttig hier miju onderwerp weer wat in te kor- 
ten — bet werk van den minnedichter. 

Hoe de topica der minnepaezie er bij de Romeincn lieeft 
uitgezien — hotzsij ze alleen mondeling in de scholen is over- 
geleverd, lietzij ze, wat mij waarschijnlijker voorkomt, ook 
al in leerboeken is samengevat — kan men uit ieder over- 
zicht der Romeinscbe literatuurgescliiedenis te weten komen. 
Maar nergens befcer dan in het welbekende en veel gcbruikte 
boek van Martin Sclianz. Ik kan de lialve bladzijde, waarin 
Sclianz die topica mededeelt, gerust ter lezing aanbevelen ook 


■*) Wil men liever een voorbeeld uit liet geliied, waarop wij ons hier 
bij voorkenr bewegen, dan is zeker het volgende alleraardigst. De Sul- 
picia, wier liefde voor Cerinthus zoo beorlijk door Tibullus is bezongen, 
is blijkbaar eon ongebuwde dame. Toch geeffc liaar Tibullus (IV, G, 11) 
eenen „vigilans custos”, de vaste figuur in de amourettes vanjeugdigc 
losbollen met vrouwtjes van jaloersche ecbtgenooten. 
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ann wie zicli kostclijk wil vermakcn. Zoo juist en volledig als 
Sclianz’s opsomining is, ze is niefc alleen leorrijk maar te ge- 
lijker tijd iu de hoogste mate lacliwekkend. 

I)e Latijusclie minnedichter kent op zijn duimpje al wat er 
in een bundcl minnepoozie moot voorkomen. 

Ziedaar uu do nicuwe wetenscliap, waarvan bier sprake is, 
in gemoenzamo bewoordingen uitgedrukt, en, ter vermijding van 
overdrijving, zoo eng mogelijk begrensd. 

Wederom, wat nut oils die nieuwe wetenscliap? 

I let nut is negatief, maar voor liei. redit versland der 
Latijusclie minuepoezie niet genoeg te waardceren. 

We mogen, we kunnen, we widen, tonzij we aan die welen- 
scha]) ontrouw wordeu, of haar eon oogenblik vergeten, niet 
nicer zoeken naar werkelijke levenservaringen , die aan de 
elegiedn der Liomcinsclie erotici ten grondslag liggen. 

Was Propertius’ Ojnthia een geliuwde vrouw of een hetaeretje? 
Is ze jong gestorven of lieeft ze den dicliter overleefd? 
Was ze geletterd of onbesehaafd? Trouw of lichtzinnig? Lief 
of gevoelloos? Altemaal ijdele vragen, die voor ons, nu we 
eemnaal weten wat we van Romeinsclie crotiek te denken heb- 
ben , alle belaug hebben verloren. Zal aan de eischen der 
topica worden voldaan, dan moot Cynthia beurtelings hot eene 
zijn en bet andere: een engel en een duivelsclie coquette; eeu 
vrij leverid hetaeretje en de vrouw van een jaloerschen echt- 
genoot; ze moet sterveu en den dicliter overleven, met andere 
minnaars wegloopen naar verre landen, uitgelaten feesten geven 
op badplaatsen en zicb met overdreven vroomheid wijden aan 
den dienst van Isis, haar minnaar scliandelijk bedriegen en 
ook door hem geheel onverdiend worden verdacbt, liem 
hardvochtig bebandelen en door hem hardvoclitig behandeld 
worden enz. enz, Ziet er Schanz maar op na, en laat raij er 
bijvoegen dat die topica ook nog andere onderwerpen bevat, 
' meer drastisch en even onmisbaar als de daar opgesomde. 

Toen ik miju boek de Horaiio poeta schreef, was men nog 
niet gekomeu tot een zoo strenge karakteristiek als ik a daar- 
even gaf; tocli heb ik ook in dat boek reeds in hoofdzaken 
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hetzelfde gezegd, maar iets minder kras. Wat ik mi vrij wel 
meen te weten, vennoedde ik toen nog sleelits, Mijn boek wekte 
do verontwaardiging van een achtbaar geleerde, die tegenover 
mijn boutade — want daarvoor meende hij mijn work te moeten 
houden — een beboorlijk samenhangende geschiedenis dor 
minuarijon van Iloratius stelde. Nu, mijn boek de Horatio 
pasta is zekcr niet onberispelijk, maar wat ik daar over ’t 
onwezenlijke van Iloratius 1 minne-poezie gezegd heb, lijkt mij 
ook na die bestrijding nog niet gelieel verwerpelijk. 

Een treffende eigenaardiglieid , neen het kenmcrk , derjuist- 
heid van de uitkomst eener ijverige nasporing is wel dit, dat 
men , na zieli die uitkomst goed te liebben eigen gemaakt, 
moet zeggen: „dat spreekt eigenlijk van zelf.” Eat is even 
waar als wat Oobet placlit te zeggen: „als men voor een wear- 
heid eens een werkelijk bewijs lieeft, komen er dadelijk nog 
25 bij v . Stelt u eens een ramj)zalige voor die met on door 
on om zijn lieljo alles lieeft doorstaan wat ons Propertius al 
zoo te lezen geeft. Memelsehe goedlieid! dat is geen leven, daarbij 
is ’t om raeer clan dol eu razend te worden. Eli dan daarbij 
nog te behouden lust eu kraeht om. . . versjes te maken, 
neen de stoere arbeidzaamheid van den besten hedendaagschen 
philoloog. Na iedere ervaring wecr naar de schrijftafel om 
daar naar omstandigheden een uitbarsting van wanhoop of een 
gejubel van hemelsclie verrukking te diehten, en dat in verzen 
waarop niets mag aan te merken zijn — wat to eh ook nog al 
lieel wat moeite kost — wat is vergeleken bij zulk een belle- 
leven bet zwaarst geblok voor het moeielijkst examen? 

Maar — vraagt men — is er in zulk een afzagen van go- 
meenplaatsen iets wat den naam van poezie verdi entP Is zulk 
geknutsel nog waard met belangstelling gelezen en bestudeerd 
te worden P ’t Zij verre van mij aan onze hedeudaagsche dieh- 
ters aan te raden ddk gemeenplaatsen te behandeleu tot in 't 
oneindige. Maar dat de Bomeinsche elegie juist, omdat ze is 
zooals ze is, aanspraak heeft op onze allergrootste belang- 
stelling, daaraan twijfelt niemand, die ook maar eenigennate 
zaakkundig is. 
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De laatste bladzijde van KrolFs uitnemend betoog lijkt mij 
wel de beste. Daar zegt liij o.a. — wat tot beantwoording der 
zoo even veronderstelde viaag kan strekken — ongeveer het 
volgende: 

„Onze tijd heeft van gemeenplaatsen in de poezie zulk een 
hartgrondigen afschuw, dat hij, bovcn al wat gewoon en afge- 
sleten is, dos noods onverstaanbare klanken zou verkiezen, als 
J t maar uitstortingen waren van werkelijk edit, eigen gevoel. 
i.k veroordeel die voorkeur niet, want ik begrijp haar zeer 
good, maar meen todi te mogen vrageti of ook op het nage- 
slaclit dergelijke vortnelooze ontboezemingen veel indruk zouden 
vermogen te maken of invloed te oeienen.” 

Ziet daar een zeer waar en wijs woord en waarmee de onder- 
scheiding van Jacoby, die ik zooeven aanhaalde, wonderwel 
overeenstemt. Al zonden we mogen aannemen, dat bet al te 
strong, methodisch, laat ik zeggen schoolscb, arbeiden der 
Romeinsche dichters op de vrije ontwikkeling der geesten on- 
guustig lieeft gewerkt, op taal en stijl heeft het een invloed 
geoefend, dien men mijnentwege ook noodlottig noemen mag, 
maar die daarop z 66 sterk heeft ingewerkt dat hij ook nn nog 
duidelijk waarneembaar is: wat wonder dat ook de menscli 
van onzen tijd met belangsfcelling de wordingsgeschiedenis van 
dien invloed gade slaat? Het zegt wat, steeds dezelfde gedachten 
weer op een andere wijze te rangschikken, in te kleeden, op 
te sieren zoodat er telkens iets voor den dag komt wat in 
zekeren zin toch ook nieuw is: daardoor verkrijgt de taal de 
werkelijk wonderbaarlijke eigenschap van vast te zijn en te 
gelijker tijd smedig. Het is met het Latijnsch proza eveneens 
gegaan, met name met de rhetorica, ook daar loci en nog 
eens loci. En de uitkomst? Er is in de gesehiedenis. der mensch- 
heid nooit meer dan eene wereldtaal geweest, het Latijn en 
dat is nbg wereldtaal; waarom? Het antwoord laat zich geven 
in de, bij mij zoo zeer geliefde, orakelspreukig klinkende 
formule „Latijn is Latijn”. Wie het goed schrijven, schrijven 
het ieder op zijn manier en toeh, dat ze ’t alien goed schrijven 
stemt ieder toe, die behoorlijk Latijn kent. Het Latijn van 
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Cobet was .heel antlers dan dat van Bentley, de taal van Bentley 
leek weinig op die van Erasmus en nocli ’t Latijn van Cobet, 
noch dat van Bentley, nocli dat van Erasmus inocht Ciceroni- 
aanscli lieeten. Maar Latiju, dat dien naam verdient, schreven 
ze alle drie. Daarentegen /net men wel eens opstellen, waarvan 
ieder woord en iedere kleine nuance van syntaxis zich laat 
verdedigen met den thesaurus latinitatis Giceronianae, maar 
die den lezer al heel spoedig de verklaring afdwmgen: dat mag 
wezen wat het wil, Latijn is het met. 

Zoo bestaat er bij echte kenners cen levend bewustzijn van 
wat Latijn is. Ik lean ineer zeggen: men moge ’t gelooven of 
niet, er zijn heel wat dingen die eerst dan mooi gezegcl zijn 
als ze in ’t Latijn gezegd zijn. Wilt ge een voorbeeld? Hoort 
hoe een ook maar met matige welsprekendheid begaafd philo- 
logisch professor een jongen doctor begroet en vergelijkt daar- 
mee het erbarmelijk praotizijnstaaltje dor Ilollandsche formule. 

Volmaakt zoo is ’t met Latijnsche poezie gesfeld. In een 
Latijnsch vers laat zich alles, letterlijk alles zeggen, wat in 
welke taal ook gezegd is, zonder verlies, neen met winst voor 
den inlioud van het oorspronkclijke. I)e gedachten van den 
vrometi Christen-dioliter, baanbreker bovendion van vrijzinnig, 
ondogmatisch Christendom — waarlijk dus wel iets gehoel 
van onzen tijd — winnen er bij als ze in ’t Latijn worden 
uitgedrukt. Toen ik de Qenestets heerlijken versregel, waariu 
het van Christelijken levenslust luidt 

’t is een kinderlijk vertrouwen dat den kernel tegenlackt 

aldus vertaalde dat ik van den Ohristelijk levenslustige zei : 

lumine candido coelinn spectat apertmn 

wat er des noods mee door kon, maar meer ook niet, merkte 
een welwillend reeensent op : „liier was dan toeh een grens 
gestelcl hoever men met Latijn brengen lorn”. Enorme mis- 
vatting! Als ik iets in 't Latijn niet goed gezegd lieb, ligt 
dat niet aan ’t Latijn , maar aan mij , en. ik zal J t verbeteren : 

ridens ut puer ad patrem eoelum spectat apertum. 


( 131 ) 


Is 3 t zoo ook soms nog mooier, nog inniger, nog hartelijker 
dan liet oorspronkelijke? Nu, wij verbeuzelen , dunkt rnij , 
waarlijk onzon tijd niet, wanneor we voor ons zelf tie ver- 
klariug zoeken van bet wonderbaarlijk scliijnend feit, dat een 
taal oudanks, neon door liaar strenglieid, de taal is geworden 
vim alio tijden , alle volkeron , alle gedachten, cn die ver- 
klaring vinden wij door ons tot in do fijnsto bizonderheden 
dor Latijnsohe potizie to verdiepon : hoc moor wij dat doeu 
boo begrijpelijker dat sehijnbare mysterie 011s wordt. 

Maar nog 0111 con audero rodon verdicnen do producfcon der 
liomeinsohe clegiaci ouzo lioogste belangstelling, en tot bet 
ietwat tiitvoerig bebandelen dier reden noopt rnij een passage 
in K roll’s betoog, waarmee ik bet nu eens niet eens ben. 
Xroll spreekt, in tegenstelling tot de geleerde vorschers naar 
den oorsprong dor Latijnsche poezie, met eon zekere minacli- 
ting van lieu die „op bun sofa voor bun genoegen .Latijnsche 
dicbters lezen.” Die onvriendelijke en onbillijke uitlating doet 
mij duidelijk tie twee gevaren zien, waaraan de geheele studie- 
riohting, als wier woortlvoerder Kroll in zijn manifest optreedt, 
Moot stank Die twee gevaren zijn 
1 °. overdrijving 
2 °. eenzijdiglieid. 

1 . Overdrijving. Een gevleugeld woord van een toongevend 
geleerde onzer dagen luiclfc: ,,wij willen de herkomst nagaan 
ook van tie allerklcinste stijl-ingredieuten. Pas op voor de ge- 
volgen! Of antlers wordt liet eintl tier wijsheid voor u dit, dat 
al wat Grieken en Bomeinen ooit gescbreven liebbon „teruggaat” 
op Cadmus den Phoenicia. Eu middelerwijl bluscht gij den 
geest uit op twee manieren. Tooreerst gooit gij op een hoop 
al wat er eender nitziet eu verstikt aldus de soms zeer ver- 
scbillende zielen, die oncler al dat gelijkschijnende ademen. En 
ten tweede maakt uw averecbtscbe geleerdbeid , uw verzainel- 
woede u afkeerig van al wat vernuftig en smaakvol is. Dat 
onheil zien wij reeds vddr ons in steeds grooterc afmetingen. 
Met. die zucht om alles op alles „terug te laten gaan” liangt 

ongetwijfekl samen een nieuwe zielcte, die ik niet beter weet 
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te noemen dan „italophobie/” of wel „batavophobie”. De ge- 
niaalste en zekerste tekstverbeteringen van oude, in 't bijzonder 
Ttaliaansche en Ilollandsche, geleerden worden smadelijk ver- 
worpen, en de onzin van oudere handschriften in eere hersteld, 
vaak ook wordt ons een ragout van malle oude lozingen voor- 
gezet. Be oorzaak van die voorkeur ligt voor de hand. Bui- 
zelingwekkendc, verbijsterendc geleerdheid laat zich steeds 
gemakkelijker aan onzin dan bv. aan een smaakvollen en 
verstaanbaren versregel vastknoopen. Wat ecliter van die 
voorliefde voor geleerdheid boven gezond verstand de ramp- 
zalige gevolgen zijn, dat kan ik u niet beter aantoonen dan 
door de bespreking van een merkwaardige plaats in Ovidius 1 
Metarnorphosen. Geres werpt een jougen, die haar staat uit te. 
lachen terwijl ze gerstewater drinkt, hot overschot van haar 
glas in ’t gelaat . . . zoodat die jongen veraudert in een hagedis, 
een gespikkeldo, stall io genaamd. Dien naam duidt de dichter 
aldus aan 

aptumque eolori 
nomen habot, variis stollatus corpora guttis. 

Kan het beter? Zijn naam past bij zijn klour, want zijn 
lichaam is met vlekjes als siellae bezaaid.” Maar, o wee, de 
geleerden naar de mode hebben opgemerkt dat eolori een con- 
jectuur der Itali is, dus moet fluks de overgele verde lezing 
pudori worden hersteld. Zoo is er meteen plaats voor deze 
echt-wetenschappelijke verklaring: „stellio was misschien reeds 
in Ovidius' tijd, maar zeker bij lateren een leelijke scheldnaam 
voor. . . men weet niet goed wat. En de ouden hadden een 
merkwaardige liefhebberij in anachronismen; zoo laat hier 
Ovidius reeds in den fabeltijd een scheldnaam bestaan, die 
eerst in zijn tijd gebruikelijk was”. Prachtig, ter wille van die 
nieuwerwetsche geleerdheid, waaraan wij niet mogen twijfelen 
op poene van 't verwijt van niet op de hoogte van ons vak 
te zijn, zal voortaan aptum pudori beteekenen: „geschikt voor 
scheldnaam" en zal variis stellaius corpora guttis niet meer 
aldus aan ’t voorafgaande mogen worden vastgeknoopt : „wmt 
zijn lichaam is als ’t ware gesterd” s maar in de lucht moeten 
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liangeii. Zoo vermoordt een overtire veil geleerdheid niet alleen ’t 
gezond verstand, inaar ook bet gevoel voor Latijnsclie eonstructie, 
henzijrt'HjheUl. Men wil het laten voorkomen alsof liet 
zoeken naar de, herkomst der Latijnsclie gedichten de eenig 
ware studie van Latijnsclie poezie is. Ik stel tegenover die be- 
woring de paradox , dal het, voor hot good begrip van een 
gedicht, volstrekfc niet noodig is or de wordingsgeschiedenis van 
te kennen. Die paradox meet ik stave.u met, een voorbecld uit 
mijn eigen beselieitlen poetisclie loopbaan. .Ik moat, want, niet 
wimr, de wordingsgeschiedenis, ja zelfs de bedoeling van een 
gedicht, die kent met zekerheid de diehter zelf alleen. Wil ik 
dus met een voorbeeld bewijzen, dat een zeker gedicht niet 
verloreu is gegaan voor hen die — ik ze.g niet er de wordings- 
gescliiedenis niet van kenden , maar — er zicli een geheel 
verkeerde wordingsgeschiedenis van hadden in liet hoofcl gehaald, 
dan moot dat wel een gedicht van inij zelven zijn. Hoort dus. 

In mijn studententijd had ik een vriend, een allerkurieusten 
vent, voi van de zotste invallen, grappen en malligheden. 
Waar liij verscheen deed tie vroolijklieid liaar intocht; bezocht 
men hem, men was zeker zicli dol te makeu. Maar ’t meest 
in zijn kracht was hij als hij zijn vier broers, twee studenten, 
twee mamien der praktijk bij zich had. Hij zelf was een klein 
docli dapper en pittig kereltje; maar die broers waxen ware 
reuzen, blondlokkige Bataven van ’t zuiverste ras. Mijn kleinen 
breedgescliouderden vriend zien binnenkomen gevolgd door zijn 
vier kolossale broers, vol vail kerngezonden levenslust, was al 
een genot; hem in hunnen kririg te zien zitten, een onvergetelijk 
scliouwspel. Eens op een dag in "t begin van December, dat 
ik bij mijn vriend zou komen werken, zie ik liet vijftal in 
ongewone bedrijviglieid, met een zelfs voor hun doen buiten- 
sporige luidruclitiglieid bezig met. . . . het op de grilligste 
manieren inpakken van allerlei snuisterijen voor Sinterklaas en 
het uitdenken van de dolste opschriften en versjes er bij. Het 
geval werd me spoedig opgehelderd: in een linn bevriende 
familie, ergens op een clorpje in Noord-Brabant, was een aan- 
komend meisje, een lichamelijk , uiterst gebrekkig stumperdje, 
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maar holder van geest en vroolijk van hart. Bn die mneslen 
ze eens een prettigen Sinterklaasavond bezorgen. Hot beeld 
van die sterke, forsche, ietwnt ruwe kerels, zoo met hart en 
Kiel in de wear oni eon ongeluklcig zvvak meisje genoegen io 
versclui fieri , is mo altijd bijgeblevcn. Lk moest, ik zou er eons, 
,,iets van maken”. Toon bn let elk ik de inkleeding dat die be- 
weldadigde mijti zusje was geweest, dat ik onwetend zelf aan 
die zoo vriendelijke en zoo eigen. aardi go uiystifioatic had mee~ 
gewerkt en er in mijn stil dorpjo de uitwerking van had ge- 
zien. Zoo onlstond mijn Sandi Nicolai Feriac . , een gedieht 
dat algemeene instemming lieeft gevonden, niet het rriinst hij 
hen, die van mijn levensomstandigheden niets wisten, en dien- 
tengevolge omtrent den oorsprong van hot gedieht in de moest 
volmaakte dwaling verkeerde. Goen van dezo alien lieeft kunnon 
raden clat ik student-Leidenaar was geweest, nooit een zusje, 
gebreldcig of welgeinaakt had gehad onz. enz. Zonder onder- 
scheid hieldon alien dat zusje voor een stukje werkelijkheid on 
die vrienden en huri Sinterkluasgodoe voor min of moor iietio. 
Wat hen niet lieeft belet het gedieht wcl r/miocgeu (c lezcn. 
Waarlijk ze zouden niet graag hooren beweren, dat ze het 
niel begrepen hebhen! 

Neon waarlijk voor ’t recht begrip eener Latijnsclie elegie 
is die wordingsgeschiedenis en vooral die herkomst der kleinste 
stijlingredienten zoo heel belangrijk niet. Bolangrijker is zeker 
een goede vertaling J ), aan welke naar het oude woord van 
Quintilianns een gezuiverde lezing rnoet voorafgaan. En met 
de zuivering der teksten van de Latijnsclie dichters zullen wij 
nog eens, dank zij italophobie en batavophobie, van voren af 
aan moeten begmnen. Maar ik wil geen strijd voeren over 
den voorrang der verschillende nasporingen , die men met elk 
Latijnsch gedieht moet verrichten; dat er met elk Latijnsch 
gedieht zeer, zeer veel werk van naarstig snuffelen en zorg- 
vnldig bij elkaarzoeken moet worden verricht daarvan ben ik 


x ) Niet als surrogaat voor het oorspronkelijke, maar als ccnig-afdoende 
commentaar. 


( 135 ) 


ten voile overtuigd. Maar ah al dat werk naar den eiseh is 
volliraelit, is ‘t dan nit? Neen, zoo men ’t er bij liet, dan 
was al die arbeid doelloos on uuttcloos. Men heeft er eerst 
wilt nan als men over liet aid us uitgeplozen gediclit op zijn 
tijd rudig gaat nadeuken — al zou men *t doen op K roll's 
veolgesnmde sola — over de vraag: hoe vind ik dat gediclit 
nu ton slotted Kn hoe vind ik den hoclori diehter? 

Hot; vind ik do Jtumeinsche elegiaci? Op eon beantwoording 
dior vraag mod. al onze arheid van einendeeren, interpreteeren, 
registreoren uitloopen. 

Hoc vind ik Ovidius, Propertius, Tibullus? Wie zich in 
die dioditers good heeft ingcwerkt on dan daurover ecus rtistig 
nadenkt heeft spoedig een antwoord gereed. Die drie diehters 
hcbben nl. dit gemeen dat ze alles, liun motieven en linn 
ornamcntcn, halen.... nit boelten, uit clezelfde boeken, nit 
leerboeken. „0, zoo” zegt de buitenstaander, „dan wect ik 
genoeg.” Neen dan weet gij nog niets; nu komt er iets won- 
dorbaarlijks : en overigens hebben ze niets van elkaar. 

Ovidius is do dartele guit, die nooit zijn vernuft intoomt 
maar liet steeds botviert en dat kan doen. Want niemand bad 
ooit als hij bet gelieele bestaande poetisch materiaal bij de hand 
en verstond zoo de kunst van ieder motiefje tot in ’t oneindige 
te varieeren. Hij weet van geen uitscheiden, of, zooals de oude 
Seneca liet zoo geestig uitdrukt, nescit quod bene cedit relinquere. 
Maar nog minder verstaat hij de kunst van ernstig te zijn. 
Steeds maakt hij malligheid, met zicli zelf, met zijn onder- 
werp, met zijn lezers. Met de laatste vooral: tot op onzen 
tijd toe lioudt hij ons voor den gek. Wilt gij een voorbeeld 
dat U nieuw zal zijn maar dat ik voor treffend waar houd? 
„Hoe jammer voor de taalwetenschap” zoo zuchten alle ver- 
vaardigers van handboeken over de Komeinsche literatuur- 
geschiedenis, dat dat Getiscke gediclit van Ovidius verloren 
is gegaan.” Ja zeker is dat jammer. . . . maar deukt gij heuseh 
dat het ooit bestaan heeft? Kom, ook dat is een van die 
voor-den-gekhouderijen van Ovidius. Gij zultmij dat toestemmen 
als gij maar eens gelieft te hooren hoe dat spelletje begint. 
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Ovidius maakfc narigheids-elegieen : hij is verbaimen naar een 
onherbergzaam oord. . . en moet dus treurig zijn. Maar tel- 
kens vcrgeet hij dien pliclit en gaat aan ’t dartelen. w Was 
’t maar niet zoo’n miserabel onvruehtbaar land, dan zou ik 
nog wat afleiding 3c rumen vinden: dan kocht ik een stukje 
grond en ging zaaien, pooten... ploegen. Ik zou wel gauw 
de Getische woordeu leeren, noodig om . . . . Getische ploegossen 
aan te dryveii. 11 Een allerzotste, haast al to dartcle, grap, 
maar die hern weer een nieuw motiefje aau de hand doet, 
waarop hij tot in ’t oneindigo kail voortborduren. Zoo krijgen 
wij juist in elegieeu, die hem bewonderenswaardig goed van * 
de hand gaan, de verzuchting : „ik hoor zooveel Getisch om 
mij heen dat ik mijn Latijn ga vergeten”. Waarlijk men be- 
hoeft nog niet Ovidiiis’ vindingrijkheid te bezitten om nu de 
iictie te voltooien: helaas, helaas, zoo diep ben ik gezonken 
dat ik in ’t Getisch ben gaau dichten. Wat? Natuurlijk eon 
lofdieht op den Keizer.'” Zoo worclt dat nieuwe motiefje ook 
al weer een hulpmiddel om weer in ’s keizers gnnst te komen. 

Maar wij verwondereti ons geenszins dat juist dat waarom bet 
Ovidius vooral te doen is hem bij den slimmeu en verstandigen 
Augustus eerst recht niet gelukt. . . auserieuxgenomente worden. 

Hoe geheel anders Propertius. Wat hij gelezen en zich in- 
geprent heeft is hem heilige ernst geworden, liet heeft zijn 
vurig hart ontgloeid, hij stort het uit zooais het bij hem op- 
welt, niet zoo heel geregeld, maar toch wel zoo dat wie hem 
kent en dus lief heeft hem kan volgen. 

En Tibullus? Ik wil wel bekennen dat Jacoby mij van streek 
heeft gebracht. Yroeger had ik de eenvoudige formule bij de 
hand : Ovidius de dartele spotter, Propertius de hartstochtelijke 
dweper, Tibullus de droomer, die van een motief steeds afglijdt 
op een ander, daaraan na verwaut, zoodat hij ten slotte uit- 
komt waar niemand, hij zelf allerminst, had vermoed. Jacoby 
heeft mij doen zien dat in de eerste elegie althans de sehool- 
traditie Tibullus de baas is geweest : hij zet een gedicht op ter 
verheerlijking yan den landbouw en den voorvaderlijken een- 
voud, maar halverwege bedenkt hij zich dat hij een elegie 
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moot maken en dat volgens het handboek geen elegie volinaakt 
is, waariu niet iets van liefde voorkornt. En liefde clat is bij 
Romoinsche elegiaci hot loven en lijden der hedendaagsobe 
jeunesso cloree met en cm grisettetjcs. En zoo krijgen wij mid- 
den in die verheerlijking van de deugd der aartsvaderen de 
avontuurtjes van eon Romeinschen losbol nit den tijd van 
Augustus. To oh is 3 t slot weer lof van armoede en landbouw. 
Waarlijk zoo dicht nionmml, die niet door een maclit buiten 
hem van ’t spoor is gebracht. Hier meet Jacoby bo]>a.al(l gelijk 
liebben. Maar do nalatcnschap van onzen jong gestorven sym- 
patliieken dichter is sleohts klein. Zou ik niet even goed als 
Jacoby rcclit liebben nit een elegie zijn karakter op te maken? 
Ik neem de derdo van ’t eerste boek, zijn mooiste. 

De dichter is als lid der coliors praetoria met Messalla op 
reis gegaan naar Azie, maar ziek achtergebleven op Corcyra. 
Hij jammert over die ziekte en brengt zich het afscheid van 
Delia te binnen. Hij roept Isis aan, door Delia zoo trouw 
vereerd. „Maar ik”, zegt hij, „zal de oud-vaderlandsche goden 
te hulp roepen. 0 hoe gelukkig leefde men toch in de eeuw 
van Saturnns, toen men nog geen groote reizen maakte, maar 
zich met den landbouw bezig hield. Nu. moet ik daar ver van 
mijn vaderland sterven — de dichter heeft reeds zijn grafschrift 
gereed. Maar ik ga naar de verblijfplaats der gelukzaligen. 
Er zijn ook secies inipiorum : daar zijn alien, die tegen Yenus 
hebben gezondigd. Dus, Delia, blijf mij trouw.” Yolgt de 
praobtige slot-passage, waarin de dichter zich voorstelt haar 
te komen verrassen terwijl zij daar zit als een voorbeeld van 
ouderwetschen eenvoud en oprechte liefde. Yergeten is de zoo 
goed verzonnen ziekte, vergeten de, waarschijnlijk althans op 
dit oogenblik, ook fiotieve, cohors praetoria. 

Mij dunkt, ik lieb nog altijd recht te spreken van een 
droomer, die van ’t eene motief afglijdt op het andere. 

Maar ’t is niet noodig zich bij dusclanige overpeinzingen 
steeds geheele dichters voor den geest te halen. Yaak is ’t 
genoeg zich een paar regels te binnen te brengen en zich af 
te vragen: „hoe vind ik die?” Welnu van die Latijnsche 
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verzen, die ons zoo van zelf in de gedachte komen, zal steeds 
het antwoord moeten Iuiden: voortreffelijk, onberispelijk . . . . 
neen, oneindig veel meer dan dat, werkelijk aangrijpend, 
trelfend, roerend. Want evenals met de Latijnsclie taal in "t 
algemeen is hier iets geschied dat wonderbaarlijk schijnt. Die 
diohters liebben gewerkt naar schoolsclie regels, ze liebben lmn 
omlerwerpen niet gekozen maar zicli Intcn opgcven... on ze 
liebben ten slotte niet alleen keurig werk geleverd, maar zicli 
in lmn onderwerp zdd ingelcefd dat bet lmn eigendom is ge- 
w or den, ze liebben fietie gemaalct tot waarheid. 

Dat zoo iets mogelijk is wil ik U aantoonen met eon voor- 
beeld uit eon gebied dat eigenlijk ligt buiten mijn plan, zoo- 
als ik bet ten slotte beb begrensd, maar dat rnij z 66 bizonder 
sprekend voorkomt dat ik liet gaarnc. venneld waar bet maar 
eenigszins pas geeft. 

Yan Juvenalis beweert, niet maar de eerste de basic, maar 
Gaston Boissier, en vele even groote mannen liebben bet vbbr 
Boissier beweerd: „dat is geen satiricus maar ecu declamator, 
een oude schooljongen, die bij wijze van moditatio poetica 
satiren maakt. B 11 waarlijk er is voor die bewering heel wat 
grond! Ik beboef niet meer te zeggen dan dit: 

Juvenalis diebt alsof hij leeft onder Domitianus, maar wer- 
kelijk bauteert hij de pen in een tijd die, met de regeering 
van Domitianus vergeleken, op staatkundig, maatscbappelijk, 
zedelijk gebied een gonden eeuw mag lieeten. 

En tocb, boe hij daartoe dan ook moge gekomen zijn, bij 
beeft het z 66 ver gebraclit dat hij niet alleen met bet ver- 
stancl wist, maar ook met bet hart voehle wat satiren-dichter is. 

Slechts 66n passage ten bewijze! 

Hij bescbrijft ,liet treurig lot van den fatsoenlijken arme, 
die ach zoo graag vooruit wil in de wereldstad , en wien er 
nu natunrlijk alles aan gelegen is om knapjes voor den dag 
te komen. Maar, och kernel, niet alleen zit bet heereiicostuum, 
dat bij zicli beeft moeten laten eadeau geven, hem raar om het 
lijf, maar. . . hier een vlek, daar een winkelhaak, daar een dikke 
stopdraad die de opgezette lap maar al te zichtbaar maakt . . . 
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A1 liet deerniswaardige dier zoo door en door deerniswaardige 
situatie vat Juvenalis saraen in eon paar versregels, waarbij 
ook nog in onzen tijd wel mcnig doftig heer, die zieli den 
tijd herinnert dat liij zelf inoest zwoegen on tobben, om door 
de werold to kornon, een rilling zou kunnen varen door hot 
gebeento on eon snilc over do lippeu koinen: 

Nil haliet infelix paupertas (lurius in s« 

Quam quod ridiculos homines fac.it ’) 

Is dat deolaineoren met mond on gebaar of dichtcn uit bet 
voile hart? 

/not go nu wcl hoe nuttig, noen hoc noodzakelijk hot is, 
van tijd tot tijd niet te vragen : „hoe kornt de dicliter er aan?” 
maar in plants daarvan: „wat geeft liij ons?” En als we dat 
doen bij do Latijnseho elegiaci, dan zal zoo iets als ons daar 
overkvvam bij dien dduen regel van Juvenalis, van wien ik er 
nog enkele zou kunnen opnoemen van gelijke kraclit, ons 
berliaaldolijk trelfen bij Ovidius en Tibullus. Maar wat wij in 
dezo bowonderen is vooral virtuositeit • — die dan toch ook 
maar him eigendom is geworden en bij den een iets geheel 
cinders is dan bij den ander. Neen, wio zdd dichten, dat zijn 
geen leerlingeu meer maar meesters. Dock iets oneindig veel 
hoogers geeft ons te aanscliouweii liij, die verreweg de grootste 
van alien is: Propertius, de man die in liet hart van Goethe 
„eine wahrhafte Erschi\tteruxig M te weeg bracht. Is ’t niet 
eenzijdig bij zulk een dichter alleen te vragen naax zijn voor- 
bereidende studien en niet nu en dan ook hem op ons te laten 
werken zooals hij ’t op Goethe deed? Goethe wist van de 
JDiltheyaansehe geleerdlieid — waarvoor ik, ik zeg liet nog- 
rnaals, uit den grond des harten, de hoogste achting.heb — 
niets: maar, waarlijk, we veriiederen ons niet als we ons eens 
op zijn standpunt plaatsen. En doen we dat bij Propertius, 
dan ontwaren wij iets ongeloofelijks maar dat toch een voile 
waarlieid is. A1 lieeft Propertius een liefje gehad — welk jong 
man lieeft dat niet? — en al is Cynthia werkelijk haar 


1 ) luv. S. Ill, 153 sq. 


( 140 ) 


pseudonym, de Cynthia zijner poezie is een iictie, de draagster 
van al liet moois ait de topica-kast der poetische theorie, 
inaar toch : al de stemmingen van den hartstochtelijken minnaar 
lieeft Propertius zich eigen gemaakt, geheel eigen: hoop en 
vrees, vreugde en verfcwijfeling, jaloezie on berouw, smart on 
zaligheid. "Waarlijk, J t was font on toch ook weer juist, dat 
ik in raijn hoek de lloralio poeta van Propertius’ liofde voor 
Cynthia een werkelijkheid maakte. Ten bewijze twee voorbeelden 
nit den rijken overvloed, Dat de dichter zich verbeoldt spoedig to 
zullen sterven is een locus , die in een bundel minnepoezie niet 
mag worden gemist ; dat hij zijn liefje toespreekt met de woorden 

Tu mea compones et dices: ossa, Properti, 

Haec tua sunt, eheu, tu mihi fidus eras; 

Fidus eras, eheu, quamquam nec sanguine avito 
Nobilis et quamquam non ita dives eras 

dat is poezie des harten, hoe ze ’t dan ook geworden is. 

Een locus is het ook zijn liefje te lateu sterven on liaar 
schim nog eens weer te laten verschijnen aan den trourenden 
minnaar; liaar te laten zeggen: 

Nunc te possideant aliae, mox sola tenebo; 

Mecum eris et mixlis ossibus ossa teram 

wat is dat? Is dat soms waarheid , werkelijkheid? Ik voor 
mij weet niets wat ik daarmee op een lijn zon kunnen stellen 
dan die twee, disticha van Ovidius: 

Boma domusque subit, desideriumque locorum, 

Quidquid et amissa restat in verbe mei; 

Hei mihi qnod toties nostri pnlsata sepulcri 
lanna, sed nullo tempore aperta fuit. 

Dat zijn naar mijn welgevestigde overtuiging de schoonste 
disticha, die er ooit in Latijn zijn gedicht, 

„Geen wonder,” voegt men mij toe „hier hebben wij niet 
met de school maar met het leven te doen”. Ik antwoord: 
, ; Ovidius zon ze hebben kunnen maken ook al was zijn heele 
verbaiming naar Tomi een dichterlijke fictie geweest. Zoo goed 
verstond die talentvolste aller diohters het dichterlijk metier!” 


OVGlt I) E KAN V A- REOEN SIE YAN HET BRlHMANA 
DEB „IIONDERD PADEFb 

BTJDRAGE VAN DION TIBER 

W. CALANJ), 


Yan den zoogenaaiuden Witten Yajurveda bestaan er twee 
recensies, die nauw met eikaar verwant zijn: die der IC&nvas 
en die der Madliyandinas. Tot dusverre is slechts de samhita, 
do verzaineling der bij de vedisehe offerplechtigheden te pas 
komende spreuken, der yajus-forioulieren, van die twee scholen 
of Vakhas bekend en uitgegeven. Een vergelijkend onderzoek 
naar de verliouding, waarin die twee teksten tot elkander staan, 
is vooralsnog een desideratum. Van het tot den Witten Yajur- 
veda beboorende zoogenaamde brahmana der honderd paden 
wist men wel, dat er twee recensies bestaan. De eene is reeds 
voor vijftig jaren door Albrecht Weber uitgegeven en in eene 
voortrettelijke engelsche vertaling ook voor niet-Indologen toe- 
gankelijk; dit is het ^atapathabrahmana in de recensie der 
Madliyandinas. Van de andere recensie was het alleen maar 
bekend, dat zij voor een groot gedeelte in Europeesche biblio- 
theken in handschrift aanwezig was. Beeds voor een jaar of 
achttien werd vernomen, dat de vertaler van het a tap atliabr ak- 
in aria, Professor Eggeling, deze andere recensie zou uitgeven. Toen 
daarvan echter in verloop van tijd niets verscheen, wendde 
ik raij schriftelijk tot dezen geleerde met het verzoek om eenig 
naricht over deze uitgave. De heer Eggeling antwoordde mij, 
dat hij inderdaad het plan gekoesterd had dezen Kapva-tekst 
hit te geven, doch hierin was verhinderd door gebrek aan 
voldoend materiaal, ja zelfs, dat de handschriften, waarover 
hij beschikte, niet toereikend waren om uittreksels van die 

VEUSL. EN MED. AFD. LETTEHK. 4«« REEKS. DEEL XI. 40 


( 14.2 ) 


gedeelten van dezen tekst te publiceeren, die in taalkundig 
opzicht of om den inhoud belangwekkend waren. Met de mceste 
vriendelijkheid en onzelfzuchtigheid stelde liij al zijn materiaal, 
zoowel een exemplaar van dat gedeelte, dat reeds in excerpt 
gedrukt was, ala zijne verdere uittreksels te mijucr beschikking, 
mij toestaand om, zoo ik beter rnocht slagen, dit work van 
hem over te nemen. Nu was ook inderdaad bet in Europa 
aanwezige materiaal ontoereikend : in Oxford en Parijs waren 
slechts enkele boeken bereikbaar. Door de niet genoeg to roemen 
hnlpvaardigheid van den bibliotliecaris van het India Office, 
Dr. Thomas, gelukte het mij evenwel uit Engelsch-Tndie heel 
wat meer materiaal te ontvangen. Een geheel volledig hand- 
sohrift nit Benares rnocht ik collationeeren , een nagenoeg 
volledig exemplaar nit Calcutta eveneens, en in Madras en 
Mysore werden eopieen voor mij vervaardigd, de eene van 
eene zeer groote verzameling fragmenten, de andere van een 
volledig handsehrift. Hocwel men nu zou zeggen, dat voor 
eene uitgave thans wol voldoend materiaal aanwezig was, 
is tot op zekere lioogte echter dit materiaal niet geheel toe- 
reikend. Doch waarschijnlijk ligt dat aan de overlevering van 
den tekst, die zeker al vrij lang in min of meer corrupteu 
toestand moet hebben bestaan. De handsehriften moeten klaar- 
blijkelijk in twee groepen worden onderscheiden : eene noorde- 
lijke en eene zuidelijke; de zuidelijke groep is slechts door een 
handsehrift, dat uit Madras, vertegenwoordigd; hoewel verre 
van onberispelijk bewaart dit handsehrift op vele plaatsen de 
eenig juiste lezing tegenover de bedorvene van al de anderen, 
die de noordelijke groep vormen, waartoe ook dat uit Mysore 
behoort te worden gerekend. Met behulp van dit materiaal 
zal de uitgever toch in staat zijn een goeden tekst te geven, 
al zullen er (en in welken vedischen tekst is dat niet het 
geval?) nog wel vele dubia overblijven. Natuurlijk dat een 
van de meest gewichtige middelen tot het herstellen van den 
tekst de zeer nauw verwante recensie der Msdhyandinas is. 

Wat bij kennisname van deze Kariva-recensie het allereersfc 
opvalt, is het volgende feit: slechts .de eerste vijf boeken der 
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Madhyandina-reeensic, in inhoud overeenstemmend met de 
eerste zeven van den Kaiiva-tekst, verscliillen in de beide 
reeensies. De audere boeken zijn nagenoeg eenslnidend. We] 
worden er eenige varianten aangetroflen en de indeeling der 
paragrafen en hoofdstukken is eene audere, inaar wezenlijk 
verscliil is er sleelits in zddvcrre, dat liet boek, betwelk 
beantwoordt aan bet elfdo der Madhyandinas, bij de Kanvas 
aanrnerkelijk korter is. Dit konit doordat vele stukken hicruit 
door de Kanvas in ecu afzonderlijk boek, bet derde, worden 
gegcven. Door dit extra-boek en door de splitsing van boek 
vijf in tweeen (viijapeya-rajasuya) komt bet, dat de Kanvas in 
plaats van de eerste vijf boeken er zeven hebben. Ook 
overigeus is er een verscliil in die eerste boeken waar te 
nemen; de Kanvas begiunen met bet ekapat-kanda, waarop 
het haviryajna-ka^da yolgt; andersom de Madhyandinas. Even- 
wel stemt de overlevering van de zuidelijke groep overeen 
met die der Madhyandinas, die zeker wel de goede is, omdat 
de opeenvolging der behandelde punten bier overeenstemt met 
die der sarphita, welke door bet brahmana meestal getrou- 
welijk wordt gevolgd. Tocli meent de uitgever in dit punt 
zich te moeten liouden aan de traditie der noordelijke groep. 
Immers bet is 5 t gebruik in, bet brahmana der honderd paden, 
dat de paragrafen, bebalve onafhankelijk in ieder hoofdstnk 
aangegeven te worden, daarnevens over ’t geheele werk door- 
genummerd worden, zoodat men telkens om de honderd 
paragrafen een veelvoud van honderd vindt. Deze telling nn 
is geheel in orde in de handsebriften der noordelijke groep, 
doeb is niet voor de zuidelijke overgeleverd. De volgorde der 
kandas voor de noordelijke groep staat dus vast. Daar komt 
nog bet volgende bij. Zekere Pandit Cbandradhar Guleri, 
verbonden aan het Mayo college te Ajmer, die zoo vriendelijk 
was mij te beriohten, dat, tegenwoordig te Benares nog volge- 
lingen van deze Veda-school zijn, die hnn eigen teksten lezen 
en exemplaren van bet honderdpadige brahmana in liunne 
recensie bezitten, deelde mij na een ter plaatse ingesteld 

onderzoek mede, dat in al de exemplaren van die brahmanen 
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dezelfde volgorde wordt in acht genomen, welke aangetrofFen 
word! in wat ik heb aangednid als de noordelijke groep. 
Uit een praktisch oogpunt derhalve heeft, naar inijn inzieht, 
de uitgever van liet Kfmva-brfihm aija zich aan de traditie der 
noordelijke groep te houden. 

Hot onderzoek naar de onderlinge verhouding der vedische 
teksten is nog sleclits sinds kort aan den gang. Inderdaad kan 
deze arbeid, die van zoo uiterst groofc gewicht is voor de 
litteratuurgescliiedenis van liet oudste Indies, eerst tliaus met 
vrucht worden ondernomen., nu eindelijk de voornaamste 
samhitas in goede uitgaven fcoegankelijk zijn. Tegenwoordig 
kan men gaan onderzoeken welke de verhouding is van het 
Kathaka tot de Maitrayani-samhita en de teksten der Taitti- 
riyas enz. Dat men zich tot zulk een onderzoek geprikkeld 
voelt, ja er toe gedreven wordt, waar het geldt de nu be- 
kende twee recencies van het Satapathabrahmana, ligt voor de 
hand; immers de verwantschap tusschen die beide teksten is 
eene zdb innige, dat eene vergelijking al dadelijk de vraag 
doet stellen: „ welke van de twee teksten moet de oudere zijn 
en hoe heeft men zich de verhouding te denken Dit onder- 
zoek is dankbaar, dock een absoluut stellig antwoord laat zich 
op de daareven geformuleerde vraag, voor zoover ik zie, niet 
geven. De gegevens ter beantwoording van zulk eene vraag 
zijn tweeerlei ; gegevens van grammaticalen, en gegevens van 
zakelijken aard. Mocht het bijv. blijken, dat de eene xecensie 
doorgaans meex jonge vormeii en jongere, syntaktische eigen- 
aardigheden vertoont dan de andere, en mocht het bewijs te 
leveren zijn, dat de eene recensie ook wat haar inhoud betreft 
eene jongere bewerking is van de andere, dan zou zulk een 
vraag beslist te beantwoorden zijn. Aan een onderzoek als het 
hier bedoelde dient vooraf te gaan een grondige vergelijking 
bn van de grammaticale vormen en syntaktische eigenaardig- 
heden en van den zakelijken inhoud der beide teksten. Daar- 
toe staan ons voor ’t syntaktiscli onderzoek meer dan voor de 
quaesties van morpliologisclien aard uitmuntende hulpmiddelen 
ten dienste. De werken van ons medelid Speijer en van den 
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Jenaer TIoogleeraar Delbriick, de beide grondleggers der oud- 
indisclie syntaxis-studie, bewijzen bij zulk een onderzoek on- 
schatbare diensten. Met zoo goed is de onderzoeker gewapend 
voor do vergelijking van bet mozphologisch gedeelte, immers 
de vormleer is voor bet oudste indiscbe proza nog altijd te 
besehrij veil, daar dit gedeelte der oud-indische grammatica door 
de ontvverpers van den Grundriss der Jndo-arischen Philologie, 
tot Hcbade van bet gebeel, op onbegrijpolijke wijze niet op de 
agenda goplaatst is. Het bad op den weg van Macdonell ge- 
legen in zijn Yedic Grammar ook bet proza der brabmanas 
te behandelen. 

Het bier bedoelde onderzoek moet in de eerste plaats wor- 
den verriebt ten opziehte van die boeken, die in de twee 
recensies verschillen, dus de eerste vijf van de Madhyandina-, 
de eerste zeven de Kapva-reeensie, daar de verschilpnnten 
der andere boeken slecbts luttel zijn. 

Eerst moge dan iets gezegd worden over de accentnatie. 
IJet systeem in de beide teksten is gebeel en al hetzelfde, 
zelfs is de overeenstemming nog grooter dan men zon meenen 
bij vergelijking van den Kanva-tekst met den door Weber 
uitgegevenen van de Madhyandina-recensie. Hit leert ons bet 
yoortrelFelijk opstel van Ernst Leumann in Kuhn’s Zeitschrift 
(XXXI. 22, sqq.). Een van de resultaten van ’t onderzoek, 
door dezen gcleerde ingesteld, is, dat er in ’t bonderdpadige 
brShmana sporen zijn van een neventoon, vooral aangetroffen 
op langere eomposita, zooals bijv. sahdsrasamvatsarasya. In 
alle gevallen nu, waarin Lenmann zulk eene dnbbele accen- 
tuatie voor de Madhyandina-recensie aanwees, komt die ook 
voor in de Kanva-recensie en daarenboven in nog veel meer 
gevallen. Wij worden herinnerd aan ’t accentuatie-systeem van 
den Bgveda, wanneer wij in de Kanva-recensie bij een verbnm 
met twee praeposities samengesteld, de beide praeposities be- 
klemtoond vinden, gelijk dit sporadisch ook } t geval is in dc 
Taittiriya-samhita (Ind. Stud. XIII. 62 sqq.). Hog merkwaar- 
diger is het, dat soms bij een participium praeteriti de twee 
praeposities beide beklemtoond zijn, zonder dat de eerste kan 
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beschouwd worden als losstaand en een ander woord regeerend, 
bijv. in: savydh pdnir dflhi nihito bftavati (II. 1. 3. 10 on 
elders). De quaestie van het accent is evenwel in onze Kiinva- 
liandscliriften eene zeer moeilijke, en wel hierom, omdat de 
lumdscliriften in dife opzicht wernelen van foutcn. Men krijgt 
af en toe den indruk, alsof die, accenten zoo maar door on- 
kundigen aangebraclit waren. Dikwijls is de reden van zooki 
verkeerd geplaatst accent aan te wijzen ; zoo vindt men sums 
in een hoofdzin liet werkwoord geaecentueerd zonder eenige 
reden, maar dan blijkt het vaak, dat degeen, die ft accent 
heeft aangebraclit, den tekst niet lieeft begrepen en bijv. de 
partikel hi lieeft meenen te vinden in ft adverbium Harli . 
De uitgever kan dus niet anders dan verbeterend optreden. 
Toch blijkt ook weer nit tal van plaatsen, dat er een zekere 
overlevering bestaan lieeft, da;ir waar de accentnatie beter is 
dan of op goede gronden verscliillend van die der Madhymi- 
dina-recensie. Het accent van niet weinig woorden in den 
Madhyandina-tekst staat gelieel alleen; in die gevallen lieeft 
de Kanva-recensie vaak liet algemecn geldende accent. 

Yergelijkt men de beide teksten ten opzichte liunner gram- 
matioale vormen, dan blijkt bet dat de Kspva-recensie een 
groot aantal ondere vormen biedt dan de andere recensio. 
Uit de volheid van bet maternal knnnen bier slechts een 
paar grepen gedaan worden. Het is bijv. een algemeen bekend 
felt, dat de genitief-ablatief singularis vail nomina, die in den 
Jlgveda op -as nitgaat, in de brahmanas geregeld op -ai eindigt. ■ 
Gewone brabmana-stijl is dus bijv. praeyai cliso na cyavante , 
asycd prthwyai rasa It-, in zulke gevallen bebben de Kanva- 
boeken geregeld, zonder eenige uitzondering, den echten 
genitief-ablatief. Ben ander typisch onderscheid vindt men in 
den datief der stammen op -ti, die niet, zooals in de brahmanas, 
op -tyai, dock, zooals geregeld in den Egveda, op -tape nitgaat. 
Ook op ft gebied der syntaxis is er veel ouds in de Kanva- 
recensie, zoo bijv. bet geregeld gebruik van den infmitief op 
•Mb, waar de andere recensie den ablatief van een nomen 
heeft, • het meer consequent gebruik van ft periphrastic!) 
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futurum dan in tie andere sakha j het geregeld dnbbele voor- 
komen van cn en va 3 waar do Madhyandinas bet sleclits eenmaal 
aanwenden; bet voorkomen van ad als zinsverbindende partikel, 
waarvan tot dusverre nog geen voorbeeld in bet oudere proza 
is gevonden. Docli de balans mag niet worden geflatteerd ten 
guuste van do Kanva-reocnsie on al dadelijk meet worden 
opgemorkt, dat legeuovcr dezo op boogere oudbeid wijzende 
cigonaardigbeden eon monigte feiten staan, die, zoo die anderon 
or uiot waren, onniidddlijk den indruk zouden maken, dat 
men te doen hoeft met een tekst jonger dan die der Madhyan- 
dinas, als daar zijri bet niet voorkomen van nominatieven 
op -i/p van lange i- stammen (in plaats daarvan -yak ) , de 
dnalis dyavaprtlipyau tegenover dyavapt'thm, de locatieven op 
-asyam, niet -ay am, van pronominaal gedeclineerde adjektieven, 
de grootere sebaarsebte van infinitieven op - iavai , en nog 
andere feiten, Deze gecoinpliceerdheid der grammatical feiten 
laat dus niet toe te besluiten tot boogere oudbeid van den 
eenen of van den anderen tekst. 

Gaan wij tbans na of de inboud en de redactie der teksten 
ons eenig argument aan de band doen. 

lieeds dadelijk treft ons dan — wij spreken hier alleen nog 
rnaar over de eerste vijf Madhyandina-, de eerste zeven 
Kspva-boeken — dat de rangsehikking der bebandelde stof 
vaak versohillend is in de beide recensies, daargelaten nu bet 
feit, dat boek I en II van plaats verwisseld hebben in den 
Kapva-tekst. Iramers wij zagen reeds, dat de zuidelijke hand- 
schriften bier overeenstemmen met de overlevering der Madhyan- 
dinas, en dat deze dus moet worden beschouwd als bewaard 
bebbende de oorspronkelijke opeenvolging. 

Hit de andere afwijkingen in volgorde der behandelde 
materie valt evenwel niets af te leiden, Neemt men aan, dat 
de beide samhitas ouder zijn dan de brahmanas, dan constateert 
men dat, wanneer in somtnige gevallen de Kanva-recensie 
afwijkt van de yolgorde der behandelde onderwerpen, zooals 
die is te vinden in de samhita, de Madhyandina-recensie dit 
in andere gevallen eveneens doet. Stellig eebter heeft de 
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Kapva-tekst in eon opzicht een betere diaskeuase dan do and ere 
recensie, waar de adabhya graha, die bij de Madhyandinas 
eerst in het elfde boek ter sprake komt, in de Kfiuva-recensie 
op zijn juiste plaats, onmiddelijk na den amsu graha, belian- 
deld wordt, in oyoreenstemming met de volgorde der beide 
sanihitas. Tusaclicn de. twee samhitils zijn natuurlijk groofcero 
en kleinere verschillen; men merkt nu op, dab, waar de 
Kauva-sairiliita yan die der Madhyanilinas in lezing afwijkf, 
bet brahmana zulks eveneens doet. Toeli is de harmonie van liel 
Kanva-brahmana met de Kanva-samliita niet eene volkomene. 
Immers het eigenaardig feit doet zicli voor, dat, waar de Kay va- 
samhita een pins heeft tegenover de Madhyaiidina-samhifa, van 
die extra-mantras door den auteur van het Kan va-brfih m ana bij mi 
nooit gewag wordt gemaakt. Nog treflender is liet volgende. 
Het komt eenige malen voor, dat wel de offers preuken van 
de samhita min of meer in de beide reeensies verschillen, 
maar toch de bespreking ervan in de beide brahmanas eens- 
luidend is, en wel zdd, dat de Kanva-tekst de bespreking van 
den Msdhyandina-tekst bevat. Nog meer opvallend is het vol- 
gende feit. In de Msdhyandina-recensie heet het ergeris (IV. 
2 2. 16): „hier nn zeggen sommigen: „tot verwerving van 
brahman-roem loutert hij (n.l de Soma) zich” ; hij zegge even- 
wel niet zoo, omdat. . enz. Be hier gemcrimineerde woor- 
den ( It alma raroasa ya pamte ) nn maken deel nit van de Kanva- 
sainbita. Nn zon men in het K&gva-brEhmana stellig niet 
verwacliten wat men er vindt, nl. preeies , dezelfde boven ge- 
citeerde woorden , waardoor feitelijk het brahmana in flagrante 
tegenspraak met zijn eigen samhita komt te zijn. En er zijn 
andere feiten van analogen aard. Welke conclusie mag men 
nu nit deze gegevens trekken? Mij dunkt, als men voorziehtig 
is, alleen maar deze, dat de Kaiiva-recensie, die misschien de 
oudere van de twee is, in sterke mate den invloed heeft onder- 
gaan van de zusfcer-recensie. Aan te nemen, dat de K&ijva- 
recensie eene jongere bewerking is van die der Madhyandinas, 
dat verhindert de menigte feiten, die weer pleiten voor haar 
hnogere ondheid. 
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Tot dusvferre was alleen sprake van die boeken der beide 
brahmanas, die. van elkaar verscliillen. Alles wat op boek Y 
der MfulhyamTma recensie volgt, stemt, zooals reeds opgemerkt 
is, nagenoeg overeen in de beide teksten. Door de onderzoe- 
kingen van Albrecht Weber staat bet vast, dat bet honderd- 
padige bnibrnaya in de M fid I tyand ina-rece i is i e niet een tekst 
is van dene makelij. Op grond van taalkundige en zakelijke 
goge veils beeft Weber namelijk bewezen, dat die boeken, die 
zieh bezig bouden met de opriebting van liefc ,^agni*% bet 
agnioayana (bk. YI — X der Madhyandinas), een afzonderlijk 
gebeel uitmakeu. Een van de meest karakteristieke punten van 
versebil tusschen deze boeken en de overigen is, dat bier 
nooit als autoriteit Yajnavalkya wordt genoemd, maar steeds 
Sapdilya, waarom men deze boeken kortheidshalve ook wel als 
de Sandilya-boeken aanduidt. In stijl en taal barmonieeren deze 
boeken niet volkomen met de eerste vijf der Madhyandinas, 
maar van de Kapva-boeken (I — YII) staan ze nbg verder af. 
Blijkbaar zijn die bet cayana behandelende boeken oorspron- 
kelijk een afzonderlijk gebeel geweest, later in den tekst van 
ons brahmamt ingelasclit, zonder dat overal taal en, stijl gelijk ge- 
maakt worden. Eenigszins anders is de verkouding van die 
boeken, die na bet cayana volgen, ik bedoel boek XI — XIV 
van de Maclhyandina- in vergelijking met boek XIII — XVI 
van de Kapva-recensie. Van deze laatste vier boeken draagt 
bet tweede den titel ^iddelste 5 ’, rnadhyamakapda, waaruit al 
dadelijk valt te besluiten, dat het laatste boek, bet arapyaka, 
bevattend tevens den pravargya, als een afzonderlijk stuk moet 
worden beseboawd, terwijl boek XI, X.II en XIII eens een 
geheel liebben uitgemaakt. Diezelfde opmerking geldt ook voor 
den Kanva-tekst , want, boewel hier veelal in plaats van de 
vier boeken der Madhyandinas, vijf kandas worden onder- 
scheiden, terwijl dan de behandeling van den pravargya 
een afzonderlijk boek vormt, laat bet zicli gemakkelijk be- 
wijzen, dat oorspronkelijk ook bier de pravargya deel beeft 
uitgemaakt van bet arapyaka. De onderstelling nu, gegrond 
op de benaming der boeken, dat die drie: XI, XII en XIII, 
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oorspronkelijk een geheel hebben uitgemaakt, dat later bij bet 
brahmana is in gelij f cl ^ wordt bevestigd door argumenten van 
taalkundigen en stilistisclien aard. Bene vergelijking van do 
eigenaardigheden dier latere boeken met aan den eenen kant 
die van de eerste vijf Msdbjandina-, en aan den anderen kant 
die van de eerste zeven Kfipva-boeken, lovert dit resultaat 
op j dat in de meeste gevallen die boeken dichter bij de 
Msdhyandina- (X — V) dan bij de Kiinva-boeken (I — YII) staan, 
doch dat er in vole details overeenstemming heersclit met de 
Kariva-boeken. XJit de veelheid van bet materiaal kan ook 
bier slechts een greep worden gedaan. ITet is een kenrnerkend 
on tiers cheid in de eerste vijf (resp. zeven) boeken van h brahmana, 
dat van nominatieven als nlctkavi, demoi de regelmatig ge- 
vormde accusatief ukfJmvyam devavyum bij de Msdbyandinas 
gevonden wordt., doch bij de Kaiivas uMMyumm } devayimun. 
In dit opzicht stemmen de Madbyandinas overeen met de 
Kathas, en de Kaiivas met de Manavas en Taittiriyas. Nu is 
juist datzelfde onderscheid waar te neinen bij een woord, 
welks formatie tot dusverre aan de Indologen onduidelijk was, 
nl. anuuyam bij tie Maclhyantlinas tegenover anuyuvam van de 
Kaiivas. Beide zijn accusatief van anuvt In de latere Marlhyan- 
dina- boeken, waarover wij hi 6r thans kantlelen, vindt men 
nu niet cmuvyam, rnaar den Kariva-vorm anuyuvam. Ik 
meen nit het voorkomen van deze en soortgelijke ongelijk- 
matigheden ten opzicbte van morphologie en syntaxis te mogen 
besluiten, dat de latere boeken van bet honderdpadige brShmaiia 
oorspronkelijk die tier Kanvas geweest zijn, docb door de 
Madhyandinas overgenomen en min of meer in overeenstemming 
gebxacht met de taal en den stijl der eerste vijf boeken. 

Men beeft zicb dus, zoo de boven uiteengezette premissen 
juist zijn, de wording van het brahmana zdd voor te stellen. 
Eens bestonden er naast elkander verscbillende colleoties van 
brahmapas ; ten eerste twee verscbillende clooh in vele op- 
zichten zeer dicht bij elkander staande recensies van die 
boeken, die wij thans kennen als de eerste vijf tier Madhyan- 
dinas en- de eerste zeven der Kanwas; die van de Kifcgrvas 
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ondergingen evenwel sterken invloed van de andere recensie; 
ten tweede de Sandilya-boeken , die welliclit oorspronkelijk 
hot eigendoin lioch van de Madhyandinas nooli van de Kayvas 
waren, maur van eene der andere scliolen van den Witten 
Yajurveda, wnarvan geen verdere teksten tot ons zijn gekoinen; 
ten derde de supplcmentaire l)ohandeling van de raaterie 
niet bcsproken in de cerate vijf (resp. zeven) boeken, vervat 
t.lmns in book XI — XI.lt der Madhyandinas en book XIII — 
XV der Kayvas; dit waren oorspronkelijk de boeken der 
Kayvas, nrnar ze werden door de Madhyandinas overgenomen 
en verwerkt oin ze in overeenstemming met het overige ge- 
deelte van den tekst te brengenj evenwel verraadt een tal van 
eigemiardigheden nog him KSnva-oorsprong ; ten vierde 
eindelijk het araijyaka, dat welliclit ednmaal. in dubbele 
recensie bestaan hecft, nn tot een geheel verwerkt; als een 
spoor van die dubbele recensie is welliclit nog te beschouwen 
het feifc, dat het heroemde gesprek tusschen Yajhavalkya en 
zijne echtgenoote Maitreyi iweemaal in het arauyaka voor- 
komt, met eenigszins verschillende woorden verhaald. 

Wie de teksten van den Witten Yajurveda onderzoekt, komt 
natuurlijkerwijs ieder oogenhlik in aanraking met den Zwarten 
Yajurveda. Het is eene vraag van groot helang voor de vedi- 
sche litteratuurgeschiedenis, in welke verhouding de Witte 
Yajurveda wel tot den zoogenaamden Zwarten staat, eene vraag, 
welker beantwoording tegenwoordig, nu bijna de gansche Zwarte 
Yajurveda, ten ininste wat daarvan over is, door den druk toe- 
gankelijk is, met meer vrucht kan worden beproefd clan vroe- 
ger mogelijk was. Het komt mij voor, dat op cheze vraag 
een pertinent antwoord kan worden gegeven. 

Onder de Hindoes zelven bestaat eene merkwaardige over- 
levering omtrent het ontstaan van den zoogenaamden Witten 
Yajurveda. Vaisampayana nainelijk, de grondvester van den 
Yajurveda, had zijn weten aan verschillende leerlingen mede- 
gedeeld, onder welke zich ook zekere Yajiiavalkya bevond. 
Nu hadden psi’s bepaald, dat er op den berg Meru eene 
samenkomst zou plaats hebben, en dat, wie daar zon ontbrc- 
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ken , zich. binnen zeveu dagen zou schuldig raaken aan brali- 
manen-doodslag. V ai^ampayana nu was het, die op deze 
bijeenkomst ontbrak en de afspraak der ysi’s werd aan Iiom 
verwezenlijkt, want door eon schop met den voet doodde hij 
bet kleine kind zijner zuster. Toon nu Vaisampftyana zijne 
lecrlingeu verzoehfc eone zoenende observance te ondeniemen, 
die de zonde van bralnnanen-doodslag van hem zou vonvijderen, 
sprak Yajhavalkya: „Wat hebt gij CJ te richten tot dezt*. 
nietsbeteekenende krachteloozetweemaalgeborenen? tk zal deze 
observance verrichten.” Daarop sprak vertoornd de Leeraar 
tot Yajhavalkya: „0 gij verachter van brahmanen, geef over 
wat gij van mij geleerd hebt; zulk eenen verlang ik niet als 
leerling te hebben, die mijne bevelen veronachtzaamt”. Daarop 
zeide Yajhavalkya: „Slechts uit genegenheid tot U sprak ik; 
maar ook ik heb genoeg van V: bier hebt gij wat ik geleerd 
heb w en met die woorden braakte hij de met bloed bezoedelde 
Yajus-spreuken uit, die (door de kracht zijns Yoga) gem at e- 
rializeerd waren. Daarop verwijderde zich Yajhavalkya. Deze door 
hem overgegevene Yajus-spreuken ecliter werden door de andere 
leerlingen van Yaisainpayana, die de gestalte van patrijzen 
(i UUvri ) hadden aangenomen, opgepikt; daarom hcetten die 
sinds dien tijd Taittirlyas, en omdat door hen op aansporing 
van Iran Leeraar die van brahmanen-doodslag zoenende obser- 
vantie werd bedreven (clrna : caraM ) , daarom ontvingen zij den 
uaam van Caraka-adhvaryu’s. Yajhavalkya evenwel wendde zich 
met een loflied tot den Zonnegod en deze, genadig gestemd, 
vertoonde zich aan hem in de gedaante van een ros {vajin) 
en stond hem toe een wensch te doen, waarop Yajhavalkya 
zeide: „Schenk mij die Yajus-spreuken, die mijn Leeraar niet 
'bezit’h Daarop begiftigde de Zonnegod Yajhavalkya met nieuwe 
ongebrnikte ( ayatmjamd ) spreuken en degen en, die deze yajumsi 
van Yajhavalkya leerden, waren de Yajinas, want de Zoime- 
god was als een ros, vajin , aan Yajhavalkya verschenen. — Zoo 
luidt het verhaal in de Puranas, en Sayana, die ditzelfde ver- 
haal in zijne inleiding op de Kanva-samhita in zijn eigen he- 
woordingen mededeelt, voegt er aan toe : „mijn Leeraar heeft mij 
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bij de verklaring der Veda's op dit Puraiia-verhaal opmerkzaam 
gemaakt en ik vind het ook in de heilige overlevering (de Sruti) 
vermeld, daar duidelijk in de in den Kanva-veda vervatte lijst, 
die de overlevering van den Veda van persoon op persoon mede- 
deelt, (vidgammabrahmana) , aangeduid wordt , dat de rsi den 
’Witten Yajurvecla ontvangen heeft van de Zon”. Het beet dan ook 
(zic Hat. Br. XTV. 9. 4>. 38): udili/dnimfiui sukUm ydjunm 
oajasanrj/tma #ajitamllym<Udt i iat/m(t\ Wat Sayan a in doze 
vvoorden lieeft gevonden, is er naar mijne meening niet nit 
te lialen en ook alle Europeesche geleerden liebben dezcn zin 
misverstaan, zoo ik mij niet bedrieg. Iramers zij beteekenen 
niet: „deze van Aditya afkomstige Witte Yajus-spreuken wor- 
den door den Vajasaneya Yajnavalkya verkondigd (of overge- 
leverd)’' doch veeleer: „deze van Aditya afkomstige Witte 
Yajus-spreuken lieeten naar den Vajasaneya Yajnavalkya’'. De 
samhita draagt dan ook den naam V aj asaneyi-samhita . 

Het boven vermelde fantastische verhaal aangaande den 
oorsprong van den Witten Yajurveda en de verklaring van 
den naam Taittiriya is ook te vinden in een tot dusverre vol- 
komen onbekenden tekst : het cbardibrahmaiT.a (n°. 198 Gov. 
Or. MSS. Libr. Madras, deel I. p. 232 van den Catalogus 
dier verzameling). Deze tekst, die geheel ingericht is als een 
echt brfihmapa, bevattend drie hoofdstukken resp. van 2, 8 
en 2 paragraphen, is e venwel , wat jammer genoeg is, in z 66 
bedorven toestand tot ons gekomen, dat liij onverstaanbaar 
is. Zooveel is ecbter zeker, dat ook bier sprake is van het 
uitbraken door Yajnavalkya van den Yajurveda, die daarop 
wordt gegeten door de Khandikas, de Aukheyas en andere 
stichters van seholen van den Zwarten Yajurveda. Ook bier 
wordt vermeld, dat Yajnavalkya onverbruikte ( ayatayamani ) 
Yajus-spreuken van de Zon ontvangt. 

Zonder twijfel heeft dit verbaal zijn oorsprong te danken 
aan de zuckt om namen te verklaren. Immers bet staat vast, 
dat Tittiri een persoonsnaam is; de metamorphose in patrijzen 
berust louter op de beteekenis van dien naam. Iloewel nu het 
PurSya- verbaal alien historischen grond mist, bevat het took 
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een kem van waarheid. Immers liet doet dnidelijk uitkomen, 
dat men zich bewust was, dat de Witte Yajurveda ontstaan 
is na den Zwarten, en innerlijke gronden aan die teksten t*n 
hunne namen ontleend staven die traditie. 

Ten eersfce brengt de naam zelf bet latere ontstaan van 
den Witten Yajurveda aan den dag. De benaming „ Witte 
Yajus’-’ toch is slechts een ten decle juiste vertaling van 
ihildayajurveda, daar hkla behalve „wit” ook beteekent 
„helder, rein, louterY N u is hot een keinnerkend ondersolieid 
in de . diaskeuase yan den Yajurveda, dat de zoogenaamde 
„Witte” zich hierin van den zoogenaamden „Zwarto” onder- 
scheidt, dat in den eerstgenoemden de Yajus-spreuken in een 
afzonderlijken bundel, de samhita, vereenigd zijn, en hot 
brahmana eveneens afzonderlijk bestaat, terwijl in den Zwarten 
Yajurveda alles dooreengeworpen is. Dat heeft natuurlijk volgens 
tie Hindoes daarin zijn. oorzaak, dat die Yeda pole melc door 
Yajnavalkya was uitgebraakt en door de patrijs-brahmaimn was 
opgepikt. Wij kunnen echter uit die benaming mklayajarveda, 
d. w. z. die Yajurveda, welks dispositie en diaskeuase klaar 
en overzichtelijk is, opmaken, dat liij zijn naam ee.rst kan 
hebben ontvangen in tegenstelling met en derhalve later dan 
die and ere, die eerst daarna den naam van Zwarten Yajus 
ontving, welke benaming op zieh zelf slechts kan worden 
begrepen door de tegenstelling met hkla. Dat de benaming 
iukla al zeer oud is en reeds in Y honderpadige brahmana 
voorkomt, is medegedeeld. De benaming „Zwarte Yajus” komt 
eerst zeer laat voor. Het is intusschen ook denkbaar, dat de 
Yajus-spreuken, waarover wij handelen, daarom hkla heeten, 
omdat ze van de Zon heeten afkomstig te zijn. Yerder zijn 
er nbg sprekender bewijzen aan te voeren voor den jongeren 
clatum van den Witten Yajurveda en wel vooreerst dit, dat 
de Yajus-spreuken der samhita- van den Witten Yajus vaak 
corrupt overgeleverd en dus jonger zijn dan die van den beter 
bewaarden Zwarten Yajurveda, en dan vooral het feit, dat 
de auteurs van het honderdpadige brahmana dikwijls heftig 
polemizeeren tegen de adhvaryu’s van den Zwarten Yajus, die 
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iiu eens met name Caraka-adlivaryu’s genoemd worden, dan 
veer sleclits worden aangeduid als „sommigen”. Dat in dit 
laatste geval toch ook de adhvaryu’s van den Zwarten Yajus 
bed oeld worden, blijkt liieruit, dat, wanneer in de eene 
roconsie van ’t Bataputhabrahmapa van „ so m mi gen” sprake 
in, in de audere duidelijk de Carakadhvaryu’s genoemd worden. 
In de meeste gevalluu, waar zulk cen polomiek gevoerd wordt, 
kan men de plaatsen in den Zwarten Yajurveda aanwijzen, 
waar de geinerimineerde ziens- of zegswijze wordt vermeld. 
Yoortgczet ouderzoek zal wellieht nog vele punten tot klaar- 
lieid brengen, lioewel miascliien niet idle, doeli men verlieze 
niet uit liet oog, dat niet alle teksten van den Zwarten 
Yajurveda tot ons gekomen zijn. 

Staat het dus vast, dat de sainhitas en de biTdunanas van 
den Witten Yajurveda jonger zijn dan ,de overeenkomstige 
teksten van den Zwarten, zoo blijft nog de mogelijkheid te 
overwegcn, of niet ook de sutras van den Zwarten Yajurveda 
ouder kunnen zijn dan de brahmanas van den Witten. Wei is waar 
zou dit indruischen tegen de gewone verhoudingen, daar immers 
de sutras in ’t algemeen, wat bun vorm entijd van redactie betreft, 
als jonger dan de brahmanas te beschouwen zijn. Yoor deze 
mogelijkheid: ouder te zijn dan het honderdpadige brahmana, 
komt van de sutras, die tot den Zwarten Yajus behooren, 
alleen het Baudhayanlya-sutra in aanmerking, de anderen 
daarom niet, omdat hier, vooral in het Apastambiya-sutra, 
vaak het Ysjasaneyaka met name wordt genoemd en geciteerd. 
Wei is het niet gelukt alle citaten, door Apastamba gequali- 
ficeerd als aan ’t Yajasaneyaka 'ontleend, in onze recensies 
van het ^atapathabrShmana weer te vinden, maar zeer velen 
er van worden er toch in aangetroffen. Apastamba heeft dus 
het Satapathabrahmana gekend. Anders staat het met Bau- 
dhayana. Wei worden in de jongere stnkken van dit werk 
eveneens citaten nit het Satapathabrahmana gegeven, doch in 
de oudere gedeelten wordt deze tekst nergens genoemd. Nu 
wordt er inderdaad in het Satapathabrahmai.ia een keer of drie 
melding gemaa^t van praktijken der Carakadhvaryu's, die 
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natuurlijk zooals anders worden afgekeurd, en wel zekere 
liturgische gebruiken, die niet in de brahmanas van den 
Zwarten Yajurveda worden behandeld, dock wel door 
Baudhayana worden vermeld. Daaruit scliijnt men te mogen 
besluiten, dat de auteurs van bet honderdpadige brrdnnai.ia dit 
oudste sutra van den Zwarten Yajurveda gekend bebben. 
Intusschen ook deze zaak is ecnigszins geeompliceerd en wel 
door het volgende feit. Meer dan andere teksten van den 
Zwarten Yajurveda vertoont bet siitra van Baudhayana zekere 
verwantscbap met bet brahmana van den Witten Yajus, en 
wel niet alleen ten opziebte van taal en stijl, dock ook in 
eenige details van den inhoud. Staat Baudbayana dicbt bij bet 
^atapathabrahmana in ’t algeineen, bet staat nog dichter bij 
de Kariva-recensie in bizonder. Elders zal gelegenheid 
wezen dit in bizonderheden aangetoond te zien. Hier kan wor- 
den volstaan met de mededeeling van een tweetal feiteii; bet 
neutrum m/as koint slecbts voor in Baudbayana en in de 
Kanva-recensie; datzelfde geldt voor een tot dusverre nog niet 
in de litteratuur gevonden verbaalwortel blind- „sehittercn”, 
Wanneer bet nu op grond van 't boven aangevoerde weinig 
waarscbijnlijk te achten is, dat Baudbayana, op de wijze waarop 
bijv. Apastamba dit doet, direkt ontleend heeft aan bet 
Satapathabrahnmna en wel, omdat zijn werk verinoedelijk ouder 
is dan dit brahmaiya, boe is dan die overeenkomst zoowel in 
taal en stijl als in sommige details van ritueelen aard te ver- 
klaren, die wij hebben opgemerkt dat tusschen die twee werken 
bestaat? Ik kan bieromtrent slechts eene gissing wagen. Bij 
de periodieke afsluiting van de studie der Yeda-teksten pleegt 
zeker ceremonieel plaats te vinden, ten doel liebbend de goden, 
de psi J s en de manes te verzadigen. Hierbij worden o. a. die 
leeraren, die als stichters der verscbiliende Veda-scholen be- 
schouwd worden, geeerd, bijv. door een volgeling van Hira^ya- 
ke^in wordt Hiraijyake^in Satyasadba gehuldigd, Asvalayana 
door een volgeling van de school van Asvalayana enz. Bij deze 
gelegenheid nu pleegt een aanbanger van Baudhayana hulde 
te bewijzen aan Ka$va Baudbayana. Is het nu al te gewaagd 
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om aan te nemen , dat Baudhayana van oorsprong een Kanva 

was, dus een volgeling van den Witten Yajurveda, doch 

o verging tot den Zwarkm Yajurveda, waarop met alleen zijn 

imam, maar ook de talrijke punten van overeenkomst van zijn 

work met hot lionderdpadige brfihmai.m, bizonder dat der 

Kauvas sehijium te duiden? Die punten van overeenstemming 

zouden dan nuieten worden aangomerkt als reminiseonzen, 

want ine.n kun zonder bozwimr aannernen, dat, vubrdnt 

/ 

onze reemisios van bet Satapathabrahmana werden gefixeerd, 
er al reeds eenc traditie bestond, welke aan Baudhayana kan 
bekend geweest zijn. Opmerkelijk is bet verder, dat in 
eenigc handschriftcii van bet grhyasutra van Baudhayana 
onder de ncurya J s, die bij de daareven besproken gelegonhcid 
worden gehuldigd, ook optreedt de loeraar, die als de stichter 
van den Witten Yajurveda geldt, nl. Yajasaneya Yajiiavalkya. 
In bet lioht van deze hypothese beschouwd is bet begrijpelijk 
waarom, terwijl de aiulere seliolen van den Zwarten Yajurveda 
verbicden offerloon te geven aan een aan ’t Soma-offer (als 
prasarpaka) deelnemcnden Ka7.1v a en Kasyapa, dit vcrbod 
door Baudhftyana niet wordt uitgesproken, wellicht juist 
oirulat hij zelf oorspronkelijk een Ivanva is. 

Men ziet, dat er voor bypotbesen mime gelegenheid is ook 
in de litteratuurgesebiedenis van den Yeda. Welke evenwel, 
de waarde ook moge zijri van de boven voorgedragen hypo- 
thesen, 'bierover zal men ’t na het daareven medegedeelde wel 
algemeen eens wezen, dat de pnblicatie van bet lionderdpadige 
Kanva-brfilimana aan de Indologen niet langer mag ontbouden 
worden. Er is van den Yeda zddveel verloren gegaan, dat men 
ten minste dankbaar de resten verzamelt, die tocb nog om- 
vangrijk genoeg zijn. 
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GEWONE YEKGADERING 


1>ER 

A FD EE LING 

TAAL-, LETTER-, G ESLTIi E D K I INI) 1(1 K ION WIJHGEEItIGIC 
W ETENS CHAP P E N. 

GE1IOUDEN DEN 12 llo(l JUM 1011. 


Tegenwoordig de Heeren: citantepte be la saijssaye, 
Y oorzitter, van de sande bakhiiijzen, kern, muller, snouok. 

1IURGRONJE, SPEIJER , IIOUTSMA, KLUYVER, BLOK, OALAND, WIT, DE- 
BOER, IIEYMANS, d’aULNIS I)E BOBROIJILL, J. V. DE GROOT, J. J. P. 
VAT/ETON JR., BOER, TB WINKED, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, 
KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALFF eil KUtPKR, WSUirnA 

Secretaris. 


Bij afwezigheid van don Secretaris wordt hot secretariaat 
waargenomen door den Heer Khoper. 

De Heeren Six en Symons hebben bericlit gezonden, dat 
zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn : 

a. missive van den Minister van Binnenlandsche Zaken d.d. 
9 Mei jl., inhoudende de raededeeling dat de Heer Dr. H. T. 
Oolenbrander is benoemd tot afgevaardigde van de Regeering 
bij hot in Augustus a. s. te Mechelen te houden congres voor 
Belgische Geschiedenis en Oudheidkunde; 


( 15U ) 


h. missive van den Minister van Binnenlandsclie Zaken d.d. 
10 Mei jl. met verzoek om aanwijzing van Nederl. geleerden 
die, voornemens zijnde liet in 1912 te Athene to Louden 16 e 
OricinLalisten congres bij te wonen, bereid zijn zieh buiten 
bezwaar van ks liijks sehatkist naar dat congres te laten af- 
vaardigen. 

|)e Voorzitter deedt mede dat do Hear Snouck Hurgronje 
zieb bereid verklnard he, eft, de. .Regeering op genocnid congres 
te vertegenwoordigen, on dat met liet oog op de beteekenis 
die de Byzantijnsehe studien op (lit congres zullen hebben, 
ook aan den l leer llesseling door hem de vvaag zal wordon 
gericbt of bij voornemens is bet emigres te bezoeken en in 
dat geval genegen zieh te laten afvaardigen; 

■ 6*. idem van denzelfden Minister d.d. 18 Mei jl. inhoudende 
verzoek om bericht en raad aangaande een verzoek door de 
commissie voor gesebied- en oudheidkunde van de Maatschappij 
der Nederbmdsehe Letterkunde aan Z. Bxc. gedaan tot bet 
verleenon eeirer subsidie van f 2000 ten eincle de uitgaven 
van bet Historisch Gedenkboek raogelijk te maken, dat ge- 
noemde commissie tot waardige viering van liet 100-jarig 
lierstellingsfeest van Neerbmds herstelling in 18113 wenscht 
nit te geven. 

In aansluiting aan befcgeen over deze voorgenomen uitgaven 
in do vergadoring van .12 December 1910 is gezegd, ward 
door bet Bureau der Afdeeling bij scbrijven van 22 Mei 1.1. 
aan den Minister bericht gezonden dat de Afdeeling het verzoek 
der genoemde commissie ten zeersto wenscht te ondersteunen ; 

d. missive van de Koninklijke Vlaamsche Academie, inhou- 
dende uitnoodiging aan de Ivon. Akademie van 'Wetenschappen 
om door afvaardiging van een harer leden aan de feestviering 
te willen deelnemen, door welke de Ylaamscbe Academie op 
den zevenden, achtsten en negenden October 1911 baar vijf- 
en-twintig-jarig bestaan plecbtig wenscht te vieren. 

Op verzoek van den Vo or zi tier verklaart de Hcer te Wink el 
zicb bereid de Akademie te vertegenwoordigen en een adres 
van gelukwenseh namens de Akademie op te stelleu; 

ir 
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e. een exemplaar van de door de Commissie voor „de 
Genestet-bank” verspreide circulate ter verkrijging van bij- 
clragen voor genoerad monument. 

Yoor kennisgeving aangenomen, 

f. gedrukte mededeeling van den Heer K. Laf reman te 
Yoison (Isbre) betreffende een door hem oiidornotnen uitgave 
van eene fransche bevverking van het work Sephor-IIa-Zohar, 
vertaald en geannofceerd door Jean' de Pauly. 

.Yoor kennisgeving aangenomen. 

Hierna houdt de Heer Caland zijne aangekondigde bijdrage 
over de „kanva-recensie van het Brahmana der honderd paden.” 

Yan den zoogenaamden Witten Yajurveda bestaat eene 
dubbele, hier en daar sterk afwijkende, overlevering. De 
bundel offerspreuken (de samliita) van beide recensies is uit- 
gegeven, doch van bet daarbij belioorende prozawerk, dat de 
meditaties bevat van liturgisch-theosophischen aard (bet „brab- 
mana der honderd paden”) is slechts eene reeensie gepubliceerd, 
namclijk die der Madkyandinas. Spreker deelt een en ander 
mede over het nog onuitgegeven slechts uit handsehriften be- 
kende k5pva-brshmapa. Een onderzoek brengt aan den dag, 
dat slechts de eerste zeven boeken der JKSpvas, in materie 
beantwoordend aan de eerste vijf der Msdhyandinas, van elkaar 
verschillen; de andere boeken zijn bijna eensluidend. Een en 
ander wordt medegedeeld over de verhouding, eerst van deze 
begin-boeken en dan van de lateren, waarna beproefd wordt 
de wordingsgeschiedenis van dozen tekst te beschrijven. Ook 
over de verhouding van den Witten Yajurveda tot den zooge- 
naamden „Z war ten” maakt spreker eenige opmerkingen, hierbij 
uitgaande van eene fantastische overlevering der Hindoos , 
waaruit blijkt, hetgeen door feiten uit de teksten zelf gestaafd 
wordt, dat de Witte Yajurveda jonger moet zijn dan de 
Zwarte. 

De spreker staat zijne. bijdrage af voor de Yerslagen en 
Mededeelingen. 

Yan de gelegenheid tot gedachtenwisseling wordt gebruik 
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gemaakt door de Heeren Kern en Speyer, die door enkele 
opmerkingen de door spreker uitgesproken meeningen steunen 
terwijl de laatste spreker nadruk legt op de wenschelijkheid 
eener uitgave van het door den Heer Caland besproken werk. 

Spreker bcantwoordt de Heeren Kern en Speyer, en geeft 
te kennen dat hij liefc voornenien lieeft de bedoelden text uit 
te gevon. 

Bij do rondvraag biedt de Heer Speyer uit naam van den 
sehrijver aan een werk van den Heer A. Nicol. Speyer ge- 
titeld Systeinatische Theorie des heutigen Itechts, 1° Abtei- 
lung, Her Allgemeiner lleelitslehre l er (Morphologischer) Teil. 

X)e vergadering wordt gesloten. 



Gr E W O 1ST E VERGADERING 


HER 

A ED EE LING 

TAAL-, LETTER-, CfESCIIIEDIUJNDIGE EN WI.LSGEE1UG K 
\V ETENSCI I A IT EN, 

GEUOUDEN DEN H dcn SEPTEMBER 1011. 


Tegenwoordig de Heeren: ciiantepie di<j la saussayk, Voor- 
zitter, s. a. nabbr, kern, ass or, iiotjtsma, kutyver, dk hi-: a u fort, 

OALANI), BOISSKVAIN, WOLT.TER, II ESSE LINO, IIARTMAN, J. V. DK 
CHICOT, KUIPKR. , SIX, TE WINK EL, MOLKNOltA AFF, SALVl'.RDA DK 
GRAVE, KRISTENS EN, VAN VOLLKNIIOVEN, K ALEE (HI KARSTKN, 

Secretaris. 


De notuleu der vorige vergadering worden gelezen en good- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn: 

Een brief van Zijne Excellentie den Minister vail Binnen- 
landsche Zaken inlioudende de mededeeling dat de H.H. Snouck 
Hurgronje en Hesseling benoemd zijn tot de vertegenwoor- 
digers der Regeering op bet 16 e Orientalistcn Congres te 
Athene. 

Een brief van Mr. Boot te Rotterdam, waarin hij, ook 
namens zijn zuster Mej. G. Boot en nicbt, Mevrouw Tutein 
Nolthenius-van Haeften, ten geschenke aanbiedt voor de Biblio- 
tlieelc der Akademie bet prachtexemplaar van de „Canmna 
et inscriptiones” van wijlen Paus Leo XIII, door dezen voor- 
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mauls atm liuu vtuler tun geschenke gezonden. Aan de familie 
zal dank betuigd worden. 

Ecu gedieht voor den Hoeuiftwedstrijd, getiteld ,, Christas 
Dominus ad Caenam ullimam.” 

Ten slotle uun brief gesuhreven liamens Movrouw Wildeboer- 
1 Iuus, muidcnde but ovurlijdcn van liaar eehtgenoot, Prof. G. 
Wildeboer, 

Du Voorzitler wijdt uen guvoulvul woord aan do nage- 
dauldenis van dozen uitmuntunden man, in wiun de weteuscliap 
uen uitnemend beoefumuir, du lujademisebc jongelingsohap eon 
gclie.fd leermuestur en onze Akademiu ecu lid verliest, die zijn 
plants met eere bekleedde. 

Hierna lioudt de Hear Six zijn voordraelit „over de por- 
tretten in but altaarstuk der gebroeders van Eyclc”. 

Onder de „krijgslieden van Christus” en de „rechtvaardige 
reohters” in bet Gentsebe altaarstuk der Van Eycken zijn, 
bubal ve dric. beilige strijders en de drie belden der sage, 
koning Arthur, Godfried van Bouillon en Karel de Groote, 
version en edeleu die alien scbijn bebben portretten te zijn. 

De overlevering lioemt alleen de Van Eycken zelven, waar- 
scliijnlijk ten onreclite, en bovendien is die overlevering nog 
ten deele verkeerd verstsian. Want terwijl Lucas de Heere 
duidelijk genoeg Jan keninerkt, zegt liij omtrent Habra chi : 

Zijn broedt rijdt bij hem in d’hoogste siee. 

Nu beeft men, in plaats van in den man die lioogerop 
naast „Jan” rijdt, met een stok die de Heere voor een schilder- 
stok kan bebben gehouden, maar eer bet ambtsteeken van een 
kamerheer zal zijn, zeker ten onreclite Hubrecht gezocbt in 
den grijsaard op den voorgrond, door twee andere ruiters van 
„Jan” gescheiden en dns niet naast hem. Deze is, blijkens 
zijn witte paard, een vorst. 

- Naast hem, heeft Salomon Reinach den Keizer van Gonstan- 
tinopel berkcnt. Hij beeft zieh alleen in den persoon vergist. 
Want Jan VI Paleologus, in 1439 voor bet eerst als Keizer 
in bet Westen, kon bier bezwaarlijk zijn gescbilderd, vooral 
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niet, zooals Iteinach meent, naast den Ilertug van Berry, 
reeds in 1416 gestorven. 

I let is dan ook niet deze, maar zijn brooder Philips van 
Bourgondie, de Stoute, dien wij liier met beliulp van zijn 
portretten, vooral dat van Claus Sluiter en dat van zijn graf *), 
met zekerlieid mogen herkennen, die de hoofdpersoon is. "Naast 
hem rijdt Manuel II. Paleologus, die in 1400, oni liulp te 
zoeken, te Parijs was, waar de Hertog toon liet gezag in 
handen had. 

Omtrent de overige „reclitvaardige rechters” valt nog weinig 
te zeggen. 

Onder de krijgslieden lieeft spreker vrooger reeds gemeend 
Jail zonder Trees te herkennen aan de blauwe mats dor parfij- 
gangers van Bourgondie, die zijn kroon vervangt, en hij vindt 
geen bezwaar met Graaf Paul Durrieu naast hem Karel VI 
van Prankrijk te zien. 

De knevels, die verseheiden lieden liier dragon, een mode 
in .1698 door de Pranselie edellieden uit Turkije meegebrncht, 
passon good voor MOO en nu verklaart zieli ook hoe de 
Adam en Eva van het altaarstuk in hot getijdenhoek, dat de 
gebroeders De Limbourg tusschen 1404 en 1416 voor den 
Irlertog van Berry maakten, kunnen zijn nagevolgd. 

Indien werkelijjc de olieverfschildering in 1410 is uitge- 
vonden, heeft Hubrecht von Eyck v66v dien tijd de geheele 
uitvoerige schets moeten maken, het onderste paneel in water- 
verf, dat in de 16 e eeuw te gronde ging, moeten voltooien 
evemils het paneel , dat bij het drogeu in de zon gebarsten, 
aanleiding tot zijn uitvinding werd. 

Moeilijker is de vraag te beantwoorden, wat er na den 
dood van den Hertog van Bourgondie in 1404 van het be- 
gonnen werk geworden is. Heeft Hubrecht van Eyck nog voor 
Jan zonder vrees gewerkt, of, zooals de toren van Utrecht in 

A Het portret van dit graf is blijkbaar van Van de Werve. De 
overige kunstwerken zijn gemakkelijk genoeg toegankelijk in troede 
afbeeldingen , dit niet, waarom liet bier wordt afgobeeld naar een 
pliotograpliie van Remy-Gorget voor den spreker genomen. 



J. SIX. De portretten in liet Altaarstuk der 
G-ebroeders van Eyck. 



Philips de Stoute door Klaas van de Werve, naar een 
photographie van Remy-Gorget. 
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liet midden van ssijn werk er op seliijnt to wijzen, voor diens 
z wager, Willem VI van Holland? 

Void is er in do getijdenboeken van Tnrijn en Milaan, die 
van dien verst ziju geweest, dat naar Holland wijst, maar 
spreker dnrft niet beslisson, of George II. de .Loo gelijk kan 
bobbin, waar liij meent daarin de band zoowel van Mubreelit 
als dan van Lyek le knimen enderscheiden. 

Na remdvraag wordt de vergadering gesloten. 



GrEWONE VERGrADERXNG 


DEU 


AFDBELINt* 

vooit 

TAA.L-, LAND-, GJBSUHIEDKtTNDIfiB EN WUSUEEKIGE 
W ETENSCHAPPEN , 

GEIIOBDEN I)EN 0 den OCTOBER 1911. 


Tegenwoordig dc lieeren; chantepie be la baijssaye, Voor- 
zitterj s. a. naber, van de sande bakjwyzen, keen, van 

DEE WYCK, AHSElt , VERDAM, DE LOUTER, SYMONS, MULLER, 
FOOKEMA ANDREAE, SNOUCK HUItGRONJE, SPELTER, HOUTKMA, 
VAN LEE U WEN, KLUYVEIl, BLOK, CALAND, BOISSEVAIN, VoLTKR, 
VAN DER 110 EVEN , IIEYMANS, WOLTJEE, d’aULNIS DE BOUROUILL, 
HARTMAN, OPPENIIEIM, IIES SEEING , J. V. DE UROOT, Kill PER, 
SIX, BOER, J. C. NABER, BAVINOK , JONKER, VAN DER VLUGT, 
SALVERDA DE GRAVE, KRISTEN SEN, VAN V0LLEN1I0VEN , KALFF 

en karsten, Secretaris. Tan de Natuurkundige afdeeling de 
Heeren pekelharing en hubrecht. 


De notulen del* vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekenrd. 

Ingekomen stukken zijn er niet. 

De heer Symons brengt verslag nit over Iiet eerste eeuwfeest 
der IConinklijke Drederiks-Universiteit van Christiania, dat 5 
en 6 September j. 1. plechtig werd herdaeht en door hem werd 
bijgewoond als vertegenwoordiger der Akademie. 
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Met hem waren daar aanwezig, als vertegenwoordigers der 
Universiteiten Leiden, Utrecht en Amsterdam, de H.H. Blok, 
de Louter en Boer. Deze vier Nederlandsche gedelegeerden 
waren ingedeeld bij de West Europeescke groep van Univer- 
sitoiten, omvattende behalve oils land ook nog Prankrijk, 
Zwitserland, Bpanje en Italic; een eenigszins zonderlinge groepee- 
ring, die tengevolge had, dat men ollicieel geen eigen spreker 
kon doen optreden, zooals onlangs te Berlijn en te Breslau 
bet geval was geweest, maar liet moest overlaten aan ecu 
vertegenwoordiger van al die Germaansche en ltomeinsehe landen. 
Op voorstcl van Prof. Blok were! die taak opgedragen aan 
den Heer Paul Vender, hoogleeraar in de Skandinavische 
talen aan de Sorbonne te Parijs. Indrukwekkend was de plech- 
tiglieid in liet theater, waarbij de adresseu werden aangeboden 
door de verscliillende vertegenwoordigers; het werd zeer op 
prijs gesteld dat Koning Haakon en de Koningin zioh al deze 
geleerden lieten voorstellen en een enkel woord met lien sprak en 
zooveel mogelijk in liun eigen taal; den volgende dag werden 
in de feestzaal der Universiteit de eeredoctoraten plechtig 
verleend aan enkele uitverkorenen , waaronder ons medelid 
Prof. Kern, die echter niet aanwezig kon zijn. Aan feestelijk- 
lieden ontbrak liet verder niet. 

Hierna leest Prof, van Leenwen bet levensberieht van 
wijlen Prof, li. van Herwerden, nadat vooraf de familieleden 
waren binnengeleid. 

De Voorzitter dankt ten slotte den berichtgever voor deze 
uitraimtende levensschets , van den grooten geleerde, spreekt 
een hartelijk woord tot de aanwezige familie en slnit de ver- 
gadering na rondvraag, waarbij Prof, van Leenwen voor de 
Bibliotheek een exemplaar aanbiedt van zijn Commentationes 
Homericae. 


6EW0NE VERGADEEING 


DER 

AEDEELXNG 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE E N WIJSGEERIGE 
W ETE NS (J HAPPEN , 

GEHOUDEN DEN lB ea NOVEMBER 1011. 




Tegenwoordig de Heeren: chantepie de la saussaye , Yoor- 
zifcter, s. a. naber, kern, van der wltck, de savornin loiiman, 

ASSER, SILLEM, VERDAM, DE LOXITER, MULLER, FOCKEMA ANDREAE, 
SNOUCK HURGRONJE, VAN RIEMSDIJK, SPEYER, HOUTSMA, VAN 
LEEUWEN, BLOK, HOLWERDA, ROiiLL, DE BEAUFORT, CALAND, 
BOISSEVAIN, VAN DER HOEVEN, HEYMANS, HESSELING, d’aULNIS 
DE BOUROUILL, HARTMAN, OPPENHEIM, J. V. DE OROOT, KUIPER, 
SIX, BOER, J. C. NABER, BAVINOK, TE WINKEL, OOLENBRaNDER, 
MOLENGRAAFF, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KRISTEN SEN, VAN 

vollenhoven, kalff en karsten, Secretaris. Yan de Natuur- 
kunclige Afdeeling de heer fekelharing. 


.De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn; 

Yier gediehten voor den Hoeufftwedstrijd getiteld, Lydia , 
Alma mater, Urbi Italiae capiti, Thallusa. 

Verzoek van de Commissie voor het Amerikanisten-congres 
om een afgevaardigde aan te wijzen voor de bijeenkomst te 
Londen in Mei — Juni e. k. 

Verzoek om een gedelegeerde aan te wijzen voor de bijeen- 
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komst van de „ Association internationale des Academies”; voor 
deze Afdeeling wordt afgevaardigd de Heer Snouck Hurgronje, 
die bereid is als zoodanig op te treden. 

Een handschrift van Dr. M. W. de Yisser over w The Dragon 
in China and Japan” met verzoek liefc na goedkeuring nit te ge- 
ven. Op verzoek van den Voorzitter, widen de Hoeron Kern en 
.looker hot gesohrift, nagaan, al rekenen zij zioh niet ten voile 
bevoegd ove.r Japansche zaken een oordeel nit te spreken. 

Hierna leest de I leer Fockenia Andreae het levensbericlit 
voor van wijlen ons medelid H. J. Hamaker. 

De voorzitter riclit gen vriendelijk woord tot de aanwezige 
familieleden en tot den berielitgever voor de bijzonder 
hartelijke en tevens degelijke wijze, waarop hij karakter en 
verdienste van den overledeno schetste. 

Bij de rondvraag biedt Prof. Six een overdruk aan van zijn 
vroeger liier gehouden voordraclit over „De plaatselijke ge- 
steldlieid in het getijdenboek van Willem YI van Beijeren' 1 
en de Heer Molengraalf het le deel van de verspreide geschrif- 
ten van Prof. Hamaker verzameld door Mr. W. L. P. A. 
Molengraalf en Mr. G. W. Star Busman; het geheel zal zeven 
deelen omvatten. 

De Heer Te YYinkel brengt verslag uit omtrent de viering 
van het kwarteeuwfeest van de Kon. Ylaamsche Akademie 
voor Taal- en Letterkunde te Gent, door hem bijgewoond als 
gedelegeerde der Kon. Akademie en overhandigt hierbij een 
exemplaar van den bronzen gedenkpenning, ter gelegenheid 
van deze feestviering geslagen. De penning zal gedeponeerd 
worden in de penningcollectie der Akademie. 

Hierna wordt de Yergadering gesloten. 


K A LM A 8 A P A D A EN SUTASOMA. 

BIJl) RARE VAN DEN IIKKK 

II. KERN. 


In de Indisclic litteratuur, zoovvcl bnddhistische als brail- 
manistische, treft men verseheiden bewerkingen aan van de 
gesohiedenis eens konings, die door een noodlottig geval er 
toe kwam een menscheneter te worden en den bij imam ont- 
ving van Kalmasapada. De kern van J t verhaal, oorspronkelijk 
een natuurmythe, zooals ik later tracliton zal aan te tooneri, 
lieeft zicli in verloop van tijd, gelijk met veel andere ee.n- 
voudige my then geval is, ontwikkeld tot een hoe langer hoe 
rneer uitgedijd en opgesmukt volkssprookje en is ten slotte, 
naar Indisclie gewooute, vervormd tot een stichtelijk vorhaal 
met zedelijke strekking. Bij geen volk is dc zuelit urn te mo- 
raliseeren zdd sterk ontwikkeld als bij de oude Indiers, onver- 
sehillig tot welke godsdienstige secte zij behoorden, 

Uit de brail manistische letterkunde zijn mij van de vertelling 
drie bewerkingen bekend, voorkomende onderselieidenlijk in bet 
Ramayaya, het Visnupurana en ’t Maliabharata; uit de Iiall'-kano- 
nieke buddliistische geschriften zes stuks, twee in Sanskrit,, vier 
in Pali. Als zevende bewerking kan men bier bijvoegen ’t Oud- 
javaansche romantisch gedicht Sutasoma. Met uitzondering van 
(lit dichtwerk uit de 14 de eeuw, zal ik nn den zakelijken inlioud 
der overige bewerkingen mededeelen^ om daarna uit onderlinge 
vergelijking daarvan te tracliten de kern der sage op te sporen. 

In ’t Itamayana I, 70, 39 , vg. wordt de lioofdpersoon 
alleen vermeld als zoon van Raghu, op later leeftijd een 
mensdieneter gc worden , met den bijnaam van Kalmasapfida. 
De Gommentaar op vermelde plants van lieldendieht vult 
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clit aan met ecu verhaal zooals dat in ’t Uttarakanda vo'or- 
koint Tn II, 110, 29 word! hetzelfde gezegd, alleen met de 
bijvoeging dat hi] als Kalmasapada Saudasa wereldvermaard- 
heid kreeg. Uitvoeriger wordt zijue goschiodenis yerteld in 
M. IJttanikamlu, VII, (55, 1.0 — .‘17. Zo komt hierop neck*: 

Daar wan eens in vroegcr tijd een koning Sudiisa ] ), oen 
voorzaut van (jatrughna 2 ). llij liad een heldhaftigen , zeer 
deugdzamen zoou, Viryusaha geliueten. Doze, wiens patrony- 
micnm natuurlijk Saudasa was, ging eens, in zijue jeugd, op 
jaoht en zag een reuztmpaar dat alle dieren in *t woud doodde. 
Vertoomd over lum onverzadelijken bloeddorst, sclioot Saudasa 
een dor rouzcn met zijn pijl dood, waarop de overgeblevene 
woedend zeide dat liij het den moordenaar van zijn makker 
betimld zou zetten en toen verdween. Na verloop van tijd 
were! Sudiisa’ s zoon Mitrasaha koning en list hij een grootsch 
paardenoffer verrichten, waarbij Vasistha als hoofdpriester fun- 
geerde. Na afloop van ’t jaren lang durende ofFer nam de reus, 
die niet vergeten was dat de koning zijn gezel gedood had, 
de gedaante aan van Vasistha en verzocht dat hem nu, na 
alloop van ’t oiler, voedsel met vleesch zou gegeven worden. 
Niets kwaads vermoedende, beval Mitrasaha zijn koks 3 ) sma- 
kelijk voedsel met vleesch te bereiden. Terwijl ’s konings kolc 
over zulk een bevel verbijsterd was, vermomde de reus zicli 
als kok, kookte voedsel met inenschen vleesch en hood dit den 
koning aan, die met zijne gemaliri Madayanti het gerecht 
Vasistha voorzette, zonder iets ergs te verxnoeden, doch den 
Wijze bleef het niet verborgen dat het gerecht uit mensclien- 
vleesch bestond. In hevigen toorn sprak hij over den koning 
de vervloeking uit, dat deze een menscheneter zoii worden. 
Op zijn beurt outstak nu Saudasa in drift en nam water in 

a ) Zoo leze men voor Saudasa vs. 10. 

J ) Catrugbna , de breeder van Rama, was namelijk een afstammeljng 
van Raghu. Deze voorstelling is in strijd met de twee zoo even aange- 
haalde verzen, in zooverre KalmasapSda zelf daar Raghibszoonkeette. 

*) Er staat in den tekst eigenljjk ’tmeervoud sudun, wat niet past 
bij ’t volgende; aan onhandigheden in zulke sprookjes ontbreekt bet niet. 
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cle hand met plan V asistha te vervloeken ‘), dock werd door 
zijne gernalin daarvan teruggehouden; hij stortte liefc water uit, 
dat door zijn toorngloed als vuur brandde en op zijne voeten 
gesprenkeld, deze zwart brandde. Vandaar dat hij Kalmasa- 
])fula (zwarfcvoetig) werd en onder dien naam bekend. Nadut 
hij vervolgeus Vasistha ter verklaring van ’fc gebeurde in ode - 
gedeeld had hoe hij door den ala bt’ahmaan vermomdon reus 
bedrogen was, smeekte hij den Wijze den vloek in te trekken. 
Doch ’t eenmaal uitgesprokene woord kon niet ongedaan ge- 
maakt worden; wel echter bewees Vasistha hem de gunst dat 
de vloek na 12 jaren een einde neinen en Saudasa hot ver- 
leden vergeten zou. 

De gesehiedenis die ’t Visnupurana IV, 4, 19 vgg. 2 ) ohh 
te lezen geeft, verschilt niet noeinenswaard van de zoo even 
medegedeelde, daargelaten dat ze iets verder gaat. Wij ver- 
nemen dan ’t volgende. Sudilsa had een zoon die Mitrasaha 
heette, en patronymisch Saudasa. Terwijl hij ecus in ’t boseh 
jaagde, zag hij twee tijgcrs die andere wouddieren verdelgden. 
Hij doodde met een pijl een van hen. De stervende tijger 
werd herschapen in een vreeselijken, gruwelijk uitzienden reus, 
terwijl de tweede, na gezegd te hebben: ,,ik zal hot u betaald 
zetten” verdween. Na ve'rloop van tijd riohtte Saudasa een 
offer aan. Nadat bet offer ten einde en de Acarya Vasistha 
weggegaan was, nam die reus Vasistha’s gestalte aan, en zeide: 
„men moet mij voedsel met vleesch geven; laat dat bereiden; 
aanstonds zal ik bier terngkomen.” Met deze woorden ver- 
wijderde hij zioh, waarna hij zich als kok vewnomde, op 3 t 
bevel des konings menschenvleesch bereidde en den koning 
aanbood. Deze nam het op een gouden sehotel gelegde vleesch 
aan en wachtte de komst van Vasistha. af.,Toen deze gekomen 
was, werd hem door den koning ’t eten aangeboden. De Ziener 
daeht bij zich zelven: „wat is deze koning sleclit, dat hij mij 
dit vleesch opdischt; wat mag dit voor materie zijn?” Hij 

*) Het schenken van water is gewoonlijk een symbool van sclienkingj 
bier dient het om plecktig een vloek te bevestigen. 

*) Overgenomen in de Sanskrit-Chrestomathie van Bohtlingk, biz. 107. 
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verdiepte zich in gepeius en kwam tot hot iimelit dat liet 
niensehenvleesch was. Dientengevolge door zijn drift in zijn 
geest beneveld, sprak liij tegen den koning een vloek uit, 
met do woorden: „omdat Gij voodsel dat asceten als ik niet 
inogen eten, wetens en widens goeft, zal. (Jw zin daarop ver- 
lekkord zijn.'” Daarop gaf Sand lisa to kennen dat Z.Eerwaarde 
tooh zelf hem dat gczegd had. „Wat, wat heb ik dan gezegd 
vroeg Vasislha zie.li zelf af en na zieli in gepeins verdiopt te 
hebben, begreej) hij do toedraclit dor zaak en verzekerde liij 
Sauda.su goedgunsfciglijk dat deze niet lunger dan 12 jaren zich 
met mensohenvlcescli zou voedon. Nu oc liter werd de koning 
boos: liij nam een liandvol water met bet plan den Wijze te 
vervloekeu, doe.li liiervan werd liij door zijne gemalin Madayanti 
toruggehouden. Om. liet veldgowas en de wolken te sparen, 
wierp liij ’t water niet op de aarde uoch in de luclit, maar 
stortte hot uit op zijne eigen voeten. Door dat met toorngloed 
vennengde water werd de lurid zijner voeten gebrand en zoo 
kreeg liij den naam van Kalmasapada. Ten gevolge van Va- 
sistha’s vloek een kannibaal ge worden, at hij, in T woud 
ronddolende, lierbaa) delijlc mensclien. Eens nu zag liij een 
kluizenaarszoon met diens vrouw in paring. Toen T echtpaar, 
versebrikt op *t gezicht van den kannibaal op den loop gingp 
greep liij den brabmaan. De smeekingen van de vrouw ver- 
moohton niet bet hart van Kalmasapada te vermurwen en voor 
haar oogen verslond liij den jongen bralunaan, gelijk eeu tijger 
een stuk vee. In hevige gramsehap over die wandaad, sprak 
de bralnnaansche vrouw over den wreedaard den vloek nit, 
dat hij den dood zou vinden wanneer hij een vrouw omhelsde. 
Daarop maakte zij een einde aan haar leven door zieli in ’t 
vuur te storten. Nadat een twaalfjarig tijdperk verstreken en 
Kalmasapada van zijn vloek bevrijd was, keerde hij naar zijn 
rijk terug. Toen liij neiging toonde om zijne gemalin Madayanti 
te bekennen, herinnerde deze hem aan den vloek der brah- 
maansche, met gevolg dat hij voortaan zich van elite gemeen- 
scliaj) met een vrouw onthield. Daar hij, kinderloos zijnde, 
een zoon verlangde te hebben, verzocht liij Yasistba, dat deze 

VERSL, EN MED. AFD. EETTERK. 4 d « REEKS. DEEL XI. i'2 
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vo or hem een 7 , 0 on bij Madayantl zou verwokken. I)e Wijze 
guf aan ’s konings verzoek gehoor en bezwangerdu de koningin. 
Toen haar zwangerschap zeven jaar geduurd had, werd zij 
ongeduldig en opende zij haar lichaam met een steen; toen 
werd haar een zoon geboron die den naam van A<;maka 1 ) 
ontving. 

, Tot zoover ; t Yisnupururia. Het verhaal verschilt zoo weiuig 
van dat in ’t Ramayana, dat beide lezingen nit een gemecn- 
sohappelijke bron moeten gevloeid zijn, ten minate wanneor 
wij buiten rekening laten het stuk dat het Y.P. meer bevat. 
Daar dit in 't Uttarakancja niet voorkomt — waar het in * t 
kader niet past — , is elke vergelijking uitgesloten. 

Aanmerkelijk afwijkend is de geschiedenis van Kalmfusapada, 
zooals die in Mahabharata I, 176 vg., verteld wordt, en wel 
in hoofdzaak als volgt: 

Er was een zeker machtig vorst, Kalmasapada geheeten, 
uit het geslacht van Iksvnku. Eens ging hij ter jaeht in een 
woudj waar hij veel lierten, evers en neushoorns sclioot en 
daar van vermoeid hniswaarts keerde. Yipvamitra wenschte dat 
de koning hem als ollerpriester 11 am , maar de vorst verkoos 
den J.isi Yasistha a ). Door lionger en dorst gekweld :! ) zag hij 
op een smal pad een asceet hem tegemoet komen. Het was 
Qaktij de ondste der 100 zonen van Vasistha. „Ga uit den 
weg”, riep de koning hem toe., doch Qakti weigerde zulks te 
doen, daar een koning voor een brahmaan uit den weg moet 


’) Naar agman , steen. 

*) Deze onhandig ingevoegde en daarenhoven slecht geconstrueerde 
woorden bevaiten op zieh zelf reeds een vingerwijzing dat het volgende 
verhaal niet past hij de voorafgaande regels. In de Oudjavaanselie proza- 
vertaling , Adiparva 161, leest men: „Zoo openbaarde zich deijverzucht 
van den eerwaarden Yigvamitra jegens den eerwaarden Yasistha. Er 
was een koning Sandasa genaamd , nit het Zonnegeslacht, wiens resi- 
dentie Ayodhya was. Hij ging eens jagen. Daar hij lang in ’t wond 
gezworven had, kreeg hij honger en dorst. Daarom zocht hjj een 
kluizenarp op en zoo kwam hij aan de kluizenarij van Yasistha. Dan 
volgt de ontmoeting met Calm (sic voor Cakti) . 
s ) Ook dit sluit niet aan hij ’t voorafgaande. 


( 176 ) 


gaan. Na eeii vruchtelooze woordenwisseling sloeg de vorst 
(,'akti m (;t zijn zwec]>, waarop doze ten hoogste verbolgen hem 
vervioekte om a Is numschenoter op aarde ronxl te zwerven. 
To die n iijde bnstond er vijandschap tussclien Viyvamitra en 
Vasisilin. Kersfgenoemde kwam in de nabijlieid toen de koning 
fin (pikli in woordentwisfc waren; van hem 1 ) vernam de vorst 
dut de nsceel met wien hij twistte eon zoon van Yasistha was. 
Vi(;vainii.ra niaakie zich onzielithaar. Xnmiddels zoclit Saudasa 
()akti te verzoeuen, dock Viyviumfcra, om dit to. voorkomen, 
he.val zokeron reus, Kihkara (d.i. dienaar) genaamd, dat het 
lielmam des kouings van hem hezeten zou worden. Uien ten 
gevolge, verloor Saudasa zijne bezinning. Eons zag zekere brah- 
maau liem in dien toestand naar de wiidernis zich begeven. 
De brnhmaan, van lionger gekweld, verzocht hem voedsel met 
vleesch. Toen zei de koninklijke lisi Mitrasaha ~) tot den bxah- 
maan : „blijf hier een oogenblik wachten, totdat ik terugkeer 
om u ’t verlangde te geven.” De koning keerde naar zijn 
paleis terug, doeh vergat wat hij beloofd had, totdat hij tegen 
middernachi eerst het zich herinncrde. Iiij gaf order aan zijn 
kok , eten mist vlecsch te bereiden en dat den brahinaan te 
brengen. Nu kon, de kok nergens vleesch machtig worden en 
gaf den koning daarvan keimis. Deze, door den demon be- 
zcteu, zei : „geef dan maar menschenvleesch te eten.” De kok 
ging naar de gerichtsplaats , nam vandaar menschenvleesch 
mede, hereidde het onder ander eten en -zette het den honge- 


1 ) Of „ilaarop.” De Oudjav. vertaling ver volgt, na vermelding van 
den vloek aldns: „Zoo sprak hij. De koning werd toen een reus van 
zeer gruwelijk voorkomen en zwierf overal rond. Hij ontmoette deneer- 
waarden ViQ.vSmitra. Hij hoog zich nederig en zeide dat bp door Qakri 
vervloekt was. Vigvamitra dacht aan zijn naijver op Vasistlia en 
wenschte dat Qakri gedood werd, zoodat hij Saudasa beval Qakri te 
verslinden, doch hij was hiertoe niet te bewegen. Er was een reus, 
Kinkara met name, enz.” 

*) Ook hier is het duidelijk dat het verhaal uit verschillende bron- 
nen onhandig is samengeflanst. Niet alleen duikt hier de alleen van 
elders bekende naarn Mitrasaha op, maar de verteller vergeet dat 
SaudSsa reeds bezeten was. 

12* 
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rigen bralimaan voor. Dezen, met zijn zienersoog, bleef het 
niet verborgen wat hem aangeboden werd, en in tooru onfc- 
stoken herliaalde hij den reeds door (yakti uitgesproken vloek. 
Ten gevolge van den dubbelen vloek gelieel zinneloos gewor- 
den, kwam de koning, bezeten van den (lemon, er toe oin 
(yakti, dien hij kovt daarna zag, te dooden en to vcrslindcn. 
Door de inblazing van Vipvamitra, deed hij alle brooders van 
(yakti lietzelfde lot ondergaan. Toen Yasistha vcrnam dat door 
toedoen van Yi^vamitra het gruwelstuk bedrevcn was, werd 
hij diep bedroefd, zddzeer zelfs dat hij verscheidene pogingen 
deed om door zelfmoord aan zijn leven een einde te maken, 
do oh te vergeefs. Mismoedig over ’t mislukken van zijn 
pogingen, doorkruiste hij bergen en vlakten totdat hij kwam 
aan de klnizenarij van zijne schooudochter, Adyyyanti, de 
weduwe van (yakti. Daar lioort hij opeens aehter zich den 
klank van Vedaliederen. „Wie is het die daar aehter mij 
loopt?” vraagt hij. „Ik ben het”, antwoordde Adpyyanti. „Ik 
boor”, zegt Yasistha, „den klank van den Yeda, door een 
kindorstein uitgebracht, mij tegenklinken alsof (yakti den Veda 
opzegt”. — „Het is de ongeboren zoon van (yakti in mijn 
schoot, die sinds twaalf jaren de Yeda’s bestudeert”, horneemt 
Ad]’c;yanti. Yerlieugd roept de IJsi uit: „ik heb nn nakomeling- 
schap”, en het leven heeft voor hem weer waarde. Yan Adp- 
gyantl vergezeld ziet hij in een eenzaam woud Kalmasapacla. 
Dreigend komt deze op hen af om hen te verslinden, tot 
groote ontsteltenis van Adppyanti, maar Yasistha stelt haar 
gerust, zeggende: „Yrees niet, dochter, dit is niet een men- 
sehenetende reus, maar de heldhaftige, wijdvermaarde koning 
Kalmasapada.’ 3 Nu weerde de maehtige Wijze den aanval des 
konings met een dreigend gelnid af, besproeide hem daarna 
met water waarover hij een tooverspreuk uitsprak en hevrijdde 
zoodoende den vorst van diens vloek. Van den demon die in 
hem huisde verlost, verliclitte Saudasa met zijn luister dat 
groote bosch, gelijk de zon een wolk bij de schemering. Weder 
geheel bij zinnen gekomen, groette hij eerbiedig Yasistha en 
sprak: ,,lk ben Saudasa, lioogeerwaarde; ik verzoek U voor 
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m ij cun offerlmndeling te leiden. Wat wenscht Gij dat ik voor 
II clocn zal?” En do Wijze antwourdde : „Ga en regeer over 
uw koninkrijk, inaar minaelit nooit ceil brahmaan.” Saudasa 
beloot't (lit. pled 1 tig en verzoekt als gunstbewijs dat hem een 
deugdzame zoon geschonken worde, 0111 hot geslacht van Ik- 
svaku voort tc jilanicn. I)c Usi bclooft aan d ion wen soli to 
zullen voldoen. Daarop vertrok de koning, van Yasistha, ver- 
gezold, naar zijne hoofdstad Ayodhya, waar hij door do be- 
volking mot gejuich ontvangon word, ovcnals Yasistha, tlians 
zijn lioi’priostor. Do vorst voerde daania zijne goinalin tot 
Yasistha , die hij liaar eep kind vorwekte. Toon de tijd van 
zwangersohap al to lang duurde, opende in liet 12 de jaar de 
koningin zich den buik met een steen (ar;man) en baarde ceil 
zoon die den naam van Arpnaka ontving. 

Eenige lioofdtrekken in voorgaand verliaal vindt men terug 
in Braddcvata, tocgeschrevcn aan (jaunaka (Ed. Macdonell) 
YE, .‘it, waar wij lezen dat, volgens de overlevering, Yasistha 
bodroefd was over den dood zijner 100 zonen door Sudasa, 
die ten gevolge van een vloek een Itaksas geworden was. lets 
vroeger, vs. 2tS wordt gezegd dat de Ijtsi (Vasistlia) overstelpt 
yan droefheid om den dood zijner 100 zonen door de Saudasa's 
een Itaksas-vcrslaande spreuk zag (d.i. een ingeving daaryan 
kreeg). Dit meervoud „de Saudasa’s” strookt niet met het 
enkelvoud „ Sudasa v van zoo even. In zeker verband met het 
aangehaalde staat Bjliaddevata IY, 112, vg., waar het beet 
dat bij ’t groote offer van Sudas door Qakti aan (sic) 'den 
zoon van Gatliin (d.i. Yigvamitra) met geweld de beziiming 
onderdrukt was en deze bewusteloos nederzakte (of: maclite- 
loos werd) *). Deze overlevering houdt verband met hetgeen 
in ’t Mahabharata verteld wordt, waar de verliouding tnsschen 
(yakti en YigvSmitra in een geheel ander liclit verschijnt. Ge- 
heel afwijkend -is wat Yaska in Nirukta II, 24. weet te ver- 
tellen, namelijk, dat de llsi Yitjvamitra de Purohita was van 


x ) Vgl. do regels uit clen Commentaar aangeliaald door A. Kuhn, 
Indisci) e Studien, I, 110. 
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Sndfisa, Pijavana’s zoon, en dat liij zijn verworven goed (rtl/a) 
met zich voerendc bij de samenvloeiing van de rivier Vi pin; 
(al, Vipac;a) en CJutudri (al. CJatadru) aankwarn.” Iiierin ligi; 
tocli wel opgesloten dat Vi?vamitra na een welvolbracht offer 
loon had ontvangen ; van Qakti geen woord, evenrnln van een 
nederlaag van Vigvamitra, eor het tegendeel. I let eenigo wut 
nit vergelijking van die overleveringen blijkt, is dat ze ver- 
ward en tegenstrijdig zijn. Wanneer de beriehten reeds in zutke 
oude bronnen als de Nirukta en BrhaddevatS allerlei variaties 
vertoonen, lean men nagaan dat in jongere gcschriften de ver- 
schilpnnten nog talrijker en grooter zijn. De hoofdpunten welke 
de behandelde redacties gemeen liebben, bepalen zich tot bet 
volgende: zekere koning Sndasa (rar. Sudiis, Saudasa) maakt 
zich. solmldig aan een vergrijp tegen een aanzienlijken brali- 
maan (hetzij Vasistha, dan wel diens zoon f'akti, of ook een 
ongenoemde brahmaan); dientengevolge vervloekf, wordt bij 
een Rnksas, die tal van nienschen doodt en verslindt, toldat 
V jurist ha daaraan een einde maakt door een tooverspreuk (///. 
door aan den vloek een terinijn to stellen). Al het overige kan 
men liouden voor bijwerk, ontleend aan motieven uit een an- 
deren sagenkring, of wel verzonnen. 

Ik ga nu over tot de buddhistisclie redacties. Vier er 
van voeren tot titel: „Sutasoma-Jataka”; twee „Jayaddisa-Ju? 
taka?, terwijl ’t Oudjavaanscbe gedicht eenvoudig ^Sutasoma” 
getiteld is. 

Van de twee redacties in J t Sanskrit is die in de Jatakamala 
van Arya Cjnra in litterarisch opziclit de voortrelFelijkste en in 
tijdsorde waarschijnlijk de oudste. Den zakelijken inhoud laat 
ik bier volgen. 

De Bodhisattva werd in ’t luisterrijke Kauravyakoningsge- 
slacht geboren. Daar hij liefelijk van voorkomen geboren (aula) 
was gelijk de maan (Soma), gaf zijn vader hem den naatn van 
Sntasoma. Gelijk de maan in de lichte inaandhelft dagelijks 
toenemende in glauzende schoonheid, werd hij met der tijd 
ervaren in de kennis der Veda's en de hulpwetenschappen, en 
nam hij alle kunsten (, kolas ) in zich op gelijk de maan hare 



]G (!(! doelen ( kalas ) bezit. Tevens was hij zeer deugdzaam en 
vrieiidelijk, zoodat liij algemeen bemind werd. Door zijn vader 
tot mederegent (// urarqja ) aangesleld, toonde hij bijzonder be- 
hagen in selioone wijshcidspreuken en liij beloonde ieder die daar- 
mede tot hem twain op vonstulijko wijze. Eons dat hij in do 
lentemaund van een niot te groot govolg vergezeld in hot stads- 
park zieh vermeide, twain tot hem zekoro bralnnaan die wijs- 
heidspreukrn kendo. I )t; bralumian, met alle eerbewijzen ont- 
vangen, zotto zieli noder om zijne verzen voor te dragon, doeli 
werd daarin gestoord door een luid alarm. Op dc vraag van 
Susasoma aan zijn dienaars wat er te doen was, kwamen de 
kamerlingen met de tijding dat de inensclieneter Kalmasapada 
Saudasa, de solirik der wereld , in aantocht was. Bedaard vroeg 
de prins, lioewel hij het uit zioli zelven wel wist: „Wel, wie 
is die Saudasa?” waarop hij tot antwoord ontving: „Wel, weet 
Uwe Majesteit niet dat er een toning Sudasa was, die eens 
op jaclit zijude door zijn paard meegevoerd in een diclit wond 
geraakt, zieh met een leeuwin paarde, tenge volge waarvan zij 
zwanger werd en een zoon ter wereld braclit ? Door bosch- 
bewcmers werd deze gevangen en tot koning Sudasa gebracht, 
die, kinderloos zijnde, hem opvoedde. Na den dood zijns vaders 
kwam Saudasa aan de heersohappij. Tengevolge van den aard 
zijner moeder vend hij niets smakelijker dan menschenvleesch. 
Om aan zijn lust te voldoen doodde hij voortdurencT de bur- 
gers zijner eigen stad, totdat zij poogden den onmensch te 
dooden. .Bang geworden deed Saudasa een gelofte aan de booze 
wezens die zieh met offers van menschenbloed en vleescli voe- 
den, dat hij linn een honderdtal prinsen ten offer zou brengen, 
indien zij hem uit den nood wilden lielpen. Op die wijze ont- 
komen, ontvoerde hij met alle geweld tal van prinsen. Nu is 
liij hier gekomen om ook U te ontvoeren *) .” Sutasoma, die reeds 
vroeger wist hoe . Saudasa tot kwaad vervallen was, werd door 
’ t bericht volstrekt niet geseliokt, voelde zelfs vreugde over 

*) Upahariurn , te offeren, in den gedrukten tekst, is op zieh zelf 
niet ongepast, rnaar apaharlum verdient tier m.i. de voorkenr. 
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de vijandelijke nadering van den menseheneter, omdat hij do 
lioop voedde hem door zachtmoedigheid op het pad der deugd 
te kunnen terugbrengen. Hij gaf order aan de haremwachters, 
liet de vrouwen die hij geruststelde naar huis terugkeeren en 
trad onvervaard naar de plaats van waar ’t alarm kwam. Hij 
’t zien van den kannibaal die in al zijn afgrijzen inboezemend 
voorkomen de wegvluchtende dieiniren des konings imjoeg, riep 
de prins hem toe: „Hicr ben ik, Sntasoma. Keer van liier 
terug! Waartoe hebt gij het er op gezet anne mensehen te 
mishandelen?” Saudasa week voor een oogenblik terug, doeh 
ziende dat de prins ongewapend was, alleen stond en vrien- 
delijk er uitzag, zeide hij: „U juist zoek ik.” Met deze woorden 
trad hij op den Bodhisattva toe, nam hem op den schouder 
en liep met hem weg. De prins, begrijpende dat het nu niet 
de tijd was om den kannibaal de les te lezen, bood geen 
weerstand. Saudasa, verblijd over zijn vangst, voerde zijn prooi 
mede naar zijn solmilplaats. Daar gekomen liet hij den prins 
van zijn schouder af en rustte uit. intnsschen daoht de Bodlii- 
sattva aan den brahmaan die tot hem gekomen was om hem 
schoono spreuken te vereeren, en nu te vergeefs in J t park 
*s prinsen terugkomst afwachtende in zijne verwachting teleur- 
gesteld word. Die gedachte deed hem de tranen in de oogen 
schieten. Saudasa. dat bespeurende, sehreef zulks aan vrees 
toe en zei spottend: „Het heet algemeen dat gij moedig zijt 
en allerlei deugden bezit, maar nu gij in mijne macht zijt, 
stort ook gij tranen. 1 ’ Yerder vraagde hij of die tranen zijn 
leven, zijn heerschappij, zijn verwanten, vacler of zoons golden. 
De Bodhisattva geeft te kennen dat niets van dat alles hem 
de tranen ontlokt, maar dat een brahmaan, die hoopvol ge- 
komen is met wijsheidspreuken, nu zeker wanhopig zal wezen. 
Daarom verzoekt hij Saudasa hem tijdelijk los te laten om in 
de gelegenheid gesteld te worden de spreuken van den brah- 
maan te hooren , waarna hij belooft terug te komen. Na eenig 
togenstribbelen willigt Saudasa liet verzoek in. „Ga dan”, zegt 
hij, „doe wat die brahmaan verlangt en kom dan spoedig 
terug, terwijl ik uw brandstapel gereed maak.” 
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De Bodhisattva spoedde zich naar liuis, waar hij, door de 
ssijnen blijde bcgroct, den brahmaan bij zich riep en een vier- 
tal spreuken hoorde voordragen. lliterst voldaan schonk Jiij 
tot loon duizend geldstukken voor elke strofe. De oucle toning 
vend dit turn buitensporige verkwisting, doch de Bodhisattva 
rcchtvnardigdo zijn god rag , en decide vorder mod dat liij naar 
Saudasa ging terugkeere.n. Hoeveel moeite de hevig onthutste 
koning ook deed oiu zijn zoon to weerhouden , liet baatte 
niet; vastburaden bogaf zich de Bodhisattva op weg naar 
"t verblijf van den mcnscheneter, met bet heimelijk voor- 
nemen om tot heil der wereld hem te bekeeren. Toen Saudasa 
reeds uit de verte hem zag aankomen, werd hij onwillekeurig 
vervuld van bewondering voor den moedigen man die, 0111 
't gegeven woord gestand te doen , leven en heerschappij prijs 
gaf. Genaderd zijnde, zeide de prins dat hij den spreuken- 
Kchat verworven en den brahmaan de verschuldigde eer be- 
wezen had, zoodat hij zich nu aanbood om geslachtofferd te 
worden. Suudiisa verklaarde dat hij geen haast had, zoolang 
hot vuur van den brandslapel nog niet helder vlamde en eerst 
die sjjreuken wenschtc te lioorcn. Hem werd tegemoet gevoerd 
dat spreuken, die wijze lessen van deugdzaamheid bevatten, 
onnut. waren voor een onmenseli, wien alle gereclitigheid vreemd 
was. Daardoor niet afgeschrikt, bleef Saudasa aandringen en 
nadat hij in den loop der volgende samenspraak hoe langer 
hoe zachter gestemd werd , totdat hij eindelijk zoover ging een 
ieder voor vloekwaardig te verklaren, die den prins kwaad zou 
willen doen, achtte deze den tijd gckomen om zijn bekeerings- 
werk aan te vangen. Daarop droeg hij met indrukwekkende 
stem het viertal strofen voor, waarover Saudasa zoo verrukt 
was, dat hij, gelieel vertederd, den Bodhisattva veroorloofde 
vier gunstbewijzen naar keuze van hem te vragen. De prins 
stelt hem dan den viervoudigen eisch: trouw het woord te 
houden, geen wezen letsel aan te doen, alle gevangen per- 
sonal vrij te laten, on ten slotte geen mensclienvleesch te eten. 
Saudasa verklaart aan de drie eerste eischen te willen voldoen, 
maar niet over zich te kunnen verkrijgcn om den laatstgestel- 
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den eiscli in te willigen. De Bodhisattva berispt hem daarover 
ten strengste, weet alle tegenbedenkingen van den menscben- 
cter met groote welsprekendheid te ontzenuwen en ten slotte 
Saudasa zoo te vermurwen, dat doze zich gewonnen geoft, 
met tranen in de oogen den Bodhisattva te voet valt, laid 
snikkend bclooft voortaan geen menschenvleesoh nicer te nui- 
tigen en de door hem geroofrlc prinsen vrij te 1 at en. „Kom/ ; 
zcgt hij „laten wij beiden samen hen verlossen!” Na doze 
woorden van den bekeerden zondaar, begaf Sutasoma zicli naar 
de plants waar de prinsen in hechtenis waren. Nauwelijks zagen 
dezen Sutasoma naderen , of zij begrepen dat zij verlost waren. 
Zij straalden bij den aanblik van Sutasoma, gelijk waterlelie- 
groepen die zieh openen, wanneer ze door de stralen der 
maan beschenen worden. 

De Bodliisattva deelde bun de heugelijke tijding mede, dat 
zij vrij waren, liet Saudasa den eed afleggen dat hij geen ver- 
raad zou plegen, ging toen van alien vergezeld naar zijn 
hoofdstad, en bevestigde zoowel Saudasa als de prinsen ieder 
in bun rijk. 

Zeer weinig verschillend van 3 t verlmal in Jatakamala is 
dat in ’t Bliadrakalpavadana, mij alleen bekend uit bet door 
Prof. S. Oldenburg medegedeelde uittreksel daarvan *) onder 
den titel „Legende van Sutasoma”. Daarin wordt de gesebie- 
denis van den .omgang des konings van Benares met de leeuwin 
raeer in geuren en kleuren medegedeeld en van ? t kind der 
leeuwin gezegd dat bet gevonden werd door kooplieclen die 
liet als curiositeit den koning brachten, die bet als zijn zoon 
erkende en tot zijn erfgenaam benoemde, onder den naam van 
Saudasa Narasimha (Sudasa’s zoon, Manleeuw). Yoor ’t overige 
loopt alles af als in Jatakamala. Te oordeelen naar de redactie 
in verzen , ook medegedeeld door Prof. Oldenburg 2 ) kebben 
de schrijvers van Bliadrakalpavadana en Arya Cjura dezelfde 

*) In diens gesebriften: Buddijskija „Legendy.” Oastj pervaja. Bha- 
drakalpavadana. Jatakamala. p. 64; vgg. en „Buddijskij Sbornik Gir- 
Jjanda Dzatak i Zainotld o Dzatakax”, p. 27 vgg. 

*) In laatstgenoemd werk, p. 30. 
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broil gehad, zoudat licit voor 011s duel niet noodig is langer 
hierbij stil to si nun. Ik ga dus over tot de mlacties in Pali, 
to beginnen met Mulmsiifsisoiim-.Iataka. n ) 

In *f Kumrijk, in do stud Imlajmtla 4 ) heer.sclite ecu vorst 
Kauravja geheeten. ') In den sol mot van (liens voornaaniste 
genialin word de Bodliisultva geboron, dien men, onulat hij 
een liefhebber van geleerdhoid ~) was, Sutasoma noemde. Toen 
hij den gesehikteu leeftijd beroikl. had, zond zijn vader Iiem 
uaar Tnksiujla om daar hij een wereldberoemd professor kun- 
dighoden op te doen. Onderweg naar Taksayila ontmoette 
Sutasoma den kroonprins Bralimadatta uit Benares, die met 
hetxelfde doel op re is was. De jonge liedeu maakten kennis 
met elkaar en begaven zich gezamenlijk naar de stad waar de 
professor woomle. Zij traden in do leer bij den beroemden 
man, die nog lioiulerd nndere prinsen onderwees. De Bodin'- 
sattva blonk boven alle leerlingen uit. Toen alien na alloop 
van den studietijd huiswaarts keerden, drukfce Sutasoma bun 
op ’t hart dat zij, eeumaal aim de regeering gekoinen, zij n 
vormaningen om deugdzaam te zijn trouw in aclit moesten 
nemen. Wat Bralimadatta betrcft, voorzag de Bodliisattva, die 
ervareu was in do wetenscliap om uit iemands lieliamelijke 
cigetisohappeu diens toekomst tc voorspellen, dat genoemden 
kroonprins eenmaal een groot gevaar boveu T hoofd King. 
Inderdaad, hij had good gezion. Toen Bralimadatta koning van 
Benares geworden was, had hij do gewoonte van nooit een 
maal te nuttigen zonder vleesch, zelfs op vastendagen. Op 
zekeren dag gebeurde het, dat door de zorgeloosbeid van den 
kok het voor de tafel bestemde vleesch door de jachthonden 
werd opgegeten. De kok, ziende dat het vleesch verdvvenen 


J ) N°. 537 in de uitgave van Fausboll. 

2 ) Wanspelling voor Indapattha, d. i. Indraprastha. 
s ) Kauravya, d. i. iemand uit het geslachtvan Kuru, of uit Ivurulaml, 
komt hier verkeerdelijk als niansnaam voor. 

*) De bewerker van ’t Jat. necmt bet Pali suta bier in den dn van 
Skr. Qruta. Vandaar dat zijne verklaring van den uaam andcrs luidt 
dan in Jatakamala. 
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was, slaagdc er niet in voor geld vleesch maohtig te worden. 
Ten einde raad sloop hij stilletjes naar een kerkhof, liam daar 
eeu dijsfcuk van een pasgestorven mensch, kookte liet en dischte 
hefc den koning op. Nauwelijks proefde deze liet raenselien- 
Heeseli op zijn tong of hij vond liet buitengewoon stnakelijk. 
Dat kwarn oradat hij in een vroeger bestaan een Yaksa ge- 
weest was die veel mensclienvleeseli at, dock daurvan had hij 
nu geen heugenis raeer. Daarom vraagde hij den kok: „Wat 
voor vleesch is dit?” De man draaide er lang om been, rnaar 
bekende eindelijk dat hij mensclienvleeseli had opgedischt. De 
koning beval hem daarop de zaak geheim te houden en voortaan 
alleen menschen vleesch voor hem te bereiden. De kok gaf te 
kennen dat het een moeielijke zaak was. „Niets moeielijk”, 
zei de koning, „er zijn in de gevangenis menschen genoeg.” 
Dit was een weulc die met een bevel gelijkstond, de kok deed 
zijn werk. Het natuuulijk gevolg was dat er 11a eenigon tijd 
geen gevangenen ineer overbleven. „Wat nu te doenP'" vraagt 
de kok. De koning weet raad : „Lcg op den weg ceil voor- 
werp van grootc waarde; als iemand dat opncemt, roep dan 
„houdt den dief! 5} en breng hem ter dood.^ Na een poos zag 
men niemand meer die naar J t voorwerp omkeek. Een nieuw 
middel om aan mensclienvleeseli te komen was noodig. De 
koning beval om, wamieer er volksgedran'g was, heimelijk in 
stegen of elders iemand te dooden. In ‘t vervolg zag men overal 
lijken, zoodat de luid jammerende stededingen eerst dachten dat 
een leeuw of tijger of Yaksa die menschen opgevreten had, doch 
bij nader iuzien maakten zij uit de wijze waarop de doodelijke slag 
was toegebracht op dat een mensch de moordenaar was. Het volk 
kwarn bij den koning om over de gepleegde gruweldaden te 
klagen en te verzoeken dat hij den menschenetenden booswicht 
zou laten pakken. Zij kregen geen ander bescheid dan dat hij 
zicli met de zaak niet bemoeien kon, daar hij niet met de 
politie in de stad belast was. Daarop trokken de klagers naar 
den legeraanvoerder Krdahatthi, die zijne maatregelen nam met 
het gunstig gevolg, dat de kok betrapt word, terwijl hij een 
vrouw vermoordde. Toen hij door ’t volk voor den legeraan- 
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voerder gebraclit was, trachtte deze uit te vorschen of de 
sehuldige uit zieh zelf dan wel op andcrmans bevel handelde. 
De kok bekende oumiddellijk, dat hij op bevel des konings 
handelde en dat deze bet menselienvleescb at. Onverwijld hield 
Kalahatthi raad met do ministers, zorgde dat overal in de 
stud strong de waohi; word geliouden oil ijlde den volgenden 
odd mid , met den kok, naar ’t paleis. Bij 1! t verlioor beves- 
tigde de laming bet getuigenis van den kok. De legeraan- 
voerder begrcop dat hot zijn plicht was den koning te ver- 
hinde.ren met zijn heilioos bedrijf voort te gaan. Hij eischte 
dringend dat de koning zich zou ontliouden van mensehen- 
vleeseh, en toen deze beweerde daartoe niet in staat te wezen, 
trachtte de tronwo staatsdienaar door 5 t aanhalen van ver- 
sehillende trelfende verlialen, hoe ongebreidelde lust in onge- 
oorloofde spijs tot een noodlottig einde leidt, den koning te 
overtuigen dat hij zijn verderf te gemoet Hep, wanneer hij 
voor goe.den raad doof bieef. Kalahatthi deed nog een laatste 
poging: hij phial, ste de dames van hefc vrouwentimmer, de 
zonen en doehters in ’s konings tegenwoordigheid en sprak : 
„Zie, raachtig vorst, dezen kring van verwanten, deze sehaar 
van ministers, den luister van ’t konmgschap ! • ga niet ten 
gronde, onthoud XJ van menschenvleeseh !” Het eenige ant- 
woord van den vorst was: „Dit alles is mij niet liever dan 
menschenvleeseh.” „Dan koning,” liernam Kalahatthi, „maak 
U weg uit deze stad en ’t rijk;” waarop de verbannen heerscher 
verklaarde: „ik geef niet om T koningschap, ik gaheen, geef 
mij eehter mijn zwaard en mijn kok.” Toen gaven zij hem 
wat hij verlangde en verbanden hem nit het rijk. Alleen van 
zijn kok vergezeld week de onttroonde vorst uit naar de bos- 
schen, waar hij alle menschen die hij vangen kon vermoordde 
en verslond. Bens dat hij geen mensch had knnnen vangen, 
werd de kok door hem gedood en opgegeten. "Van dien tijd 
af kookte hij zelf zijn eten. Op zekeren dag trok een rijke 
brahmaan die gehoord had dat het bosch door een menschen- 
eter onveilig was , en daarom een troep grensbewoners van ; t 
bosch voor zijn veiligheid aangenomen had, met zijn karavaan 
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floor ’t woiitl. Do menscheneter, bijzonder belnst op ’t vlecscli 
van den brahtnaan, wierp zicli met woest gebaar o}> do menigle, 
die versohrikt uiteen stool'; hij palde den brahmaan, nam bom 
op don sohouder en liep met liem weg. Docli do bogoleidors 
vatten na een poos wedor moed on vervolgden horn; een hun- 
ner haalde hem in, zoodat hij , voor de overmacht beduoht, 
over een haag s prong, waarbij hij op een paal teroeht kwam 
die hem aehtor door den voet drotig. Bloedeud on hinkotul 
liep hij verder. Otn aan zijne vervolgers to ontkomon, liot hij 
den brahmaan los en zocht hij zijn hcil in de vlucht. Hij be- 
reikte den voet van den baniaanboom, waar hij zich gewoon- 
lijk ophield. In zijn angst riep hij den boomgod aan en deed 
de gelofte, zoo deze zijne wonden binnen een week deed ge- 
nezen, hem een menschenolfer van honderd prinsen to hrengon. 
Binnen een week was werkolijk de wonde geheeld; de monsohon- 
eter waande dat hij dit ami den boomgod to dankon had en 
ging er op nit oin do prinsen te betnaclitigen. Ondorwijl volgde 
hem zekere Yaksa, die in een vorig bostaan zijn makker ids 
menschoiieter geweest was. Deze maakte zicli ids zoodanig bekoml 
en vroeg waar hij geboren was. Na do hoele gcsohiodonis van 
zijn gewezen makker vernomen te hebben, decide liij dozen 
een tooverkraebtige spreuk mee, welke het vermogon bezat den 
bezitter ongeevenaarde kracht en snelheid te verleenen. Dank 
zij deze spreuk, slaagde de menscheneter er in de honderd 
prinsen die hij voor ’t bloedig offer noodig had maohtig to 
worden. Allen werden door hem met de beenen aan den bani- 
aanbooua opgehangen. Terwijl hij nederzat om J t vuur aan te 
maken en. bout voor een spit te bewerken, voelde de boomgod 
die dit zag zich zeer bekommerd. Immers het was niet aan hem 
te danken dat de wonde van den kanuibaal zoo spoedig genezen 
was. Om de beoogde graweldaad te verhiuderen , ging hij naar 
de goddelijke beheerschers der windstreken om bun tusschen- 
komst in te roepen. Dezen verklaarden ecliter daartoe onraachtig 
te wezen en verwezen hem naar Qakra den hemelheer. Ook deze 
zeide den onmensck niet te kunnen bedwingen, maar wees wel 
iernand aan ais den eenigen die daartoe in staat was, nl. Sufca- 
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soma. Deze zou cle prinsen verlossen, den kannibaal teramen 
en doen ophouden monsclienvleesch to efcen. „Wilt gij de prinsen 
redden/' voegde de god er aan toe, „maak dan dat do mensehen- 
eter Sutasoma meovoert oin hem te ofFeren.'” De boomgod be- 
daelii; nu een list. Hij narn de gedaante aan van een aseeet en 
verfcoonde zich aan den mensclienofcer, die wel zag dat hij een 
aseeet voor zich had, maar aangezien ook Ksatriyaks monnik 
kunnen worden, besloot hij den gewaaiulen ICsatriya te pakken 
en daarmede het honderdtal dat hij noodig had vol te maken. s ) 
De vennomde boomgod zettehet op een loopen, met opzet zijn 
vervolger zb over iokkende dat deze, uitgeput van vermoeienis, 
hem tooriep te blijven stilstaan. Toen vond de boomgod ge- 
legenheid hem kwansuis een goeden raad de geven. „Indien 
gij kunt, taming/' sprak hij, „grijp dan den Ksatriya Suta- 
soma; door hem te ohel-en, zult gij in den hernel komen.” 
Onmiddellijk daarop legde de boomgod zijne vermomming af, 
verhief zich in zijne eigen gedaante in de lucht, schitterend 
als de zon; en antwoordde op de vraag van den verbaasden 
mensclieneter wie hij was: „ik ben de godheid van den baniaan- 
boom.” De kannibaal, niet weinig tevreden, beraamde nu de 
best© plannen om zich van Sutasoma meester te maken en 
begaf zich naar een park buiten de stad, waar hij bevroedde 
dat Sutasoma den volgenden morgen een bad zou nemen. Iiet 
kwam uit zooals hij berekeud had. In den vroegen ochtend 
trok Sutasoma, na ’t ontbijt, met opgetuigde olifanten en een 
volledige legermacht, uit de stad. Op dat pas kwam in de 
stad een brahmaan, Nanda geheeten, die vier strofen, ieder 
honderd gondstukken waard , kende. Op ’t oogenblik dat hij 
den koning uit de stadspoort zag treden, braelit hij met op- 
geheven hand den koning zijn heilgroet. Op de vraag van 
Sutasoma wat het doel zijner komst was, antwoordde de brahmaan 
dat hij vier strofen van diepen zin wenschte voor te dragen. 
Sutasoma zeide die volgaarne te willen hooren, evenwel niet 


0 Onopkoudelijk wordt in ’t voorgaande het getal honderd genoemd, 
terwijl het eigenlijk 99 moest heeten. 
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dadelijk, daar hij eerst een ceremonieel batl moest nemen. Na 
atloop der pleehtiglieid , terwijl Sutasoina nog niet golicel ge- 
kleed was, achtte de kannibaal het geschikfce oogenblik ge- 
komen om zija slag te slaan. Met vervaarlijk geschreeuw on 
met zijn zwaard zwaaiende sprong liij toe, uitroepende : „lk 
ben de Menscheneter !' 5 Terwijl de troop vorschrikt naar alio 
kanten vlood, greep liij den Bodliisattva, narn hem op den 
schouder en voerde hem ver weg. Ter plaatse gekomen, waar 
hij geen vervolging meer te ducliten had, bespeurde hij dat 
hit de haren van Sutasorna water droop. Hij hield dat voor 
tranen, die zijn siachtoffer uit vrees voor den dood stortte. Op 
de vraag waarover hij zoo treurde, over zich zelven, verwan- 
ten of vrouw en kind, of scliatten in goud en zilver, gaf do 
Bodhisattva ten antwoord dat niets van dat alles hem smarfce- 
lijk aandeed, maar dat liij een met een brahmaan gemaakte 
afspraak nu niet had kunnen liouden. Daarom verzocht hij 
dat hem voor een wijl de vrijhoid zou hergeven worden, opdat 
hij zijne belofte kon nakomon, waarna liij zou terugkomen. 
De achterdochtige menscheneter bctoonde zich aapvankelijk 
weinig geneigd het verzoek in te willigen, maar eindelijk gaf 
hij toe; het kwam er trouwens weinig op aan, of hij een 
siachtoffer meer of minder had. De Bodhisattva ijlde naar zijne 
woonplaats, had de voldoening de diepzinnige wijaheidspreu- 
ken *) van den brahmaan te hooren, en gaf duizend goudstuk- 
ken voor. die strofen, tot groote ergernis zijner ouders. Het 


*) Be strofen in dit Jstaka en in JatakamalS hebben denzelfden in- 
houd, hoewel de bewoordingen min of meer verschillen; gedeeltelijk zijn 
de variaties toe te sclirijven ahn 5 t verschil in taal. Tot voorbeeld 
strekke de st. p. 494; vergeleken met Jatakam. p. 221: 

Nabha (1. nabko) ca dure pathavl ca dure, 
paraiii samuddassa tad ahu dure, 
tato have ddrataraiii vadant 
satahca dhammam asatahca raja. 

Nabhag ca dure vasudhatalilc ca, 
pariul avaraih ca maharnavasya, 
astacalendrad udayas tato’ pi 
dharmah satam duratare ’satarn ca. 
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kostte hem weinig hen te overtuigen dat zij ongelijk had den] 
tevens inaakte hij hen bekend dat hij naar den menscheneter 
zou terugkeeren. Alle pogingen om hem tegen te lionden 
waren vruehteloos : hij giug terug. Toen de menscheneter hem' 
wederaig, was hij verbaasd over zulk een blijk van onver- 
solirokkenheid. De Bodliisattva decide hem mee dat hij de 
wijslieidspreuken guhoord cn den brahmaan het hem toegezegde 
loon gegeven had. Hij bootl zioh nu aan om geslachtoU'erd te 
wordon. De kannibaal was nieuwsgierig geworden om die spreu- 
ken te liooren , waaraan hij zoo’n kracht toeschreef. ,,Ik mis 
er niets bij, u later op te eten; de brandstapel rookt nog; 
wat gekookt wordt op vuur dat niet meer rookt, smaakt het 
lekkerst; laat ons die lionderd goudstnkken waarde strofen 
liooren, ” zeide hij. De Bodhisattva lioudt zieli alsof hij vol- 
strekt niet bereid is om aan den wensch van zoohi onwaardig 
wezen, waaraan alle wijze lessen verkwist zouden wezen, te 
voldoen on berispt hem gestrengelijk over zijn verfoeielijke 
levenswijze. Dr ontwikkelt zieli een tweegesprek, datSutasoma 
z 66 meesterlijk weet te leiden dat de menscheneter een ver- 
vloeking tiitspreekt over een iegelijk die zulk een waarheid- 
lievenden man als Sutasoma is, zou willen krenken. Nu acht 
de .Bodhisattva den tijd gekomen om de kostelijke spreuken 
.voor te dragen, die de kannibaal met steeds toenemende be- 
langstelling en vertedering aanhoort, zoodat hij na 't einde 
der voordracht in verrukking Sutasoma vergunt vier gunstbe- 
wijzen te kiezen. De Bodhisattva draalt een poos en houdt een 
nieuwe strafrede, waardoor de kannibaal zich genoopt voelt te 
betuigen dat hij onwankelbaar alles wat van hem als gunst- 
bewijs gevraagd wordt zal vervullen, al was het zijn eigen 
leven. Sutasoma, nu overtuigd van den ernstigen wil des reeds 
halfbekeerden zondaars ; vraagt dan, ten eerste, dat zijn vriend- 
schap met den wijzen leeraar bestendig moge wezen en hij 
hem honderd jaar lang in welstand moge aanschouwen. Toe- 
gestaan. De tweede w r enscli is dat de gevangen prinsen niet 
zullen worden opgegeten. Toegestaan. Ten derde wordt ge- 
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eischt, dat de meer dan honderd ’) Ksatriya’s vrijgelaten wer- 
den. Ook hierin bewilligt de menscheneter zonder tegenstreven, 
dock als ten vierde van hem gevorderd wordt dat liij 
voortaan zich van mensclienvleesch zou onthouden, verldaart 
liij zulks niet over zich te kunnen verkrijgen. Dat was te 
voorzien, doch kon den Bodhisattva niet storcn in do volbren- 
ging zijner mensclilievende taak. Op indrukwekkende wijzo 
brack t liij den weerbarstige onder ’t oog boo liij pleehtig ver- 
zekerd had alles te zullen geven wat gevraagd werd, zelfs zijn 
leveii. Yerder sprak liij z 66 overtnigend dat hij alien tegen- 
stand overwon. Berouwvol en tranen stortende viel de nu ge- 
temde menscheneter hem te voet en verklaarde ook den vierden 
eisch toe te staan. Daarna legde liij, op aaiimaning van Suta- 
soma, de gelofte af de Yijf Geboden te zullen betrachten. 

De bekeering van den menscheneter was een ware wereld- 
gebeurtenis: het gansche boseh weergalmde van de juichkreten 
der aardgoden; de hoeders der windstreken gaven uiting aan 
hun groote vreugde, ja de geheele wereld was in blijde op- 
schudding. Ook de boomgod bleef niet achter met „ bravo” te 
roepen. Bij ’t hooren van al dat gejuich bevroedden de ge- 
vangen prinsen dat Sutasoma den menscheneter bedwongen had 
en zij zelven bevrijd zouden worden. Zij werden in hun ver- 
wachting niet te leur gesteld. De Bodhisattva ging met zijn 
bekeerling naar de plek waar de Ksatriya's aan den baniaan- 
boom met het hoofd naar beneden vastgehecht waren. Na hen 
te hebben doen beloven dat zij geen weerwraak op Kalmasa- 
pada zouden nemen, beval hij dezen de prinsen uit hun pijn- 
lijken toestand te verlossen. Zoo geschiedde. Hoe de Bodhisattva 
zorg droeg dat de Ksatriya ; s , die in zeven dagen geen voedsel 
genuttigd liadden, verkwikt werden, blijve hier kortheidshalve 
onvermeld. Daarna zeide hij tot Kalmasapada: „kom, vriend, 
laten wij nu naar uw rijk gaan!” Om begrijpelijke redenen 
was de banneling bevreesd voor de woede der vijandige be- 

x ) Dit „meer dan honderd” in een vers, past niet bij het getal in 
proza. Zulke versckillen tussclien ’t proza en de metrische gedeelten 
zijn niet zeldzaam. 
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volking, doch Sutasoma wist hem te beduiden dat hij wel 
middel zou vinden om hem in de heersehappij over Benares 
te herstellen , en antlers, zoo dit niet gelukte , hem de helft 
van zijn eigen rijk af te sfcaan. De bekeerde menscheneter 
zwiohfcte eindelijk voor den aandrang, waarna de Bodhisattva, 
van hem en de priusen vergezeld, naar Benares trok. Overal 
onder weg werd de groote man, wien de roep van zijn held- 
haftig bedrijf reeds vooruifcgesneld was, met eerbewijzen ont- 
vangen; de hestuursambtenarcn stelden ecu leger te zijner 
besehikking en met dat groote gevolg bereikte hij Benares, w r aar 
de zoon van den menscheneter J t bewind voerde, en Kala- 
hatthi nog legerbevelhebber was. Op *t bericht dat Sutasoma 
den menscheneter getemd had en met dezen in aantocht was, 
sloten de stedelingen de poorten en stonden met wapens in de 
hand gereed om den toegang te versperren. Sutasoma eischte 
in zijn naam dat de poort ontsloten werd. Hiervan werd be- 
rioht gegeven aan den regeerenden worst, die onmiddellijk bevel 
gaf de poort te openen. Sutasoma trok de stad binnen, waar 
hij met verschuldigde eerbewijzen door den koning en Kala- 
hatthi ontvaugen werd. Na op den troon gezeteld de eerste 
koningiu van Kalmfisapada, alsook alle ministers te hebben 
laten roepen, stelde hij Kalahatthi gerust omtrent het toe- 
komstig gedrag van den bekeerden zondaar en droeg hem op 
dezen voortaan even trouw als voorheen te dienen, terwijl hij 
de eerste koningiu herinnerde aan de taak welke zij jegens 
haren wettigen gemaal te vervullen had. Hij besloot zijne rede 
met gepaste spreuken waarin deugdbetracliting verheerlijkt werd. 
Daarna lieten de heerschende jonge koning en de legerbevel- 
hebber met trommelslag den stedelingen kond doen dat zij geen 
vrees behoefden te koesteren, daar hun gewezen koning op het 
pad der deugd was teruggebracht. Om kort te gaan, de bekeerde 
menscheneter werd in zijne heersehappij hersteld. Hij bewees 
den Bodhisattva en den meer dan honderd Ksatriya’s groote 
eer. Na een maand lang in Benares verwijld te hebben, wer- 
trok Sutasoma met de meer dan honderd priusen, die een uit- 
noodiging van de bewoners van Indapatta ontvangen hadden 
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ora hen met him bezoek te vereeren, naar zijne resident!: . 
Daar nam de Bodhisattva van hen afscheid; hij verstrekte Imn 
de noodige voeituigen en zij vertrokken met betuigingen van 
eerbied en omhelzingen , ieder naar zijn land. Sutasoma, geluk- 
kig in 't midden der zijnen, herdacht met dankbaa^heid den 
boomgod , aan wien hij zooveel verplioht was. Ilij liet in de 
nabijheid van den ons bekenden baniaanboom een grooteu vijver 
graven en liet een dorp aanleggen waar hij een kolonio van 
veel huisgezinnen vestigde. Piet word een groot, bloeiend dorp, 
hetwelk omdat het gestieht was op de plants waar Kalmasa- 
pSda getemd was, den naam ontving van Kalmasadamyanigama. 
(Vlek waar Kalmasa getemd werd). 

Dit met aanmerkelijke bekorting medegedeelde verhaal lieeft, 
zooals men zal opgemerkt hebben, de hoofdtrekken gemecn 
met de redactie in Jatakamala en Bhadrakalpavadana; in ’t ge- 
deelte waar Sutasoma handelend optreedt, is de overeenkomst 
zelfs vrij groot; ettelijke verzen, — die gewoonlijk de oudste 
bestanddeelen uitmaken — zijn onmiskenbaar slechts omvezenlijk 
verschillende varianten. Toch blijft het duidelijk genocg dat 
de bewerker van de stof in ’t Pali- J ataka nit een andere bron 
geput heeft dan die den grondslag vormde van 't verhaal, zooals 
wij dit in Jatakamala en Bhadrakalpavadana aantrefi'en. "Voor- 
eerst is de motiveering van Kalmasapada’s belustheid op menschen- 
vleesch volstrekt in strijd met de motiveering in de Sanskrit- 
redaeties, welke, zooals ik later zal trachten aan te toonen veel 
oorspronkelijker is. Blijkbaar is de voorstelling in de P’alilezing 
nauw verwant, schoon niet identisch, met het vertelsel in de 
drie boven medegedeelde brahmanistische redacties. Er moeten 
dus buddhistische bronnen bestaan hebben waarin de geschie- 
denis van den koning en zijn kok waren opgenomen. Ploe is het 
nn te verklaren dat onder de bronnen die aan de ons bekende 
redacties ten grondslag liggen, sommige de geschiedenis met 
den kok wel hebben, andere daarentegen ze niet kennenP Ik 
stel mij den loop van zaken aldns voor. Toen men de oor- 
spronkelijke motiveering niet meer begreep, gevoelde een ver- 
teller behoefte om die onbegrijpelijke belustheid in menschen- 
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vleescli te v erklaren , want zelfs sprookjesvertellers motiveeren 
gaarnc ongewone vcrscliijnselcn. Hij bcdacht een gescliiedenis. 
Zijn voiding viel in den smaak, yerbreidde zicli en kwam zoo in 
con vorm dor sago, waaraan do verzoniien motiveering oorspron- 
kelijk vroemd was. IToowol onoorspronkelijk, moot liet toch be- 
trokkolijk oud zijn, want andors is hot moeielijk to vorldaren lioe 
lust zijn wctg hoe. it govoiulen zoowel in buddhistisolie als in brah- 
nmnistisohc redacting on wol met bolangrijko variaties; yoor't ont- 
staan biorvan is took ook tijd noodig. Een tweede versohil tussclien 
"t sink in Pali en de boide buddhistische Sanskrittcksten is bet, 
dal in ’t oorslo de gcschiedonis van Kalmasapada zoo onevenredig 
veel plaats inneomt. Grodceltolijk is dit misschien te wijten aan de 
neiging van den bewerker van J t prozaisch gedeelte om door een 
boliagelijke breedte van voorstelling den smaak zijner hoorders 
te streolen , maar zakelijk lieeft hij zich zonder twijfel geliou- 
don aan hetgeen hij in zijn bron vond. De gescliiedenis van 
Kalmasapada was blijkbaar zeer populair, zoodat er zeker een 
menigte lezingen van in omloop waren. In sominige waren 
trekken weggelaten , naar den smaak der vertellers of onopzet- 
telijk ; andere werden verrijkt of bedorven door toevoegsels. 
To oordeelen naar de brahmanistisclie lezing, bestonden er ver- 
halen, waarin het slotbedrijf van Saudasa’s kannibalenloopbaan 
slechts kort verteld wordt, en van Sutasoma niet gerept wordt. 
Toch moet Sutasoma reeds in de ondste vormen der sage, 
voorgekomen zijn; zelfs in de natuurmythe kan hij niet ge- 
mist worden. In de brahmanistisclie redacties is hij door Va- 
sistha verdrongen, zonder m.i. geldige reden. In zooverre is 
de vorm van ’t verhaal in de brahmaansche bronnen jonger 
dan in de buddhistische, waaruit ecliter geenszins volgt dat de 
rol van Sutasoma als Bodhisattva en temmer van den mensclien- 
eter oud is. Keen, m.i., is een ond verhaal waarin Saudasa 
zekeren prins Sutasoma pakt en na eenigen tijd weer loslaat, 
gebruikt als stramien om er een stichtelijk verhaal op te bor- 
dnren. De samenkomst met den bralimaan kan aan een andere 
vertelling ontleend, of wel verzonnen wezen. 

Een ten deele aanmerkelijk afwijkendc behandeling lieeft de 
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stof der legende ondergaan in ’t Jayaddisa-Jataka, waarvan 
mij twee lezingen bekend zijn. De uitvoerigste van deze is 
vervat in Jataka n°. 518 , de andere in Cariya-Pitaka. Deze 
laatste is uitermate beknopt en blijkbaar niets anders dan een 
gebrekkige samenvatting in niet nicer dan elf strofen van een 
uitvoeriger Jataka; geenszins echter van n°. 518. 

„Er was oudtijds”, zoo begint eerstgenoeind Jataka, „in ’t 
koninkrijk Kampilla, in de stad Noordelijk Pancala, een koning 
Pancala geheetenY Deze aanhef verraadt bij den bewerkcr van 
’t stuk, stellig een Singhalees, volkomen onbekendlieid met 
feiten die in Voor-Indie jan en alleman beter wist, nl. dat 
Pan<?ala,de naam is van een land en niet van een stad; even- 
min is het een mansnaam. Kampilla, Skr. Kampilya, is de 
naam eener stad in Paiicalaland. De maker van ’t uittreksel 
in Cariya-Pitaka begaat die fouten niet: liij zegt dat in ; t 
koninkrijk Pancala, in de stad Ivappila, een deugdzuam vorst 
Jayaddisa leefde. Dit is een voldoend bewijs dat hij een andere 
lezing, en wel een oudere, gevolgd lieeft. 

Onmiddellijk na den aanlief volgt in de proza-bewerking 
een sprookjesachtig vertelsel waarvan do korte inlioud is als 
volgt: 

De voornaamste koningin werd zwanger en baarde een zoom 
Een mededingster van liaar, door afgunst bewogen, nam zicb 
voor Y kind te verslinden en werd eene Yaks ini, een booze 
vrouwelijke geest die kleine kinderen rooft en opeet. In een 
onbewaakt oogenblik slaagde zij in liaar gruwelijk opzet en 
verslond het kind voor de oogen der moeder. Hetzelfde feit 
herhaalde zich, toen de koningin wederom van een zoon be- 
vallen was, doeli een derden keer werd de Yaksini door op 
’t angstgeschreenw toegesnelde gewapenden in haar voornemen 
gestoord, maar het gelukte haar tocli het pasgeboren kind 
te ontvoeren. De zaigeling zette het mondje aan hare borst, 
waardoor zij moederlijke genegenheid voelde ontwaken, het 
wiclit spaarde en verzorgde. Toen hij opgegroeid was, voedde 
zij hem met menschenvleesch; hij wist niet beter of de Yak- 
sini was zijn eigen moeder. Zij gaf hem een ouzichtbaar 
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makenden w or tel, met behulp waarvdn hij ongehinderd zich aan 
’t menseheneten Icon te goed doen. Niet lang daarna stierf de 
Taksipk Tnmiddels kreeg de koningin voor de vierde maal een 
zoon die, nu de Yaksim dood was, ongedeerd bleef. Daar hij 
geboren word midat de vijandigo Yaksii.il overwonnen was, gaf 
men liem den naam van prins Jayaddisa ] ). Nadat hij den 
gescdiilden le.efiijd hereikt had, werd hij koning. Toen werd 
de Bodhisattva hij de voornaamste gemalin van dezen Jayad- 
disa geboren. Hij ontving den naam van Alinasattu en werd 
op den geschikten leeftijd onderkoning. 

I Tier dienen wij een oogenblik stil te staan, om op te mer* 
ken dat liet sprookje in Oariya-Pitaka geheel ontbreekt. Waar- 
sehijnlijk liceft de verzenmaker, de grootst mogelijke beknoptheid 
willende betrachten, het ter zijde gelaten, want anders blijft 
een uitdrukking die wij later zullen aantreffen, geheel onver- 
klaarbaar. .Tntusschen schijnt ks mans bron toch eenigszins af- 
wijkend te zijn geweest. Ten bewijze strekke dat bij hem 
nlmmalta , d.i. flint van karakter, een gewoon adjectief is, en 
niet een eigennaam. In T vers, dat den Bodhisattva zelven in 
den inond wordt gelegd, lezen wij: ,,’Van dien koning (Jayad- 
disa) ben ik de zoon, gehoorzaam aan de Wet, van zeer 
zedelijk gedrag, Sink van karakter (almasat(a), deugdzaam.'” 
Zonderling is de andere vorm Al'masaitu , alsof ’t woord een 
u-stam is, terwijl verder op, st. 95 AUnasatto, de Norn, 
sg. m. van een «-stam is; ook Alinasatte in st. 81 l 2 ) kan 
sleehts van een stam op a komen. Alleen in st. 71 duikt 
we£r een AUmsatlnm op. Hoe is die zonderlinge u te ver- 
klaren? Dat is moeielijk met zekerheid uit te maken. In enkele 
Prakjds is de uitgang n in bovenbedoeld geval zeer gewoon, 
maar aan J t Pali vreemd. Heeft soms een lezing bestaan in 
Prakyt, welke men gedackteloos heeft nageschreven? Er komen 
meer eigenaardige vormen in metrisch gedeelte voor; o.a. 
een Inftnitief khaditaye st. 92. lets bevreemdends in beide 


l ) D. j. „clen vijand overwitmenAe”. 

3 ) De a is foutief en tegen de maat 
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lezingen is het, dat het Jataka niet genoemd is naar den held, 
den Bodhisattva, maar naar diens vader. Verdere giesingen 
zullen we laten rusten om den draad van 3 t verhanl weder op 
te vatten. 

Eenigen tijd nadat Jayaddisa den troon bestegen had, word 
de pleegzoon der Yak sin! , na door onaohtzaamheid den on- 
zichtbaar makenderi wortel verloren te licbben, betrapt, terwijl 
hij op een kerkhof menschenvleesch at, Pogingen om hem te 
vatten mislukten : hij wist te ontsnappen , dock begreep stork 
bevolkte streken te moeten vermijden, zoodat hij naar een. 
groot bosch vluehtte, waar hij aan den voet van een baniaan* 
boom zijn leger opsloeg, steeds voortgaande met menschen die 
bun weg door J t bosch namen te overvallen en te verslinden. 
Op zekeren dag nam een brahmaansche bandelaar met zijn 
karavaan en de door hem gelmurde boschwachters zijn weg 
langs de plaats waar de inenseheneter zicli bevond. Met luid 
geschreeuw sprong deze te voorschijn, de menschen vielen ver- 
schrikt ter aarde, en hij maakte zicli m coster van den brail - 
maan, doch de bosch wachters, van den schrik bekomen, ver- 
volgden hem, waarbij hij vluchtende zicli aan een paid bezeerde, 
zoodat hij zijn prooi weder losliet en aan den voet van den 
baniaanboom nederviel. 

Het bier beschreven voorval komt, zooals men zicli lierin- 
neren zal, ook voor in ’t Maha-Sutasomajataka, en dient daar 
als motiveering van de gelofte des kannibaals aan den boomgod 
om een menschenoffer te brengen. Hier is het een volstrekt 
overbodig toevoegsel, een episode bniten eenig verband met 
bet hoofdverhaal. Ze ontbreekt dan ook in CariyS-Pitaka, waar 
onmiddellijk na de boven aangeliaalde strofe de Bodhisattva 
zegt: „Mijn vader, eens op de jaeht gegaan, kwam in tegen- 
woordigheid van een menscheneter. Deze greep mijn vader (met 
de woorden): „Gij dient mij tot voedsel; verwijder u. niet!” 
Uitvoeriger wordt dit verteld in de andere lezing }< en wel in 
hoofdzaak als volgt. 

Op den zevenden dag na Yoormeld voorval toog koning 
Jayaddisa ter jacht. Nauwelijks was bij de stacl uitgetreden of hij 
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zag een brahtna.au uit Taksagila, Nanda geheeten, aankomen, 
die vier honderd goudstukken waarde strofen aanbood. De 
koning zeide: „Ik zal die aauliooren, wanneer ik terug ben 
gekomen *).” Met Hot liij aan den brahmaan liuisvesting ver- 
Ieonen, on ging ler jaclit. Bij ’t vervolgen vail een gazel raakte 
hij van ziju gevolg af. Eerst op grooten afstand haalde liij 
de gazel in. Na 3 i dier gedood to hebben, zette hij zicb. neder 
om uit to r listen op ’t gras. Daur zag hem een kannibaal, die 
op hem afkwam, vroeg wie hij was on dreigde hem te widen 
opeten. De koning wien de sclirik in de bcenen slocg, gaf 
Item bet beseheid: „ lk ben de koning van Pahetila die uitgc-' 
gaan ben ora te jagen. Mij naam is Jayaddisa, van wieu gij 
wel zult gehoord hebben. Neem deze gazel tot voedsel en laat 
mij vrij.” De menscheneter in Yaksagedaante voerde hem grim- 
mig te gemoet: „Ik zal eerst u opeten en dan de gazel.” Toen 
daclit de koning aan den brahmaan Nanda en verzoclit dat 
hij in de gelegenheid gesteld zou worden een afspraak die hij 
met den brahmaan gemaakt had te Louden. Hij beloofde den 
volgenden morgen te zullen terugkomen. De Yaksa stond het 
vorzook toe en iiet hem gaan. 

In Cariya-Pifaka wordt die ontmoeting met den kannibaal 
aldus verteld; „Op ’t hooren van die woorden werd mijn vader 
bevreesd en sidderde van angst ; de schrik sloeg hem in de 
beenen bij ’t zien van den menscheneter. ,,Neem de gazel 2 )’\ 
sprak liij , „en laat mij vrij.” Na beloofd te hebben te zullen 
terugkomen na den brahmaan geld gegeven te hebben,, nam 
mijn vader afscheid van mij. „Aanvaard de heerschappij, mijn 
zoon ! wees niet nalatig 3 ); ik beb met den menscheneter afge- 
sproken *) dat ik weer terug zou kotnen.” 


J ) Less „nivattitva sunissSmiti” voor „nivattitva „sunissanilti”. 

s ) Lees mi g an i voor miyavam. 

*) De woorden purarii idnm bangen in de luclit en zijn daarom on- 
vertaalbaar. 

") Kata , Skr. hrta, beteelcent hier „afgesproken.” Tiiervan komt kaliha , 
dat Childei-s niet begi’epcn lieeft en foutief kalhika spelt, lien Prakrt- 
vorm kata is in ’t Skr. opgonomen, in de beteekenis van kriyakara. 
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Iiet belioeft niet gezegd te worden dat de twee in vertaling 
aangeliaalde strofen een uiterst onbeholpen uittreksel bevatten, 
in erbarmelijken stijl. Yan de vier strofen wordt met geen ^ 
woord gerept, hoewel de vermelding daarvan voor H reclit 
verstand van ’t verliaal noodig is. Uitvoeriger en duidelijker 
is de prozatekst. 

Nadat de koning, met belofte om terug te zullen komen, 
ontslagen was, zocht hij zijn troop wedcr op, toog daarvan 
vergezeld naar zijne stad, Hot den brahmaan roepen, lioorde 
van hem de vier strofen die hij met duizend goudstukken be- 
loonde en liet den man op een rijtuig naar TaksagilS terug 
brengen. Daarop richtte hij bet woord tot den kroonprins, 
den Bodhisattva Alinasattu J ), en zei ongeveer ; t volgende: 
,,Laat u nog heden tot koning wijden, en betraeht gerechtig- 
heid jegens de uwen en jegens vreeinden. Moge in uw rijk 
geen onreclit geschieden! Ik ga 2 ) naar den menscheneter.” 

De zoon begreop niet hoe de koning tot dat besluit gekomon 
was; i miners hij had zich aan geen overtreding jegens zijn 
vader sclraldig gcmaakt. Na een nadere verklaring neemt hij 
o}) zich in plaats van zijn vader naar den kannibaal te gaan. 
Docli de koning wil daar niet van liooren. „Het zou voor 
mij ergor dan de dood zijn”, zegt hij, „wanneer Kalmasapada 3 ) 
na u gekookt te hebben, u aan een spit geregen gewelddadig 
verslond.” De zoon bleef aandringen en eindelijk gaf de vader 
toe. Na van zijn ouders afseheid genomen te hebben, begeeft 
de prins, door zijn vader ingelicht omtrent den weg dien bij 
te nemen heeft , zich onvervaard naar de verblijfplaats van den 
Taksa, terwijl zijne treurende verwanten hem nastaren en Iran 
zegenbede 4 ) op reis medegeven. Bij den oilmen sell gekomen, 
maakt hij op dezen, die dadelijk gezien heeft dat de prins 


*) Een var. 1. heeft Adinasatlu , waarin sattu , d.i. Skr. patru , even- 
min zin heeft als in Alinasattu. 

Lees nante , d.i. Skr. nyemte , voor ’t verkeerd gelezen ilatle. 

3 ) Hier voor.’t eerst met name genoemd. 

*) Over deze zegenbede, waarvan de toon door en door onhuddhis- 
tisch is, zal men in 5 t Aanhangsel ! t een en ander opgemerkt vinden. 
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wegens de gelijkenis op den koning diens zoon is, door ziji-i 
onversehrokkenheid zulk een indruk dat liij , geheel vertederd, 
den gevangene vrij laat, eu zelfs een vloek uitspreekt over 
een ieder die iennmd , zoo trbuw aan "t gegeven woord, zou 
verslinden. „Ga, groote man!” met deze woorden liet liij den 
Bodliisatfcva gaan. Deze onderriehtfe den tam geworden rncn- 
selieneler in do Vijf Guhoden. Yerder maakfce liij uit zekere 
kcnmorkon op dat do bekoerling goon eclito Yaksa was, maar 
een menscli, on terstond bevroedde liij dat licit niemand anders 
was dan de ouclsto brooder zijns vaders. Hij deelt zijne ont- 
clekking aan den gewezen mensoheneter mede, en als deze znlks 
niet wil gelooven, overreedt liij hem mede te gaan naar een wijzen 
heremiet. De wijze man bevestigt de waarheid van ’sprinsen 
bewering, waarop de im als oom herkende Yaksa bij den liere- 
miet de gelofte van geestelijk leven van Ksi aflegt. De prins 
keert Iiuiswaarfcs, wordt door de bevolking met vreugde inge- 
haald en vertelt den ouden koning zijn wedervaren, waarna 
deze met groot gevolg zieli naar den heremiet begeei't en van 
dezen vorneemt hoe zijn oudste broeder een mensclieneter ge- 
worden is; liij biedt dezen de heerschappij aan met de woor- 
den : „Kom, brocr, oefen ’t koninklijk gezag uit.” De gewezen 
incnscheneler, nu asceet geworden, wcigert en wil ook niet bij 
zijn broeder komen woneti. De vorst liet nu in de nabijheid 
der kluizenarij van den hermiet en Kalmasapada een grooten 
vijver aanleggen, schonk landerijen en stichtte’een dorp met 
een welvarende bevolking van dnizend huisgezinnen , ten be- 
hoeve van ’t levensonderhoud der heremieten. Dat dorp is ge- 
worden Culla-Kammasadammanigamo , d.i. Klein Ylek waar 
Kalmasa getemd werd, terwijl de plaats waar de mensclieneter 
door Sutasoma getemd is geworden, Groot-Kammasadainma 
genaamd wordt. 

In Oariya-Pitaka vertelt de Bodhisattva zelve, heel in ’t 
kort, dat bij, na van zijne ouders afscheid genomen te hebben, 
als plaatsvervanger van zijn vader, ongewapend naar den 
mensclieneter toegaat, en om zieli niet to bezondigen aan 
vijandiglieid hem vriendelijk toespreekt, zcggendc: „Maak het 
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yuur aan, ik zal mij uit den boom nederwerpen en als ’t ge- 
scliikte oogenblik daar is,. eet mij dan op, grootvader!” Zoo 
lieb ik om de zedelijke voorsehriften te volgen mijn leven 
niet geacht. En ik wijdde hem die altoos zicli aan levende 
wezens vergrepcn had, tot monnik. 

In deze woinigo regels komt meer dan eon vrcenule uit- 
drukking voor. Hot allcrzonderlingst is "t woord „grootvader,” 
piiamala in plants van „oom ,, „ Ileeftde schrijver liet Pali woord 
voor „oom”, p&beyya , Skr. pilrvija, verward met dat voor 
grootvader? Dat is niet uit te maken. Yreemd is ook de zin- 
snede „ik zal mij uit den boom nederwerpen.'” Ycrmoede- 
lijk is er in den tekst waarvan de verzenmaker een uittreksel 
samengelapt heeft, sprake geweest van ’t feit dat de gevangene 
aan een spits geinaakten boomtop, bij wijze van spit , gercgeu 
was. 2 ) Hoe het zij, de voorstelling in Maha-S u ta so i aaj iitaka 
is eenigszins anders. 

Uit de vermelding van twee plaatsen die naar Kaliniisapadu 
zouden gcnoemd zijn, blijkt de stoinpzinuigheid van den be- 
werker van J at. 51b; hij is niet tot bet besef gekomon dat 
Jayaddisa-J. en Maha-Sutasoma-J. twee vormen van een en 
hetzelfde verliaal zijn. Om nil te verklaren hoe in beide 
Jataka’s van een plants waar Kalmhsapada getemd is geworden 
sprake kail wezen, verzint hij een onderscheid tusschen Klein- 
en Groot-K. 

De redactie van ’t Sutasoma-Jataka in Cariya-Pitaka geeft 
geen aanleiding tot opmerkingen. Ook omtrent het Oudjavaan- 
sche romantisch heldendieht zal ik liier niet uitweiden. Alleen 
wil ik opmerken dat de dichter nog andere bronnen, natuurlijk 
Noord-buddhistisclie, dan die wij kennen, moet gehad hebben, 
want behalve de namen Saudasa en Kalmasapada heeft de 
menscheneter nog andere, o.a. Suclloma, die de Javaansche 
dichter niet kan verzonnen hebben. 


x ) Ook de andere redactie van Jayaddisa — J. (str. 88) lieeft rukkhasm 
v& te papatami agga, d. i. „ik zal mij uit den top van den boom 
nederwerpen.” 

a ) Ygl. Jit. Y, 27, str. 76 de woorden hila rukkhasule. 
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fn ’t begin van mijne mededeeling heb it reeds te kennen 
gcgoven dafc de geschiedenis van Kalmasapada zicli ontwikkeld 
heeffc uit een ouden natuurmythe. Ik zal nu trachten mijne 
ineening met bewijzcn te staven. 

Aangenomeri dat onder alle ons bekende redacties die in 
«J atakamfda in algorneen de oudste trekken van cen algemeen 
verbreid vulksverhaiil bevvaard lieeffc, daargelaten de oinwer- 
king bier van tot; een sfciohtelijke logende, kan men den inlioud 
van den luibuurmyfclte in dezc woorden samenvatten: Kalmasa- 
pada grijpfc Sutasoma, maar laat hem na eenigen tijd weer los. 
Do hoofdmornenfcen van ’’t als een gebearfcenis voorgestelde 
natnur v ersehij nsel zijn ket grijpen en de loslatiug. „Greep” is 
in ’fc Sanskrit graha ; „loslating” mokm . Maar graha is de vaste 
technische term voor ’t begin eener eclips ; mo ha die van J t 
oinde er van. De twee lioofdpersonen zijn Kalmasapada of 
Kalmasa en Sufcasoma. Kalmasapada is dnbbelzinnig, in over- 
eensfcemming met de eigen aardigheid van natuurmytken, dat 
ze meestal, zoo niefc te zeggen altoos, een soort raadseltje zijn 
en daarorn in eene dnbbelzinnige taal geliuld. De eigenlijk 
bedoelde zin van Kalmasapada schemert duidelijk genoeg door : 
het beteekent „Z warts fcralig”, want path is zoowel „straal” als 
„voet”. In een tijd toen men den zin van den mythe niet meer 
begreep, lieeffc een verfceller liefc platweg opgevat als „zwart- 
voetig”, en ter verklaring een vertelseltje bedaeht, zooals wij 
in de lezing van itamayaiia en Visnupurana gevouden heb ben. 
In de meesfce redacties wordfc het woord in ’i geheel niet ver- 
klaard. Sfcrikfc genomen past de naam op de eclips zelve, maar 
evenals anders in 't Skr. tamas, duisternis, eclips, ook op 
Kahn, den bewerker der eclips, anders gezegd : de verpersoon- 
lijkte eclips, wordfc toegepast, zoo ook’ Kalmasapada. Het korte 
kalmasa is eenvondig een synoniem van tamas. Sutasoma is 
een weinig verhnlde naam voor Soma, de maan. De voox- 
voeging van sula } waardoor de samenstelling op ’t eersfce ge- 
zichfc beteekent „geperste Soma” of wel „geboren maan”, 
dient alleen om de bedoeling niet al te duidelijk te doen uit- 
komen. De kerinnering aan de eigenlijk bedoelde beteekenis is 
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nog lang bewaard gebleven, nadat uit den mytlie reeds een volks- 
vertelling geworden was. Uit tallooze voorbeelden in de Indisclie 
litteratuur blijkt dab do bewerkers van vertellingen nog zeer 
wel den zin van een myfclie begrepen en op verse, liillende 
wijzen, in vergelijkingen en anderszins toespolingen invloohtcsn, 
die voor een goed verstaander duidelijk genoeg waren. Dock 
boe langer hoe meer werdeu de mythisehe trekken, zelfs wan- 
ueer in de verlialen toespel ingen en met onmiddellijk verstaan- 
bare aanduidingen overgeleverd waren, niet meer begrepen. In 
de legende van Kalmasapada ziju znlke toespelingen en aan- 
dnidingen nog talrijk genoeg. Zeer duidelijk herkent men die 
in Jatakamala, waar gezegd wordt dab bet kind liefelijk van 
voorkomen was als de maan, en opgroeiende dagelijks toenam 
in glanzende sclioonbeid gelijk de wassende maan. Niet minder 
duidelijk is de woordspeling op de twee beteekenissen van "t 
woord hdu. Of de dicliter zelve zich wel bewnst was cl at do 
Sutasoma-legende niets antlers was dan een stichtelijk verhaal 
ontstaan uit de omwerking van een ouden luituurmytbe , is 
moeielijk uit te malcen. Br is echter geen twijfel aan dut liij 
getrouwelijk weergaf wat in oudere bronnen overgeleverd was. 

Terwijl in Jatakamala slechts een tip van den sluier wordt 
opgelicht, wordt in 't Jayaddisa-Jataka bet gelieel volledig ont- 
bulcl *) in de strofe welke de bekeerde menscheneter tot den 
piins richt: 

Cando yatha Ralmmnkba pamutto 
virocate pannarase va bbanuma , 
evam tiivam porisada pamutto 
viroca Kampilla mabanubliava. 

D.i. „ Gelijk de maan, uit den muil van Baku verlost, 
glanzend 2 ) straalt op den 15 den (der maand), schitter zoo 
ook Gij, van den menscheneter verlost, vorst van Kampilla, 
grootmachtige 3 ). 

l ) Jat. V, 34. 

s ) De snuggere scholiast verklaart bhanumti als zon, alsof een zons- 
verduistering by voile maan lean voorkomen! 

3 ) Mahunubhava is een epitheton dat lierhaaldelyk op zon en maan 
wordt toegepast, o.a. Mahavastu. I, 41; Saddharma-pujjlar'ika, p. 163. 
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Duidelijker kan het niet, Ook in ’t Mahabharata J ) zijn bij 
overlevering strofen bewaard gebleven, waar op de gewone 
manier het eigenlijke feit in de vergelijking schuilt, en bij 
misverstand op luvlmasapada wordt toegepast, wat op de maan 
betrokking lieeft, De strofen luiden aldus : 

Ha hi dvfidaQa varsani Vasisfliasyaiva tejasa 
grasta astd graheneva parvakale divakarali. 
llaksasa vipramukto ’tha sa nrpas tad vanam malmt 
tejasa rahjayamasa sarnlhyabliram iva bhaskarah. 

D.i. „Hij dan (Kalmasapada) was twaalf jaar lang door den 
glaus van V asistha verslonden als de zon ten tijde van den 
knoop door een eclips. Daarna, verlost van den reus, verlichtte 
de vorst dafc groote woud met zijn glans als de. zon een wolk 
in seliemertijd.” 

Hier is de overlevering vervalscht geworden, al of niet 
opzettelijk, om de verzen in overeenstemming te brengen met 
de gelieel gewijzigde voorstelling van Kalmasapada’s geschie- 
denis, De omwerker heeft een ontwijfelbaar overgeleverde uit- 
drukking graft la and graJeneva , ,, verslonden als door een 
eclips ’' 1 verbonden met Vasidhasijaiva tejasa , door den glans 
van Yasistha, en daardoor onzin geschreven, dewijl nooit ge- 
zegd Icon worden dat iets door glans verslonden wordt, terwijl 
grasta jnist de vaste uitdrukking is voor ,, verslonden” door 
Baku, en grasa voor de plaats hebbende verduistering. .Daar- 
gelaten dat men niet kan spreken van „ verslonden door den 
glans” van wien of van wat ook, kan de verduisterde zon dan 
eerst weer stralen, wanneer ze bniten dien glans komt. Men 
zon misscbien knnnen vragen of men niet, wanneer men de 
uitdrukking tejas „glans” als „lieht” opvat, Yasistha als den 
eigenlijken verduisteraar, onderdrnkker , temmer van de yer- 
duisterde zon kan bescliouwen. Doch dit past reeds daarom 
niet omdat bij een zonsverduistering de zon de onderliggende 
partij is, terwijl Kalmasapada jnist de geweldenaar is. Wat 
Yasistlia betreft zou ik meenen dat zijn optreden in ’t verhaal 


l ) Mbh. Y, 177, 27 vg. 
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van jongere vindiug is, waartoe men aanleiding vond in den 
liaain Saudasa, want in den Yeda is Yasistha de priester van 
Sudas. Doch Sudas is niet hetzelfde als liet daarvan afgeleide 
patronymicum Saudasa. Kortoin in. i. is de legende van Kal- 
masapada en Sutasoma uitsluitend van toepassing op een maari- 
eelips, en niet op een zoneldips. De proef op de som van mijn 
betoog ligt opgesloteu in de motiveering van 't kannibalisme 
van Saudasa in Jatakamala en Bhadrakalpav adilna : liij was wat 
men in hedendaagscli mediscb jargon noernt: erfclijk belast; 
hij was de zoon van een leeuwin. „Leeuwinnezoon/ J is over- 
gezet in ’t Sanskrit, Saimhikeya. Maar Sairhhikya is een welbe- 
kende naam van Itahu, als wiens moeder Simhika te boek staat. 

Alvorens te eindigen wil ik nog de aandacht vestigen op 
een aardig vers waarvan de eigenijke zin niet moeielijk to 
ontraadselen is. Ik bedoel str. 75 van Sutasoma-jataka in J’fita- 
mala, reeds vroeger door mij aaugchaald, waar van de verloste 
lionderd prinsen gezegd wordt: 

„Zij straalden (a'L prijkten) bij den aanblik van Sutasoma, 
gelijk waterleliegroepon die door de stralen der maaii besche- 
nen zich openen.” 

De waterlelies van de soort die in ’t Skr. Jcunmla heeten, 
openen hun kelken als de maan opkomt en sluiten die als ze 
ondergaat, en evenzoo bij een maansverduisfcering. Ook hier 
zijn de kumuclas ’t eigenlijke onderwerp der liandeling en de 
prinsen ; t sehijnbare. Dit is een nieuw voorbeeld hoe de Indisehe 
mythendichters zorg hebben gedragen dat in de mytlien zelven 
de sleutel tot ontraadseling ligt opgesloten. 


AANHANGSED. 

De zegenbede waarvan boven biz. sprake was, luidt in haar 
gelieel aldus: 

Somo ca raja Yaruno ca raja, 

Pajapati Gandima Suriyo ca, 
etehi gutto purisadakamha 
anuhhato sotthi paecehi tata. 
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D.i. „Koning Soma en toning Yanina, Prajapati (de Yader 
der wereld), de Maan en de Zon, kom door dezen beschermd 
in welzijn terug van den menscheneter, met diens vergunning, 
lieveling 

Zoo spreekt de vader. Daarna nit de moeder hare bode: 
Vain Dapdakaraiinagatassa mata 
Ram ass" aka sottlmyauaih ') sugatta, 
tan te ahatri sotthayanaiii *) karomi 
(etena saecena sarantu devil) 2 ) 
anuMato sotthi paecelii putta. 

D.i. „De heilbede welke de moeder, de sclioone, van Rama, 
toen hij naar R DandakSwoud gegaan was, voor hem deed, 
doe ik voor u ; kom in welzijn terug, na vergunning (daartoe) 
gekregen te hebben, zoon!” 

Nu is bet de beurt van den broeder: 

JlvI raho pi 8 ) manopadosam 
nahaih sare jatum Alinasatte, 4 ) 
etena saccena smarantu deva, 
anunnato sotthi paccehi bhata. 

D.i. „Ik herinner mij noch in ’t openbaar noch in ’t ge- 
heim ooit eenige vijandige gezindheid in Alinasatta. Door dit 
waarachtig woord mogen de goden (aan u) denken. Kom in wel- 
zijn terug, na vergunning (daartoe) gekregen. te hebben, broeder.” 

Eindelijk spreekt de gade: 

Yasma ca me anadhimano si sami, 
na capi me manasa appriyo si, 
etena saccena sarantu deva, 
anunnato sotthi paccehi sami. 

*) Zoo leze men voor sotthwnam , dat wel de gewone Pallvorm is, 
beantwoorden.de aan Skr. svastyayanam , maar onmogelijk in ’t vers. 
Er zijn, zooals ik reeds opgemerkt heb, meer vormen in ’t stuk die 
afwpken van de gewone. 

2 ) Deze regel is ingelapt, waardoor bet vereiscbte getal padci's der 
strofe overscbreden en de samcnhang verbroken wordt. De woorden be- 
teekenen: „door dit waaracbtige woord mogen de goden lierdenken”. 

*) Tegen de maat; lees vapi. 

*) Foutief in den gedrukten tekst 2°. 

VJERSt,. EN MED. AFD. LETTERK. 4 a ° REEKS, DEEL XI. 


44 


( 206 ) 


D . i. „Dewijl gij mij niet ongenegen x ) zijt, heer gemaal, en 
ik u van liarte liefheb, mogen door difc waaraclitige woord de 
goden (aan u) denken. Kom in welstand terug, na vergunning 
(daartoe) gekregen te hebben, mijn beer gemaal!” 

Niet alleen de inhoud van ’t Svastyayana, ook de gelieele 
toon van } t gediclit is in strijd met alles wat buddliistiseb is. 
Wei is waar genieten eenige goden van ’t Indische Pantheon 
een zekere mate van veieering; Indra en Bralmia hebben zicli 
jegens den Buddha zeer verdienstelijk gemaakt en dat wordt 
in de kanonieke boeken dan ook erkend, maar koning Soma 
en koning . Varmia zijn voor de Buddhisten nulliteiten 2 ). Het 
is ook aan geen redelijken twijfek onderhevig dat de aange- 
haalde strofen, behoudeus misschien onbeduidende wijzigingen, 
geheel en al ontleend zijn aan een brahmanistische redaetie 
van ’t verhaal, natuurlijk op ; t vaste land in oinloop. I)e 
scholiast, zeker wel een Singhalees, geeft blijk van verregaan- 
de onwetendheid bij de verklaring van de tweede strofe. Tn 
zijn commentaar zegt liij woordelijk: „Iemand, naar verluidt, 
in Benares woonachtig, met name Rama, iemand die zijne 
moeder onderhield, voor zijne ouders zorgde, ging om liandel 
te drijven naar de stad Kumbhavatx in ’t gebied van den 
koning Bandakin, en toen het gekeele koninkrijk door negen- 
derlei regens ten gronde gericht werd, daclit hij aan de deugd 
zijner ouders. Daarna brachten de godheden hem door de 
kracht van zijne plichtsbetrachting dat hij zijne moeder oppaste 
terug bij zijne moeder.” Deze nieuwe kijk op de verdiensten 
van- Rama is zeer verrassend, maar tevens moeielijk te ver- 
klaren hoe de scholiast zoo ver van de waarheid kan afdwalen, 
want hij moet toch het Dasaratha-Jataka 3 ) gekend hebben, 
waar Rama te recht de zoon van koning Da9aratha heet. Wel 
is waar is dat Jataka een verhaspeling der geschiedenis van 

x ) Lezing en vertaling niet geheel zeker. Ik vermoed dat men lezen 
moet adhimano. 

*) Ten minste voor de ond-Buddhisten. In ’t Maliayanistisch stelsel 
gaat Yanina schuil onder de voorstelling van Amitabha. 

') N°. 461. 
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Rama ; o.a, heet daarin Sits Rama J s zuster, die hem in de 
ballingsehap vergezelde. Hefc spreekt van zelf dat een balling 
door zijne vrouw gevolgd wordt en niet door een zuster. Men 
herkent in die dwaze veraudering licht de hand van monniken, 
welke het on ge past vondon dat iemand die als kluizenaar leeft, 
gelijk llama, zijne gade hij zich heeft. Nog dwazer is het dat 
diezelfde zuster dour llama, nadat hij in zijn rijk, no hi bene 
Benares gonoemd, is ieruggekeerd, tot cerste genialin verheven 
wordt. 

J)e huwelijkstrouw en volgzaamheid van Sits was in Indie 
spreekwoordelijk, ook bij Buddhiston. Ten bewijze strekke een 
plaats in ’t V essantara-j ataka . Ik bedoel de strofe *) welke 
MadrI, die haren echtgenoot in zijn ballingschap vergezelt, 
uitspreekt : 

Avaruddhass’ aham bhariya rajaputtassa sirlmato, 
tali caliaih nStimaiifiami Rainam Sita v’anubbata. 

D . i : „Ik ben de vrouw van een verbannen doorluchtigen 
koningszoon en jegens hem ben ik onderdanig gelijk Sits, de 
getrouwe, jegens Rama.” 

De scholiast heeft door eenige averechtsche toevoegselen in 
zijn coinmentaar den duidelijken zin verdraaid waar hij zegt: 
, , Gelijk den zoon van Dagaratha , Rama, zijne jongste zuster 
Sits, na zijne voornaamste gemalin geworden te zijn, hem 
getrouw, haren gernaal als god besehouwende, ijverig diende, 
zoo ook dien ik Yessantara/’ Het is niet noodig de ongerijmd- 
heden in ’s mans commentaar aan te toonen. 

Er is in ’t Yessantara-Jataka nog een merkwaardige plaats, 
die in verband staat met het RamSyana. Het gedicht 2 ) waarin 
de schoonvader van MadrI haar de ongemakken en gevaren, 
waaraan men in 't woud is blootgesteld, schildert, klinken als 
een variant van ’t sohoone lied, waarin RSma Sita hetzelfde 
voorhoudt 3 ); alleen is dit laatste met zijn telkens herhaald 


*) Yessantara-J. YI, 557, 29, vg. 

*) Aldaar, p, 506, vg. 

3 ) Ram. II, 28, 5—24. 

14 * 
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referein meer in den volkstoon. Hoe deze onmiskenbare over- 
eensternming te verklaren? Aan rechtstreeksehe overaeming van 
de eene of andere zijde valt niet te denken. Ik veronderstel 
dat voiksliederen of balladen, door zangers voorgedragen, de 
grondstof hebben geleverd aan den dichter van ons Ramayana, 
die met vaai'digheid zoo veel en zoo weinig aan de overleve- 
ring veranderde als hem oorbaar leek voor de schlepping van 
een volledig epos. Die oude liederen hebben, naar ik aanneem, 
reeds bestaan eeuwen vddr ons Ramayana als samengesteld 
heldendioht het lielit zag. 


G-EWONE VERGADERING 


BEU 

A F REELING • 

TAAL- LETTER-, (5 ESCII I ED K UND I (1 E EN WIJSHEERIGE 
W ET E NS C HAPPEN, 

GEIIOUDEN DEiV ll' ,e “ DECEMBER 1911. 


Tegenwoordig de Heeren: chantepie de la saussaye, 
Voorzitter, s. a. naber, van de sande bakhuljzen, kern, 

ASSEIt, MULLER, POCKEMA ANDR1AE, SNOUCK HURGRONJE, SPEYER, 
VAN LEEUWEN, KLUYVER, CAL AND , BOISSEVAIN , VOLTER, VAN 
DER IIOEVEN, HEYMANS, II ESS ELI NG, WOLTJEB, HARTMAN, J. V. 
DE GROOT, KTJIPER, UNLENRECK, SIX, BOER, TE WINKEL, SALVERDA 
DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN eil KARSTEN, 

Secretaris. 


De notuien der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn: 

Drie gedichten voor den Hoeufftwedstrijd getiteld Solatiolum , 
Sir ages infaniium JBeihlehemiiorum , en het tweetal; Pads 
sequestra en Templum Mariale a-pucl PremUas. 

De voorzitter riclit een woord van gelukwensch tot den 
Staatsraad Tj. M. 0. Asser, naar aanleiding van den Nobelprijs 
hem toegekend, en vraagt daama wie der Leden als vertegen- 
woordiger der Academie wil optreden bij het Amerikanisten 
Congres, dat in Mei te Londen zal gehouden worden; bij 
hoopt hierop nader terug te komen. 
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De Heer Jonker leest het rapport voor, opgemaakt door 
hem on Prof. Kern over tie verhandeling van Dr. de "Visser, 
in de vorige notulen vermeld ; de Commissie adviseert het stuk 
op te nemen in de werken cler Akademie, raaar aclit het ge- 
raden de aanlialingen in Chineesche karakters zeer te bepcrken. 
In dien zin wordt besloten. 

De Heer Kern leest zijn verhandeling voor over Kahimmpada 
en Sutasoma, een legendarisehe stof waarvan in de Indisehe 
litteratuur, zoowel Brahinanistische als Buddhistisehe, yer- 
scheiden hewerkingen voorkomen. Na een overzicht gegeven te 
kebben van den inhond tier verschillende redacties toont hij 
aan, dat als grondslag van de legende aangenomen moet worden 
een natuurmythe, doelende op verschijnselen bij maan-eklipsen. 

De spreker staat zijn stuk af voor de Yerslagen en Mede- 
deelingen. Nadat liij enkele vragen beantwoord heeft van de 
H.H. Speyer en Caland, kreeg Prof, van Leeuwen het woord 
voor een korfce inededeeling omtrent een vondst van de aller- 
laatste dagen. Hij vestigt de aandaclit op eenige fragmenten 
van een oud-attisch blijspel, die onlangs door Lefebure zijn 
bekend geinaakt. Deze meende ze aan Aristophanes te rnoeten 
toeschrijven; zij blijken echter tot de JDemoi van Eupolis te 
behooren, een eenmaal vermaard en veelgolezen stuk. Dit is 
de eerste maal dat gedeelfcen van een der blijspelen van dozen 
dichter zijn gevonden. 

In het Januarknummer der Mnemosyne zal tie Heer van 
Leeuwen ze verder bespreken, 

De voorzitter deelt mede dat Prof. J. J. M. de Groot, die 
naar Berlijn vertrekt, volgens Artikel 5 van het rcglement 
overgaat tot de correspondeerende leden. 

Na rondvraag wordt de vergadering gesloten. 



RAPPORT 

OVER BENE VKIIIFAN DELING VAN 

Dr. DE VISSER 

RETIT ELD : 

THE DRAGON IN CHINA AND JAPAN. 


In de aan ouzo Academie ter uitgave aangeboden verhan- 
deling, getiteld: „The Dragon in China and Japan”, heeft de 
schrijver zieli ten doel gesteld zoo volledig mogelijk een onder- 
wcrp te behandelen, dat in het volksgeloof der Ghineezen en 
Japanners een belangrijke rol speelt, namelijk de vereering 
dor zoogenaamde draken, zooals die zioh openbaart in talrijke 
legenden. Aangezien in China en Japan, tengevolge der in- 
voering van het Buddhisme, allerlei Indische vo'orstellingen 
ingang hebben gcvonden, heeft Dr. de Visser het terecht 
noodig geacht ook een overzicht te geven van de voorstellingen, 
welke in Indie, inzonderheid bij de Buddhisten, omtrent de 
Naga’s in zwang waren. Yolgens de juiste opmerking van den 
schrijver der Yerhandeling werd in China de Indische slang- 
vormige Naga vereenzelvigd met den inheemschen vier-voetigen 
draak, dewijl beide beschouwd werden als goddelijke bewoners 
van zeeiin, rivieren, en als gevers van regen. De overeenkomst 
tusschen beide mythische wezens, die denzelfden natuur- 
mythischen grondslag hebben, al zijn de voorstellingen daar- 
omtrent onafhankelijk van elkaar in China en Indie ontstaan, 
leidde van zelf tot vermenging, en het is te begrijpen, dat 
de Japanners in het mengsel van Indische en Chineesche denk- 
beelden hun eigen slang- of draakvormige goden der rivieren 
en bergen, aan wie zij plachten te bidden in tijden van droogte, 
herkenden. Zoo kwam het, dat de onde legenden van drie 
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landen eene wissel-werking op elkaar uitoefenden. Iniussclien 
laten zich de oorspronkelijke eigenaardige trekken bij do ont- 
leding der legenden meestal nog wel ondersclieiden. 

Met groote uitvoerigheid en, voor zooverre wij kunncn na- 
gaan, met nanwgezetheid heeft de schrijver zijn ondcrwerp 
behandeld en zijn stof good geordend, zoodat wij de verlmndcling 
ter opneming in de werken der Kon. Academic gesehikt achten. 

Wij willen echter niet verzwijgen, dat bet bij ons ecn punt 
van. overweging beeft uitgemaakt of het bijzonder groot aantal 
van oitaten in Chineesche karaktdrs niet zou knnnen vermin- 
derd worden, en wel in die gevallen, wanneer de citatcn go- 
nomen zijn nit Chineesche teksten, welke aan elken Sinoloog 
licht toegankelijk zijn. Alleen aanhalingen uit zeldzamer teksten 
sckijnen ons niet overbodig. Om allerlei redenen achten wij 
eene besnoeiing der aanhalingen in Chineesclie karakters 
wenschelijk. 

II. KERN. 

J. C. G. JONKER. 


GEWONE VEBGADEBING 


DISK 

AFDEELINCf 

TAAL-, LETTER-, GESCH IEDK UNDICxfi EN WJJSGEERIGE 
WETENSCHAPFEN, 

GEHOUDEN DEN 8 en JANIJARI 1912. 


Tegenwoordig de Heeren: cpiantepie de la saussaye, Yoor- 
zitter, s. A. NABER, van de sandb bakiiuyzen, van der wijck, 

ASSER, VKRDAM, MULLER, FOCKEMA ANDREAE, KLUYVER, BLOK , 
DE BEAUFORT, CALAND, HEYMANS, BOISSEVAIN, HESSE LING , 
WOLTJKR, HARTMAN, DE GROOT, KUIPER, UHLENBECK, SIX, BOER, 
TE WINKEL, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN en 

karsten, Seeretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen is een uitnoodiging aan alle leden tot deelnetning 
aan het Gongres international d'authropologie et dYrclieologie 
prdhistorique te Geneve in 1912. 

Een portret van wijlen Prof. v. Herwerden door de familie 
aangeboden en begeleidende missive. 

Een aantal gedichten voor den Hoeufftwedstrijd met de vorige 
uitrnakende 33 stuks. De titels zijn als volgt: 

1 Ohristus Dominus ad coenam ultimam; 2 Pestis in Mantsjoe- 
ryia ; 3 Tupac Amaru; 4 Solatiolum; 5 Strages infantium 
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Bethleheinitarum; 6 Pacis sequestra; 7 Templum mariale apud 
Ereinitas; 8 Thallusa ; 9 „XJrbi” Italiae capiti; 10 Alma mater; 
11 Lydia; 12 In gentis Italieae Eloram; 13 Eunus sen bellura 
servile in Sicilia ortum; 14 Andromache; 15 „Edite rogibus”; 
10 Paraenetioa oratio ad puerum; 17 Gapitolium; 18 Nun- 
tins; 19 Salve , Dea Roma!; 20 Venator; 21 Barbara; 22 Ad 
Rhenum fluvium; 23 Plotinus; 24 Magna pax; 28 Ludi popu- 
lares; 26 Ad erueem rubram; 27 In torrem aquiiuitem ; 28 
Eabulae; 29 Villa Syronis; 30 Sensus ratioque; 31 M’enippus; 
32 Roma; 33. HuCppovy. 

Een brief van Dr. Conrat, uit naarn zijner moeder bericht 
gevende van bet overlijden zijns vaders, ons correspondeerend 
medelid, aan wiens nagedachtenis de Voorzitter een woord 
van waardeerende herinnering wijdt. 

Daar geen spreker zich had opgegeven krijgt Prof Uhlenbeek 
het woord voor een geimproviseerde mededccling over zijn 
laatste verblijf onder de Blackfeet Indianen. Ten eerste biedt 
hij aan voor de werken der Akademie een aantal teksten in 
hun taal, betreffende huu Godsdienst, bun my then on hun 
gewone leven. In de tweede plaats behandelt hij uit het 
heterogene complex van hun Godsdienstige overleveringen en 
ceremonies, twee dezer laatsten n.l. den JBeverdans en den 
Zomiedms ; de eerste komt alleen bij de Blackfeet voor; meer 
dan edn legende is in omloop over den oorsprong dezer cere- 
monie, en van de Beverbundels , wier bezitters magische kraclit 
geacht worden te bezitten over het water; spreker schetst twee 
dier legendes en ook het ritueel der ceremonie, die hij bijwoonde. 
Evenzoo omtrent den Zonnedans , die sommige een ceremonie 
van hooger orde zouden noemen; de oprichting van den 
Zonnetempel wordt beschreven, welke geschiedt door een ver- 
mogende Indiaansche vrouw, die ook de biecht afneemt van 
de vrouwen, wier oprechtheid door een eigenaardige proef 
gecontroleerd wordt. Eindelijk vertelt hij een en ander omtrent 
den Indiaanschen Cultuurheros Napi en zijn zonderlinge daden. 

De Heeren Caland en la Saussaye treden met den spreker 
in debat. Deze kan nog niet beloven of hij van het gesprokene 
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con korfc overzielit zal kunnen geven voor de Yerslagen en 
Mcdedeelingen. 

Bij de rondvraag biedt Prof, van der Wijclc aan zijn boek 
gctiteld „Gestalten en Gedachten”, en twee afdrukjes van 
studies van den Italiaanselien geleerde L. M. Billia. 
liierna wordt de vergadering gesloten. 


GEWONE VERGADERING 


DER 

AEJDEELING 

voou 

TAAL-, LAND-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEEIUGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN I2 den FEBRUARI 1912. 


Tegenwoordig de heeren: ciian T urns de la saussaye, Voor- 
zitter, van de sande bakiiuyzen, kern, de savornin loiiman, 

ASSER, SILLEM, DE LOUTER, SYMONS, MULLER, ROOK. EM A ANDREA I'!, 
SNOUCK HURGRONJE, SPEIJER, H0UT8MA, VAN LEEUWEN, KLUYVER, 
BLOK, ITQLWERDA , CALAND, BOISSEVAIN, VoLTER, IIEYMANS, 
HBSSELING, WOLTJER, HARTMAN, DE OROOT, OPPRNHETM , KUIPER, 
SIX, BOER, BAVINCK, TE WINKEL, OOLENBRANDER, MOLENGRAAEF, 
JONKER, KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVBN, KALEE en KARSTEN, 

Seoretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn : 

Een uitnoodiging van het Bureau van liet Congres voor 
Godsdienstgescliiedenis, dat in September te Leiden zal gebou- 
den worden , om de Kon. Akademie door een afgevaardigde te 
doen vertegenwoordigen. De voorzitter noodigt Prof. Symons 
uit die taak op zicli te nemen. Deze zal zulks in beraad ncmen. 

Mededeeling namens de weduwe van wijlen ons medelid 
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J. J. P. Valeton van het overlijden van haar Echtgenoot. De 
voorzitter wijst kortelijk op het groote verlies dat in velerlei 
kringen on op velerlei gebied door dit droevig sterfgeval ge- 
leden wordt en dealt, tevens mede dat hij zelf het levensbericht 
van zijn overledcn vriend en studiegenoot op zich zal nemen. 

Ilicrna leest de Ileer van Vollenhoven zijn mededeeling voor 
over „vSpi'ongen in de ontwikkeling van hot gewoontereeht”. 

De vnuig vooropstellend, of liet waar is, dat wijziging van 
het gewoontereeht slechts op twee wijzen lean geschieden, 11am. 
of uiterst geleidelijk of voor ingrijpen van wetgever of recliter, 
trachtte spreker door voorbeelden — ontleend aan het adat- 
reeht van Indie, aan het Nederlandsehe staatsrecht en aan het 
volkenrecht — aan te toonen, dat het gewoontereeht onder 
bepaalde omstandigheden zich ook sprongsgewijze ontwikkelt 
en wel zonder ingrijpen van bniten. Yervolgens ging spr. voor 
enkele van zijn voorbeelden na, welke die veroorzakende om- 
standigheden waren geweest, om te eindigen met de vraag of 
niet ook de ontwikkeling van taal en Godsdienst eenzelfde 
versoliijnsel vertoont. 

De belangwekkende beschonwingen lokten op- en aanmer- 
kingen en vragen uit van de Heeren de Louter, Eockema 
Andreae, Asser, Snouck Hurgronje, de Groot, Golenbrander , 
Oppenheim en de Savornin Loliman, die door den spreker 
beantwoord werden. De spreker staat zijn stuk af voor de 
Yerslagen en Mededeelingen, waarin ook de discussie uitvoe- 
riger zal gerapporteerd worden. 

Na rond vraag wordt de vergadering gesloten. 


SPRONGEN IN DE ONTWIKKELING TAN TIKT 
GEWOONTEREOHT. 

ME DBDEELIN O VAN 

Mr. €. VAN VOELENHOVEN. 


I. 

M. de T. , als ik het doel van deze akademic en van deze 
afdeeling goecl begrijp, dan willen haar vergaderingen ons 
gelegenheid geven om af en toe eens te treden buiten bet enge 
kringetje van ons aparfce eenzelvige werk , en te profiteeren van 
de, hoewel uiteenloopende, toeh verwante kennis van anderen. 
Het reglement voor de akademie spreekt immers van een mid- 
delpunt van samenwerhing , van het bevorderen van onder- 
zoekingen die samenwerhing behoeven ; en collaboratie heeft de 
reektswetensehap zeker niet minder noodig dan de taalweten- 
schap, de godsdienstwetenschap , de historisehe wetenscliap. 
Maar: we hebben die noodig om een andere reden dan ge- 
woonlijk wordt ondersteld. De niet-juristen willen onze recbts- 
beoefening meestal opbeuren door vermenging met stukjes andere 
wetenschappen : de een met psyehiatrie, de ander met staat- 
kundige of sociale geschiedenis, een derde met bijbelleer of met 
wijsbegeerte. Z66 erg is het nu echter gelukkig met de rechfs- 
wetenschap nog niet gesteld , dat wij tegen andere wetenschappen 
zouden moeten zeggen: ,,geeft ons van uwe olie, want onze 
lampen gaan uit'”. Zoodra men er toe komt de rechtsstndie op 
te vatten als de beoefening van een historisch-geographisch 
ontwikkelingstafereel, zoodra men zich tot doel stelt elk onder- 
deel van de rechtsstndie in het kader te passen van zoo’n ver- 
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gelijkende rechtsgeschiedenis, wordt intussclien ook de noodzaak 
gevoeld nict alleen van samenwerking met juristen van andere 
professio, inaar ook van voorliehting door vergelijkende be- 
oefenaars van andere geestelijke wetensehappen. 

Als iemand aan de taalwetenschap vraagt, hoe verandering 
in do levendo taal — in de taalvormen of in het taalgebruik — 
tot stand kornt, dan zal hij, denk ilc, verwezen worden of 
naar geleidelijko verandering, die niet to zien is van jaar tot 
jaar, maar wel van eeuw toteeuw; of naar liervormingen door 
opzettelijk ingrijpen, zooals van hedendaagsche noren, grieken, 
afrikaanders voor hun taal, zooals van Luther en Coornhert 
voor liet duitsche of het hollandsche proza. In de godsdienst- 
wetenschap zal het wel net zoo zijn: <5f men let op die uiterst 
trage verwordingen van het volksgeloof, die een gevolg zijn 
van de natuur, <5f op liervormingen (Jozia, Mohammed, de 
reformatie) die cnltuurdaden zijn. En evenzoo komt men, bij 
mijn weten, in de rechtswetenschap altijd deze voorstelling 
tegen, alsof het recht zich wijzigt hetzij ten gevolge van een 
natuurlijken groei — bv, wegens gewijzigde landbouwtoestan- 
den — die zoo geleidelijk is dat hij aan het oog veelal *ont- 
snapt, hetzij ten gevolge van een ingrijpen van wetgever of 
reehter, een plotselinge daad van codificatie of van jurispru- 
dents. 

Maar als men nu eens rondkijkt in de werkelijkheid , dan is 
er toch wel een en ander, dat aan het twijfelen brengt. Tel- 
kens krijgfe men den indruk, alsof er tusschen die twee in — 
tussehen langzame evolutie eenerzijds en plotseling ingrijpen 
anderzijds — nog een derde vorm staat : wel een louter natuur- 
lijke verandering, maar een die sprongsgewijze, schoksgewijze 
geschiedt, een soort „mntatie” op het gebied van de geestelijke 
verschijnselen. 

De juridische Sint-Teunisbloem te^dezen, dat is het moderne 
volken recht. Van 1648 tot 1815 gaat de ontwikkeling van dit 
stuk ' van het internationale recht onzichtbaar langzaam ; van 
1815 tot 1870, 1880 ziet men kleine teekenen van gisting, 
maar die worden gemakkelijk gekalmeerd door een tractaatje 
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hier en een conferentietje claar; maar na 1870, 1880 zitten 
we midden in den brouwketel: overal spat het nieuwigheden , 
de tractaten, de bedenkselen, de praktijken springen elkaar 
letterlijk onderstboven. Is dat nu willekeurig menscbenwerk ? 
is liet een ziekte in het recht, die we eerlang zullen moeteu 
bezuren P of komt een dergelrjke sprong in de ontwxkkeling van 
het gewoontereeht ook elders gedurig voor, en kent missehien 
de nataurlijke groei van taal en godsdienst soortgelijke sprongen ? 
Ik hoop over dit raadseltje, dat bij de studie telkens voor mij 
is komen te staan, een kleinigheid te inogen zeggen en een 
en ander te mogen vragen; ik zoek daarbij natuuylijk geen 
generaliseerend antwoord, maar zou graag wijzen op een paar 
voorbeelden, die binnen mijn bereik liggen. 

II. 

§ 1. Liefst begin ik met zoo'n voorbeeld te ontleenen aan 
het adatrecht, het ongecodiliceerde recht, van onze inlanders 
in Indie. 

a. In een belangrijk en dichtbevolkt gewest van Middel- 
java, de Kedoe, bestaat zoolang als onze kermis , toruggaat 
communaal bezit van de bouwvelden der bevolking d. w. z. 
de akkers zijn er niet van inlander A, inlander B, inlander 
C, maar zij zijn van het dorp, behooren aan het dorp, en 
bepaalde dorpelingen hebben gebruiksaandeelen. Het recht op 
zoo'n aandeel kan zijn: wisselend om het jaar, of om de paar 
jaar, of langer van duur, of tot den dood, maar het blijffc 
gebruiksrecht (is geen bezitrecht), zoodat de individueele inlan- 
der niet kan verkoopen, niet kan verpanden, niet kan doen ver- 


*) Naar inlandscken gedacMengang zal dit wel geweest zijn: bovenaan 
een „beschikkingsrecht” van bet dorp, daaronder temporaire „bezit- 
rechten” van de dorpelingen, welke laatste dan van lieverlee tot vaste 
on onbeperlrte bezitrechten worden, naarmate het bescbikkingsrecbt ver- 
vlucbtigt en verdwijnt. Het in den tekst bescbrevene is de toestand, 
zooals ons gouvernement dien nu eenmaal sinds lang construeert op Java. 
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erven, want de grond is niet van hem, maar van het dorp. 
Zoo is het nog in 1807, als het gonvernement de inlandsche 
re eli ten op den grond doet onderzoeken. Maar bij een ander 
onderzoek in 1903 wordt gceonstateerd, dat, Jiier sinds on- 
geveer 1875 , elders in het gewest sinds ongeveer 1880 of 1885, 
vrij plotseling — zij het na losse gevallon als voorloopers — 
dat. gewotmtereoht tinders is geworden; dat men algemeen die 
gehruiksaanduilen is gaan verkoopcn, zelfs buiten het dorp, 
ze is gaan verpanden, zo duel vererven, zoodat feitelijk het 
bezitrecht van het dorp verdwenen is en feitelijk de grond- 
gebruikers zicli in ieder opzicht als grond bezitters gedragen 
(Tijdschrift Binnenlandsch Bestuur 41, 1911, biz. 119-138 
en vervolgen). En dat niet — daarop valt natuurlijk de na- 
druk — doordat het gouvernement, wettig of onwettig, heeft 
gedeoreteerd dat het anders worden moest, maar door een overal 
parallellen, nataurlijken gang van zaken, die zieh telkens af- 
speelt binnen korte jaren. 

b. Een tweede voorbeeld. 

Tientallen van jaren, misschien eeuwenlang, kent men in 
versehillende deelen van Java en op het eiland Madoera een 
reelitstoestand , volgens welken de bezitters van rijstvelden en 
van andere bouwveldcn geliouden zijn een reeks van diensten 
aan hun dorp en aan hun vorsten en hoofden te presteeren en 
zekere lasten te dragen, in zoodaniger voege, dat wanprestatie 
meebrengt verlies van den grond; dat stipte voldoening dus is 
een element van dit inlandsch bezitrecht. In 1867 bestaat op 
Java die toestand nog overal, in 1900 lijkt liij nagenoeg 
verdwenen: men hoort van bestraffing, van politiedwang, van 
executie, maar niet meer van yerval van het bezitrecht zelf op 
den grond. In 1885 bestaat hij op een deel van Madoera nog als 
vanouds; in 1908 wordt door de eene helft van de bevolking 
gezegd, dat hij nog bestaat, door jongeren wordt volgeliouden, 
dat hij plaats heeft gemaakt voor een staat van zaken, waarbij 
wanprestatie wel dwangmiddelen uitlokt, maar goen verlies van 
recht bewerkt. In 1895 treffen we dezen trek van den ouden 
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J a va- Mado era-toestand op het eiland Lombok aan, in 190G 
wordt al goconstateerd , dat bet element „voldoun aan de ver- 
pliclite dionsten en lasten op straffe van verlies van het 
reclit zelf op den grond v uit 3iet inlandscli bczitrecht is ver- 
dwenen., 

Ook hier een natuurlijke wijziging, geen wijziging door wet 
of verordening; en ook liier is dat maar een ])roees van een 
tien of twintig jaar. 

In geen van deze gevallen ’) hebben wc een ingrijpen door 
wet of verordening; en tocli in geen van deze gevallen ook een 
wijziging die onnaspeurlijk langzaam gaat. 

§ 2. Is dat nu. anders wanneer we aan het oostersche, meer 
eenvoudige, recht den rug toewenden, en gaan naar het wes- 
tersche recht van ons vaderland? 

Oogenschijnlijk is hier voor gewoonterecht nagenoeg geen 
plaats meer gelaten ; en als we op de lagere, specificeerende , 
rechtsregels letten is dat ook inderdaad hot geval; maar in de 
hoogere samenvattingen van ons recht , in de regels die den 
bouw of den koers van ons recht bepalen, hebben grondwet en 
wet dikwijls geenerlei voorschrift gesteld — ik noem de vraag 
van legaliteits- of opportuniteitsbeginsel bij de strafvervolging — , 
en daar vervormt zich het gewoonterecht dan ook in alle 
vrijheid; ik behoef maar te wijzen op de belangrijke ontwikkeling 
van monarchaal tot parlementair stelsel, die geheel buiten de 
letter van onze wetgeving, bniten elke gepraemediteerde wils- 
uiting van de wet, is omgegaan. 

Ook hier een enkel voorbeeld. 


0 Als een derde voorbeeld werd nog gewezen op de Padangsche boven- 
landen op Sumatra, welker bevolking, de minangkabausche maleiers, 
bezig is te broken met haar eeuwenonde stelsel, volgens betwelk bet 
goed dat een man nalaat niet ten goede komt aan zijn kinderen, maar 
aan de familie waartoe bij vddr en na zijn huwelijk beboort en waarmee 
die kinderen niets nitstaande bebben. Een door de discussie uitgelokt 
nader onderzoelc heeft overtuigd, dat dit voorbeeld bier niet kan worden 
gebandbaafd (biz. 234). 
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a. Van bet herstel van onze onafhankelijkkeid af, kan men 
zeggen, staat hot iiederlaiidsehe staatsreeht op liet standpunt, 
dat dc rol van onze elf provincion en van onze elfhonderd 
gemeenten nu eons is ecu vrije taak, binnen den kring van liaar 
eigen huishouden, dan weer is een gedwongen taak, daar waar 
do provineie door hot rijk, of do goinoente doorrijk ofproviiicie, 
word! opgeroepon om do hoogoro wetgeving (wafcrstaat, lager 
onderwijs, enz.) lot uitvoering to holpen brougen. In 1875 
nog word l dit in do twcedo kamer aangchaald als een axioma. 
Maar, vrij onvoorzien, in 1895 begint een kentering. En in 
1901 bij do woningwet, in 1910 bij do pandliuiswet , blijkt do 
meening over wat te dozen ruclit is to zijn omgezet; nl. tussclien 
den eersten on den iweeden vorrn staat nu een derde vorrn in, 
volgens welken provineie of gemcente nocli gelaten zijn in liaar 
eigen kring van vrijlieid nocli gebraclit in den vreemden kring 
van gebondenheid , maar gedwongen om, binnen liaar eigen 
kring van vrijlieid, bepaalde onderwerpen ter hand te nemen. 
Ook bier hebben we van bet verscbijnsel al wel een paar losse 
voorloopers: de artikelen 146-148 van de gemeentewet op de 
godsbuizen, bet artfkel op de zalmvisscherij (artikel 10) in de 
jachtwet tussclien 1852 en 1857, de artikelen 8 en 28 van de 
bografeniswet van 1869; maar eerst tussclien 1895 en 1901 ver- 
andert scliielijk bet gewoontereebt te dezen aanzieii. Het ge- 
woonterecht; want deze derde vorm ontstaat niet, doordat grond- 
wet of wet gaat deoreteeren, dat er drie figuren zullen zijn; 
integendeel: zodals de grondwet in 1887 alleen beeft te boeken, 
dat een zelfbestuur der gemeenten, een autonomie der water- 
schappen sinds lang bestaat, zoo zal een hexziene grondwet alleen' 
liebben te boeken (als ze dat wenscht), dat de te voren tweeledige 
rol van de rijksdeelen tegenwoordig drieledig kan zijn. De wet- 
gever van 1901 beeft niet een nieuwen vorm willeninvoeren; maar 
hij beeft toepassing gegeven aan een mogelijkheid , die naar zijn 
meening reeds was ontstaan, waarop nu onlangs weer een beroep 
is gedaan om verwaarloozing te keeren van gemeeutearcliieven 
door de gemeenten zelf , en waarvan ook de provineie Noordhol- 
land in 1908 voor een melkverordening bad willen gebruik maken. 

15 * 
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h. Een ander voorbeeld. 

Van onze wedergeboorte af tot omstreeks 1900 kent men 
geen hoogere nederlandsehe reclitsgemeenscliap dan het rijk in 
Europa, beurtelings „koniiikrijk der Nederlanden”, „staat v of 
„rijk*’ genoemd. Na omstreeks 1840 raakfc het betwist, yf do 
kolonien ^deeleid’ of „bezittingen” zijn van dat rijk — een 
vraag waarvan later do politiek zieli mcester inaalct — , maar 
nock in 1838 nock in 1850 nocli in 1854 nock in 1865 nodi 
in 1892 wordt aan de bestaande reditsverho tiding getornd. 
Maar opeens, tussehen 1899 en 1910, wordt die kecle reehts- 
verkouding omgezet in een verhouding, waarbij de „staat” 
een vijfde en hoogste reclitsgemeenscliap wordt boven rijk, 
Nederlandsch-Indie , Suriname en Curasao; en wel met, alweer, 
door een gepraemediteerde wilsuiting van grondwet of wet, 
maar door een onbewuste voorbereiding in de grondwet van 
1887 (artikel 2) en in de wet van 1892 op het Nederlander- 
schap, en voorts door legislatieve praktijken van 1899 (Ned. 
Stb. 143), 1902 (Ned. Stb. 123 en 148 artikel 2), 1906 (Ned. 
Stb. 200) en 1910 (Ned. StbL 55). Wie noodig liceft, dat 
bestaan van een nederlandschen staat als kfzonderlijke hoogste 
reclitsgemeenscliap aannemelijk te maken (zooals minister Iden- 
burg in Eebruari 1903), kan zick enkel beroepen op gewoonte- 
reclit, maar alweer op een gewoontereebt dat gugroeid is 
binnen tien of vijftien jaar, — breve aevi mundani spatium. 

§‘3. Maar, zooals ik in den aanvang al zei, het aller- 
treffendste voorbeeld is te vinden in het Internationale recht 
van onzen dag. . 

Van, laat ik zeggen,* 1648 tot 1870 toe is, behoudens dood- 
enkele uitzonderingen, de gansche practijk van het volken- 
recht eenstemmig over deze twee pnnten : dat tractaten weliswaar 
bindend zijn, maar alleen krachtens goede tronw; en dat 
Internationale arbitrage bindend is, maar alleen bestaanbaar 
krachtens volkomen vrije opdracht, en alleen bindend krachtens 
goede trouw. Men vindt telkens praktijken die op een andere 
opvatting duiden, maar dat zijn niet rneer dan sporadische 
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voorloopers, lossc kozakken die, him leger vooruitijlend , wcer 
even snel terugjagen als ze verschenen. 

Welko nieuwe praetijk ziet men nu, daartegenover, in cle 
korfce jaren tusschen 1870 on 1910 met reuzensnelheid opkomen 
en hlijven? 

Doze, dat zoowel internationale tractaten als internationale 
arbitrate uitspraken als bindend gelden naar strengheid van reclit; 

dat hot — binneu IOuropa te beginnen met 1880 • — gewoon 
wordt te bepalen, dat alio uitlegging van eon gegeven tractaat, 
bij goschil, opgedragen wordt aan eon rechter ; 

dat Amcrika bet niet aandurft bet onopzegbare Glayton- 
BuUver-traetaat van 1850 af te selmdden, zoo min als Pruisen 
het aandurft de onopzegbare lierziene Eijnvaartakte van 1868 
af te selmdden, en dat, als Busland in 1870 of Oostenrijk 
in 1908 iets dergelijks probeert, lluropa daarover in rep en 
roer komt; 

we zien dat men in 1907 in een wereldtractaat durft sclirijven: 
de oorlogvoerende staat, die de bepalingen van dit tractaat 
sehendt, is tot schadeloosstelling gehouden; — waartoe liij dus 
in rechte veroordeeld kan worden, als lnj aan den staat, die 
zicli gelaedeerd acht, gebonden mocbt zijn door een algemeen 
arbitragetractaat; 

dat men in 1907 in een ander tractaat durft sclirijven , dat, 
als een staat bij arbitrale uitspraak veroordeeld is wegens con- 
tractueele sclmlden en die uitspraak niet nakomt, de weder- 
partij gerecbtigd is tot wapendwang ; 

we zien, dat men na 1907 in arbitrale tractaten bet dwang- 
compromis durft invoeren : „als gij, staat, u niet houdt aan 
nw aanvaarde verplichting om het compromis in een gegeven 
rechtsgeschil te helpen tot stand brengen, dat zal bet arbitragehof 
zorgen, dat het over u en zonder u gebeurt’b 

En dat alles — ik inag er nog wel even klem op leggen — , 
dat alles is geen boekengeleerdbeid , geen professorenlheorie, 
maar dat is levend reclit, levendc praetijk ; de geleerden 
strompelen juist achteraan, voor hdn is de kalmeerende fraze 
in bet groote arbitragetractaat, die zegt, dat „het gebruik 
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maken van arbitrage vanzelf tie verplichting insluit om zich 
te goeder trouw aan de uitspraak te onderwerpen”, als een 
bordje met „verboden toegang’% dat lien verbiedt te kijken 
naar de realiteit. En dat alles is ook geen bij algemeene regeling 
gestatueerd reelit, maar bet zijn symptomen van gewoonterecht; 
nog nergens werd bij tractaat bepaald, dat tractaten en dat 
arbitrale uitspraken voortaan muer bindend zouden zijn dan in 
de 17 ® en de 18 ° eenw; maar al deze losse gegevens toonen 
aan, dat bet internationale gewoonterecht eon ingrijpende wijzi- 
ging acliter den rug heeft , en wel een wijziging die zich vol- 
trok in een jaar of dertig. 

Voorbeelden te over, zou ik dus durven zeggen, van dit 
verschijnsel : dat een stuk gewoonterecht (het zij dan tropiseh 
recht, of westersch recht, of internationaal reeht) een wen- of 
decadenlang doodrustig en geleidelijk daarheonvliot, maar ojieens 
een stroomversnelling , een waterval, een bandjir ondergaat, 
zonderdat eenig voorafberaamd ingrijpen van den weigever 
daarvan de oorzaak is. Waar men den wetgever in dit vor- 
band ontmoet, is liet niet om wijziging teweeg te brengen, 
maar om een veiligen afvoer of een nuttige besteding te maken 
voor de stroomversnelling die al ingetreden is. 

De vraag blijft, of ook andere geestelijke verschijnselen 
der mensclien — hun taal, lmn godsdienst, bun beschaving — 
een dergelijk verschijnsel kennen ; of by. het afsterven van 
eeuwenoude verbuigings- en vervoegingsvormen , een nieuwe 
woordbeteekeuis, de overgang van oud-attisch in nieuw-attisch, 
het afnemen van het aantal volksgoden of van het aantal voor 
den eeredienst geoorloofde plaatsen, wel eens, zonder mensche- 
lijk ingrijpen, tot stand komtniet van lieverlee, maar ])lotseling. 

III. 

Intusschen, wel niemand van oils zal zich bevredigd voelen 
door de bloote constatcering — gesteld die ware juist — , 
hoe het gaat. De vraag is: waarom. „Waarom”, d. w. z. : of 
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er in elk der geuoemde govallen een wijziging in watertoevoer 
dan wel een wijziging van het rivierbed is aan tewijzen. die 
die strooraversnelling, (lien waterval, dien bandjir teweegbrengt; 
of er een kraelit is aan te wijzen, die dat wat totdusver in 
ovcnwioht sclieen opeens docst tuimelcn. 

Ken franselmum, die over de fcransformaties van liet reolit 
<>en book van veel opgang geschreven heeft, maakt zich van 
(le moeilijkheid af door te zeggen, dat plotselinge wijzigingcn 
in een reclit altoos zijn toe te sclirijven aan een invloed van 
buitenaf, aan de nabootsing van of de inwerking door naburig 
recht. Zoodoonde valt natnurlijk al het merkwaardige , ai het 
leerzame, al het boeiende weg. Maar ik geloof niets van die 
verklaring, en ik hoop nit elk van de drie rechtsterreinen 
die ik koos mijnerzijds een verklaring te mogen beproeven uit 
inwendige oorzaken. 

§ 1 . Ik noemde straks de snelle en geheel natuurlijke conversie 
van dorpsgrond in individueelen grond in de Kedoe, op Java. 

Ken proees dat ons vanouds bekend was is dit, dat het ge- 
brniksrecht op een aandeel in den communalen grond aldoor 
duurzamer wordt: eerst jaarlijks wisselende aandeelen, dan 
aandeelen die wisselen na langer tijd, dan vaste aandeelen tot 
den dood , eindelijk vaste aandeelen tot na den dood. Zoolang 
men nu weot dat, hoe het recht zich ook bevestigfc, uiterlijk 
bij den dood het stuk grond aan den gebruiker ontvalt en 
tot de vrijmachtige desa terugkeert, is natuurlijk van een 
blijvende verpanding, van een blijvende vervreemding geen 
sprake ; voelt men dus scherp het verschil in recht tusschen 
den inlander Wiro die eigen grond heeft en den inlander 
Kromo die een aandeel in den dorpsgrond heeft. Maar niet 
zoodra verlengt zich dat lan'gdurigheidsproces tot over het 
graf, of het bezwaar tegen blijvende verpanding vervalt, het 
bezwaar tegen blijvende vervreemding vervalt, het bezwaar 
tegen toepassing van de erfrechtsregelen vervalt; in een woord, 
nu wordt het factisch een recht van gelijken inhoud als dat 
van den grondbezitter , waarin een pooslang nog oude belem- 
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meringen nawerken nit den tijd toen liet aandetd was (men 
mag bv. alleen liet gelieel of de lielft of een vierde vervreemden, 
geen willekeurig brok, en is aan zwaarder diensten onderbevig), 
maar dat eerlang van liet bezitrecbt van grond in niets nicer 
onderscheiden is. 

E 11 nu laat zieli bier tevens keurig dcnionstrceren , w.clk 
gevaar eon valsche theorio over vervorming van bet gewoonte- 
recbt meebrengt voor de practijk. 

Deze sprong in bet gewoonterecbt van Middeljava, die com- 
munalen grond oinzet in individueelen grond , ligt beclemaal 
in de economiscbe lijn die de regeering sinds tientallen van 
jaren als de juiste aanmerkt. Grijpt men dus nu te Buitenzorg 
en te Batavia dit versebijnsel met dankbare banden aan? 
1 ntegendecl ; want men erkent voor een geordend land geen 
wijziging vail bet gewoonterecbt dan een die of uiterst gelei- 
delijk plaats vindt of door ingrijpcn van den wetgever ge- 
sebiedt; en wat doet men dus? Men maakt in 1000 een 
artikcl in een ordoimantie om dezc eonversie tegen te garni, 
en licbt bet (Indiseb Bijblad 0570 biz. 6*t) toe met de woorden, 
dat dit versebijnsel ware een „eigenmachtige eonversie, feitelijk 
nauw verwant aan bet misdrijf van stellionaat en alleen bierom 
reeds verwerpelijk, wijl de vela voorzorgen, bij wettelijke eon- 
versie... betraeht, daarbij ten eenenmale outbroken 1 ’. 

§ 2. Ik noemde voor bet westersebe reebt de vormiug van een 
reebtsgemeensebap „de staat” boven bet rijk en dc drie kolonien. 

Dat men hier te doen heeffc met een natuurlijken groei, en 
niet met een liersenproduct , blijkt bieruit, dat jongere koloniale 
mogendheden als Duitscbland , Amerika, Belgie, beginnen met 
aan hun kolonien en haar bewoners dezelfde constructie te 
geven, die ook wij voorheen -hebben gekend, maar die ons 
onboudbaar is gebleken: de kolonien „aanliangels” van bet 
moederland ; baar inwoners voorzien van inwonersebap of inge- 
zetenschap, maar losgemaakt van nationaliteit; kolonien en 
inwoners beide staande buiten (of nagenoeg buiten) de grondwet. 

Maar komt nu de tijd, dat men op die kolonien en die 
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bevolking allerlei uit tie grondwet wel tnoet gaan toepassen, 
en anderzijds ervaart dat bet onmogelijk is ze, zooals Tlior- 
beeke vddr en in 181-3 wilde, als drie overzeesche provinces 
naast de elf vaderlandsehe provincies en onder de heele con- 
stitutio te stellen, dan moot men wel rijk en kolonien coor- 
dineoren en ze met linn vieren onder ecu boogere recbtspersoon 
snbordineeron. 

Zal nu ieniand , die die vervonning waarneomt, meenen 
dat difc ecu maaksel is van den welgever : van een grondwets- 
eommissie van 1883, die laeoniseb zegt, dat ze bet rijk en 
„de gebeele rcobtsgemecnscbap” van elkaar wil oncierscbeiden; 
van een louter praetiseli toegelicht amendemcnt-De Beaufort 
van 1892 op de wet op' bet Nederlandersehap, van welk 
amendcment de vcrre en zegenrijke draagwijdte eerst jaren 
daarna door de practijk aan bet liclit beeft kunnen komen ; vau 
een redaetie van indiscbe politieke contracten , waarbij men den 
nalionnliteitsband tusscben indiscbe zelfbesturende rijken en 
bun onderdanen, als naast de nederlandscbe nationaliteit waar- 
deloos geworden, ging elimineeren ; — zal iemand nu daarin 
de oorzaak zoekeu van dezen sprong in de recbtsontwikkeling ? 

Tocb ontbreekt bet ook bier allerminst aan personen, die 
voor de plotselinge omzetting de oogen sluiten, aannemende, 
dat zooiets alleen gebeuren kan door een uitdrukkelijke daad 
van wetgeving; zooals de Utrecbtscbe recbtbank, die in een 
vonnis van Ecbmari 1911 nog kalmweg over den staat als 
rechtspersoon neerscbrijft : „de Staat der Hederlanden, dat is 
bet Rijk in Europa” (W. 9177). 

§ 3. Maar bet scherpst is m. i. de oorzaak van zoo'n ontwik- 
kelingssprong weer te zien bij het internationale recbt. En omdat 
zelfs gezagbebbende werken van zelfs den allerlaatsten tijd daar 
anders over oordeelen, mag ik nog wel even trachteu aan te 
toonen, dat zij, dus doende, jnist bet essentieele punt voorbijzien. 

Wanneer iemand tegenwoordig opgetogenbeid uitspreekt over 
cle installing van een arbitragebof , straks van een prijzenbof, 
in den Haag, of over bet met zevenmijlslaarzen voortsnellende 
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geloof aan clen aantocht, in een of anderen vorm, van een 
internationalen rechtsdwang , geoefend door een strijdmacht 
van de collectiviteit van alle of sommige staten, dan krijgt 
liij onmiddellijk te hooren , dat liet oude paarden zijn met 
eon nieuwe schabrak ; dat Grotius die internationale reclitbank 
al heeft voorgeslagen, en dat Saint-Pierre al een executie van 
volkenrechfcsregels met wapengeweld heeft beraamd. In bet 
geval van de internationale jusiliie is dat dan bedoeld als 
argument voor de stelling, dat de verwezenlijking in 1S99 
„dus” heelemaal niets bizonders was; in liet geval van de 
internationale politie dient bet, net andersom , als bewijs voor de 
stelling, dat de verwezenlijking op een derde vredesconferentie 
„dus” kennelijk is een utopie. 

M. de Y., ik vraag verlof, maar tussehen wat die twee man- 
nen wilden en de verschijnselcn van nu is een reuzenverschil. 

Die rechters in de gedroomde statcnreelitbank van Grotius, 
die de geschillen tussehen de kristenstaten A en B zouden 
hebben te berechten, dat zijn: staten, dat zijn: de overige 
kristenmogendheden. En juisfc omdat liet staten zijn, met eigen 
belangen, eigen bondgenootschappen , eigen intriges, eigen 
ambition, eigen parlijdigheid in den woord, daarom heeft van 
dit denkbeeld niets kunnen komen. ’ 

Net zoo is het bij Saint-Pierre. Wie beslissen daar over bet ter 
band nemen van den internationalen politiedwang? De staten. 
Dat wil zeggen: ze nemen dien ter band als liet met him 
eigen belangen en partijdigheid strooken mocht — noem de 
Krirn — , en ze laten die rechtshandhaving na als ze daar 
niet mee strookt — noem Tripoli — . Zelfs een garantietractaat 
in zijn scherpsten vorm , zooals dat tussehen Frankrijk , Enge- 
land en Oostenrijk van 15 April 1856 tot waarborging van 
Turkije *), zelfs dat is voor de internationale rechtshandhaving 


■*) Artikel 2 luidt: Toute infraction aux stipulations dudit traite (van 
Parijs, 30 Maart 1856) sera considdr^e par les puissances signataires du 
present traitd comme casus belli. Elies s’entendront avec la Sublime 
Porte sur los mesures devenues ndeessaires, et determineront sans 
retard entre elles l’emploi de leurs forces militaires et navales 
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waardeloos, oindat de vraag, of bet geyal voor wapendwang 
aanwczig is, beslist wordt door die staten zelf. 

Maar waarom is dat bij Grotius en Saint-Pierre dan zoo? 

Oindat hot volkenreeht, zooals bet in hun dagen leefde, niet 
anders was, oil nog niet anders wczen kon, dan een recht tus- 
sohon do staten, allcon rekeudo met staten, geen andere ver- 
dragen kendo dan contracten tnsschen staten; zieh dus nog 
bevond in dat ontwikkelingsstadium, dat wij ook uit middel- 
eeuwsche of uit oostorselie rijken keimen, nl, hot stadium van 
hot op voet van coordinatie, privaatrechtelijk ingerichte, over- 
lieidsrecbt. Ik weet wcl dat wij reeds in dit stadium van liet 
volkenreeht meer en meer den individu zien naar voren komen 
in de praetijk der regeeringen , maar dat verscbijnsel is alleen 
een voorlooper, de eene bontekraai die geen winter maakt. 

Welk feit is bet dan nn, dat bier de sluis openzet voor 
die geweldige vooruitspuiting van liet volkenreeht, die ik 
zoo straks genoemd hob? 

Pit feit: dat bet volkenreeht, evenals weleer bet middel- 
oeuwsclie overbeidsrecht, geleidelijk de vervorming ondergaat 
van contractenrecht in wettcnrecbt, van zuiver of nagebootst 
privaatrecht in staats- en administratiefrecbt; dat bet, in 
plants van ecu recht tusscben gecobrdiueerde staten, wordt 
een recht over staten en over individuen. Want daardoor krijgt 
men opeens — - begunstigd door de politisebe omstandigheid, 
dat na 1870 en 1880 de verhoudingen in en buiten Europa 
zicb zetten — een verschuiving van bet heele internationale 
gewoonterecht. 

Alwat t.e voren ondenkbaar was wordt nu niet alleen mogelijk, 
maar door den drang der zaken noodzakelijk. 

Waarom gelukt bet, van 1E9 1 af, aan de verbonden kan- 
tons van Zwitserland (de drie, de aebt, de dertien) om een 
rechtspraak met rechtsdwang over hun onderlinge gesebillen 
in te stellen en te bestendigen? Omdat die justitie en de be- 
slissing over die politic kan worden opgedragen aan buiten- 
partijdige individuen , aan — zooals bet er beet — „de wijste 
mannen in hun midden”. Waarom gelukt bet in 1781 aan 
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de clan nog slechts geconfedereerde staien van jong-Amerika om 
voor linn onderlinge geschillen een rechtspraak in to vocreu ? 
Omdat men die rechtspraak kan opdragen aan anileren dan 
de dertien staien zelf, nl. aan hnlmduen. De working van 
hefc negende artikel van confederatie wordt juist beleinmerd 
door dit eene feit, dat men als scliakel bij de opdruclit. van 
zulke geschillen de staten zelf, in congres bijeen, nog niot 
heeft weggelaten, gelijk men dan ook gaat (loon in 1737. 
Welnu, om dezelfde reden is, als plotseling, een wezenlijke 
internationale justitie in het volkenrccht birmengetreden , toon 
de incliviciu , bier de individueele reeliter, erkend werd als zelf- 
standig drager ook van volkenrechtelijko plichten en bevoegd- 
heden. Om dezelfde reden is een wezenlijke internationale politie 
thans mogelijk en tevens onontkomelijk; mogelijk, omdat in 
de toekomst indknduen als buitenpartijdige reeliters zullen kun- 
nen beslissen, of er voor rechtsdwang termen zijn naar tvactant 
en recht, en onontkomelijk omdat, wannecr men cenmaal uit 
de tractaten het element „si voluero” lieeffc weggenomen on ze 
als reehtens biudend heeft erkend, niets dan de scliijn zou zijn 
gewonneti, wanneer men nu in de op zulke tractaten gegronde 
en over zulke tractaten gevelde arbitrate uitspraken dat element 
„si volueris” weer een plaats inruimde. 

En als men een proof op de som wil — geen proef uit een 
geleerde verhandeling, maar een proef uit de levende practijk — , 
dan noem ik slechts de overbekende aanhangige tractaten van 
3 Augustus 1911 van Amerika met Engeland en met Erank- 
rijk (wier beteekenis groot zal zijn, ook al brengen ze liet 
nu nog niet tot ratificatie), waarbij de puzzle, hoe gewaarborgd 
kan Worden, dat de geschillen waarop een arbitragetraetaat het 
oog heeft ook waarlijk voor den rechter komen, opgelost wordt 
langs dezen door de ontwikkeling van het volkenrecht gepraedesti- 
neerden weg : cle beslissing over dat dilemma te ontnemen aan 
do partijdige staten zelf, en die over te dragen op een 
commissie van uit het arbitragehof gekozen buitenpartijdige 
indwuluen . 

Het is mij dan ook altijd weer een bron van onnitgepntte 
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verbazing, hoe, in het aangozieht van al deze feiten, in bet 
aangezicht van de omstandigheid, dat de pijlsnelle ontwikke- 
ling van het volktmreclit, die wij beleven, een rechtstreeksck 
gevolg is van die nieuwe figuur van den individu als inter- 
nationaal subject, en nog wel een .gevolg dat onbereikbaar 
was zoolang die nieuwe iiguur niet was geboren, tdcli nocli 
in dozen tijd door sell rij vers wordt volgehouden, dat de individu 
in het intermitionale reelit geen plaats lieeft dan als onderdaan 
van een gegeven staat, en dat, met de exclusiviteit van 
staten als internationale rechtssubjeeteii, het volkenrecht staat 
en valt! 


IV. 

M. de V., wat is nu, uit het betoogde, de conclusie? Want 
het wordt tijd dat ik met mijn conclusie kom. 

Niet, natuurlijk, dat dus, als het gezegde juist mocht zijn, 
overal het gewoonterecht zulke sprongen moet vertoonen. Er 
is immers niets dat oils van vooraf waarborgt, dat het niet 
in den eeuen reohtskring of in de eene periode van reelits- 
ontwikkeling zus en in een anderen kring of periode anclers 
zou kunneii zijn. 

Ook niet dat, waar wij zulke sprongen van het gewoonte- 
recht ontmoeten, een verklaring meestal gemakkelijk of ook 
maar mogelijk is. Zelfs dan, zou ik zeggen, als het ons ge- 
lukt. aan te go veil , waarom bij een bepaalde ddn en ddn ont- 
stane diathese van den reclitstoestand een sprongverandering 
onvermijdelijk is, zelfs dan blijft de reden, waarom juist die 
diathese, die dispositie, geleidelijk is ontstaan, altijd of meestal 
achter onzen verstandseinder, buiten onzen verstandseinder 
liggen. 

Maar wel, dunkt me, mogen we uit het waargenomene deze 
ver-strekkende leering trekken, dat men voorbarig oordeelt 
door het op aarde levende recht te beschouwen als een nagenoeg 
stilliggende stof, waarin alleen beweging kan ontstaan wanneer 
het menschenbrein en de menschenhand opzettelijk ingrijpen 
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(lietzij door iets nieuws te bedenken, hetzij door iets van 
elders te imiteeren) , raaar dat we ook liior — eere zij de 
nagedaclitenis van Bilderdijk — naast menschelijk ingrijpen , 
waarvan niemand de beteekenis en de weldaad zai miskennen, 
hefc spannende raadsel tq zien cn oj) te lossen krijgen van bet 
„panta rliei”. 

Jlln als — zal men misscliicn nuehter zoggcn — , als in 
1898 de tsaar dan eens niet zijn vredescirculaire had rondge- 
zonden? waar zoudt ge dan zijn gebleven met die philosophi- 
sclie eieren van uw sprong in bet volkenrecht? 

Toen, op 19 September 1907, nir. Asser in ecu kring van 
eerste-gedelegeerden der tweede vredesconfercntie de vraag 
inleidde, waar de voorbereidingsfout van die tweede conferentie 
school die bij de derde conference zou moeten worden onder- 
vangen, toen gaf hij te kennen, dat een hervorming van bet 
volkenrecht niet in de willekeur staat van de een of andere 
mogendheid die iets bedenkt, maar dat zij enkel vonn en ont- 
wikkeling vermag te geven aan een tendenz , die in bet levende 
recht en de levende staatkuude reeds ligt bcsloten. Be tsaar 
in 1898 is niet geweest de schepper van een vernieuwd vol- 
kenrecht, maar het toevallig instrument waarvan zieh een 
onontwijkbare recbtsontwikkeling bediend heeft; zooals ecu 
zelfde rechtsontwikkeling zich elders bedient van een gegeven 
minister van binnenlandsche zaken, of van een gegeven amen- 
deerend kamerlid, of van een gegeven invloedrijk inlandsch 
boofd. 


Y. 

M. d. Y., ik heb de voorgedragen opmerkingen aangeduid 
met den naam van ^ededeeling”, omdat het reglement van 
orde van deze afdeeling dien naam nu eenmaal voorschrijft. 

Maar het is evenveel consultatie geweest als mededeeling; 
raadpleging vooreerst van die juristen uit ons midden, die 
wellicht zoo goed zou den willen zijn mij uit heel andere deelen 
van het recht een argument pro of contra mee te deelen, 
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lietzij straks hetzij later eens mondeling of sehriftelijk, maar 
evenzeer van die litteratoren , tlieologen of historic!, die op 
het gelnecl van taalontwikkeling , godsdienstontwikkeling , bescha- 
vingsontwikkeling gelijksoortige gegevens of strijdige gegevens 
mocliten liebben ontmoet, of die zullen kunnen aanwijzen dat 
men in liun vak (lit zelfde vraagstuk al anders en beter 
beeft leeren stellcn. 

A Is liet mij niet gelukt moclit zijn, daartoe voldoende 
belangstelling te wekken, dan ligt dat niet aan een tekort bij 
de kw(!stie zelf, maar enkel hieraan, dat de behandeling van 
dit vraagj)unt een breeder kennis en een overtui gender voor- 
spraak zou liebben belioefd dan de mijne. 


Door een aantal leden wcrden de meeningen van den spreker 
op verschillende wijzen bestreden. 

De heer De Louter meende, dafc de spreker gewoonterecht 
met rechtsbewustzijn verwarde ; dat hij het etliiseh element in 
bet recbt voorbijzag; dat bij ten onrecbte aan bet gewoonte- 
reebt in Europa evenveel beteekenis toeschreef als aan bet 
gewoonterecht in de kolonien; dat wat bij als een wijziging 
van bet intern ationale gewoonterecht voorstelde te danken was 
aan de rol van de staten in bet volkenrecht, aan wier recbt- 
scbeppend optreden de eereplaats toekomt; en dat zijn denk- 
beelden leiden moesten tot den wereldstaat, tot het wegcijferen 
van de souvereiniteit der staten en van de staten zelf. 

De beer Eoekeina Andreae vroeg, of wat ons toescliijnt een 
sprong te zijn niet veele'er een proees van geleidelijke vervor- 
ming is, dat ten deele als bet ware ondergronds gescbiedt en 
daardoor aan onze opmerking ontgaat. 

De beer Asser acbtte eveneens geleidelijke vervonning waar- 
sohijnlijker. Wil men van sprongen spreken , dan erkenne men 
naast sprongen voornit ook sprongen achteruit, die helaas ook 
bet hedendaagsche volkenrecht telkens te zien geeft. Zou het 
volkenrecht niet veel verder zijn, als men zicb maar kalm 
bad gehouden aan het privaatreebtelijke systeem van Grotius? 

De beer Snouck Hnrgronje sloot zich eveneens aan bij de 
zienswijze van den beer Eockema Andreae. Wat de wijziging 
van het moederrecht op Sumatra’s Westkust betreft meende 
hij zelfs, dat men de geleidelijkheid van dat vervormings- 
proces beeft kunnen constateeren. (Zie de noot op biz. ££0.) 

De heer De Groot deed opmerken, dat recbtsveranderingen 
als de besprokene de resultan te zijn van het streven van den 
logisclien menseh eenerzijds en de werkelijkheid anderzijds. 

De beer Golenbrander vroeg, of men hier niet veeleer moest 
denken aan bet in later tijd wegvallen van zoodanige belem- 
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meringen, als zich te voren tegen het verwezenlijken van een 
wenseli of denkbeeld (neera die van Philips van Leiden) hadden 
verzet. Ook vroeg liij , of de spreker met zijn ,,mutatie 55 op 
een zusterverschijnsel van de bekende mutatie had gedoeld. 

■Do beer Oppenheim betwisfcte, dat te onzent het parlemen- 
taire stelsel op gewoontorccbt be, rustle, en dat het stelsel der 
woningwot. iots antlers was dan een onverdedigbare inbreuk oj> 
de autonomic. 

De hcor Pe Savornin Lehman vroeg, of de aangeduidc 
sprongen — - woningwet, Kedoe — niet vooral moesteu worden 
verklaard nit economische factoren , en of het niet juister ware 
te spreken. van sprongen in het ongeschreven recht, daar dit, 
in tegenstelling tot het geschreven recht, nog gelegenheid tot 
spontane ontwikkeling heeft. 

De heer Tan Tollenhoven antwoordde kortelijk. Zijn woord 
„mutatie” bcdoelde allerminst, een parallel te trekken met het 
verschijnsel in de plantkunde ; het was sleehts bedoeld als aan- 
duiding. Hij geloofde, dat men beter deed van sprong dan 
van goleidelijke vervorming te spreken, wanneer uit jaartallen 
bleek, dat een vervorming zich verrassend snel had afgespeeld. 
Wat het westersche recht betreft: waar 50 % der juristen de 
in woning- en pandhuiswet bedoelde taak constraeeren als 
autonomie en 50 % haar daarentegen voor zelfbestuur liouden, 
daar blijkt wel, dat men een tusschenvorm voor zich heeft. 
Wat het internationale recht betreft: al heeft Grotius voor 
zijn tijd geen font bcgaan door het toenmalige volkenreclit 
privaatrechtelijk ineen te zetten , uit ieder hedendaagsch hand- 
boek blijkt, dat thans het privaatrechtelijk sjsteem heelemaal 
niet meer voor het volkenrecht past; een eereplaats bij de hier 
besproken hervorming van het volkenrecht komt den staten 
volstrekt niet toe, want de voortaan bindende kracht van 
tractaten en vonnissen is nooit door eenig tractaatsartikel 
opzettelijk ingesteld of gestatueerd; en wie opkomt voor de 
rol van den individn in het stellig volkenrecht bepleit aller- 
minst, dat het volkenrecht een recht allcen over individuen 
en niet meer over staten is. Piet is gevaarlijk, aan de onbe- 
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Wuste voorloopers van een versehijnsel of denkbeeld de waarde 
toe te kennen van het latere versehijnsel of denkbeeld zelf; 
ze moeten dikwijls eerst nog weer doodgaan om in beter ge- 
daante te kunnen herleven. Een rechtsversehijnsel geisoleerd 
beschouwen en verklaren } alvorens men bet in het gelieel der 
historische verschijnselen inlijft } is veelal een onmisbaar werk- 
middel om tot precisie te geraken, maar loochcnt zoomin de 
beteekenis der ethische als die der — duidelijk aanwijsbare — 
economische invloeden. 


RELIGIO EN PIETAS JBIJ LUCRETIUS 


DOOR 

Dr, J. WOLTJER. 


Lucretius is algemeen bekend, ik mag we] zeggen beruelit, 
om zijnen follow on bitteren haat J ) tegen tie religie. Andere 
sohrijvers, Grieken en Romeinen, maken haar belachelijk , be- 
strijden haar met liet wapen van spot en ironie, geslepen door 
geest en vernnft: Lucretius niet alzoo. Hij is steeds ernstig, 
zijn haat welt op uit het diepst van zijn gemoed, niet uit het 
verstand alleen; de religie is de groote en wreede vijandin, 
die alle levensgeluk der menschen verwoest. Hoort slechts, hoe 
hij haar, reeds dadelijk in het begin van zijn work, beschrijft , 
als eene Medusa, die haar schrikverwekkend hoofd aan den 
hemeltrans vertoont en het menschelijke leven smadelijk ter 
aarde heeft neergeworpen: 

Humana ante oculos foede cum vita iaeeret 
in terris oppressa gravi sub religione 
quae eaput a caeli regionibus ostendebat. 
horribili super aspectu inortalibus instans 
primum Graius homo mortalis tollere contra 
est oculos ausus. (Ygl. Y, 12-98). 

Epicurus'’ wijsbegeerte heeft echter het heelal en de wetten , 
die in hemel en op aarde heerschen, verklaard; de religio is 
van hare heerschappij beroofd en onder den voet getreden ; 
ons maakt de overwinning den hemel gelijk: 

„religio pedibus subiecta vicissim 
opteritur, nos exaequat victoria caelo”. 

q Deze uitdrukking is niet te sterk. Priedliinder , Sittengeschichte 
Roms IV 8 , 123, bijv. zegt : „wir begegnen — bei Lncrez — einem 
leidenschaffclichen Atisdrncke des Hasses gegen den CHauben”. Zie ook 
het citaat uit Merrill op biz. (242). 


10 " 



( 240 ) 


Onze leer, zegt de dicliter, voert niet op den weg van mls- 
daad ; liet is de religio die aanspoort tot onmensclielijke wreed- 
lieden. Om die stelling te bewijzen, beroept hij zioli op liet 
geen gebeurd is met Iphianassa in Anlis, waar Agamemnon, 
den raad der priesters volgende, zijn eigen dochter olFert. In 
eene meesterlijke en aangrijpende schildering wordt dit feit 
bescbreven en dan eindigt Lucretius zijne aanklaeht tegen de 
religio met dit ddne lionende woord: 

„tantum religio potuit suadere malorum/’ 

Heeds deze enkele plaatsen, uit de inleiding van liet cerate 
boek genomen, geven volop reeht te verklaren dat Lucretius 
de religie in waarheid haat. 

Yxeemd schijnt liet, dat deze zelfde dicliter zijn werk begint 
met eenen keerlijken lofzang op de godin van liefde en leven, 
de alma Venus, de stammoeder van zijn volk; eenen liymnus, 
die in verhevene schoonheid naast dien van Cleantlics kan 
worden gesteld. Er zijn meer tegenstellingen in zijn werk: 
somtijds zou men meencn, dat hij zwaarmoedig van aard was, 
maar dan weder merkt men niet zonder verwondering, dat hij 
vroolijk kan schertsen, de vriendscliap waardeeren, liet sehoone 
in het leven en in de natuur genieten, het hooge en verhevene 
bewonderen. Zijne philosophie is door en door rationalistisch 
en toch zijn mystieke opvattingen hem niet vreemd. Zoo vinden 
we in dezen meest genialen van de Eomeinsche diehters, dien 
we in den grond van zijn wezen moeten huldigen als een man 
uit 66n stuk, tegenstrijdiglieden, die onverklaarbaar en onver- 
zoenbaar scliijnen. 

Wat Lucretius haat tegen de religio betreft, deze wordt 
nog moeilijker te verklaren, omdat de dicliter in zijne philo- 
sophie geheel met zijnen door hem uitbundig geprezen meester, 
Epicurus, overeenstemt, terwijl wij toch een zoo hatelijk en 
vijandig oordeel over de religie bij dezen niet vinden. Men 
kan wel is waar daartegen opmerken, dat wij uit de weinig 
uitgebreide fragmenten van den meester en van zijne steeds 
met hem overeenstemmende school niet veel vernemen betref- 
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feude zijne theologie, maar uit dit weinige blijkt toch vol- 
doende, dat er van haat tegen de religie geen sprake is. 
Trouwons die liaat zou op zich zelf reeds weinig strooken met 
do xt xpxigix, de gemoedsrust, die Epicurus bescliouwt als het 
hoogsto good. Maar bovendien: in de voluinina Herculanensia 
vindon wij doze, uitspraak van hem: „de Godlieid behoeft geen 
oo r van iemand , maar voor ons is hot cone natuurlijke zaak 
liaar to eeren en wel hot nicest door heiligo voorstellingen en 
go.bruiken” to volgcn ] ). Yerder wordt ons door den Plato ni- 
sohen philosoof Attious overgeloverd dat „volgons Epicurus 
den mensehon nut (owing) toekomt van wege de go den; immers 
men zeg t, dat do betere emanaties van lien, liun die er deel 
aan krijgen, medeoorzaak worden van groote zegeningen”. 2 ) 
Nu zal ons later nog moeten blijken , in Iioeverre deze opvat- 
ting van Epicurus betreffende de goden en hunne vereering, 
die wij geneigd zijn als religie te bescliouwen , in werkelijkheid 
staat tegenover Lucretius' uitspraken betreffende de religio, 
maar dit blijkt tocli wel uit de aangeliaalde plaatsen en niet 
minder uit do overige, die Usener in zijne Epicurea aanhaalt 
onder het opschrift de religions, dat Epicurus eenen haat, als 
Lucretius bezielt tegen de religio, niet schijnt gekend te hebben. 

'Wie deze felheid van den Itomeinsehen dichter en de zacht- 
moedigheid van den Griekschen wijsgeer vergelijkt, ziet zich 
voor de vraag gesteld , hoe dat verschil tusschen Lucretius aan 
de e&ie en Epicurus en zijne overige volgelingen aan de andere 
zijde, te verklaren is. Natuurlijk zijn er in den loop dertijden 
reeds vele pogingen gewaagd om deze vraag te beantwoorden. 

In het algemeen zocht men de ve.rklaring van Lucretius 1 
felheid daarin, dat hij niet de religie in het algemeen, ook 
niet de Grieksche, maar de Romeinsche in het bijzonder be- 
doelt, die veel harder en schadelijker zou zijn dan de Griek- 
sche. Zoo zegt Er. A. Lange in zijne Geschichte des Materia- 

l ) to $ai(zdvtov fih oh 7rpogSe7[rjxt rivog r/f-tifs, ££ (p vtrixov h<rnv 

ahrh ripSiv n<&K«rTX i/.i[v\ Serfxtq 1 1 /] ttoAi/ , ’iweirx xcti rolq xxrx rg 

w&rpiov TcxpxSshixivotq. IJsener, Epicurea pag. 258, 

*) XTsener o. 1. pag. 257 sip 
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lismus I 3 biz. 139: ,,’W'ir dtirfen dabei wohl der besonderen 
Hiisslichkeit und Schiidlichkeit des rdmisclien Eeligionswesens 
iin Yergleich mit dem Griechischen einen Einfiuss zuschreiben”. 
Ongeveer hetzelfde zegt de jongste commentator van Lucretius, 
do Ainerikaansche philoloog Merrill, in zijne uitgavo van 190(1, 
biz. 42: „IIc doubtless manifested a more bitter hatred of 
the influence of the Eornan religion than appears in the attitude 
of Epicurus toward that of the Greeks”. Niet antlers had ook 
Martha, Le pobme de Lucreee , 2 cd . Paris 1878, biz. 77 en 
79 eene verklaring trachten te geven. De beide godsdiensten, 
die der Bomeinen en die der Grieken, vergelijkende, zegt hij: 
„En Grace, la religion etait bien plus raisonnable, plus com- 
mode, et son joug etait plus leger”. Yerder licet hot van 
Lucretius: „sous son fanatisme dogmatique on croit voir un 
ressentiment personnel contre la religion liomaine 5 ’. Tenslotte: 
biz. 87 zegt hij: „Le paganisme remain surtout olfrait aux 
times peu de consolations et d’espcrances, et paraissait n’otro 
qu’nn immense instrument do terreur”. 

Hoe deze geleerden zulk eene verklaring aannemelijk kmmen 
maken met argumenten aan den dichter zelf ontleend, wat 
toch in de eerste plaats noodig is, begrijp ik met. Ik behoef 
bier niet de Bomeinsche met de Grieksche religie te verge- 
lijken; uit het werk zelf van den dichter blijkt, dat hij nergens 
bijzonder den godsdienst der Bomeinen op het oog lieeft; ge- 
regeld spreekt hij van den Griekschen. Het offer van Tphia- 
nassa, welks beschrijving eindigt met de reeds aangehaalde 
woorden: „tantum religio potuit suadere malorum”, heeft toeh 
zeker met de Bomeinsche religie niets te maken. Waar hij 
spreekt over de voortdurende vrees en den onophoudelijken 
angst, die de gemoederen der mensehen ten gevolge van de 
religio kwelt, neemt hij niet Borne tot voorbeeld, maar zegt 
hij met name van Athene, dat daar, bij alle welvaart, eer 
en macht, 

nec minus esse domi cuiquam tamen anxia corda, 
atque animi ingratis vitam vexare (sine ulla) 
pausa atque infestis cogei saevire querellis. 
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Waar hij de verschrikkingen der onderwereld schildert, volgt 
hij natuurlijk de Qrieksche mythologie (III , 978 vlgg.). Ook 
waar hij in het vijfde boek (vs. 1161 vlgg.) den oorsprong 
van den dienst der godeu verklaart, vindt men geen woord, 
dat in ’t bijzonder aan den Romeinschen godsdienst doet den- 
ken. Kortom, mij is uit Lucretius geen enkele plaats, waar 
van religie sprake is, bekend, die den godsdienst der Itomeinen 
ook inaat oenigsziiiB tegenover dien der Griekschen stelt *). 
Zclfn bet beroemde prooemium met zijne verheerlijking van 
Venus en Mars steunt gebeel op Grieksche voorstellingen a ). 

De tot dusverre voorgestelde oplossingen van bet vraagstuk, 
hoe de felle en bittere haat tegen de religio, dien Lucretius 
berbaaldelijk tot uiting brengt, moet worden verklaard, en hoe 
die haat kan samengaan met de leer van Epicurus, zijn dus 
niet voldoende bevonden. Thans wil ik trachten eene betere 
oplossing te geven. 

Lucretius is geen atheist; atheisme in den strikten zin is 
voor hem iets onmogelijks. Hij exkent niet minder stellig dan 
de andere leerlingen van Epicurus en dan de meester zelf, 
dat de goden zijn. Dat wordt niet slechts scboorvoetend en bij 
wijze van eoncessie aan het volk erkend, maar als noodzakelijk 
dogma van het wijsgeerig denken. De goden worden door de 
ziel der menschen als realiteiten waargenomen; zij openbaren 
bun bestaan op gelijksoortige wijze als alle andere realiteiten, 
die wij in de natuur rondom ons waarnemen, namelijk door 
xrdppoioa 1 * 3 ), door afstroomingen van uiterst fijne deeltjes, welke 
door ons worden opge.vangen ; zij zijn zeer goed te vergelijken 
met wat wij in de natuurkunde emanatie noemen. Reeds in de 
oudste tijden, zegt Lucretius (V, 1169) zagen de geslachten 


1 ) Het velalum van Y, 1198 moge ritus Graecus zijn (Marquardt 
Staatsverw. III s , 189), het hetreft alleen een klein en niet eens door- 
gaand verschil in den cultus. Zoo ook de mcmes en het parentare. 

s ) Zie Wissowa, Religion nnd Kultus der Romer hlz. 55 en 133. 

*) Zie den platonischen philosoof Attious hij IJsener p. 258 hoven, 
Luor. VI 76, 77, 
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der stervelingen met lmnne wakende ziel en meer nog in 
den slaap inderdaad cle lieerlijke gednanten der goden. Deze 
goden ziju numina sancta (VI, 70), hunne lielmmen zijn heilig 
(VI, 76), zij zijn zalig (V, 165), maar niet almaclitig (V, 
87, 1209). Zij kunnen kraelitens lumnen aard en hun wezeu 
zich niet bemoeien met hot bestuur der wereld, nocli met de 
zakcn en liet lot der menschen (II, CIO — 051, 1090), en 
kunnen door liet doeu der menselien nocli vorblijd (Y, 105), 
nocli vertoornd worden (VI, 71); zij zijn ,,plueida cum pace 
quieti” (VI, 73) en hebben in de rnirntcn tussclien de werelden 
hunne sedes quietae: 

„quas neqne concutiunt venti nec nubila nimbis 
aspergnnt neque nix aeri concreta pruiua 
cana cadens violat semperque innubilus aetlier 
integit et large diffuso lumine rident”. 

Deze goden en alles wat ik daar verder noemde hebben voou 
den dicliter voile realiteit in eene wereld, die sleelits nit atomen 
en ledige ruimte bestaat. Zij moeten daarom wel onderscheiden 
worden van de goden der mytkologie en van bet volksgeloof, 
zoowel van de superi als van de inferi. Eene onderwercld, de 
verblijfplaats der onderaardsche goden en van do zielen der 
afgestorvenen, bestaat nergens: „nusquam apparent Achorusia 
templa” (III, 25). De goden der mythologie zijn ontstaan door 
de onwetendlieid en de phantasm der menselien, die aan de 
ware goden, wier beelden door de ziel, "t zij wakende, 4 zij 
in den slaap, werden waargenomen, allerlei gewaarwordingen, 
eigensebappen, daden en werken toesekreven, die met bet wezen 
der goden inderdaad in strijd zijn. Daardoor, zegt de dicliter, 
hebben zij voor zich zelven, voor ons en voor onze nakome- 
1 ingen, onnoemelijk veel ellende, vrees en zuebten en tranen 
doen ontstaan (V, 1161—1197). 

Ik zal thans niet de vele en groote bezwaren ja onmogelijk- 
beden opnoemen, die bij nadere overweging, ook wanneer men 
de grondbeginselen der philosophic van .Epicurus aanvaardt, 
zidi opdringen. Van veel meer belang is het te vragen, welke 
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cerhmuling cr volgeus Lucretius meet bestaan tussclien den 
mensch en de goden. De Iiomeinen in het algemeen drukken 
deze verhouding uit door de woorden pietas en religio ; de 
begrippeu, die door deze woorden worden aangeduid, zijn bij 
lien zeer nauw verbouden, zoodat op lionderden plaatsen pietas 
en religio in mien adtun gtmoemd worden. Zij worden somtijds 
zelfs niet ondorsoheidon. Zoo zegfc Cicero in zijne Farlilwues 
Oraloriae. §78: „iustitin. . . . erga dim religio, erga parentes 
■pietas, maar in hot l 8te boek de Nature, Demon- § 116: „est 
enhn pie tax instil/ a atlversum dens’ \ 

Lucretius cchtcr maakt een sclicrp onderscheid tussclien 
pietas eu religio. Men lieeft daarop niet golet en is daardoor 
niot gekomen tot een juist begrip van lietgeen de dicliter 
onder religio verstaat. Ik zal daarom eerst uiteenzetten, wat 
wij bij den dicliter over de pietas vinden. Yeel is dat niet. 
Daar korat nog bij, dat liij nergens positief verklaart, wat hij 
onder pietas verstaat; bij spreekt er over bij wijze van tegen- 
stelling togen opvattingen van anderen. Zoo zegt liij Y, 1198: 
„Het is in geeneu deele pietas, dat men dikwijls voor'de oogen 
dor menseben zich met omsluierd lioofd wendt tot eenen steen 
on nadert tot elk altaar en zicli languit voorover buigt op 
den grond en de bandpaltnen uitbreidt voor de heiligdommen 
der goden , nocli dat men de altaren met veel bloed van vier- 
voetige dieren besprengfc, noeh ook dat men de eene gelofte 
voor, de andere na doet, maar veeleer , dat men met een, bat- 
men, vmUgen geest atte (Ungen ban besehouwen” . 

Cicero zegt in de redevoering de domo sua, § 107: „nec 
est ulla erga deos pietas sine lionesta de numine eorum ac 
mente opinioneY Dat is ook de meening van Epicurus en 
Lucretius. De diebter zegt YI, 68 vlgg.: „indien gij u niet 
verre houdt van meeningen, die den goden onwaardig zijn en 
niet bestaanBaar met den vrede, waarin zij leven, dan zal 
liunne lieilige majesteit door U, wat u zelven aangaat, gekrenkt, 
dikwijls tegen u zijn, niet omdat de hooge maclit der goden 
geschonden kali worden, zoodat zij uit toorn zicli voorneemt 
strenge straf te eiseben, maar omdat gij voor u zelven u 
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voorstelt, dat zij, die in kalmen vrede rustig (leven), groote- 
lijks zich vertoornen, en gij zult de heiligdomtnen der goden 
niet met een rustig gemoed naderen, en de beelden, die van 
hun heilig lichaam uitgaan in de zielen dcr meusehen als 
ho den van de goddelijke gedaante, znlt gij niet met stillon 
zielevrede kunnen opnemen/’ De pietas is dus bij Lucretius 
niet iets, dat de goden zelven raakt: zij verheugen zich niet 
over de pietas en zijn niet vertoornd over de im pietas; zij is, 
als ik het zoo mag nitdrukkeu, eene immanonte deugd, ja 
vecleer een aesthetisch gevoel dan eene zedelijke daad. ’Wie een 
verheven landschap zonder gevoel voor de schoonheid beschouwt, 
deert dat landschap niet, maar mist een mooi genot. Slechts in 
zooverre is er in de pietas van Lucretius iets zedelijks, als 
iemand, die de goden niet kent en eert, gelijk zij volgens de 
leer van den dichter zijn, hun eigenschappen en daden toekent, 
die hem zelven schrik en angst inboezemen, en tot onzedelijke 
daden leiden. De vrees voor den dood, een gevolg van gebrek 
aan ware kennis van de goden, maakt dat menschen do eerbaarlieid 
schenden, de banden tier vriendschap hreken en de pietas met 
voeten treden. 

TJit het voorgaande blijkt reeds, dat de pietas bij Lucretius 
iets geheel anders is dan de religio. Beide kunnen niet samen- 
gaan. De pietas slnit bij hem de vrees buiten, terwijl de religio 
in de vrees haren grond heeftj de pietas komt voort nit een 
gevoel van eerbied voor de goden, zooals zij in waarheid bestaan 
en waargenomen worden; de religio ontstaat nit hetgeen de 
menschen uit onkunde aan de goden toeschrijven (; tribueiant Y, 
117£, 1195; dabant Y, 1175). Daar de menschen de orde in 
de beweging der hemellichamen, die zij waarnamen, en de 
wisseling der jaargetijden niet konden verklaren, namen zij 
Tmnne ioevlucht daartoe, dat zij alles aan de goden toehenden, 
en onderstelden , dat op hunnen wenk alles zich bewoog (Y, 
1186 vlgg.). Zoo maakten zij zich goden als trotsche heeren 
over de natuur (II 1091), ofschoon zij in waarheid vrij is en 
alles uit eigen beweging doet, zonder goddelijke inwerking. 
Wie dit erkent en daarnaar doet is in waarheid pius; maar 
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wie zich door de religio laat leiden, komt dikwijls tot scelcrosa 
atque impia facta. (I, 83). 

Lucretius lieeft dus, zooals blijkt, een ander begrip van 
religio clan do Romeinen in bet algemeen, bij wie, gelijk 
boven reeds word opgernerkt, pietas en religio nauw verwant 
zijn en dikwijls sainen verbonden worden. 'Religio is bij hem 
de valsche godsdienst, afgoderij, ontstaan nit bange vrees en 
onkunde; zij wordt daarom turpi, s (II, 080) genoemd. Sleclifcs 
in zooverre is deze betitebng minder juist, als Lucretius 
geenc vera religio tegenover eene falsa stcllen kail, want de 
pietas, die de rechte verhouding van den menscli tegenover 
de goden uitdrukt, is juist geen religio. 

Religio is bet, wanneer men aan de werkelijk bestaande 
goden eigensebappen en werkingen toekent, die zij inderdaad 
niet bezitten, bij v. almacht (V, 1209, YI, 63) of bet sebep- 
pen en bestureu van de wereld (V, 1240), bet leiden van 
bet leven en bet lot der menschen (Y, 1209), wanneer men 
ben beschouwt als domini superbi (II, 1091), of domini acres 
(V, 82 = VI, 58 sqq). Religio is bet, wanneer ‘men waant, 
dat zon, maan en sterren, bomel, zee en aarde, volgens den 
wil der goden eeuwig zullen blijven (Y, 114, 1215). Religio 
is bet, wanneer men gelooft aan het bestaan van een onder- 
wereld (III, 25, 1018), aan zielen, die daar verblijven en 
straiten ondergaan wegens misdaden, die zij op aarde bedreven 
hebben (III, 966, 978). Religio is bet, wanneer men meent, 
dat menschen door hunne daden de goden kunnen vertoornen 
of door vrome bandelingen , door offers en gebeden iets kunnen 
doen om de goden gunstig voor zich te stemmen (III, 54). 

Het voornaamste kenmerk der religio, zooals Lucretius 
haar verstaat, is vrees , angst en scJirih, metus , timor, formula , 
terror , in R bijzonder vrees voor den dood en de verschrik- 
kingen en folteringen der onderwereld. Het is die vrees, die, 
zooals de dichter zegt, het menschelijke leven tot in zijnen 
diepsten grond beroert, daar zij over alles de zwarte doods- 
wade uitbreidt en voor zuivere, reine genieting geen plaats 
overlaat (III, 38). 
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Waar alzoo bij Lucretius de religio altijd als iets verkeerds cn 
vcrdorfelijks voorkomt, ligt de yraag voor de hand, of liij mis- 
scliien met religio bedoelt, wat de Romeinen gewoonlijk superstitio 
noemen. Irnmers Cicero stelt beidc zoo tegenover elkander: 
„ superstitio , . in qua incst timor inanis deorum, . . . religio . . 
quae deorum cultu pio eontinetur” (de Nat. deorum I, 117); 
de superstitio bestaat dus in de ijdele, ongcgronde vrees voor do 
goden. Hij zegt voorts dat beide niet alleen door de wijsgoeren, 
maar ook door de oude Romeinen gesoheiden zijn : „tum . . 
philosoplii solum , verum etiam maiores nostri superstitioncm a 
religione separaverunt’ 1 (de N. 1). II, 71). Had dus .Lucretius 
niet de vereering yan de zijns inziens ware goden religio , de 
vereering van de valsche goden superstitio kramen noemen? 0]) 
zijn standpnnt, geloof ik, niet; liij erkent geen onderscheid 
' tusschen die twee. Religio en superstitio zijn eigenaardigltomein- 
sche begrippen, die in andere talen niet door volkomen gelijk- 
waardige woorden kunnen worden uitgedrukt; religio is niet 
lietzelfde wat wij godsdieml , superstitio niet lietzelfde wat wij 
bijgsloof noemen. Lucretius keeft klaarblijkelijk het woord super- 
stitio met opzet gemeden, het komt bij hem nergcns voor, en 
dat niet, omdat het woord in zijn tijd nieuw was, zooals Merrill 
(noot op I, 68) schijnt te rneenen, waar hij zegt: „He does 
not use superstitio, which first occurs in Cicero 5 ’; naar de letter 
moge dit waar zijn, zakelijk is het niet juist, daar het adjectief 
super stitiosus bij Plautus ten minste driemaal, bij Ennius tweemaal, 
gevonden wordt. Het metrum kan ook geen grond zijn om het woord 
niet te gebruiken , want bij andere dichters , die in hexameters 
schrijven, als Yergilius, Horatius en Ovidius, vindt men het wel. 

Piet onderscheid tusschen religio en superstitio zal wel, voor 
den tijd van Lucretius, overeenstemmen met wat Cicero zegt. 
Yolgens hem bestaat de superstitio in het vereeren van nieuwe 
en vreemde goden (de N. D. IIP, 5) of, zooals reeds gezegd 
is, in eene ijdele vrees voor de goden, timor inanis deorum,. Is 
dat juist, dan kan de meening van Laetantius (div. inst. IY, 
28, 13), volgens welke „superstitiosi vocantur. . . ii qui super- 
stitem memoriam defunctorum colupt aut qui parentibus suis 
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superstites ccjebant imagines eorum domi tamquam deos pena- 
tes” moeilijk aanvaard worden, want de vereering van de 
geesten der afgestorvenen was in Home van onde tijden af 
inheemsch, (Wissowa, .Religion unci Kultus der Rdmer (biz. 
15.3 vlgg.). Op de oudsto tafel der l'eesten in Rome komen 
de doodenfeesten , ook van staatswege gevierd, voor; op 18 
Rebruari staat aangeteekend in den kalender van Philocalus 
Vityo Ft *.v/a(//,v) parental; ! ) De parmtalia waren de feesten der 
tli parmlum ; de burgers versiorden de graven hunner voorouders 
en braehten bun offers. (Wissowa o. ]. 187). Eeuwen lang heeft 
dus deze vereering der dooden, zoowel publice als privatim in 
Rome plants gevonden; zij behoorde tot de religio. Alleen dan, 
wanneer deze vereering op bnitengewone en overdrevene wijze 
plants vond, kon men liaar superstitio noemen. Van znlke batten- 
gewone gevallen spreekt Lucretius in het begin van het derde 
l)o ek , waar hij aankondigt , dat liij het wezen der ziel zal ver- 
klaren , om alzoo de vrees voor den dood, die het leven zoo 
somber maakt, te verdrijven. Er zijn menschen zegt hij , die 
verldaren dat ziekten en een eerloos leven meer te vreezen zijn 
dan de onderwereld en dat zij wel weten, dat de ziel een stof- 
felijk wezen is en dus sterfelijk, maar dat is bij die menschen 
geen waarheid. Immers, wanneer zij nit hun vaderland zijn 
verbannen en verre verdreven nit eene menschelijke omgeving, 
wanneer zij gesehandvlekt zijn door eene gruwelijke misdaad, 
kortom, wanneer zij in alle mogelijke ellende en verdriet ge- 
dompeld leven, tocli brengen deze ellendigen, waar zij ook 
komen, doodenoffers en slachten zwarte schapen en plengen 
voor de schimmen van de onderwereld en in tegenspoed keeren 
zij met des te grooter ijver hnnne ziel tot de religio: 

et quocumqne tamen miseri venere parentant 
et nigras mactant pecudes et manibn’ divis 
inferias mittnnt mnltoque in rebns acerbis 
acrius advertunt animos ad religionem. 

Wanneer de dichter niet zeer beslist overal het woord super- 


*) C. L L. I, 1% pag. 258. 
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stitio had willen vermijden , dan had hij het hier zonder twijfel 
moeten gebruiken. Hij neemt in zijne beschrijving alle middelen 
te baat orn te doen zien hoe diep de vrees voor den dood 
geworteld is, ook bij menscheu die beweren, dat zij te ont- 
wikkeld zijn om hem te vreezen, bij mensclien voor wie de 
dood eene verlossing moest zijn nit hunne ellende; hij toont 
aan, hoe juist deze mensclien alles in het werk stellen om, 
zelfs verre van de graven lmnner dooden verwijderd, de geesten 
door het overvloedig brengen van eerbewijzen te verzoenen — 
en tooh noemt hij deze, door ijdele en dwaze vrees ingegeven 
vereering, niet super stitio, maar religio. 

Het komt mij voor, M. H. , dat het niet moeilijk is te 
verklaren , waarom Lucretius aldus het woord superstitio met 
opzet niet gebruikt. Hij is klaarblijkelijk van oordeel, dat er 
tusschen religio en superstitio in het wez.en der zaak geen ver- 
schil bestaat *). Beide schrijven aan de goden eigenschappen 
en werkingen toe, die zij niet bezitten of oefenen; beide 
berusten dus op onkunde. Augustinus zegt in zijn werk de 
Civitate Dei , dat Lucretius’ geleerde tijdgenoot Varro onder- 
scheid maakt tusschen het vreezen, timere, van den super- 
stitiosus en het vreezen, vereri, van den religiosus ; deze vreest 
de goden, zooals een kind zijne ouders vreest, de superstitiosus 
daarentegen is bang voor de goden als voor vijanden. Zulk 
een onderscheid kent de diehter echter niet; om de vrees aan 
te duiden, waarop volgens hem de religio berust, gebruikt hij, 
het geheele werk door, de sterkste woorden: niet alleen melus 
en timor, maar ook formido en terror ; voor de superstitio zouden 
er geen sterkere te vinden zijn. 

x ) Op niet weinige plaatsen zegt Cicero van de superstitio ongeyeer 
hetzelfde wat Lucretius van de religio zegt, bijv. : 

de div. II, 148: „ superstitio fusa per gentis oppressit omnium fere 
animos”: Lucr. I, 62: „vita . . in terris oppressa gravi sub religione”; 

LI. 149: „instat . . (superstitio) et urget et, quo te cunque verteris, 
persequitur”. Lucr. I, 109: „religionibus. . nunc ratio nulla est restandi, 
nulla facultas; cf. III, 982; 

de finn. I, 60.- „tum superstitio, qua qui est imbutus, quietus esse 
nunquam potest”: Lucr. Ill, 1058: „quid sibi quisque velit nescire et 
quaerere semper commutare locum”. 
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JEn eindelijk: een versehil, daarin bestaande, dat de religio 
dour den staat en de mos maiorum gewettigd, de superstitio 
van vreemden oorsprong zou zijn, kan Lucretius op zijn stand- 
punt eventniu erkennen: bij maakt geen onderscheid tussclren 
de religio van bet eene en die van bet andere volk; zij is 
overal dezelfde. 

Tlians bliji’t mij nog over de vraag te beantwoorden, of 
dezc religio, zooals Lucretius baar voorstelt, in baar eigenlijk 
wezcn nog nader kan worden omschreven en ten opzicbte van 
bare historisehe beteekenis bepaald. Ik beb reeds opgemerkt, 
dat de religio, die de dichter bedoelt, geenszins die der Eo- 
meinen is in tegenstelling met die der Grieken. Nog eene 
enkele opmerking voeg ik daaraan toe. De namen van go den 
en goddelijke wezens, die bij in zijn werk noemt, zijn weinige 
en dezelfde algemeene, die wij bij zijne Grieksche en Eo- 
meinscbe tijdgenooten vinden. In verband met de religio 
spreekt bij over geen enkelen bepaalden god; alleen de dienst 
van de Idaea of Magna mater wordt uitvoerig beschreven (II, 
600 — 644). In dat verband wordt ook gezinspeeld op de mytbe 
van den jonggeboren Juppiter op Greta; als de dichter over 
Phaethon spreekt, duidt bij Juppiter aan als den pater omni- 
poiens (V, 399), natuurlijk niet van zijn eigen standpunt uit. 
Y oorts noemt hij hem nog tweemaal als den god des donders 
( VI, 387 — 401), verder in ’t gebeel niet. Van Pallas is sprake 
VI, 750, in verband met de Averna loca, van Phoebus VI, 
154, I, 739 en V, 11 a in verband met het orakel te Delphi. 
Bacchus komt alleen voor als metonymie voor den wijn, 
Neptunus voor de zee, Geres voor het graan. Kortom de 
Olympische goden worden bij Lucretius voor het grootste deel 
zelfs niet genoemd; wanneer enkele vermeld worden, komeu 
zij in ’t geheel niet als individueele wezens, als personen voor, 
noch in goeden, noch in kwaden zin. Slechts Venus maakt 
eene uitzondering; zij wordt niet minder dan 35 maal ge- 
noemd; doch 25 plaatsen daarvan vallen in het erotische slot 
van het 4 de boek en ook daar is de naam niet meer dan 
metonymie; alleen in den inleidenden bymnus van het l Bte 
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boek wordt bare „kosmiselie almacht’ 1 verheerlijkt, om met 
Sam Wide te spreken. Ik kom daarop terug. 

De religio, door Lucretius bestreden, is derlialve niefc die 
van bet klassieke Griekenland, nocb die, welke door den oud- 
Ilomeinschen Staat gewettigd was. Wannecr ik dit beweer, 
bedoel ik natuurlijk niet, dat hij tegenover dezen godsdienst 
niet vijandig gezind was; dat -moest hij wel zijn kracbtons 
zijne philosophische beginselen. Ik bedoel alleen, dat do 
dicbter , wanneer hij de religio zoo fel en bitter bestrijdt; etsne 
andere dan de klassieke , als ik liaar zoo noemen mag , in bet 
bijzonder op het oog beeft. 

Religio is bij hem een woord, dat in het Grieksch zijn 
aequi valent meet hebben; immers zijne geheele pbilosophie is 
van het Grieksch afhankelijk en het is niet waarscbijnlijk dat 
hij yoor verscMllende Grieksch, e uitdrukkingen steeds met zoo 
veel zekerheid een self den Tatijnschen term zou gebruikt hebben. f 
Hier staan wij echter voor eene gelijksoortige moeilijkhoid, 
als waar de dichter zelf voor stond, toen hij zeide (I, 130): 

Nec me animi fallit Graiorum obscura repertn 
difficile inlustrare Latinis versibus esse, 
multa novis verbis praesextim cum sit agendum 
propter egestatem linguae et rerum novitatem. 

Yoor ons bestaat omgekeerd de moeilijkheid in het vinden 
van een Grieksch woord , dat het begrip religio weorgeeft. De 
uitdrukkingen % roov 3 'sav Srsp&Trslot , A arpslx, Spycrxela zien op 
den dienst, den cultus der goden; wel zegt Cicero (de N. D. 2, 8) 
religions , id hi cultu deorum, doch dit id est drukt geene 
identiteit uit, zooals op andere plaatsen duidelijk blijkt. Hoe 
men over de afleiding ook moge denken, in het woord religio 
was voor den Romein ook een gevoel opgesloten, een gevoel 
van eerbied, vrees, ja angst. Dat gevoel nu wordt uitgedrukt 
in het Grieksche SeuriSo&ifAoviot. 

In den tijd van Lucretius werd 'hmiha.i^ovioo dan ook offi- 
cieel gebruikt voor het Latijnsche religio. In een besluit van 
den Homeinsehen Senaat van ongeveer 42 v. C., dus kort na 



( £53 ) 


den dood van den dichter uitgevaardigd, wordt gezegd, dat de 
tempol van de godin Venus, in de stad Aphrodisias in CJarie, 
ml ziju: tozut-2 thnotlcp rotvry re 'heir&mytovicp, cp tixctitp %ou 
| ^e irli'S xifzovU to lepov $exg ’E (pe]<rIotg etrrb h ’E Cpicrtp, wat 
door Mommsen vertaald wordt „eodern iure eadernque religione 
quo iure quaque religione [teinplum deae] Ephesiae est Epliesi”. 1 ) 

In het bijzouder voor de Bomeinscdie religio gebruikt reeds 
.Polybius V.T., 5(5, 7 het woord leurtixiptovtct; hij zegt: % xi pool 
^oks7 to TTtzpx, role xXKoiq otv&pu7roiq ovetii^optevov, tovto <ruve%£\v 
rot 'VcofAmccv TTpotypeotrot, Keyco Ve rypj 'heuricicupeoviotv; uitvoerig 
zet hij vervolgens uiteen , hoe hij dit bedoelt; ik kom op die 
verklaring terug. 

Seherp ornlijnd is het beg rip Tiem'&sufiovict niet. Het komt 
voor het eerst op, althans in de literatuur die ons overgeleverd 
is, in de 4 du eeuw v. 0., toen met het staatkundige ook het 
religieuze leven in diep verval geraakte. Isocrates onderscheidt 
(V, 117) 2 ) tweeerlei goden: er zijn er „die den menseken de 
zegeniugeu bewijzen en die men de Olympische noemt; voor 
dezen worden door bijzondere personen en door staten tempels 
en altaren opgericht; anderen zijn gesteld om de onheilen en 
de straiten uit te voeren, hunne namen zijn terugstootender; 
zij worden noeh in de gebeden, noch in de offers geeerd, maar 
wij houden hen van ons af\ Hij stelt dns tegenover de Olym- 
pische goden de daemonen en dat niet de goede, maar alleen 
de booze. Xenophon echter (Agesilans XI, 8, Cyrop. Ill, 3, 58) 
neemt 'Ssirtixlpocov nog in goedenzin = godvreezend. Aristoteles 
gebruikt het sleehts eenmaal en dat wel in de Politica (V, 
Cop). 11, 1315a 1), waar hij zegt dat de bestuurder van den 
staat bij zijne onderdanen minder vrees voor onwettige han- 
delingen zal verwekken, eotv lieiiriliotiptavot voptiKunv elvoti rov 


*) Bruns. Pontes iuris Romani antiqui, ed. sextaep. 180. 

rciv frefiv t oi)g uiv' rcZv otycfy&v alrfovg fy-iiv ’ivrxg ’OAu/at tovg Trpotruyo- 
P£VO(J,BVOVQ> roue 3’ I tt) rout; crv(z(p6pute *a\ roue n pa plate rsru'yfisvouc; 
$vtrx s P £IXT fy a:, i T &S iiFwvv/tfxg ’i%ovrxg y ml r£v /xSv mi raiig tSiurag mi 
rag w6hsiq mi ve&ig mi fiafiobg iSpa/j.svovg , roug J’oJ/r’ Iv ralg sh%aig oJ/t’Iv 
rxig Srv/rfxig ri(m{j.ivovg , <zAA’ &.vo%o[m'kg avrtSv i\(£xg Troiovphoug. 
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c&p%GVTtt xa) Cppovri^siv rav 2rsav ; ook liij neemt tins 'dsuxihooip.coy 
in den goeden zin, gelijk godvreezend. In denzelfden zin wordt 
het ook in de yolgende eeuwen nog wel gebezigd, bijv. in de 
Handelingen der Apostelen (25, 19; 17, 22) en in Josephus. 
Toch ligt in liei woord reeds eenigszins het begrip van bijge- 
loovige vrees, dat allengs sterk op den voorgrond trcedt , zoodat 
2et<n'$xlpocov wordt gelijk super stitiosm. Heeds voor Theophrastus 
is de hitri^oilfAuv een type, dat hij in zijne Gharacteres be- 
schrijft; de 'SetcrdatfAovl# is voor hem la wp og to bxtfxbvicv. 
In de dagen van Epicurus moet dit bijgeloof zeker reeds veel 
voorgekomen zijn, immers zijn vriend Menander, maakte den 
leuriSotlfi coy tot onderwerp van den zijner ■ blijspelen; jammer 
is het dat het lcleine getal fragmenten, dat wij nog van deze 
comedie bezitten, ons aangaande dit slag van lieden zoo good 
als niets leert. Meineke meent, dat Plutarchus in zijn ge- 
schrift 7 rsp) tieuriSoiifMvfaq *) veel uit het blijspel yan Menander 
heeft overgenomen. Onwaarschijnlijk is dat wel is waar niet, 
maar bewezen evenmin. Plutarchus geeft ons in elk geval, zij 
het ook van zijn bijzonder standpunt uit gezien, enkele hoofd- 
trekken van de 'BeurfioiifMvIoi, die voor de herkenning van dit 
phaenomeen op religieus gebied van waarde zijn. Uit den 
index of catalogus van Plutarchus’ geschriften, die op naam 
staat van Lamprias, kennen wij een geschrift : orsp) 'dmidcaycovictg 
rpog 'Erkoupov , dat wij helaas niet bezitten; Usener beweert 
dat het niet hetzelfde is, als het door mij reeds genoemde; 
Usener, Epicurea pag. LXIY. Tot die hoofdtrekken der deisi- 
daimonia behooren voortdurende, onrustig makende en neer- 
drukkende vrees voor de wraakzuchtige, onheil aanbrengende 
goden of daemonen, het geloof aan het voortleven van de 
ziel na den dood en hare wederverschijning aan en invloed op 
de levenden; het geloof aan eene onderwereld vol verschrikkingen 
en pijnigingen ; de vroeger verheerlijkte nationale goden worden 
wel is waar niet geloochend, maar treden toch geheel op den 
achtergrond. 


*) Plut. uitgave van Didofc I pag. 195 vlgg. 
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Ik kom thans terug op de plaats van Polybius (VI, 56), 
die ik kort tevoren heb aangehaald, omdat deze geschied- 
selirijver de Iloineinsclie religie daar 'dsuxi^oiiixovlx noemt. Inder- 
daad vindt men bij hem de lioofdtrekken van dit bijgeloof 
terug. In de cerate plants ornvat het liet geheele individueole 
en staat-sleven : im rocrovrov . . 7rxpsi7^xrxi . , rap xvroTg stg re 
rovg xxr ISlxv (3 loug xx) rk xotvk 7 % roAscog, cccrrs (xv\ xxtxAithv 
O repJoAyv (§ 8); voorts werkt bet door eene duistere, onbe- 
paalde vires, rcTg xcXjAcig (pofioig (§ 14*) en gebruikt hot de 
voorstollingon aangaande hefcgeen er is en geschiedt in de 
onderwereld: r kg utc sp rcov iu cfhov 'BixAyj^sig (§ 12). Polybius 
meent, van zijn wijsgeerig stand punt, dat deze religie door 
de ouden is ingevoerd ora do menigte, die voor wijsgeerige 
beschouwingen niet toegankelijk is, in bedwang te liouden ; 
dat eehter de ^eicrthxipxovlx niet de godsdienst van het lagere 
volk alleen is, dock 00 k van de hoogere standen, toont bij 
zelf aan, daar hij magistraten en gezanten voorstelt, als han- 
delende under den invloed der ^sicridxi/xovlx (§ 14 en 15). 
Zijne voorstelling , dat de Grieken zich veel minder betrouw- 
baar toonen, omdat zij minder onder dien invloed staan (§ IS), 
bewijst niet dat deze vorm van godsdienst speciaal Rom einsedi 
zou zijn, maar ten hoogste , dat de ernstige en religieuze 
Romein zich in zijn doen en laten meer door religieuze ge- 
voelens liet leiden dan de over het algemeen wufte en licht- 
zinnige Griek. 

Een Romein van het type, als Polybius beschrijft, is, naar 
mij voorkomt, de Memmius, voor wien Lucretius zijn dicht- 
werk geschreven heeft. Zooals daaruit blijkt, was hij een Romein 
van aanzienlijken stand, Memrni clam propago (I, 42). De 
dichter schat hem hoog en wil alle mogelijke moeite doen ora 
het licht van .Epicurus' wijsbegeerte in zijnen geest te doen 
schijnen (I, 140 vlgg.), maar hij verbergt zijne vrees niet, dat 
Memmius meent eenen goddeloozen weg te zullen inslaan, 
indien hij den dichter volgt in diens philosophised systeem 
(I, 80). Wei sehijnt hij daarvoor reeds gewonnen te zijn, maar 

Lucretius yerwacht dat hij, door de schrikverwekkende woorden 

• 17 ’ 


( 256 ) 


dor dichters van het bijgeloof misleid, afvallig zal worden (I, 
102 vlgg.) ; immers hij is nog steeds in het onzekere en zoekt 
eene verklaring van de natuur en wantrouwt de wo or den van 
zijnen vriend en leermeester (I, 832 vlgg.)* Mnnro (aant, op 
I, 103) vindt dit wantrouwen van den dichter zeer vreemd. 
Iiet vreemde valt weg, naar mij voorkomt, wanneer wij in 
dezen aarzelenden en twijfelenden leerling, die wel gaarne 
Epicurist wil zijn, maar telkens terugschrikt, omdat hij bang 
is voor de goden en hnnne straf, den 'Sem'dalpa v zien . die 
wenscht dat er geen goden zijn, maar tegen zijnen wil in hun 
bestaan gelooft, omdat hij niet dnrft ongeloovig zijn. Zoo 
immers teekent Plutarchns den deisidaimoon met weinige woor- 
den, in het reeds aangehaalde wexkje (cap. 11): o Vs ^sicriSxi/xccv 
ov fiovXerxi (Srsovg slvxi), mcrrevsi Vs xkoov' SctthttsTv yxp <po(3sTrxi. 
Indien Plutarchns deze woorden rechtstreeks met het oog op 
Memmius geschreven had, konden zij niet juister en treflender 
zijn. 

Ik zal thans in enkele hoofdtrekken aantoonen, dat de strijd 
tegen de religio, zooals Lucretius dien voert in zijn gedicht, 
inderdaad gaat tegen de cistcrtixi/xoviu, indien men deze althans 
meer opvat in den zin, dien Polybius or aan liecht, dan in 
dien van Theophrastus of ook van Plutarchus. Meer opvat, 
z eg ik, want er is verschil. Be groud van de dstcrtixi/xovla is 
altijd overdreven vrees; Polybius beschouwt de vrees echter 
van haren nuttigen, ethischen kant, Lucretius daarentegen van 
de schadelijke, ziekelijke, het leven vergallende zijde. Hij 
spreekt herhaaldelijk van den terror cmimi (I, 146),' anlmi 
terrores (III, 16); wel 50 maal komen de synonymen vnetus , 
formula , terror , timor bij hem voor. Be vrees is voor hem 
de groote kwaal van het leven, haar te bestrijden, is het doel 
van zijn gedicht. 

Bij Polybius wordt de $£t<r$ai/u,Qvla gevoed door de voor- 
stellingen van alles wat den Hades betreft (vrrsp roov su ctdov) ; 
bij Lucretius vormen de verschrikkingen van de onderwereld 
het hoofddeel van het kwaad, dat de religio over de menschen 
brengt; daarom zegt hij (III, *37): 
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„metus ille foras praeceps Acheruntis agendas 
fundi feus lmmanam qui vitam turbat ab imo’b 
De Ilades wordt meermalen genoemd: op twaalf plaatsen 
door Acberuns, Anherusia templa ezv. aangeduid, dikwijls 
ook door Tartarus , Tartara loti j Orcus aangegcven. 

In verband met de onderwereld spreekfc de dichtor over een 
belangrijk ouderdeel dor 'Bsicri^xifiovlx, bet gaan van de zielen 
dor dooden naar de onderwereld, lmn yerblijf aldaar en bun 
lemgkeeren op de aarde (III, 628; IV, 87); de (hi wanes 
geleiden ben daarheen (VI, 764-), doodenolFers worden gebraebt 
aau de- manes div % i (HI, 52). Elders spreekt Lucretius over 
bet zien en booren van de gestorvcnen in den droom (I, 182) 
en van satyrs, nympben en faunen, die door hunne geluiden 
de stilte yan den naolit broken (IV, 580 vlgg.). 

Merkwaardiger zijn de overeenstemm ingen, die ik bij ecue 
vergelijking van Lucretius’ gedieht met Plutarchus’ boek over 
de 'Bstaihxiixovix beb opgemerkt. 

In bet eerste hoofdstuk stelt Plutarchus tegenover elkander 
de xSeoryg en de 'Sem'Saifjt.ovlx, beide zijn uit onkunde en 
onwetendbeid ten opziehte van de goden geboren , beide zijn 
vorderfelijk , maar de 'Sm&xifxovix is de verderfelijkste, omdat 
zij eene zielsziekte is. Dan gaat bij voort: meent iemand dat 
atomen en ledige ruimtc de beginselen (apx&i) zijn van bet 
beelal, dan is dat eene valsehe meening, maar zij brengt in 
de ziel geen wonde, geen den geest verwarrende smart. Meent 
iemand cell ter dat de rijkdom bet lioogste goed is, dan is die 
leugen een vergif, zij knaagfe aan de ziel, zij steekt haar 
voortdurend als met angels, zij werpt haar- van de rotsen, 
worgt baar als bet ware door angst. Den rijkdom te stellen 
als bet hoogste goed, is hier, mijns inziens genomen, voor 
het jagen naar rijkdom om te verwerven eer en macht en 
zingenot. De kwalen en smarten, die daardoor de ziel kwellen, 
stemmen overeen met de straffen, die in de onderwereld geleden 
worden, waarover Lucretius spreekfc in bet derde boek (vs. 
978 — 1028); bij verklaart ze eebter zdb, dat ze in bet 1 even 
bier op aarde reeds ondervonden worden, gelijk ook Plutarchus 
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doet. Nu gebruikt de Grieksche wijsgeer karakteristieke uit- 
drukkingen die ook bij Lucretius gevonden worden , en die 
m. i. recht geven te onderstellen , dat Plutarclius Lucretius 
gelezen heeft, ofschoon hij hem nergens vermeldt, of dat beiden 
eene gem een schapp elij ke bron gebruikt hebben. Voor de teeke- 
nende uitdrukking 

viposrxi rijv \puxw viud ik als analogon exes!, auxins antjor 
(HI, 998), 

voor &Srs7 xxrx rav 7rsrpcov } de saxo iactu deorsum (III, 1010), 

voor oltTTpoov e{/,7rt7TXy<Ttv , adhibet stimulos terretque flagellis 
(III, 1018). 

In elk geval, en dat is de hoofdzaak, Plutarclius brengt 
deze dingen tot het gebied der 'SsKribxipovix en stelt daar tegen- 
over de leer der Epicureeers, als wel onjuist, maar voor de 
ziel niet zoo schadelijk; voor Lucretius behooren dezelfde 
dingen tot de religio , tegenover welke ook hij de wijsbegeerte 
van Epicurus stelt, doch als de eenig ware. 

Bij Lucretius staat tegenover de religio, de pietas, bij 
Plutarchus’tegenover de dsuribxifxovix de suers (3s ix (cap. 14 cinde) 
Lucretius zegt dat de religio peperit scelerosa atque impia 
facta (I, 88), Plutarclius dat de bsicribxtfxovix leert %XTXi<r%vveiv 
xxi 7rxpxvo/xsTv to SrsTov xxi 7fXTptov x^ia/xx rijg sverefislxo (cap. 3) 
en dat de meeningen van den 'Ssi<ri8xipt,oov veel goddeloozer 
zijn dan die van den xSrsog (cap. 10). De 'Bsioribxlpxm gelooft 
wel dat de goden bestaan , maar meent dat zij smart en onheil 
aanbrengen (cap. 12). Lucretius roept uit: 

0 genus infelix humanum, talia divis 

cum tribuit facta atque iras adiunxit acerbas! (V, 1194). 

Plutarclius beschrijft de voortdurende vrees, waarin de 
'Bsi'ribxlfxcov verkeert ; altijd waakt de vrees, ontvluchting of 
verwijdering is niet mogelijk. Einde van het leven, zegt hij, 
is voor alle menschen de dood, maar voo^de 'bsicribxipoovlx ook 
deze niet: zij breidt de grenzen uit tot aan gene zijde van 
het graf (cap. 3 einde en cap. 4). 

Lucretius zegt hetzelfde ten opzichte v&ipb religio, 1, 107: 
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nara si certain fmem esre viderent 
aerumnarum homines , aliqua ratione valerent 
religionibus atqne minis obsistere vatum. 
nunc ratio nulla est restandi, nulla facultas, 
aeternas quoniain poenas in morte timendumst. 

Plutarchus vergclijkt dan ook den "Ssicri^xl^cov met Tantalus 
(caput. 1 1 tegeii hot oindc) en Lucretius zegt(II.l, 980 vlgg.): 

nec miser inpcndens magnum timet acre saxum 

Tantalus, ut lamast, cassa formidine torpens, 

set! magis in vita divom me tuts urget inanis mortalis. 

Ik zal de vergelijking niet voortzetten. TJit hefcgeen ik aan- 
gehaald lieb, zoowel uit Polybius als uit Plutarchus, meen 
ik to inogen besluiten, dat Lucretius met de religio hetzelfde 
bedoelt, wat de Grieken ^sia-iBoa^ovlx noemen. Zij is niet alleen 
de godsdienst van Let volk, maar ook wel van aanzienlijken 
en grooten, bijv. van Memmius; aangaande tijdgenooten als 
.Brutus (Plut. Brut. 36, 4*8) en Cassius van Parma (Yal. 
Maxim. I, 7, 7) vernemen we berickten, die toonen dat de 
liwitixifMvlct, in hun kringen bestond (Ygl. met die verhalen 
Lucr. L, 132 — 135). Men vergete daarbij niet, dat ook deze 
vorra van godsdienst veelsoortig was en in versehillende om- 
standigheden, bij versehillende personen en lagen der bevolking, 
op versehillende wijze tot uiting kon komen. 

De caricaturen van den Ssw/Wj&av , die Theophrastus en 
Menander ons teekenen, verscliillen van de beschrijving, die 
Plutarchus geeft, zooals deze verschilt van de religio, welke 
Lucretius bestrijdt; de versehillen hestaan echter meer in de 
wijze, waarop deze schrijvers hun onderwerp aanpakkeu, dan 
in het wezen der zaak: de voortdurende, het leven drukkende 
vrees voor den invloed van booze geestelijke machten. Lucretius 
is de meest ernstige; hij spreekt meer van de religio dan van 
den religiosus\ dezen teekent hij slechts in enkele gevallen, 
die ik reeds genoemd heb: Y, 1198 vlgg. Ill, 51 vlgg., maar 
de religio is de gravis , de lurpis, die de oorzaak is van de 
voortdurende vrees, welke het leven vergalt, vrees voor den 
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toorn en tie wraak der go den, voor de versclirikkingen van 
den dood en de onderwereld; zij maakt van de goden dorniui 
acres *), rupavvizbv to irmpixov, zooals Plutarclius zegt (cap. 
6, begin). Wanneer de religio zoo uit het oogpunt der lemlai( 60 vl» 
beschouwd wordt, is de bitterlieid te begrijpen, waarmede 
Lucretius haar bestrijdt. Niet onwaarschijnlijk komt het irtij 
voor dat persoonlijke ervaringen raecle oorzaak zijn geweest 
van zijn fellen haat. Zijn vriend Memmius was een man met 
groote gaven door de natunr toegerust en als het ware ge- 
roepen om boven anderen uit te blinken (I, 26, 27). Maar 
juist dezen voortreffelijke, die zijn vaderland in de moeilijke 
tijdsomstandigheden ten zegen kan zijn (I, 43), ziet hij door 
de booze 'beicihui^ovio!, aangetast. Hij traclit hem door grondig 
onderwijs in het wijsgeerig stelsel van Epicurus van die ijdele 
en laffe vrees te bevrijden. Aanvankelijk heeft hij hoop dat zijn 
onvermoeid streven vruclit zal dragen, maar dan merkt hij 
met diepe droefheid, dat de verdwazende vijandin, geholpen 
door de vrees aanjagende literatuur van sommige dichters, over 
zijnen vriend meer rnacht schijnt te hebben dan hij zelf. Mem- 
mius is wankelmoedig; hij wil wel liooren, zooals ik boven 
reeds zeide, maar hij durft toch eigeulijk niet; de vrees zit 
bij hem te diep. Zoo verwacht Lucretius dat ten slotte de 
"SemlS ou ( mv lot de overhand zal behouden en hem niet alleen van 
zijnen vriend berooven, maar dezen ook maatschappelijk in 
het verderf zal storten. Die verwachfcing, welke ook vervuld 
schijnt te zijn, versterkt de bittere stemming in het prikkel- 
bare gemoed van den gevoeligen dichter. 

Epicurus was, voor zoover wij hem kennen, een ander 
karakter en een ander temperament. Zijne levensopvatting 
wordt niet onjuist omsehreven als egoi’stisch-hedonistisch 2 ). 
Hij is wel niet oppervlakkig, veeleer een man van beteekenis, 
maar toch verre van geniaal. Hoogelijk met zich zelven en met 
zijne wijsbegeerte ingenomen, is hij niettemin een zeer welwil- 
lend en trouw vriend voor zijne leerlingen, door wie hij als 

*) VI, 62. 

*) Artikel Epikovros in Panly-Wissowa. 
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liet ware wordt aangebeden, Eene bitterlieid als Lucretius 
bezielt tegen de religio is van hem niet te verwachten, maar 
evenmin een triumphkreet over de overwinning op de gehate 
beliaald. Wat Giussani zegt (biz. XXIII): „La epicurea 
comedia della natura quasi diventa in Lucrezio una tragedia” 
is wat stork gcpointeerd, maar in den grond niet onjuist. 

Lucretius is een geuiaal diebter en lieeft als zoodauig eene 
neiging tot melancholic en pessimisme, die door bet hedonis- 
tischc zijner pliilosophie niet geheel is overwoimen. Ilij ook 
kent de vrees voor hoogere machten, al zijn het geen tlemo- 
niselie. Waimeer hij in het einde van het Y de boek, (vs. 1204 
en vlgg.) in prachtige en diep in het gemoed doordringende 
verzen de verschijnselen in den kernel en op de aarde en in 
het rnenschenleven beschrijft, die in de ziel de gedaclite aan de 
regeering en leiding van hemelsche mack ten weklten, dan voelt 
men hoe deze overleggingen mede in de ziel van den dichter 
z el von opkomen. 'Waimeer wij, zegt hij, opzien naar de hemel- 
sche ruimten van het groot heblal en den vasten ether boven 
de fonkelende sterren, en wanneer wij denken aan de banen 
van zon cri maan, dan begint in onze borst, door andere 
kwalen reeds overstelpt, ook die vrees het wakker wordend 
boofd op te heifen, de vrees of er rnisscbien een oneindige 
macht dor goden is, die in hull wisselenden loop de schitte- 
rende sterren doet wentelen”. „Wien, zoo gaat hij voort, krimpt 
de ziel niet ineen van vrees voor de goden, wien treklcen de 
leden niet aamen vam schrik, wanneer de verschroeicle aarde 
davert van den schrikkelijken bliksemslag en de ratelende 
donder den wijden kernel doorloopt?” Itoept niet de bevelhebber 
van de vloot met zijne dappere legioenen en olifanten de 
genade der goden in, wanneer de machtige storm hem voort- 
zweept over de wateren der zee? alles echter vergeefs, daar 
dikwijls de woedende orkaan hem niettemin voortjaagt naar de 
ondiepten, waar de dood hem waeht. Zoo vernielt een zekere 
verborgene macht de grootheid van den mensch en ziet men 
dat zij de symbolen zijner heerschappij met voeten treedt en 
er den spot mee drijft. 
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Ik merk op, clat dit geheele stuk (van vs. 1204 — 1240) 
alleen beschrijft de door verhevenheid on onmetelijke kracht 
zicli kenmerkende werkingen der natuur, waartegenover de 
menscli zijne onmacht en geringheid gevoelt. Met Munro en 
Qiussani tegenover Bayle, Reisacker en anderen geloof ik , clat 
men bij de woorden vis abdita quaedcm (vs. 1283) niet moet 
denken aan oene persoonlijke of geestelijke mystieke macht; 
maar wel ontwaart men nit deze met gloed en diep gevoel 
gesclireven verzen, boe groot de indruk is, dien de argu- 
menten voor bet werken eener goddelijke macht in de natuttr 
en bet leven der menschen op Lucretius maken. Het gevoel 
van den menscb en den dicbter komen bier klaarblijkelijk in 
botsing met de theorie van den wijsgeer, die eischt, dat men 
moet „pacata posse omnia mente tueri v (vs. 1203). Hicr zwijgfc 
de triumphkreet: nos exaecjuat victoria caelo ! Merkwaardig is 
het, dat aan het slot van dit gedeelte geen woord gezegd 
wordt, om den indruk, dien het ten gunste van de erkonning 
van een godclelijk bestuur op den lezer moet maken, met 
nadruk te voorkomen of te keeren. XJit psychologisch oogpunt 
verdient in het bijzonder opmerking, dat zoowel in de zooeven 
besproken passage als op andere plaatsen van schuldbewustzijn 
en gewetenswroeging sprake is op eene wijze, die scbijnt te 
toonen, dat dit gevoel den dichter persoonlijk niet vreemd is. 
Wanneer hij in het 3 de boek tracht te bewijzen, dat de ziel 
sterfelijk is, daar zij evenzeer als bet lichaam lijden kan, 1m alt 
hij o. a. als voorbeeld aan (vs. 827):*„en wanneer de booze 
daden reeds voorbij gegaan zijn, werkt de wroeging over de 
zonden na”. Te midden van een feestgelag en bloemen gebeurt 
bet, clat de ziel van schuld bewust wroeging ondergaat, omdat 
het leven in ledigheid wordt doorgebracht en in liederlijkheid 
verloren gaat (1Y, 1135 — 86). Wanneer de bliksem neerslaat 
en de donder rolt, sidderen volken en natien, krimpen de 
leden van trotsche koningen ineen van vrees voor de goden, 
bij de gedachte, dat misschien de bange tijd van afrekening 
wegens eene schandelijke daad of trotsch gezegcle is aange- 
broken (V, 1222 — 25). Trees voor straf bederft de genietingen 
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ties levens. Geweld en onrecht omstrikken namelijk een ieder 
(die zc bedrijft) en keeren meestal terug op liet hoofd van 
hem, van wien zij zijn uitgegaan , en liet is niet gemakkelijk 
voor iernand , die door zijne daden liet gemeenscliappelijke 
vredesverdrag scliendt, een rustig en vreedzaam leven te leiden. 
limners al misloidfc hij ook goden en menschen, tocli kan hij 
niet vertrouwen, dat liet aitijd verborgen zal blijven , daar 
tocli van velen verhaald wordt dat zij, sprekende in huune 
dromen of ijlende in eene ziekte , zich zelven verraden hebben 
en Imnne lang verborgen zonden aan het liclit liebben gebracht 
(Y, 1151—60). 

Wie deze plaatsen vergelijkt met analoge, die ons van 
Epicurus zijn overgeleverd , merkt een verschil , clat niet door 
emendatie en interpretatie is weg te nemen. Hier spreekt de 
ziel van den dichter zelf, die in de natuur meer voelt dan 
stof en ruinate, in wien de vrees voor wat boven de natuur 
uitgaat, voor den mystieken acbtergrond der dingen, niet 
zelden, zij het ook zijns ondanks, het ontwakende hoofd 
weer opheft. 

Lucretius is in de eerste plaats dichter en dan philosoof, 
zoo ook in de beschouwing en beschrijving der natuur. Op de 
talrijke plaatsen, waar hij haar in haar schoonheid, in hare 
verdervende of yerheven macht, in hare zichtbare of onzicht- 
bare werkingen schildert, staat hij oneindig veel hooger, dan 
wanneer hij haar wetenschappelijk tracht te verklaren. De 
aarde , zegt hij in boek Y , waar hij het ontstaan van planten 
en dieren, van den menscli en de cultuur beschfijft, heeft 
terecht den moedernaam verkregen (vs. 795). Uit dat oogpunt 
beschrijft hij in het II fle boek , klaarblijkelijk met groote sym- 
pathie, en in prachtigen stijl, den van buiten ingevoerden, 
zoo zinnelijken en barbaarschen dienst van de Magna Mater 
(ir, 600 — 664); hij verstaat de symboliek in dezen cultus en 
vindt haar goed en uitnemend (645), maar men mag in waar- 
heid de aarde alleen in z 66 verre eerie godin of moeder der 
goden noemen, als men weet dat men eene overdrachtelijke 
uitdrukking gebruikt, zooals Bacchus voor wijn, Keptunus 
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voor zee. Het gevaar is ecliter niet in de overdraclit gelegen, 
want die gebruikt de dicbter ook, wanneer liij zegt dat de 
aarde merila maternum nomen adepta est. ; maar hot bestaat 
daarin, dat men zijne ziel religions turpi bezoedelt (600). 

Het ligt niet dadelijk voor de hand to vatten , waarotn de. 
dicbter deze stcrke uitdrukking bier bezigfc. Voor inij is dit 
woord eene bevestiging van mijne opvatting, dat religio bij hem 
verstaan moet worden als ^ei<r^cup,ovia. Hit de beschrijving die 
bij geeft van den cultus der Magna Mater , blijkt dat doze 
geheel en bo venal gegrond is op bangs wees. De dicbter duidt 
dat uitdrukkelijk aan,, waar bij in vs. 609 zegt: Tiorrijice 
fertur divinae matris imago; in vs. 623 „iinpia pectora volgi 
oonterrere metu qnae possint numinb dime', in vs. 632 terrijicas 
capitum quatientes numine cristas; daarbij merk ik op dat de 
woorden horrifies , canter rare mein en terrijicas telkens staan 
op de eerste plaats in bet vers en den nadruk oiitvangen. 
De vereering van de aarde als de Magna Mater leidt dus tot 
vrees voor bare daeinoniscbe maebt. 

Ten slotte koin ik op wat voor mij een tegenproef is. In 
bet prachtige prooemium van bet eerste bock, inderdaad van 
bet gebeele gedieht, wordt de alma Venus aangeroepen, als de 
homimim divomque voluptas (vs. 1 en 2); te, dea, te fug iuut 
venti , te nubila caeli zegt de dicbter vs. 5; zij bestuurt de 
gebeele natuur: quoniam rerum naturam sola gubernas (vs. 21). 

Met verwondering heeffc men zicb steeds afgevraagd, boe een 
dicbter,, die zicb in zijn werk znlk eenen bitteren vijand dor 
religio betoont, eene godin op deze wijze kan aanspreken en 
verheerlijken. Terwijl steeds het eerste en bet laatste in do 
bestrijding van de religio is, dat zij aan de goden eenen 
alvermogenden invloed op de natuur en bet lot der menseben 
toeschrijft, wordt bier die almachtige werking der godin luide 
geroemd. Thans wordt niet, als aan het einde van de be- 
schrijving van den cultus der Magna Mater, gezogd, dat men 
slechts in overdrachtelijken zin van de liefde als van eene 
godin kan spreken; de dicbter waarschuwt bier niet voor be- 
zoedeling der ziel door turpis religio. 
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Van waar, vraagt men, (lit groote verschil, ofschoon tocli 
uit mythologiseh oogpunt de Magna Mater als personificatie 
der aarde, en Venus als personificatie van liefde en leven , 
een zelfde reden van bestaan of niet-bestaan bebben. 

Naar rnijne opvatting van de religio bij Lucretius als 
$ei<riBxi[iovict, kan van religio in dit prooemiuui geen sprake 
aiijii ; Lucretius kan niefc denken, dat de personificatie van 
liefde en leven, want dat is Venus voor hem, zou kuimen 
leiden tot eene slaafsclic vrees, tot de schrikwekkende gedachteu 
aan bet rijk der dooden. In bet prooemium zingt hij van de 
alma Venus, den lust van goden en inensehen, de bron van 
lie-lit en leven; stormen en donkerheid vlnchten voor haar; 
de blocmen ontspruiten uit de aarde, de vlakke zee is als een 
lachend veld, de rustig kalme hemel scbittert wijd en zijd 
van liclit, wanneer zij komt; zij stort ove-ral in de harden de 
lokkende liefde en den lust tot voortplanting van het leven; 
al wat blijcle is en aanminnig verbeft zieh door haar in de 
oorden des liehts ; zij alleen kan de stervelingen door rustigen 
vrede verkwikken. 

Men ziet bet in dit prooemium is geen sprake van religio 
in den zin, waarin de dichter haar opvat; het dient veeleer 
als een geneesmiddel daartegen. 

Is een sterkere tegenstelling denkbaar tegen de sombere 
voorstellingen van vrees en dood van den 2si<ri$al/zcou ? 

Ik meen voldoende te liebben aangetoond dat bij Lucretius 
de pietas de • betamelijke innerlijke vereering is van de goden, 
zooals zij volgens zijne pbilosophie in waarheid bestaan, de 
religio daarentegen de onrust wekkende en verderfelijke vrees 
voor daemonische macbten. 
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Tegenwoordig de Heeren: chantepie de la saussaye, 
Voorzitter, van de sande bakhuijzen, kern, asser, sillem, 

VEItDAM, DE LOUTER, SYMONS, MULLER, ROCK EM A ANDRE AE, 
SNOUCK IIURGRONJE, VAN RIEMSDIJK, SPEYER, 1I0UTSMA, VAN 
LEEUWEN, KLUYVER, BLOK, HOT/WERDA, DE BEAUFORT , CALAND, 
BOISSEVAIN, VAN DER HOEVEN, HEYMANS, IIESSELINK, WOLTJKB, 
D’AULNIS DE BOUROUILL, HARTMAN, OPPENHEIM, DE GROOT, 
BREDIUS, SIX, BOER, BAVINOK, TE WINKEL, COLENBRANDER, VAN 
DER VLUGT, MOLENGRAAFF, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KRIS- 
TENSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALFF 611 KARSTEN, Secret&ris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn: 

Een brief van den Minister van Binnenlandscbe Zaken dd. 
2 Maart mededeelende dat /1000. — snbsidie is verleend voor 
het Historisch gedenkboek 1813 — 1913 aan de Gommissie 
daarmede belast. 

Een verzoek van Zijn Exeellentie om geleerden aan te wijzen 
geneigd om de Regeering te vertegenwoordigen op het arclieo- 
logisch Gongres te Rome in October e. k, 

De lieeren Karsten en Kuiper verklaren zich daartoe bereid. 
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Als vertegenwoordiger dcr Akademie op het aanstaande Con- 
gres voor Gescliiedenis der Godsdiensten zal optredenprof. Symons. 

Hierna leest prof. Hartman het rapport voor vau de Hoeufft- 
coinmissie over de 32 ingekomen prijsverzen. De gonden 
medaille wordt toegekend aan bet gedicht Thallusa, met bet motto 
„Inoipe parvc puer”. De maker blijkt weder te zijn Giovanni 
Pascoli te Bologne; van de gedichten die gedrukt kunnen worden 
gaven de Hli. prof. Antonio Taverzari te Merate, "Franc. Xaverius 
Reuss te ltome reeds verlof hun naambriefje te openen; weldra 
ook prof. P. H. Damstd te Utrecht, dichter van Solatiolum. 

liierna leest de heer Woltjer zijn voordracht voor over relig'w 
on pietas bij Lucretius, In tegenstelling met den vreedzamen 
Epicurus openbaart zich bij den Bomeinschen dichter zeer duide- 
lijk een haat tegen de religie. Yanwaar dat verschijnsel en 
welke is die religie, dat yoorwerp van zijn haat? Yolgens 
spreker niet de Grieksche of Romeinsche religie als godsveree- 
ring, maar als men het gebruik der woorden en begrippen 
religio en piclas bij Lucretius wel ontleedt, dan blijkt hij zich 
te keeren tegen die religie die men gewoonlijk deisidaimonia 
of superstitio pleegde te noemen en van welke overdreven 
godenvrees, naar spreker meent, Lucretius 1 vriend Memmius 
een vertegenwoordiger mocht heeten. 

Met den spreker traden in debat de HH. Karsten, Hartman 
en Speyer, die door den spreker beantwoord werden. Hij staat 
zijn stuk af voor de Yerslagen en Mededeelingen. 

Bij de rondvraag werden de volgende boeken aangeboden 
voor de Bibliotheek: door den Heer Six een overdruk van zijn 
artikel in de „Revue Areheologique” getiteld „Les portraits 
de Princes sur le polyptique des Yan Eyck”. Door den Heer 
Molegraaff het 2 de deel van prof. Hamakers nagelaten geschrif- 
ten; door den Heer Karsten het l e deel van zijn uitgave van 
Donatus 1 commentaar op Terentius. 

Nadat de Yoorzitter heeft medegedeeld dat de volgende ver- 
gadering zal plaats hebben op den der den Maandag in April, 
wordt de Yergadering gesloten. 


BER1CIIT OYER DEN WEDSTRTJD IN LATLTNSOIIR 
POUlZIE YAN IIET JAAR 1911. 


M. H. 

i Twee en dertig ! misschien iets meer, misschien iets minder 
dan in de laatstvoorafgaande jaren, in elk geval een aanzien- 
lijk getal. Yoegt hierbij dat bijna alle het wettelijk minimum 
van vijftig verzen verre te boven gingen, benevens list , op 
zicb zelf verblijdend, verschijnsel dat wederom niterst gering 
was het aantal der gedichten, die na een oppervlakkige inzage 
ter zijde konden worden gelegd, en Gij begrijpt dat de tank 
Uwer Commissie niet liclifc is geweest. Zij heeft eeliter kunnen 
besluiten er ditmaal niet minder dan turn in den bundel op te 
nemen; wel een bewijs dat de lezing van het ingezondene haar 
ook heel wat genoegen heeft versohaft; en het feit dat bij hare 
samenkomst over de belangrijkste pnnten reeds aanstonds vol- 
ledige overeenstemming bestond en over de minder belangrijke 
na een korte bespreking word verkregen, geeft haar de ver- 
zekerdheid dat zij in haar oordeel wel niet al te zeer zal hebben 
mis getast. 

Gelijk gebraikelijk , en naar ons voorkomt doelmatig is, 
beginnen wij ons verslag met die gedichten over welke ons 
oordeel het ongnnstigst luiden moet, om op te klimmen tot 
de betere en beste. 

16. Pestis in Manisjouryia. Het is ons onbegrijpelijk wat 
den inzender mag hebben bezield , die dit onleesbaar stuk, 
onleesbaar in dubbelen zin , voor een wedstrijd heeft aange- 
boden. Ongeveer hetzelfde geldt van: 

10. Trio, Oarminci , waarvan 1 in een nieuwe , onbehagelijke, 
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versmaat, 2 en 3 in slechte hexameters, het geheele stel zonder 
redelijken, althans verstaanbaren, zin. ' ' 

lets heter hoewel ook stellig afkenringswaardig zijn: 

23. Far aerie lieu oratio ad puerum , goed gerneend en gevoeld, 
maar onbeduidend en van vorai geenszins onberispelijk; 

3. Menippns , een vrij onbeduidend verhaal van een verliefden 
boeldhouwer. 

8. Ad Tor-ram Aquinatem , van inhoud aan het zoo juist 
genoemde tegengesteld , want het beschrijft hoe de Heilige 
Thomas met een brandend hont zich verdedigt tegen de ver- 
leidster, en dat wel in goed loopende Alcaische strofen , maar 
overigens zijn de wijze van behandeling en de stijl uiterst 
smakeloos. 

1. EuCppdvy, een uitwerking van Hes. Th. 116 — 25 (geboorte 
van Chaos, Nux, Eros), die den lezer al.zeer weinig vermag 
te treffen. 

Thans volgt de grootste groep: zestien gedichten, die wij 
zouden willen kenmerken als onvoldoende , gedichten in welke 
wij wel iets goeds hebben mogen waardeeren, al was het vaak 
slechts de goede wil, maar die ons toch niet een plaats in 
onzen bundel waardig voorkwamen. 

Be billijkheid vordert echter dat wij deze groep in twee 
(toevallig gelijke) deelen verdeelen : die, omtrent welke wij zonder 
aarzeling dat oordeel hebben opgemaakt en die, waaromtrent 
wij langer of korter hebben beraadslaagd of ze missehien voor 
opneming in den bundel in aanmerkin'g mochten komen. Door 
deze indeeling vermijden wij bovendien een al te groote een- 
tonigheid. ' 

De eerste onderafdeeling dan (kortheidshalve spreken wij bier 
van de zeher onvoldoende gedichten) omvat: 

15. In Romani sollemnia libertatis agent 'em. Een eentonig 
compendium van Rome's grootheid en heerlijkheid, in soms 
vrij slechte verzen en onbeholpen taal. 

27. In Genlis Ualicae Floram, Gelijk onderwerp , een lang- 
dradig, lang niet altijd duidelijk gediclit. 

VliSRSIA UN MKD. A TO. T.KTTRRTt, 4<*« RRTCKS. DF.KT. XT. 
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24. Post Romam Italiae in liberlatem viiulicaiae resiitutmn. 
Thans Sapphische verzen, die belioorlijk loopen, maar de 
inhoud is vaak duister en zelden of nooit behagelijk. 

22. Sibylla, Gumana goede verzen maar die niets belielzen 
dan het gewone verhaaltje over Tarquinius en de Sibyl, vrij 
zonderling uitloopend op eon verheerlijking van bet getal 3. 

21. Agrippina Neroni goed wat versmaat betreft, de inlioud 
onbehagelijk. 

17. Christus do minus ad Goe.nam nliimam. In goede verzen 
bet bijbelverhaal weergegeven. Zonder eenige eigen inveutie. 

2, Rom, a. Verheerlijking van Rome in goede Alcaische strofen. 
Arm van inhoud. 

9. Ludi populares. Volksspelen in de buurt van Napels. Behai ve 
de niet onaardige beschrijving van een „montagne .Russe* 1 heeft 
dit, lang niet altijd heldere, gedicht niets aantrekkelijks. 

De onderafdeeling der ten slotte terzijde gelegde gedichten, 
over welke sprake is goweest om ze in den bundel op te nemen, 
bevat de volgende nommers: 

4. Sensus ralioque. Gedicht over een nymf, die Ghristin is 
geworden. Vrij goed, maar vaak te moeielijk. 

6. Jfabulae in Phaedriaansche versmaat. Handig gedicht, 
maar meestal onbeduidend. Er een enkele nit te zoeken voor 
den bundel verbood de uitdrnkkelijke bepaling van het testament 
omtrent de 50 versregels. 

7. Ad Crucm rubram een elegisoh gedichtje tegen den oorlog, 
goed van vorm maar onbeduidend van inhoud. 

25. Andromache. Beschrijving van een weefsel door Andro- 
mache opgezet, het geheele gedicht een weefsel van allerlei 
wat op den Trojaanschen oorlog betrekking heeft. De gerekt- 
heid van dit stuk verbiedt ons het aan ’t geletterd publiek 
ter lezing aan te bieden. 

30. Alma muter'. De opzet, een dispuut tusschen een voor- 
stander en een tegenstander der klassieken, is niet onaardig, 
maar loopt nit op een niet behoorlijk gemotiveerde verheer- 
lijking der oudheid in beurtzang van den voorstander en den 
plotseling bekeerden tegenstander. 
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2.9. Urbi Italiae capiii. Yan (lit gediclit is het slot krachtig, 
dock liet overigo daarmede niet overeenstemmend. 

14. Barbara de Oliristin gewordene, door kareu vader ge- 
dood, beweend door haren stiefvader. De inhoud gedeeltelijk 
afgozaagd, gedeeltelijk zonderling. 

19. Back sequestra en Templum Mariale twee onbcrispelijke, 
ssoetvloeiendo gcdiclitjes, ’t een in sapphische, ’t ander in ascle- 
piadeisclie strofen. Beschrijvingen van lieilige plaatsen. ' t Is echter 
alleen de vorm die den lesser boeit , de inhoud biedt niets tr offends. 

Thans komen wij tot de gedichten, die wij in den bundel 
wenschen opgenomen te zien. Over deze valt, uit den aard 
der zaak, een enkele maal wat meer te zeggen. Ook hier 
spreken wij opklimmender-wijze, om zoo ten slotte tot de 
allerbeste gedichten te komen, Wij beginnen met: 

12. Ad Bhemm fiuvium. Verheerlijking van den Hijn, be- 
schrijving van wat die stroom reeds heeft aanschouwd in de 
wereldgeschiedenis en van wat hem misschien nog te wachten 
staat, uitloopend in een zegenbede. Een vloeiend, aangenaam- 
leesbaar gediclit. . 1 

18. Tupac Amaru. De geschiedenis van den laatste der Incas, 
goed, hier en daar werkelijk treffend verhaald. 

20. Sir ages infantium Bethlehemitarum. Een gediclit vol- 
maakt in den stijl van de twee lyrische gedichten van nr. 19, 
nu alcaisclie strofen , even liefelijk als de sappliische en ascle- 
piadeische van dat vorige nr. , maar de inhoud is aanmerkelijk 
verrijkt door de aardige gedachte aan 't slot , om de vermoorde 
onnoozelen in te roepen als beschermengelen der ml levende 
kinderen, die door geestelijJcen moord worden bedreigd. 

11. Plotinus. De wijsgeer van dezen naam wil een Academie 
stichten, die all© philosophische secten vereenigt en geeft ter 
inwijding daarvan een groot philosophenmaal. Dock op dat 
maal ontstaat al spoedig de heftigste oneenigheid, die hetschoone 
plan op de droevigste wijze verijdelt. Aan de kenners der 
historia philosophiae zij liet overgelaten te beoordeelen of hier 
ieder krijgt wat hem toekomt, als gedicH is liet verkaal koogst 
onderhondend en vermakelijk. 
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5. Villa Syrouis. Yirgilius vlucht uit zijn onveilige geboorte- 
plaats naar de hoeve van den opvoeder zijner jeugd en brengt 
daarlieen ook zijn onden vacler in veiligheid. Hij heeft dezen 
op zijn sclionders gedragen door den Mincio .... dat feit zet 
zicli 's nacbts in zijn geest om in een droom, waaruit bet 
plan der Aeneis wordt geboren. Zeker is dit bet work van een 
gcoefenden en talentvollen dicbter, docb die ditmaal met zijn 
onderwerp niet bizonder gelukkig is geweest. Dat onderwerp 
tuck lijkt ons vrij gezocht. 

26. '3mm, Het yerhaal van den bekenden slavenopstaud op 
Sicilie wordt hier verwerkt tot een liefdesnovelle. Emms’ docbter 
wordt beinind door een aanzienlijk jongeling, die wederliefde 
bij haar vindt. Zij wijst de aanslagen van een slaaf af die nu 
in zijn toorn Eunus’ krijgsplan en schuilboek verraadt. Vader 
en docbter worden gevangen genomen, docb de laatste uit do 
handen van den verrader gered, die in een tweegevecht met 
zijn bevoorrecbten inedeminnaar sneuvelt. Dit alles in onbe* 
rispelijke yerzen boeiend verbaald. Alleen bet slot sclieen aan 
twee onzer ietwat afgezaagd. 

28. Lydia. Keurige en kunstvaardige bewerking van Lydia 
d/ic per omnes en ctm tu, Lydia , Telephi, zooals slechis een 
zeer bedreven en geestig dicbter kan leveren. Sommige onder- 
declen zijn voortrefFelijk, bet geheel scbijnt echter niet op de 
boogste . onderscbeiding aanspraak te kunnen maken. Hoewel 
niet lijdend aan overgroote duisterheid ; vereischt het soms toch 
een meer dan gewenschte inspanning. 

13. Venator : lof van de jacht. Een uitmuntend, frisch, levendig 
gedicbtj van eclite liefde voor bet jagersbedrijf getuigende. 
Van de vele, uitnemend geslaagde, details lijkt ons wel bet 
alierbeste bet portret dat de jager van zicb zelven gemaakt 
wit zien. Wie zich in een allerkostelijkst stukje nieuw-Latijnsche 
poezie wil verlnstigen leze vooral die geestige, vlot gescbreven 
versregels ! Doeh als geheel wordt dit gedicht naar onzen smaak 
nog overtroffen door; ; 

32. Bola/Uolum . In onzen aanbef spraken wij van het ge~ 
genoegen ons door onze taak gescbonken. .Nu, bij de lezing 
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van dit gedioht hebben wij ons vermaakt en lierhaaldelijk ge- 
lachen, hartelijk gelachen uit voile borst. Reeds de opzet bad 
voor ons een zeex eigenaardige bekoring. 

„Ik heb” zegt onze dichter, „by Aristophanes een boer leeren 
kennen die maar eens een enkele maal in zijn leven pleizier 
heeft gehad. Geen wonder , want waarin zoclit die domoor bet 
genot? In bet onverkwikkelijkste, dat ons de wereld biedt — 
nl, in politiek. Die man moest dus wel blind zijn voor vele 
echte genietingen, die hem zeker ook wel zijn ten deel gevallcn. 
Dock al is dit zoo, genot, dat weggelegd was voor veel 
lateren tijd , heeft hij zeker niet kunnen kennen en dat genot, 
door mi] zoo hoog gewaardeerd, ga ik thans bezingen. 

0 Muzen staat mij bij. , . maar neen, Muzen zijn feminini 
generis, dus kennen zij dat genot al evenmin als Dicaeopolis, 
want J t is alleen voor maunen bestemd. Dus maar gedicht nit 
eigen kracht en aandrift. O Golumbus, veel schoons heeft het 
door U ontdekt Amerika aan de wereld gebracht, maar niets 
heerlijkers dan die onvolprezen plant. . . de tabak”. 

Nn wordt het gebruik van de tabak bescbreven, het pruimpje, 
het snuifje, de cigaret die — o grove wansmaak des mensch- 
doms! — overheerschend gaat worden, de zooveel edeler sigaar, 
die wij voortaan den haar passenden naam Convolvulus zullen 
geven, eindelijk de alles overtreffende pijp in al liaar ver- 
schillende gestalten, maar uitmuntend boven alle de, lange 
gouwenaar. 

Dit alles wordt ons bezongen in verzen helder als glas, het 
een al aardiger dan het andere. Iiet glauspnnt der beschrijving 
is zeker wel deze passage: een vriend komt bij een vriend 
logeereu. Op den avond van zijn aankomst wil het gesprek 
nog niet best vlotten, maar den volgenden voor middag ! Dan 
zitten de vrienden in de studeerkamer des gastheers bij een, 
dan wordt de geest vaardig en de tong los ! dan merken zij 
’t niet in wat een atmosfeer zij leven, want als mevrouw wil 
binnenkomen met het voor-kopje voor de Iieeren, dan kan 
ze er nanwelijks uitbrengen dat allervermakelijkste Hollandsch- 
Latijn: „fumum ense secare qneas”. 
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Bn na deze beschrijving trekt de dichter nog eens le veldc 
tegen een Tolstoi en anderen die liet rooken hebben bestreden. 
„Wij rookers weten beter dan die Scyth, wij kennen 

Ambrosiae sucos et odoriferam panaceam 

waarmede bij Virgilius den afgematten held levenskraoht wordt 
terug gegeven” roept de dichter uit om te besluiten met deze 
zes regels die U een denkbeeld kunnen geven van hot zoo 
vermakelijke geheel: 

Heus, puer, et folia et flam mas hue ocius after I 
Quid, baculos mihi luciferos, tu, pessime, portas? 

Protinus ista procul! Gandens carbunculus adsit! 

Quani mebercle bene est mihi nunc: nil amplius opto. 

0 si fata sinant suprema in tempora vitae 

His me posse frui.... nisi cum pituita molesta est. 

Ja genoegen heeft ons dit geestig, levendig, vloeiend gedicht 
geschonken in mime mate; van geheel anderen aard waren de 
aandoeningen bij ons gewekt door 

nr. 31. T/allum, aandoeningen die ons waarborgen dat om 
zijn inhoud dit gedicht hooger staat, en ook hier blijft de 
vorm niet beneden den inlioiid. Om dit gediclit naar waarde 
te sebatten moet men verkeeren in de stemming door den 
dichter bedoeld, en daartoe brengt men het niet tenzij men 
liet geheel e gedicht leest, en dan lean die stemming niet uit- 
blijven. Maar door het geven van een nittreksel zou men den 
clichter onrecht doen. Daarom een enkel woord ter kensclietsing 
van het geheel. Thallusa is een damn. Dat woord alleen wekt 
reeds deernis. Maar de omstandigheden waarin deze slavin ver- 
keert maken nog in bizondere mate aanspraak op medelijden. 
Haar meester heeft haren tnedeslaaf en echtgenoot doen dooden, 
knn beider kindje weggebracht, haar zelve heeft hij buiten 
haar weten reeds verkocht, want hij vertrouwt dat vreemde 
schepsel niet, dat nu dartelt met zijn kinderen, dan stil is 
en bedroefd — ,/t zaP, denkt hij „wel een bekeerlinge van 
dien Ohristus zijn „dus moet ik waken voor de veiligheid 
mijner kinderen”. "Want voor kinderen van een harden meester 
en een onverschillige meesteres heeft die arme slavin te zorgen, 
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die zelve haren kleinen lieveling moet missen, dat is ha&r 
voornaamste werk. En zij kwijt zicli goed van die fcaak: op 
vreemde kinderen draagt zij haar moederliefde over, zooals 
het zoo aangrijpend wordt gezegd in dien eenen versregel over 
Thallusa, den zuigeling barer meesteres in slaap zingend: 

Elet Thallusa, gemens, aeque memor, immemor aeque. 

W elnu , al de bitterheid al het tragische van (lit , zoo uiterst 
droevige, slavinnenJot wordt ons geteekend , neen in beeld ge~ 
bracht, in levende beelden, in aangrijpende tooneelen, gediclit 
met bewonderenswpardige kunstvaardigheid. Wij vermelden 
alleen Thallusa’s wiegeliedje, eens door haar voor haar kindje 
gezongen in de oud-vaderlandsche versmaat der Saturnii , en 
dan dat pakkend slot. Na een bij de kinderen doorwaakten 
vdornacht, zendt haar haar eindelijk tehniskomende meesteres 
ter ruste met de woorden : 

I cubitum, primo eras surgas mane necesse est. 

Want wat de slavin nog niet weet dat weet zij: 

Primo mane domo servam novus emptor abegit. 

Wij aarzelen niet aan dit gediclit den gouden eerepenning 
toe te kennen , en verzoeken dus den Yoorzitter het naam- 
briefje nr. 31 met het motto 

incipe parve puer 
te openen, en desgelijks die van 

nr. 2-0 motto: vox in Rama audita est etc. 

en nr. 28 : omnia vincit amor 

van welke gedichten , in den bundel op te nemen , de dichters 
reeds vooraf vergunning tot opening der naambriefjes hebben 
gegeven. 

Terwijl de dichters van 

Nr. 12, 18, 11, 5, 26, 13, 32 

zullen worden opgeroepen om zich vodr 1 Juni bekend te 
maken in welk geval bun gedichten in den bundel zullen worden 
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opgenomen met de beide vroeger genoemde 20 en 28 en het be- 
kroon.de 31 in deze volgorde : 31, 32, 13, 28, 26, 5, 11, 20, 18,12 
Met de andere naambriefjes zal worden gekandeld als naar 
gewoonte. 


J. van Lieu wen Je. 
H. T. Karsten. 

J. J. Hartman. 


PROGRAMMA 

CERTAMINIS POETICI 

IN ACADEMIA REGIA DISCIPLINARUM 
NEDBRLANDIOA EX LEGATO HOEUPETIANO 

IN ANNUM MCMXIII IND1CTI 


A. D. V. Idas Martias in conventu Ordinis Literarii a 
iudicibus ita est relation de XXXII carminibus quae ad tempus 
iis fuerant tradita. 

Statim abiecimus , ut prorsus boo certamine indigna, carmina 
inscripta; Festis in Mantsjouryia et Tria Carmina,, neque 
multo diutius nos tennerunt ea quorum titnli: Faraenetica 
or alio ad pmrrnn; Menippus ; Ad Torrent Aqtdnatem; Ev<ppovy, 

Parum placuerunt oeto carmina in quibus tamen aut. yirtutes 
aliquas aut certe laudabilem voluntatem apparere rainime 
negamus. Haec inscripta sic erant: in JRomam sollemnia liber* 
tails agentem; in gentis Italicae Floram; post Fomam Italiae 
in Ubertatem vindicatae resiituiam; Sibylla Cumana ; Agrippina 
Neroni; Christas dominus ad coenam ultimam; Foma; Liuli 
popular es. 

Magis probabantur octo alia, quae non esse in lucem edencla 
poat aliquam demum decrevimus deliberationem. Horum tituli 
hi erant: Sensus ratioque ; Fabulae; ad Cmcem Fubram; 
Andromache; Almae Matri ; Urbi Italiae hapiti; JBarbara ; 
Facts sequestra et Templum Mariale (duo haec ultima eadem 
fuerant munita soidula). 

Restant decern optima, quae lubenter publici iuris facimus, 
lectu iucundissima, vera verorum poetarum atque artificum 
opera Eorum titulos sic enumeramus ut quo quodque est 
praestantius eo posterius nominetur: ad Fhemm Jfuvium; 
Tupac Amaru; Sir ages, infauliim Bebhlehcmtarwm. ; Plotinus; 
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Villa Syr onus ; Emms ; Lydia Venator, denique Solaiiohm , 
carmen suavissimum, tersissimum, lepidissimum, cui hand 
dubie obtigisset praeminm nisi cum eo in certamen descendisset 
Thallusa ,* summi cantoris opus eximium, quo vix cogitari 
quidquam possit praestantius. Hoc quin aureo esset ornandum 
praemio non dubitavimus ; atque aperta soidula prodiit nomen 
illud nobis notissimum atque ubiq'ue ten-arum clarissimum 
Joannis Paseoli Bononiensis . 

Hovem ilia, qnae proxime ante Thallusam enumeravimus, 
sumptibus legati Hoeufftiani in lucem emittentuiq si eorum 
poetae nobis Ante Kalendas Juntas scidularum aperiendarum 
dederint yeniam. Hanc iam dederunt Pranciscus Xaverius 
Eeuss Alsatinus, qui sir a gem infantum. Bethlehemitarum 
cecinit; Antonio Taverzani Meratensis, Lydias poeta; 
denique Petrus Helbertns Hamste professor Traiectin us 
cui debemus Solatiolum. 

Ad novum certamen cives et peregrini invitantur his legibus 
ut earmina latina non ex alio sermone versa nec prius edita 
argumentive privati nec quinquaginta versibus breviora nitide 
et ignota iudicibus manu scripta, sumptu suo ante Kal. Ian. 
anni proximi mittant ad Iiermannum Thomam Karsten , ordinis 
litterarii Academiae Ab-actis, munita sententia, item inscri- 
benda scidulae obsignatae, quae nomen et domicilium poetae 
indicabit^' Oeterum iudicibus gratum erit, si poetae in trans- 
scribendo portabile prelum Britannicum [typewriter) adhibebunt. 

Praemium victoris erit nummus aureus quadringentorum 
florenorum. Carmen praemio ornatum sumptibus ex legato 
faciendis typis describetur eique subiungentur alia laude ornata, 
quando scidulae aperiendae venia dabitur. Hoc ante Kal. Iun. 
fieri debebit. 

Exitus certaminis in conventu Ordinis mense Martio pronun- 
tiabitur, quo facto scidulae carminibus non probatis additae 
Yulcano tradentur. 

Amstelodami P. I). Chantipie dk la Sadssaye 

fps. Kal. Apr. MGMXII Ordinis Presses 


GEWONE VERGADERING 


DER 

A'FDBELINti 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN , 

GEIIOUDEN I)EN I5 en APRIL 1912. 

-H 


Tegenwoordig tie Heeren: oh an time de la saussaye, Yoor- 
zitter, s. a. naber, van de sande bakhuyzen, kern, desavor- 

NLN LOIIMANj ASSElt, SlLLEM, VERDAM, DE LOUTER, SYMONS, 
MULLER, EOCKEMA ANDREAl, SPEYER, IIOUTSMA, KLUYVER, HOL- 
WERDA, CALAND, BOI8SEVAIN, VAN DER HOEVEN, HEYMANS, 
WOLTJER, OP PEN HEIM, DEGROOT, KUIPER, UIILENBECK, SIX, B AVINCK, 
TE WINKED , MOLENGRAAEE, JONKER, KALPP en KARSTEN, Secre- 

taris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekenrd. 

Ingekomen zijn: 

Bericht van de Heeren Roell, Boer en Yan Yollenlioven dat 
zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen. 

Ben aantal kleinere gedichten voor den Hoeufftwedstrijd onder 
het gezamenlijke motto : mitto quae mihi parva Musa scrip sit. 

Bericbt van Prof. Bosati te Bologna, mededeelende ten eerste 
dat Prof. Giovanni Pascoli overleden is, ten tweede dat bij de 
sobrijver is van bet voor den druk bestemde gedicht Venator. 

VHJRSL. EN MED. AFD. T.KTTERK. W* REEKS. DERI. XI. 19 
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Als dichter van Tupac Amaru heeft zich opgegeven de Iieer 
Pr. J. M. Joseph te Hilversum en van liunm It. Carrozzari 
te Milaan. 

Nadat de Voorzitter enkele woorden heeft gewijd aan het 
overladen buitenlandsch medelid Gabriel Monod te Parijs en 
den zoo herhaaldelijk door de Akademie bekroonde dichter 
Giovanni Pascoli, krijgt de heer Asser het woord voor zijn 
mededeeling over „dc in den Haag te vestigen Akademie van 
internationaal recht’h 

Spreker gaat aehtereenvolgens na, hoe het plan van oprich- 
ting dier Akademie, voorbereid door een Oomitb van Neder- 
landsohe rechtsgeleerden, is ontstaan, wat daarrnedo wordtbe- 
oogd en op welke wijze men het doel hoopt te kunnen bereiken. 
Men wenscht niet een Universiteit te stichten, waartegen bc- 
halve financieele nog vele andere gewichtige bezwaren bestaan. 
Het doel is bevordering der onpartijdiglieid en objeeti viteit van 
hen, die geroepen zijn het internationale recht in toepassing 
te brengen en men hoopt dit te bereiken door reekseu van 
voordraehten, gehouden door de voormannen in het vak, tot 
verschillende nationaliteiten behoorende en op vorschillend stand- 
punt staande. Ook omtrent de inriehting en het bestuur der 
Akademie wordt door den spreker een en ander medegedeeld, 
tevens dat een Caraegie-fonds voor den internationalen vrede 
financieelen sfcean heeft toegezegd. De spreker staat zijn stuk 
af voor de Yerslagen en Mededeelingen en beantwoordt een 
vraag van Prof, de Groot over de taal waarin de voordraehten 
zullen gehouden worden. 

Hierna leest de Heer Kluyver zijn voordracht over „de Ge~ 
sehiedenis van Achilles en Polyxena bij P. 0. Hooft.” De 
beroemde dichter schreef dit drama zeer waarschijnlijk om- 
streeks zijn 19 e jaar, als bronnen gebruikende de bekende ge- 
schriften van Dictys Oretensis en Dares Phrygius, vooral den 
eerste; de belangrijke en moeilijk op te losscn vraag hoe Hoof 
er toe kwam om in afwijking van die bronnen Polyxena ten 
slotte een met haar karakter strijdenden rol te laten spelen, 
en of hij hierbij wellicht ten voorbeeld nam het drama la 


( 281 ) 

mort d’AcJdlle van Alexandre Hardy } wordt door spreker uit- 
voerig behandeld. 

De spreker sfcaat zijn stuk af voor de Yerslagen en Mede- 
deelingen en beantwoordt Prof, te Winkel, die voor de ge- 
noemde kwestie een andere oplossing aan de band deed. 

Na roiulvraag wordt de vergadering gesloten. 


DE AKADEMIE VOOR INTERNATIONAAL RECHT. 


BTJDRAGE VAN DIN HEKR 

T. M. €. ASSER. 




M. H. 

Ik vraag vergunning tlwe ' aandacht te vestigen op eon nog 
ongeboren kind. 

„Zoo dikwijls het zijn belangen geldt, — bcpaalt Art. 3 
van ons Burgerlijk Wetboek — wordt zoodanig kind als reeds 
geboren aangemerkt.” 

"Welnu, — in liooge mate is bet in zijn belang dat eene 
aanzienlijke Vergadering als deze van zijne wording kennis 
neme, daarin blijke belang te stellen en zoodoende bet spoedig 
ter wereld komen bevordere. 

De plannen betrefFende de stiebting eener Akademie van 
Intemationaal Recht in den Haag zijn van tijd tot tijd in de 
dagbladen ter sprake gebraebt. De „ Hague Lectures” gaven de 
N. R. Gt. zelfs aanleiding tot een leader. Het is echter mis- 
schien niet zonder belang bier eenigszins meer in bijzonderheden 
bekend te maken hoe die plannen zijn ontstaan, — wat daar- 
mede wordt beoogd — en op welke wijze men het beoogde 
doel hoopt te kunnen bereiken. 

De zucht om in de verhouding tusschen Staten meer en 
meer het recht tot grondslag te doen strekken is zeker eene 
der meest kensebetsende en tevens eene.der meest weldadige 
uitingen van den geest die gedurende het laatste gedeelte der 
19° eeuw bij de bescbaafde natien zich beeft geopenbaard. 

Mogen ook de eerste jaren der &0 e eeuw het scbouwspel 
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hebben opgeleverd en nog opleyeren van gebeurtenissen die 
met dat edel streven niet gelieel in overeenstemming schijnen, 

— men mag zeggen dat daarin voor de verdedigers van bet 
roclit een prikkel te meer ligt om aan hunne denkbeelden vast 
te boudon en de middelen, waardoor die kunnen zegevieren, 
steeds kracbtiger en meer afdoende te maken. 

Tot die middolen behoort in de eerste plaats bet streven 
uaar bet doen aannemen ook op internationaal recbtsgebied 
van vault*, als wet geldendo rcgelen, niet alleen wat de privaat- 
reebtelijke verliouding tusseben personen van verschillende natio- 
liteit, maar ook wat die tusseben de Staten zelve betreft. 

De Iiaagscbe Oonferentien, die zich bet eersie ten doel bebben 
gesteld, zijn reeds vrij ver daarmede gev order d ; — die welke 
bet in de tweede plaats genoemde zicb tot doel stellen, — de 
zoogenaamde vredes-oonferenties — zullen, naarmen mag bopen, 
het niet bij den aanvankelijk ondernomen arbeid laten blijven. 

Intussoben zal zoowel op bet eene als op bet andere gebied 

— maar vooral op het tozfozibedoelde, de recbtsverbouding 
tussohen Staten — ook waar vaste regelen gesteld worden, 
een ruim veld voor de wetenschap ter bearbeiding blijven. 

Hoe zeer dit gevoeld wordt kan blijken uit de merkwaardige 
wotenscbappelijke beweging in Europa en in Amerika, ja ook 
in Azid (Japan) gedurende bet laatste vierde eener eenw. Tijd- 
seliriften en monographien, — werken van grooteren en kleine- 
ren omvang zagen bet licht — om niet te gewagen van het 
veel omvattende onderwijs aan de Universiteiten. 

De concentratie der wetenschappelijke stroomingen — sinds 
1873 door de gedacbtenwisseling tusseben de beoefenaren van 
het Yolkenrecht in de vergaderingen van bet Instituut van 
Internationaal Becht bevorderd — werd ook in anderenvorm 
wensebelijk geaebt. 

Men wees op het nit den aard der zaak eenigszins eenzijdige 
van het Universitair onderwijs eener wetenschap die zoo vaak 
met nationale belangen in aanraking komtj — en op den 
geringen invloed naar buiten, die aan de beraadslagingen van 
bet Instituut eigen is. 
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Zoo twain hefc denkbeeld eener Hooge School voorYolken- 
recht ter sprake: Nippohl in de ^Deutsche Revue”, — Meili 
in een jeugdig Zwitsersch tijdschrift ,/Wissen und Leben 15 bo- 
handelden de zaak in min of meer populairen vorm, tcrwijl 
inmiddels gednrende de Tweede Yredes-Conferentie in 1907, door 
den toenmaligen Minister-President in Kumenid — Sturdzn — 
een sclirijven tot Nclidoff, den Yoorzitter der Oonferetilio, word 
gcriclit, waarin werd aangedrongen op hot tot si mu l brengen 
te ’s Gravenhage van ecne instelling voor onderwijs in lict 
Internationale recht. Sturdza beval daarbij aan het stelsol van 
reeksen voordrachten gednrende eenige opvolgende maanden 
van het jaar door de voornaamste volkenrechtslecraren te geven 
en door de verschillende Staten in zekere te bepalen verhou- 
ding te bekostigen. De Yoorzitter Nclidoff liet zicli, na mede- 
deeling van Sturdza's denkbeclden, in sympathieke bewoor- 
dingen daarover nit, inaar tot een besluit der Conferentie twain 
het niet. 

Eenige jaren later werd door het te VGravenhage gevestigde 
bureau ter bevordering van internationalismo het oordeel van 
een groot aantal rechtsgeleerdon van verschillende lauden ge- 
vraagd over de wenschelijkheid der oprichting van eene Uni- 
versiteit, in den waren zin des woords, uitsluitend aan de 
studie van het volkenrecht gewijd. 

Het antwoord van bijna alien luidde gunstig voor het denk- 
beeld eener Haagsche instelling tot het geven van hooger onder- 
wijs in het Yolkenrecht. Daarbij werd echter door de meeste 
dergenen die zich aldus uitlieten, de vraag of de oprichting 
eener Univeniteit wenschelijk werd geaclit, (in tegenstelling 
met andere vormen waarin het denkbeeld zou kunnen worden 
verwezenlijkt) niet bepaalcl onder de oogen gezien. 

Slechts enkelen gaven, door de wijze van beantwoording der 
vraag te kennen dat zij bepaald op eene UniversUeit doelden 
en werkten zelfs in alle bijzonderheden de voor znlk eene IJni- 
versiteit meest wenschelijke inrichting nit, maar, zoo als mij 
later door een lumner gesclireven is, dit geschiedde niet op 
grond der overweging dat het stichten eener XJniversiteit in 
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dit geval wensclielijk zou zijn, maar in de verkeerde onder- 
stelling dat daartoe reeds besloten was en het dus sleelits op 
de uitwerking aankwam. 

Onder degenen tot wie liet genocmde Bureau zich gewend 
had bovonden zich ook ctweu Nederlanders . 

Dezc wareii eenparig van oordeel dat men verkeerd zou doen 
als men den aiingewczen weg ging bowandelen en flat op andere 
wijzo boproefd moest worden hot doel to bcreiken. 

In het najaar van 11)10 beslotcn zij zich daartoe tot eene 
Commi.saie ie verefmigen. 

Van die zevcn zijn er drie van de Leidsche Universiieit: van 
der Vlngt, Oppenheim, van Vollenhoven, twee van de Utrecht- 
sche: de Louter, Suyling, een van de Groningsche: vanEysinga, 
terwijl den (de spreker) zich gaarne nog als Amsterdammer 
beschouwd wil zien. 

Toen zij een poosje aan het werlc waren were! bij de be- 
handeling van het 3 C Hoofdstuk der Staatsbegrooting voor 1911, 
(Dec. 1910) in de Tweede Kamer der Staten-Generaal door 
den beer van Karnebeek tot den Minister van Buitenlandsche 
Zaken de vraag gericht hoe het met de zaak stond, waarop 
hem door den Minister werd geantwoord dat eene Commissie 
van bevoegde personen zich reeds gevormd had tot het voor- 
bereiden der wensclielijk geachte instelling. 

Deze Gommissie besloot kort daarna zich nit te breidentot 
een voorloopig Comite van 22 leden. Iiunne namen zullen bij 
het in druk verschijnen dezer mededeeling vermeld worden. 

In Eebruari 1911 kwain dit talrijke Comite het eerstbijeen 
en ontving van de zevenmamien de mededeeling van een 
uitgewerkt plan voor de inrichting, het bestnur en de hande- 
Iingen der Akademie. 

Sleehts eene rubriek was in bianco gelaten en het was niet 
de minst belangrijke. Het was die der geldmiddelen. 

Van den aanvang af liadden wij begrepen — overeenkom- 
stig het gevoelen van onderscheidene buitenlandsche rechtsgc- 
leerden — dat men zoo mogelijk moest vermijden geldelijken 
steun van de Eegeeringeu te vragen. Geenerlei officieeleinvlced 
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inoest zelfs vermoed kunnen woxden. Men moest tegenover tie 
llegeeringen een volkomen onafliankelijk standjmnt inneinen. 

Maar lioe clan zich tie — voor eerie Universiteit natunrlijk 
hoogst aanzienlijke, — voor eene instelling tot lust tloen hou- 
den van wefcensoliappelijke voordrachten ook niet onbelangrijke 
geldsom te vexschaffen, die hiex vereisclit wordt? 

Toen onze Vergadering van Eebruari 19 LI gehouden word, 
lradden de dagbladen juisfc melding gemaakt van tit; men we 
sfciohting die, met een Icapitaal van $ 10 000 000 door den 
menschenvriend Carnegie was opgcricht onder de beimming: 
Carnegie Endowment for International Verne. 

Door, een ingesteld onderzoek was gcbleken dat tot de vox- 
schillende middelen waardoor deze nieuwe sticlrting haar dool 
zoekt te bereiken, ook belioort liefc bevorderen dor studio van 
het internationale recht. 

Ons Comitc besloot toen, met het oog op doze gunstige 
ornstandiglieid, de definitieve vaststelling der statu ten en de 
ter toezending aan een aantal buitenlandscJie geleerden ont- 
worpen ciroulaire te verdagon totdat men zicli met de Arneri- 
kaansche stichting zou hebben in betrekking gesteld en zoo- 
doende zich had kunnen vergewissen van de gezindlreid der 
Bestnurders ten. aanzien van het verleenen van geldelijken steun 
aan de Akademie en de voorwaarden waarop (lit zou kunnen 
geschieden. 

Hierna ontspon zieh eene langdurige briefwisseling met den 
Yoorzitter van het Carnegie-Endowmenfc, den voormaligenSlaats- 
secretaris tier Unie, thans Senator, Elihu Root, een der incest 
geachte Staatslieden van Noord-Amerika en den geleerden en 
beminnelijken Secretaris van het Endowment, mijn vriend James 
Brown Scott, die van den aan van g af met groote warmte onzc 
denkbeelden heeft omhelsd, daaraan in onderscheiden opzichten 
nog uitbreiding heeft gegeven en in den aanvang van October 
jl- opzettelijk naar den Haag is gekomen om de zaak monde- 
ling te behandelen. 

Het resultaat was dat mij op 14 November jl. naeenever- 
gadering. van liefc Executive Committee te Washington door 
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den Heer Scott konde worden gelcabeld: principle approved en 
n a de op 15 December jl. gehouden vergadering der Trustees 
van bet Endowment, bij wie de beslissing berust: Congratula- 
tions. Principle approved. 

TJit later ontvangen scliriftelijke mededeelingen bleek dat in 
beginsel besloten was tot liefc toekennen van een jaarlijksch 
subsidie, voldoende voor bet oprichten cn in stand houden 
oener Akademio die in staat zou zijn op waardige wijze bare 
tank to vcrvullen. Een cijfer was editor niet vastgesteld. Alleen 
werd bet maximum van bet jaarlijkscli subsidie op $40 000 
gesteld, under deze bijvoeging dat het bedrag missohien wel 
veel geringer zou kunnen zijn. 

Dit besluit was genomen na inzage der ontwerp-statnten , 
daartoe in Engelsche vertaling naar ‘Washington gezonden. 

Daar inmiddels door bet Bestuur van het Carnegie- Endow- 
ment eenige wijzigingen der statuten waren aan de hand ge- 
daan, die mij voorkwamen verbeteringen te zijn, heeft ons 
Coinitd in twee te VGravenliage gehouden vergaderingen zich 
bezig gehouden met de vaststelling van gewijzigde statuten en 
te veils van eene gewijzigde en aangevulde circulaire aan buiten- 
landsche rechtsgeleerden. 

Een aantal antwoorden zijn op deze circulaire ontvangen. 
Op zeer enkele uitzonderingen na luiden die antwoorden idle 
gunstig en waardeerend zoowel wat het denkbeeld zelf als wat 
de voorgestelde wijze van uitvoering betreft. 

Omtrent beide zij het mij, — ten slotte — vergund het 
door, ons ingenomen standpunt eenigszins nader te doen kennen. 

De wel eens uitgesproken bewering dat er zoovele stelsels 
van internationaal reebt bestaan als er Staten zijn, zoodat er 
eigenlijk alleen van nationml volken-recht zou kunnen worden 
gesproken, lijdt zeker aan sterke overdrijving. 

Men mag gerust zeggen dat in onzen tijtl in ieder land een 
aantal hoogstaande beoefenaars van bet volkenrecht zich be- 
ijveren zooveel mogelijk in ohjectieven zin de dogmatiek van 
dat recht op te bouwen en nog in meerdere mate geldt dit 
van het internationaal piivaatrecht. 
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Maar men mag met ontveinzen dat die mannen — zij liet 
ook vaak onbewust — ook bij lrnnnen wetemcJiappeVijken. arbeid 
den invloed ondervinden van denkbeelden, die in den loop der 
tijden door de gebenrbenissen zelve in bun land ingang hebben 
gevondcn. 

Waar nu aan een nationale Universiteit, naast hot onderwijs in 
de gesebiedenis dat die gebeurtcnisson doet ketinen cm wuur- 
deeren, bet volkenrecbt wordt ondenvezen, daar zal hot lanM- 
genoemd onderwijs, voor zoover bot vragen betroft, die nit 
iuridiscli oogpunt voor verscbillende beschouwing vatbaar ziju, 
zieb moeilijk aan den invloed dier bistorisclie waardeering kun- 
nen onttrekken. 

Denken wij b.v. aan bet overwicbt dat Engeland „ tbc Queen 
of the Ocean” zicli beeft verworven door bet reclit, zieli ter 
zee van particulieren eigendom van oorlogvoerenden meester 
te maken. Werd dit krachtige strijdmiddel ongeoorloofd ver- 
ldaard, dan zou Engelands beerscbappij ter zee daarvan zeker 
de nadeelige gevolgen ondervinden. Tocb steunt de bestrijding 
van liet beginsel der onsebendbaarbeid van den particulieren 
eigendom ter zee door de Engelscbe juristen niet joist op over- 
wegingon aan liet nntionaal beJang ontleend. Zij gevoelen eebter 
dat de erkenniug van dit beginsel zou inbouclen de erkenning 
dat Engeland gedurende ceuwen haar overwicbt beeft geliand- 
baafd door bet plegen van onrecM eu dit is iets waartoe de 
meest loyale, meest onbevangen Engelscbe reebtsgeleerden niet 
zoo gemakkelijk te bewegen zijn. 

Zoo is ook ter Londenscbe zeereclit-eonferentie (1908-1900) — 
wa^rvan de samenroeping pleitte voor den ruimen blik van 
bet tegenwoordige Engelscbe Miiiisterie — • zelfs geene poging 
gewaagd om bet groote beginsel der onsebendbaarbeid van 
bijzoncleren eigendom ter sprake te brengen. De vooraaamste 
punten van zeereebt werden bebandeld .... 

„Alleen maar bet kritiekste niet.” 

Dit is sleckts eon voorbeeld nit de vele. ■ 

Het zou gemakkelijk vallen voor de meeste Staten bet een 
of ander punt van volkenrecbt aan te wijzen, waaromtrent 
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bijzondere onistandiglieden eene afwijking van cle communis 
oiiinio ten gevolge liebbcn. 

Hoe nu aan lien, die geroepen zullen worden debeginselen 
van bet volkenreclit in toepassing te brengen of op die toe- 
passing invloed te oelenen eene reclitsleer in to prenten die 
in inecrdero mate dan tliaus bet geval is, een objeotief karak- 
ter heel't till lien te veils Ins te maken van de vooroordeelen, 
die zoo dikwijls de broil zijn van inleniationalomoeilijkliedcn? 

Men lieeft voorgesteld de opricliting cener Universiteit, uit- 
sluitend voor de studio van bet volkenreclit. 

A1 dadelijk, — en afgesclieiden nog van do onoverkomelijke 
fmanoieele bezwaren waarop de uitvoering van zulk een plan 
zou afstuiteu — moot daartegen opgemerkt worden dat de 
voorstellers liet begrip van Universiteit gelieel miskennen. 

Ilet wezen der Universiteit bestaat immers voor een groot deel 
juist in hot naast elkander werken en doceeren van vertegen- 
woordigors der versoliillende wetenschappen, die — zooals 
kardinaal Newman in zijn voordraebten over ,/fhe Tdea of a 
University” bet zoo kernaclitig uitdrukt : • — „are brougt by fami- 
liar intercourse and for the sake of intellectual peace, to adjust 
^together the claims and relations of their respective subjects of 
^investigation. Thus is created a clear and pure atmosphere of 
„th ought, which the Student also breathes, though in his own 
„case he only pursues a few sciences out of the multitude.” 

Ilet is niets nieuws. Ten onzent liebben heide Hoogleeraren 
Moll, de Amsterdamsclie in 1874 — zijn zoon de Groningsche 
in 1910, de idee der Universiteit geschetst, — de eerste in 
hare historisclie, de tweede in hare toekomstige ontwikkeling, 
en daarhij ook doen uitkomen dat liaar universeel karakter 
een kenmerk van de lioogste beteekenis is. 

JDe Universiteit voor iuternationaal recht zou inderdaad zijn 
een vakschool voor dit onderdeel der wetenscliap en daaraan 
bestaat, naast cle vele uitstekend bezette rechtsgeleerde facul- 
teiten in de voomaamste landen, inderdaad geene beboefte. 

Wat de opricliters der nieuwe Akademie beoogen is gelieel 
iets anders. 
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Zij gaan uit van deze gedaclite, dat de voordrachten over 
belangrijke onderwerpen van volkenrecht door mannen die zidi 
daarbij op onderling verschillcnd standpunt plaatsen, dehoor- 
ders tot zelfstandig onderzoek zullen aansporen en dat zoodoende 
in huimen geest zioli begrippen van internationaal recht zullen 
ontvvikkelen bniten den eenzijdigen invloed van nationalc be- 
langen, of van stelsels door enkelo geleerden met bijzondere 
voorliefde verdedigd. 

Dit doel nu tracht men te bereiken zoowel door do keuze 
van hen die als sprekers zullen optreden als door de samen- 
stelling van het gehoor. 

De ^oiifthrenciers”, steeds tot versehillende nationaliteifeen 
belioorende, zullen telkens voor cen jaar (of eigenlijk voor de 
maanden van een jaar, waarin de voordrachten zullen worden 
gehonden) gekozen worden door een Ouratorium van ten hoogste 
9 leden, in welk liebaam geene nationaliteit door meer dan ddn 
lid zal vertegemvoordigd zijn. Voor de eerste maal zullen de 
aclit van de nog in leven zijnde oud-voorzitters van het 
Instituut van .Internationaal Iteclit leden van liet Ouratorium 
zijn, terwijl het negcnde lid door het Carnegie-Endowment 
zal worden benoemd. 

In liet vervolg zal de benoeining (belialve wat liet door het 
Carnegie-Endowment te benoemen lid betreft) bij eooptatie ge- 
schieden. De periodiek aftredende leden zullen met terstond 
herkiesbaar zijn. 

Het program der voordrachten zal jaarlijks door liet Cura- 
torium in overleg met de sprekers worden vastgesteld. 

Van Amerikaansche zijcle is ook het denkbeeld geopperd naast 
de voordrachten, die koofdzakelijk onderwerpen van bijzonderen 
aaxd, dikwijls ook van actueel belang zullen betreffen, ookhoog- 
leerarexi van versehillende nationaliteit en elk jaar of om de twee 
of drie jaren afwisselende, uit te noodigen tot het geven van 
geregelde cursussen van internationaal publiek- of privaatrecht. 

De gelegenheid tot het in toepassing brengen van dit denk- 
beeld (dat ook tot tegenspraak heeft aanleiding gegeven) zal 
door de statutes geschonken worden. 
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De van andere zijde uitgesproken wenscb dat aan de Aka- 
demie een zeker aantal permanente professoren verb on den zouden 
worden, heeft gee ne insfcemming gevonden. Zoo iets zou — meent 
men, met bet gronddenkbeeld der opricliters geheel in strijd 
zijn. Bovendien zou het moeilijk, — zoo niet onmogelijk — 
blijken voor zulke permanente professoraten de personen te vin- 
deri die men zou wensclien te benoemen, - volkenrcclitsleeraren 
van don eersten rang, die eene zuivor objectieve opvatting der 
wetensehap hebben. Eene proefnoming zou zeer gevaarlijk 
zijn, want, slaagde zij niet, dan zonden die permanente 
professoren, in wier gesebiktheid men zicb vergist had, zeker 
den luister der Akademie niet verlioogen. 

Bit neemt intnsschen niet weg dat, wanneer wellicht in 
lateren tijd personen die als tijdelijke Hoogleeraren zijn opge- 
treden, gesebiktheid toonen voor eene permanente benoeming, 
daartoe, na wijziging der statuten, zou kunnen wordeu over- 
gegaan. 

Be voordrachten van bij afwisseling optredende geleerden 
over bijzondere onderwerpen zouden dan steeds gehandbaafd 
moeten wordeu. 

Bit wat de leemren betreft. 

Maar nu bet auditorium. 

Professor Meili, in zijn reeds geciteerd tijdsobrift-artikel, 
ziet in de toekomst reeds in den Haag, „ein modemes Bologna 
„entstehen und Rechtsbegierigen aller Lander dabin pilgem 
„um das internationale Reebt in sicb auf zn nebmen und 
„naehher in ibre Heimat wieder zn verwerten.” 

Nu — daar moet bet been, — al zal ook den Haag niet 
het oude Bologna evenaren. Men moet traebten bier, naast 
de vele Nederlandsche belangstellenden , voor de veelzijdige 
voordrachten een internationaal gehoor te verzamelen van ben, 
voor wie die voordrachten een bijzonder nut kunnen hebben. 
Men boopt dat de verschillende Regeeringen, daartoe door . 
de Nederlandsche aangezocht, zoodanige personen in grooten 
getale zullen delegeeren om bij het gehoor zich aan te sluiten. 
Ik denk bierbij aan jeugdige of aanstaande diplomaten, mili- 
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tairen, aanstaaude ambtenaren van verschillende departementen 
of leden vail de recliterlijke maclifc en in bet algemeen alien 
die tot toepassing van liefc internationale recbt geroepen kunnen 
worden. 


Zal het met de nieuwe Akademio beoogde doe], zoo weten- 
soliappelijk als praktisch, hcreikt worden? Zulleii do staatslioden 
en recbtsgeleerden der toekomst, nadat zij in don Haag zijn 
ter scliole gegaan, bij de toepassing van bet volkenrecbf eono 
zuiver objectievo opvatting buldigen? 

Het zou verraetel zijn op deze vraag terstonil een bevesti- 
gend antwoord te geven. 

Maar dat de Akademio, zij het dan ook missebien ('.erst na 
vele jaren, zal blijken een gunstigen invloed te bebben 
geoefend, daaraan boboeft in. i. niet te worden getwijfeld. 

De boofdzaak is dat men in deze dagon van feactie op 
elk gebied den mood niet verliest, maar blijft strijden your 
handhaving van bet „jus inter gontes’b 
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Hot moge mij vergimd zijn hier eon enkel woord to zeggen 
over een drama van onzen Nederlandschen diclitcr Pieter Oor- 
nelisz. Plooft, en wel over zijn treurspel van Achilles en 
Tolyxenct. Slechts in liet kort belioef ik te liermneron aan bet- 
geen door de geschiedschrij vers onzer letteren over dit stuk 
reeds is opgeinerkt, te ineer daar ik liet nict in zijn geheel 
zal beliandelen. De overlevering omtrent den dood van Achilles, 
als liet droevig gevolg van zijn liefde voor een dochtor van 
Priamus, is door Hooft tot een drama gemaakt. Toen hij het 
ontwierp en schreef, was hij volgens Brandt, zijn biograaf, 
missohion niet ouder dan zeventien jaar. Eerst later werd het 
gedrnkt, en in dien tusschentijd lean Hooft er verbeteringen 
in liebben gemaakt; maar in elk geval is liet eeii work van 
zijn jeugd, en te recht heeft de critiek er meer lofdanblaam 
aan gegeven. 

Men vindt het natuurlijk, clat Achilles bij Hooft een min- 
naar is in den stijl der zestiende eeuw, en dat het drama naar 
het model van Seneca J s treurspelen is geconstrueerd, met koren 
waarin loci communes van antieke levenswijsheid worden be- 
zongen: de strijd tnsschen virtus en volxvptas , de wisselvallig- 
heid der fortuin, het zalig leven door de Stoische hartstoch- 
teloosheid. Men heeft opgemerkt, dat sommige passages nit 
Seneca zijn vertaald, dat voor een enkel tooneel gebruik is 
gemaakt van het derde boek der Mas, en voor het vijfde 
bedrijf van Ovidius. 

Over deze ptmten zal ik verder niet spreken, doch wel over 
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twee werkjes die Hooft hij liet maken van zijn stuk zeker vddr 
zich liad liggen, en die men tot dusverre in dit verband niet 
heeffc genoemd, nl. de Bphemeris Belli Troiani van Dictys 
Gretcnsis en de Iluloria ile Jhcidio Troiae van Dares Phrygius. 
Die Tinmen doeu mis denken aan de middeleeuwen. Van Home- 
rus wist men in (lien t.ijd in West-Europa zeer weinig; en het 
geloofwaardigste vorhaal van den Troinanschen oorlog meonde 
men tc bezitten in die twee geschriften, want zij heetten ver- 
taald te zijn nit aanteekeningeu van personen die zelf den 
oorlog hadden bijgewoond. Dat gelooft natuurlijk sinds lang 
niemand moor, ook al zijn de moderne critici niet volkomen 
eenstommig ten opziehte van de verscliillende quaesticn waartoe 
die boekjes aanleiding kebben gegeven J ). Waren zij gesteld 
in voorfcreffelijk Latijn, dan zou. men ze misschien nog altijd 
bij het ondenvijs kuimen gebruiken. Doch liet Latijn is volgens 
de kenners vaak onnatuurlijk en gebrekkig, en de namen van 
Dictys en Dares zijn thans bij het publiek niet meer bekend. 

Maar in de zestiende en de zeventiende eeuw was men on- 
danks het humanisme nog niet zoo streng geworden. In dien 
tijd hadden Dictys on Dares ook hun middeleeuwsch gezag 
nog niet verloren. 2 ) Nog in 1680 werd Dictys in het Eransch 
vertaald door M me Dacier. En, om bij onze eigen litteratuur 
te blijven, men wect dat Vondel zich op die twee oude ge- 
tuigen beroept in het voorbericht van zijn Palamedes. Dat 
Hooft die verhalen in zijn schooljaren heeft bestudeerd, is dns 
niet onwaarschijnlijk. Bn het wordt nog waarschijnlijker wan- 
neer men in aanmerking neemt, dat hij juist bij Dictys de 
uitvoerigste beschrijving heeft kunnen vinden van de gebeur- 
tenissen die in zijn drama voorkomen. Onderzoekt men die 
gedeelten waarin vooral het beloop der handeling wordt voor- 

J ) Verg. van geschriften uit later tijd ~W. Greif, Die nvittelalter- 
lichen Bearbeitungen der Trojanersage (a 0 1886); en L. Constans, in 
Petit de Juleville, Hist, de la langue et de la literature frangaise I, 
204 vlgg, (a 0 1896). 

a ) Verg. A. Joly, Benoit de Sainte-More et le Roman de Troie, 

biz. 176. 
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gcsteld, dan kan men zien hoe getrouw hij inzonderheid Dietys 
Oretensis heeffc gevolgd, zbb getrouw, dat de Latijnsehe tekst 
soms kail dienen om den Nederlandschen betel* to doen begrij- 
pen. In bet vierde bedrijf heeft hij ook van Dares Phrygius 
gebruik gemaakt. Ik zal daarvan wel eenige voorbeelden mogen 
geven. 

In bet derde bedrijf koint Priarnus bij Achilles om bet lijk 
van Hector te vragen. Hij komt met zijn docbters Polyxonn 
en Andromache; deze laatste heeft baar zoonfje Astyanax bij 
zich. Dezelfde voorstelling geeft Dietys, bebalve dat hij nog 
een tweede zoontje vermeldt. Deze zegt ook dat eenige Griok- 
sche boofdmannen den koning ontvangen, met name noemt 
hij Nestor en Ulysses, die iets tot hem zeggen: eius aedatem 
fortunamque recordatus Nestor doled , contra Ulixes malediciis 
insequi. Ook bij Hooft spreekt Nestor eenige woorden van 
medelijden, en daarop valt Ulysses den koning hard met bet 
verwijt dat hij hem vroeger heeft gegeven cen 

spijtich antwoort gram, 

Wanneer ick als ghesant aen a tot Troyen quam. 

In het Latijn staat commcmorare, quae, ad Troiam in con- 
cilio ante sumptum helium ipse adversum legatos dlxerat . Oil- 
middellijk daarop volgfc: ea postquam Achitti nuntiata stmt , 
per Automedontem eum accersi iuhet. Bij Hooft komt nu Auto- 
medon op het tooneel, en hij verzoekt Priarnus mede tegaan 
naar Achilles. Terstond begint Priarnus, op zijn knieen liggende, 
een toespraak van 35 verzen, waarin de bij Dietys voorkomende 
toespraak is vertaald. De eerste woorden luiden aldus: non iu 
mihi inquit causa Imiusce fortunae, sed deorum quispiam, qui 
postremam aetatem meam , cum miser eri deberet , in hasce aerum- 
nas deduxit confectam iam. ac defetigatam tantis luctihus filio- 
rum. Dit wordt bij Hooft: 

G-hij sijt de oorsaec met Achilles van mijn kermen, 

Maer iewant van de go6n, in plaets van hem t’ ontfermen 

Over mijn onderdom, laet mjj dit leet geschien. 

Na dat ick heb met smert mijn kindren doot gesien enz. 
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Even nauwkeurig verfcaalcl is het vervolg. Wanneer Priamus 
oplioudt, staat er in den tekst: „Priamus valt in onmaclit”. 
Ook difc wordt bij Dictys vermeld. En wanneer in het verder 
onderhoud Polyxena volgens de aanduiding van Hooft een voet- 
val doet, dan staat ook in het Latijn: dbvolula genilm eius. 
De beschrijving van liet gesprek wordt in het drama gevolgd. 
Wanneer Priamus heeft gceindigd, vraagt Andromache ]iet lijk 
van liaar man althans te mogen zicn. Nestor (in het Latijn 
is het Phoenix) zegt eenige woorden van troost. Priamus 
klaagt er over, dat de Grieken het gevoel van mededoogen 
hebben verloren waarop zij zich altijd hebben beroemd. Of, 
zegt hi): 

Wcyghert gby dat lielaes aen Priamus alleen? 
an solum in Priamum. circumscribitur ? De 40 verzen waar- 
mede nu Achilles den koning bcantwoordt, zijn even nauw- 
keurig vertaald als de woorden van Priamus zelf; en ik zal 
van dit tooneel niets nieer vermelden dan alleen het slot. Want 
dit maakt bij Hooft een vreemden indruk, en wel om deze 
reden. 

Heeds bij het begin van het stuk was Achilles overvallen 
door zijn liefde voor Polyxena, een dochter van zijn vijand. 
ITij heeft liaar tot vrouw verlangd, raaar bij heeft liaar niet 
goedschiks kunnen krijgen. Want Elector heeft ]iem voorwaar- 
den gesteld die hij als man van eer niet kon aannemen. De 
oorlog is voortgegaan, en bij heeft nu Hector verslagen. Maar 
Priamus beweegt hij tot groote dankbaarheid door hem liet 
lijk over te geven. Priamus wil dat vergelden door nu Polyxena 
in handen vail Achilles te laten: irmners zij was op dat oogen- 
blik bij baar vader. Doch Achilles wil "Saar niet aannemen, 
hetgeen Priamus zeer verbaast: 

Helaes! beleefde Prins, geeft gbij mij die uocli weer? 

Behoutse tot u dienst, en wiltse niet versteecken. 

Achilles antwoordt alleen dit: 

Den tijt is niet bequaem om nu daer aff te spreecken, 

"Wij sullent stellen wt tot op een ander dacli. 

Een lezer vraagt van zelf, welken gedaehtengang hij zich 
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hier bij Achilles raoet voorstellen. Het bezit van, Polyxena is 
aldoor liet doel van Achilles geweest; thans kan hij het be- 
reiken, zonder dat hem een lastige voorwaarde wordfc gesteld. 
Is het een zekere fijngevoeligheid, die hem belet van de ge- 
legenheid gebruik te makeup Is hij bang Polyxena te bedroc- 
venP Vreesfc hij voor de verdenking van een al te groote ver- 
trouwelijkheid met de TroianenP Men kan onderstollen wat 
men wil, doch van belang is hier zeker het Latijn. Lanrin 
staat, dat Priamns zijn dochter wilde afstaan, hetzij alleen nit 
dankbaarheid , hetzij ook orndat hij haar veiliger achtte bij 
Achilles, dan in de stad die misschien zou worden veroverd. 
Ample® us Achillis genua oral, uti Polyxenam suscipiat sibique 
habeat. En dan volgt alleen dit: super q mm iuvenis aliud 
tem/pus atque alium locum, tracialumque fore respond'd. Er 
staat das juist hetzelfde als bij Hooft, en waarschijnlijk lieeft 
deze niets anders willcn te kennen geven dan wat hij letter- 
lijk in het Latijn had gevonden. In een voigende alleenspraak 
geeft Achilles dan eenige verklaring van zijn gedrag, maar 
deze is niet zeer begrijpelijk. 

In het vierde bedrijf volgt Hooft niet Dictys, maar Lares 
Phry gius. Volgens Dictys zendt Priamus een boodscha]) aan 
Achilles om nader over Polyxena te onderhandelen. Bij Lares 
is de voorstelling anders. Hier begint de liefde voor Polyxena 
eerst een jaar na den dood van Hector. Lan bezoeken Pria- 
mus, Hecuba en Polyxena het graf, en zij ontmoeten Achilles, 
die, Polyxena ziende, op haar verliefd wordt. Achilles vraagt 
haar ten huwelijk, Priamus stelt als voorwaarde een vooraf- 
gaand vredesverdrag. Lit is voorloopig niet mogelijk, Achilles 
zou er met de andere aanvoerders niet eens over durven spre- 
ken. De oorlog duurt voort, en nu komt Hecuba op het denk- 
beeld van de nog niet afgebroken onderhandeling met Achilles 
gebruik te maken om een aanslag op hem te laten doen door 
Paris. Zij zal Achilles nit naam van Priamus uitnoodigen tot 
een keimelijke bijeenkomst, en daarbij most Paris hem ver- 
moorden: quod Umptatwrum se Alexander promisit. 

Hooft keeft in edn tooneel vereenigd wat bij Lares Phry gius 
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tot twee perioden behoort. Achilles doet een nader aanzoek bij 
Priainus, en bet besluit tot den moord wordt terstond genoraen. 
Maar het sterven zelf is weer ■ voorgesteld zooals het beschre- 
ven wordt bij Dictys. Alleen Paris en Deiphobns doen den 
aanslag, zonder do inedestanders die bij Dares worden vermeld. 
Maar het tooneel bij Hooft is niet duide.lijk. Want zoodra 
Achilles is doorstoken, wordeii eenigo woorden gezegd door 
Ulysses en Dioinedes van wier aanwezigheid to voren niets is 
gebleken. Achilles had niets van zijn plan gezegd, in stilte 
was hij nitgegaan oin den afgezant van Priamus te ontmoeten. 
Dictys verraeldt nu, dat men in het leger de geheimzinnigheid 
van Achilles niet vertrouwde, 'en dat Aiax met Diomedes en 
Ulysses hem waren gevolgd om hem op te wachten en hem 
alle verder gesprek met den vijand te ontraden, 'Vandaar dat 
zij Achilles vinden nog voordat hij sterft, en van die beschrij- 
ving bij Dictys heeft Hooft voor dat tooneel gebruik gemaakt. 
De laatste woorden van Achilles zijn: 

f 

* Deiphobus en Paris hebben mi] vermoort. 

In het Latijn staat: do to me atque insicliis inquit Deiphobus 
atgue Alexander Polgxenae gratia circumvenere. 

Aan het slot van het eerste bedrijf vindt men iets derge- 
lijks. Hier is een tooneel tusschen Menelans, Agamemnon en 
Achilles, waarvan men even zoo hetjniste verband eerst begrijpt 
door een vergelijking met het Latijnsclie verhaal. Het is niet 
noodig ook deze bijzonderheden nauwkeurig na te gaan. 

Maar wel is van belang deze opmerking, dat een Franscli 
tijdgenoot van Hooft hetzelfde onderwerp voor een treurspel 
heeft gekozen. In 1625, dus elf jaar nadat het stuk. van Hooft 
werd uitgegeven, verscheen Da Mort cTAeldlle van Alexandre 
Hardy. Deze zegt in zijn voorhericht rondnit: „Dares Phrygien 
et Dictis de Crete. . . ont seruy de Phare h PAutheur en ce 
bean sujet”, en in den geest ook van zijn tijd nog, voegt hij 
er bij dat zij geloofwaardiger zijn clan Homerus. Doch al 
erkent hij daarmede waar hij zijn stof heeft gevonden, hij heeft 
die stof bewerkt met een eigen talent, met veel dramatische 



( 300 ) 


kraelit, mot groote vrijheid. Zijn stuk is ook mo denier, door- 
dat er geen koren in zijn buiten de liandeling om. Bij alle 
verschil echter zijn er een paar punten van overeeukomst waarin 
de beide dichters afwijken van het Latijn. Eli daarover moet 
een cukel woord worden gezegd. 

Beidcn la ten Polyxena deelnemen aan den aanslag, in zoo- 
verve namelijk dat zij, wetende wat zij‘ doet, raedebelpt om 
Achilles, argeloos en weerloos, aan Paris en Beiphobus over 
te leveren. En deze claad van Polyxena past met goed bij de 
voorstelling die men heeft van haar karakter. Immers in de 
eerste plaats denkt men aan de waardigheid waarmede zij zelf 
is gesfcorven. Wanneer zij na de verovering van Troie moet 
worden geofferd, omdat de schim van Achilles hefc eisclit, dan 
hebben haar vijanden eerbied voor haar, en zij laafc zich ter dood 
brengen zonder teekenen van angst te geven. Bn men kan 
niet zeggen dat de antieke overlevering iets van haar vertelt 
dat met een edel karakter in strijd is. Br zijn wel is waar 
eenigszins verschillende verlialen omtrent den moord aanslag op 
Achilles l ); volgens sommige zou Polyxena daarhij tegenwoordig 
kunnen geweest zijn, volgens de gewone voorstelling echter 
niet: in elk geVal wordt hnar noojt, voor zoover ik weet, ten 
laste gelegd — en althans niet in de verhalen van Bictys en 
Bares — dat zij aan den moord medepliehtig is geweest. 
Buiten haar voorkennis wordt deze beraamd. Even onschuldig 
is bij die twee schrijvers Priamus. Zijn zoons of ook zijn 
vrouw hebben zonder zijn goedkeuring te vragen geliandeld, 
tervvijl hij zelf eerlijk is gebleven. 

Wij zien nu bij Hardy een meer ingewikkeld beloop, en wij 
zouden zeggen dat hij getracht heeft het beloop dramatischer 
te maken dan liet in de oorspronkelijke verhalen was gegeven. 
Ben aanslag laat hij ontwerpen in een gesprek tusschen Priamus 
en zijn zoons Beiphobus en Paris. Be oude man is tegen alles 
wat op verraad gelijkt, maar hij kan het niet winnen van de 


J ) Zie inzonderheid een artikel van B. Poerster in Hermes XVII 
(a 0 1882). 
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beicle anderen, en na lang tegenstribbelen zwiclit liij voor lien 
onder den nitroep: 

L’indulgence dee miens me coustera la vie. 

0 grandeur que tu es aux malheurs asseruie! l ) 

Die voorst elling is ini wel trenrig, maar zij is niet onna- 
tuurlijk of onmenschkundig. Priamus is ond en zwak, tegen 
de vurighcid van de jeugd is liij niet bestand. Polyxena is bij 
dit onderlioud niet tegenwoordig: Bonder haar goedkeuring 
wordt bepaald dat de geliuiclielde toestemming in bet huwelijk 
lict middel zal zij n om Achilles te kunnen vermoorden. De 
twee zooms belasten zich met de verdere regeling, en zij gaan 
humie zuster betoogen dat zij, om liet vaderland te redden 
en om Hector te wreken, hare medewerking most verleenen 
door liefde te veinzen. Polyxena onderwerpt zich, maar niet 
zonder haar afschuw nit te drukken: 

Ah, douloureuse feintel Ah! penible entreprise, 

Qu’ auant 1’execuier la Parque ne m’a prise, 

Que ce Tygre alterd du sang des Phrygiens, 

Premier ne m’a jettde an sepulchre des miens... 

o Ornhres fraternelles! 

Comment, helas! comment pourray-ie caresser 
Yostre commun bourreau, et ne vous offenser? 

Ains de quelle faqon me contraindre le geste, 

Que la rancune au front n’eclate manifeste V 
Quo me precipitant avec mon foible effort, 

Soudain ie ne luy donne, ou recoiue la mort? *) 

Iioe zal zij , de zuster van Hector, zich kunnen leenen tot 
een verraderlijke handeling? Deipliobns brengt haar aan het 
verstand, dat haar hulp wordt geeischt door ^Pamonr pieux 
de la patrie’k Zij moet niet denken dat zij handelt in strijd 
met de eer, want: 

Autre chose est traMr, autre dissimuler. 

Door dat hetoog laat zij zich overreden, zij offert zich op 


*) Zie La TM&tre d' Alexandre Hardy , uitgeg. door E. Stengel, IX, 20. 
*) A. w. II, 28. 
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voor haar vaderlaml en haar familie, aannemende inaar ter- 
nauwernoocl geloovende, dat liier het docl alle middelen recht- 
vaurdigt. Zoo wordt hot verldaarbaar, dat zij met Achilles 
een onderlioud lieeft, ceu gesprek waarin de dielitcr nog allcrlei 
wendingen heeft weten te maken, en dat zij zicli mot hem 
veriooft. Zij gaat wear naar cle stad terug; in ecu tweedo 
bijeenkomst zal zij aan Achilles door hare familie worth 1 , n over- 
gegeven, Deze kan nu niet denken aan een mogelijk verraad; 
en vol hlijde verwachting ontmoet hij Paris en Deipholms, 
die hem zegge'n dat de bruidsstoet weldra nit de stad zal ver- 
rekken. Tcrwijl hij dan met hen spreekt over zijn onhedwing- 
baar ongeduld, wordt hij plotseling door de twee Troianen 
verslagen. 

Dit alles is wel zeer levendig voorgestekl, dock menigeen 
zal vinden, dat vooral Polyxena zich niet door de samen- 
zweerders had rnoeten laten overreden, limners ook in de 
maatschappij waarin zij leeffc, wordt een dergelijke haiulelwijze 
tegenover eon vijancl als afkeurenswaardig beschouwclj deze is 
iets anclers dan een list in den oorlog. En gesteld dat zij zich 
eerst had laten bepraten , zou het dan aan Polyxena, zooals 
men zich die denkt, niet te moeilijk zijn gevallen die buiche- 
larij tegenover Achilles vol te hoiiden in een Jang gesprek? 
Zonder twijfel heeft de didder zijn best gedaan om ons aan 
de mogelijkheid daarvan te doen gelooven, docb mij dunkt 
het is hem niet gelukt. 

Wat ziet men nu bij Hooft? Ook hij laat, evenals Hardy, 
bet moordplan maken in tegenwoordigheid van Priamus. Deze 
is er sterk tegen, en Hooft, die liier zooveel mogelijk Dares 
Phrygius volgt, laat door Hecuba en Paris bet plan vast- 
stellen, zoncler dat Priamus zich claar verder tegen verzet of 
er uitdrukkelijk in berust. De voorstelling is al zeer ondra- 
matisch. Maar deze familieraad wordt ook bijgewoond door 
Polyxena. Wanneer haar wordt gezegd, dat een huwelijk met 
Achilles het ongeluk met Troie misschien zal verhoeden, dan 
verklaart zij zich aan zulk een onwaardig lot niet te kunnen 
onderwerpen; en zij zegt: 
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Somen de plagen niet van de Troyaenscbe wal 
Kan keeren dan door mijn verdriet en ongeval, 

Doot mij te besten van mij ns vaders ondersaeten 
Yeel eer dan ghij mij sout slavinne werden laeten 
Van eenen die mijn waerste breeder heeft gedoot. 

Zu Ike. tnal vorwacht men van liaar; maar nocli Hecuba nock 
Paris zegt bij Hooft. ids om bam* tot andere gedaehten te 
brongon. Hot bosluit wordt. geiiomen, Paris zal bet uitvoeren. 
Eon (lionaar krijgt bevel naar Aobillcs te gaan om hem tot de 
.verdure onderbandoling uit tc noodigen, en Polyxena krijgt 
van Paris deze opdraebt: 

En gliij vrou suster in bet eerste t’samen comen 
Suit lietn u hooebste goet en alderliefste nomen 
En veynsen off gbij seer tot bem genegen waert, 

Wacr door gelegontheyt sal werden gb’openbaert 
.Om doort geluckicli stuck ons burgers te verquicken 

Polyxena antwoordt niets, het tooneel is ten eincle. In een 
volgend tooneel ontmoet zij Achilles, en verklaart hem liaar 
liofde in een lange toespraak; met niet minder liartstochtelijke 
taal zegt Achilles in honderdtwintig verzen wat liij voor liaar 
gcvoclt, en zoodra liij ophondt wordt liij in tegenwoordigheid 
van Polyxena doorstoken. Dit alles is als drama zoo zwak en 
onvolledig, dat men er geen woorcl over belioeft te zeggen. 
"Nicts is door Hooft gedaan om die dubbelhartiglieid van Polyxena 
te verklaren of te verontsclmldigen ; het is of liij cle nood- 
zakelijkheid daarvan niet eens lieeft gevoeld. Zijn liandelwijze 
zouden wij natuurlijk kunnen vinden, wanneer bij Dictys of 
Dares ook maar door een enkel woord een dergelijk beloop 
was aangcduicl. W aar liij maar kan volgt bij hunne voorstel- 
ling met groote gedweeheicl. Maar bier is liij er van afgewe- 
ken, terwijl liij ze ook bier even goed had kunnen volgen. 

Hoe zal men die afwijking moeten verklaren? Want zij is 
bij hem niet zoo begrijpelijk als bij Hardy. Deze bad van 
nature een sterk gevoel voor bet levendige, bet treffende, bet 
dramatische; en den strijd in bet geraoed vail Polyxena heeft- 
hij waarlijk niet zonder talent voorgestcld. Hooft had een 
anderen aanleg; van hem zouden wij verwaclit liebbcn dat liij 
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zijn gegevons liad gebruikt zonder ze te verandcren. Waarom 
lieeft liij niet ceil samenzwering afgebeeld tusscben ITccuba en 
Paris? Waarom lieeft liij Paris en Achilles elkaar nict laten 
ontinoeten zonder Polyxena? Yoor zulke tooncelen vend liij 
do stof, die liij op dezelfde wijze bad kunnen beworken als 
do stof van bet voorafgaande dcel. In plaats daarvan lieeft liij 
iets anders gedaan, waardoor liij, zicli zelf in eon moeilijkbeid 
lieeft gebracbt. 

Men zou kunnen gissori, dat liij, met zijn groot talent voor 
erotiscbe poezie, do gelegenbeid niot bee ft willen vmuimon 
orn. ten slotte nog eens de taal dor liefde te spreken, inanr 
nu in een duo van do liefde die baar voldooning vindt. Maar 
dan bad liij lietzelfde kunnen bedenkon als wat gegeven wordt 
in een latere overlevering , volgens wolko Polyxena inderdaad 
in alle opreclitlieid de liefde van Achilles bad boantivoord , on 
zelf door baar eigen faniilio was bodrogon: Paris zou, zonder 
dat zij or op verdaclit was, van bare ontmoeting mot Achilles 
liebben gcbruik gemaakt om bom to vcrmoordon '). Dan bad 
Hooft van liefde kunnen spreken, zonder bet godrag van 
Polyxena onnatiiurlijk en onwaarscbijnlijk to doon wordon. Do 
waarheid is, dat liij in bet voorafgaande zoogood als niets 
van bet beloop der liandeling zelf lieeft godacbt. Zou liij dan 
aan bet slot ineens zelfstandig zijn geworden? Dat zou ons 
moeten verwoncleren; en onwillekeurig vragen wij, of eon eigen 
overleg niet wat liandiger zou zijn uitgevallen. Het waarscbijn- 
lijkste is climkt mij, dat liij ook bier het voorbeeld van icmand 
anders lieeft gevolgd, maar z<5<5 dat liij, als een onervaren 
dramaticus, zijn stuk er niet beter door lieeft gemaakt. 

Kan bet stuk van Hardy dat voorbeeld zijn geweest? Die 
vraag is in de eerste plaats een qnaestie van chronologie. 
Wanneer Hooft zijn Achilles en Polyxena lieeft voltooid tot 
bet drama dat wij kennen, is niet met volkomen juistheid te 
zeggen. Zooals reeds werd opgemerkt, denkt Brandt dat bet 
geschreven is vddrdat Iiooffc op reis ging naar Italic, en dit 

x ) Zie bet boven aangehaalde artikel van Poerster, biz. 200 en 202. 
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was in 1598. 'Een nader bewijs geeft hi] niet. Hoe zwak nu 
echter de dramatisclic voorstelling ook moge wezen, erkomen 
in lie.t stuk uitnemende lyrische passages voor, die men nict 
kan verwaehten van een kind. In 1598 were! Hooft nog maar 
zeventien jaar; en lieeft Brandt inderdaad gelijk, dan zal men 
to eli moeilijk kunnen aannemcn , dat Hooft nog veel vroeger 
dan 1598 zulke poezie lieeft kunnen selirijven. Men zal dus 
voor de tijdsbepaling niet voider widen aebteTuitgaan dan tot 
omstreeks 1598. 

Wanneer is nu La Mori cV Ac Mile bij bet publiek bekend 
gewordenP Dit stuk is voor hot eerst uitgegeven in 1625, 
maar liet is uit een veel vroeger tijd. De werken van Hardy 
zijn in de laatste jaren liet nauwkeurigst bestudeerd door den 
lieer E. Rigal, en deze moet ons liier advies geven. Om ver- 
scliillende redenen meent hij, dat La Mori cT Achille tot de 
ondste werken van Hardy belioort, en geschreven en gespeeld 
is tussclien 159.3 en 1599 J ). Hardy was de vaste dichter bij 
stoker tooneelgezelscliap dat in die jaren in verschillende Pranselie 
steden op trad, en zicli in 1599 te Parijs trachtte te vestigen. 
Hu is Hooft te Parijs geweest in de maauden Eebruari, Maart 
en April 1599. Kan ldj liier, of elders in Erankrijk, liet stuk 
van Hardy liebben zien spelenP Kan hij er reeds vroeger over 
hehben hooren spreken vddr hij zijn eigen stuk in zijn defini- 
tieven vorm had voltooid? Wat den tijd betreft is dit niet 
volstrekt onmogelijk; doch meer kan men er niet van zeggen. 
Slechts nog eene opmerking. Het tweede stuk dat Hooft schreef, 
waarschijnlijk in een der allereerste jaren van de zeventiende 
eeuw, is het spel van Theseus ende Ariadne. En tot de oudere 
stukken van Hardy hehoort waarschijnlijk het spel dat hij lieeft 
betiteld Ariadne ravie; maar het jaar waarin hij het lieeft ge- 
schreven, is niet met zekerheid te bepalen 2 ), en cle beliande- 


*) Rigal, Le thdcltre franpais avant la periods classique (a°. 1901), 
biz. 135. 

*) Rigal, Alexandre Hardy at le theatre franpais h la fin du XV 1° 
et cm commencement du XVII° siecle (a°. 1889), biz. 78. 
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ling dor islof is bij do twee dichters niot gelieol dozelfde. In 
elk geval is ook liier eon overeenkomst in onderwerp. 

Men zoit nog do vraag kunnen stellen, of eon verraderlijko 
Polyxena .soms reeds in een ouder tooneelstuk voorkomt dat 
aan beide dichters kan zijn bokend geweest. Bigal geoftinder- 
daad eenige bericliten over oudere stukken waarin de dood van 
Achilles wordt tor sprake gebracbt x ) ; maar die bericliten geven 
gecn aanleiding ora een gemccnschappelijk voorbe.eld aan to nemeu. 

Blijkbaar bescliouwt Bigal de. figuur van Polyxena als een 
schepping vim Hardy zelf, want bij ze.gt: „le personnage de 
Polyxene, quoiqne pen aim able, ost asscz habilement compose". 
Men zal inderdaad gaarne willen gelooven, dat Hardy uitzich 
zelf tot die brutale afwijking van de classieke overlevering in 
staat is geweest. Wei is waar bad men ook in do oudheid 
Polyxena niet gelaten wat zij oorspronkelijk was. Haar moedig 
sterven, dat vanouds werd verbaald, stelde men in later tijd 
voor als hot gevolg van een liefde die zij aan Achilles had 
ingeboezemd; zij die, hem bij zijn leven tot vrouw was 
beloofd, moest in den dood met hem worden vereenigd. Ten 
- slotte beweerde men, dat zij zelf op Achilles was verliefd ge- 
weest. Bij ' Philostratus kan men de sontimcnteele beschrijving 
lezen, hoe zij bij het graf van Achilles zieli zelf met cen zwaard 
om het leven brengt, hem verzoekende in den dood haar to 
blijven liefliebben. 

Het middeleeuwsch geloof ging echter niet zoo ver. De 
gezaghebbende antenrs waren toen Dictys en Dares, en voor 
zoover men meer geloofde dan bij hen stond te lezen, ontleende 
men dat in de eerste plaats aan clen beroemden Roman de Troie 
van Benoit de Sainte-Maure. Bij hem is Polyxena niet onge- 
voelig voor de liefde van Achilles, zijn dood geeft haar een 
diepe smart, inaar in de uiting daarvan is zij waardig en inge- 
togen 2 ), zooals een prinses betaaint. Het is hior van gecn 

J ) A. W., biz. 317 vlgg. 

* ! ) Zie in de uitgave van Constans vs. 22451: 

Por li est morz, e si Pen peise, 

Mais n’est pas Me ne borgeise, enz. 
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belang te weten , of die zoo geprezen scliildering gelicel en al 
hot work is van Benoit, dan wel of hij, zooals ook nil nog 
sommige geloerden meenon ’), oen uitvoerigor redactie van Bares 
Phrygian heeft gekond die later verloren zou zijn gegaan. Be 
waarlieid schijnt in elk geval te zijn, dat men. reeds in do 
oudlieid, en ook in do middoleouwen, de behoeftc heeft gelmd 
zieh Polyxeim voor te stellen niet sledits als her en hooghartig, 
niaar tevens als ingetogen, onsclmldig, zonder erg; ook Bares 
prijst lmar wegens liaar minus simplex . l 2 ) 

Hoe komt, llooft or dan toe haar een afsclmwelijk verraad 
te doen plegen? Bie vraag moet men zich stellen, wanneer 
men heeft gezien hoc augstvallig hij voor het overige blijft 
hij hetgeen Uictys on Bares hem voorzeggen. Men denkt 
onwillekeurig dat de verraderlijke Polyxena niet een schepping 
is van hem zelf. Maar niet velen zullen hem het voorbceld 
hobben ge.geven , en daarom was het misschien van belang het 
sink van Hardy bier althans niet onverineld te laten. 


l ) B. v. Constans: zie het op biz. 295 aangehaalde werk. 

*) Haar onschuld aan het verraad wordt door Benoit aldus betujgd 
vs. 26467 vlgg.): 

Qo pesa li , el n’en pot mais, 

Quant Paris ocist Achillas; 

' Onques n’en fu a li parld, 

He ne fn tot par le suen grd. 
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Aan hot einde van hot derde bcdrij f van Yomlol’s frmirspid 
„ Joseph in Dothan 11 legt do dichtcr aan don roi van engelen 
do volgcndo verzen hi den mond: 

r Een eick, die met zijn hooft vol bken 
En bladige armen zal beslaen 
Veel gronis, veel lueMs, en winterbuien 
Van Ootten, Westen, Noorden, Zuien , 

En blixemstrael en donderkloot 
Verduuren, wort allengskens groot: 

Om tegens dat gewelt te sportelen 
Verzekcrt by zjjn voet met wortelen, 

Zijn rugb met pit en hont en bast, 

Gelijck zoo stout een bosebrous past”. 

Het is mij altijd voorgekomen, dat Vondel met dezewoor- 
den, onbewust natuurlijk, zicli zelf geteekend heeft. In het 
woud der Nederlandsclie letteren is hij inderdaad de breedge- 
kruinde oik, de boschrens, die zich drie eeuwen lang, hoe fel 
telkens weer bestreden door aanhangers van nieuwere kunst- 
theorieen, heeft weten te handhaven als onzen eersten diehter, 
als een der weinigen, die werelddichter verdient te heeten en, 
naar wij vertrouwen, ook langzamerhand wel als zoodanig erkend 
zal worden. 

De groei ecliter van zijn machtigen kunstenaarsgeest en van 
zijne heerschappij over den kunstvorm heeft even langzaam en 
goleidelijk plaats geliad., als de tot bewondering aangroeiende 
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waardeering, die hij bij zijne tijdgenooten vond. Eerst op zijn. 
aoht-en-dertigste jaar wekte hij uok buiten Amsterdam belang- 
stelling voor zijn work met zijn ^Palamedes”, en toen zeker 
wel voorul door bet liekelend karakter van dat treurspel, of- 
sohoon or destijds took nog maar weinigcn onder onzc dichtcrs 
warm, die in staat zouden geweest zijn, zulke verzen te sehrij- 
von, ids men in dat kunstwerk nantroft. Eerst met zijn „Gys- 
hregbt van Aemstul”, door hem op zijn vijftigste jaar geschre- 
veil, veroverde bij zicb naast Hooft de eereplaats op onzen 
Parnas; en tocli eerst daarna zon hij zicli toonen in zijne voile 
sebeppingskraebt, want vier vijfden zijner diebtwerken moesten 
toen nog volgen, en eerst op zijn zevenenzestigste jaar zou 
bij met zijn meesterwerk, zijn Lucifer”, optreden, waarvoor 
zijn „Adam in ballingscliap J ”, bet werk van een taebtigjarigen 
ouderdom, nog maar nauwelijks onderdoet. 

Dion geleidelijken groei in bijzonderlieden ha te gaan, zou 
eene boogst belangwekkende studie zijn, maar liaar tot een 
good eind tc brengen, veel meer tijd vereisclien, dandemeesten 
te liunner besebikking licbben. Yoor de uitkomsten van een 
klein godeelte dier studie vraag ik nu uwe welwillende aan- 
daclit; en ik vertrouw, dat gij Yondel uwe aandacht niet minder 
waardig zult keuren, omdat deze studie zich bepaalt tot de 
oersfce periode zijner dichterlijke werkzaamhekl , waarin liij nog 
niets schreef, wat bij zijne latere werken ook maar van verre 
te vergelijken is, tenzij door die vergelijking eerst reebt moclit 
blijken, lioe bewonderenswaardig liij zicb later ontwikkeld beeft. 

Dat daarom die eerste periode nog niet de minst belang- 
wekkende is voor ons inzielit in Yondel’ s karakter als menscli 
en als kunstenaar, behoeft wel geen betoog. Ook in zijn ver- 
leden lag reeds wat liij later worden zou, en dat verleden heeft 
hij nooit verloochend. Hij tocli was, wat het kenmerk van 
ware grootheid sebijnt te zijn, hartstoebtelijk conservatief en 
tegelijk rusteloos vooruitstrevend. Niets van hetgeen eenmaal 
zijn geestelijk eigendom geworden was, gaf hij later prijs. De 
liefde, waarmee liij het in zich had opgenomen, verkoelde 
nooit; maar tegelijk verzuimde liij ook geene gelegenheid om 
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zijn geestolijk oigendom te vergrooten, zijne gevoelssfeer nit 
to breiden door alles om hem lieen in de groote werold met 
gevoelige belangstelling gade te slaan. En dan was hij er 
steeds op uit, hot nieuwe, dat hij in zijn geest opnnm, zdd 
innig aan het oude te verbinden, dat beide zoovcel mogelijk 
in hem eene ecnheid vormden, die hem ten voile bevredigde. 
Wanneer wij soms geneigd zouden zijn te betwij felon, of in 
V ondeFs later leven die sainensmolting wel altijd volkomen is 
geweest, raoeten wij toeh. liefst de waarschijnlijkheid aannemen, 
dat wij er nog niet in geslaagd zijn, die eenheid te zieti, maar 
dat zij niettemin bestaat. 

Ook dan nog zou. ik bij Vondel van geleidelijke evolutie 
willen blijven spreken, wanneer hij, vooral under invloed van 
bniten, veeleer mutatie schijnt te hebben ondergaan. Die 
mutatie is dan ccliter nooit in wezenlijkhoid zbd radieaal, dat 
de oude Vondel daarmee voorgoed zou hebben afgedaan, want 
deze treedt jaren daarna dikwijls weer verrassend to voorschijn, 
als bewijs, dat alleen de uiterlijke vorm, maar niet het wezen 
was veranderd. Tocli kmmeu wij naar die mutatics perioden 
in VondeFs leven aannemen, en wanneer ik ditmaal alleen 
gediehten uit zijne eerste periode wensch te bespreken, dan 
bedoel ik daarmee cle werken, die hij v6<5r 1620 lieeft gcschre- 
ven,. omclat er in dat jaar bij bem eene mutatie; schijnt te 
hebben plaats gehad onder den invloed van Hooft en diens 
vrienden. Daarover verder uit te weiden, laat de tijd mij nu 
niet toe. 

Eene nadere studie van Vondel als mensch en dichter in die 
eerste periode trok mij te meer aan, omdat de meening, dat 
in de kunst het voortreffelijkste de meeste studie vexdient, 
dikwijls, en ook liier min of meer, tot verwaarloozing van het 
minder aanlokkelijke heeft geleid, ofschoon dat tot verklaring 
van het betere onmisbaar was. Daarbij komt, dat ons voor 
de studie van VondeFs oudste gediehten zooveel minder liulp- 
middelen ten dienste staan en men daarbij dus, om een juist 
inzicht in zijne ontwikkeling te verkrijgen, zelfs het geringste 
niet over het hoofd mag zien, en voor het vele twijlelaehtige 
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(‘ii duistero t(‘ ernstiger naar eeno verldaring raoet zoeken. 

Ligt hot in den mini del* dingcii, (lat men van onze be- 
roomtle maimen eerst dan, wanneer zij zicli ecu zekerennaam 
gemaakt liebben, nlles begint to bovvaron of nan te teekencn 
wal voor do studio van lmn levcn van liolang is, to moor 
goldt dat van Yondol, din eerst tegen zijn veertigsto jaar op 
don voorgroml begem to trodon, juist in don tijd, toon Brandt, 
gelmren word, wiens „Leven van Yondol” do hoofdbron, vaak 
zelfs do oonigo broil is, waaruit wij ouzo konnis van Vondol’s 
lovoiisbijzondorliodon mootoii putten. Toch loordo Brandt Vondol 
oorst konnon, toon doze zijn zestigste jaar nadordo torwijl bij 
bom mot licit oog op hot sclirijven van dozo biographic oorst 
stolsolmatig ondorvroeg, toon de dicliter in zijno laatste levons- 
jaron over vorzwakking van zijn gelieugen to klagen bad. 

Hot woiuigo, wat Brandt ons van Vondel vodr liet jaar 1620 
kon mededoelen, moet dus aangovnld worden nit betgeon YondeFs 
gedichton nit. dien tijd ons knimen lecren. 

Brand tbs oordoel over die gedichton is in 5 t algemeen ongun- 
stig, on nan VondePs latere ininacliting van de werken zijner 
jeugd ontlcoiide bij zeker de vrijmoedigheid, dat ongunstig 
oordeol ook nit te spreken. Het luidt aldus: „Nocli zeerjong 
raakte by al aan ’t rymen, on toonde zynen aangebooren trek 
tot de diclitkunst: maar J t luidt nocb in lang geen klem. Hier 
was wel geest van poezye, maar ’t geen dien geest most leiden 
en aanqueeken, ontbrak hem: kennis van taalen, om d’oude 
Latynsche en Grieksclie Poeten te leezen, en lioonig nit dien 
tym te zuigen, en allerlei geleerdtlieid, die deeze knnst, zelf 
in de scliranderste geesten, nooit kan ontbeeren. Hy liadt dan 
antlers geen behulp dan ’t geen in Duitscli wordt geleezon. 
Zyn eerste rymen waaren plat en zennwloos, zicli zelvcn dik- 
wils ougelyk, somwyl voortrollende, somwyl hortende en stoo- 
tende, somwyl zwetsende met woorden van anderlialven voet 
lang, die luidt schreeuwden en weinig zeiden. Maar van dat 
slagb is weinigli overgebleven. Die inunt zette zicli zelve af, 
en was niet langer ganglibaar, dan tot dat do lief bobbers zaa- 
gon. dat ze geen toots liieldt.” 

VERST., EN MED. AFD. L.ETTERK. 44" REEKS. DEED XI, 21 
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Onjuist is ill deze mededeeling dat Vondel geono nndere taal 
dan Nedorlandsch zou liebbon kunnon lezon. Dat hij mods 
vroog met do Eransche taal behoorlijk vertrouwd was, zullen 
wij straks zien; en juist aan zijne studio dor Eranscho porzit* 
uit do school van Bonsard was hot „zwetsen mot woorden van 
auderlialvcn voet lang’ ’ to wij ton, waarvan Brandt sprookf. 

Dat Brandt en zijne tijdgenooten aan die school onfgrooid 
waren oil dat roods lang vddr Brandt’s tijd do mivolging dor 
Eranschc Eenaissan cedi ch tors liior had plaats gomaaki voor do 
navolging dor Classiokon zelf, was do oomiak, dat hij zijne 
afkeuring van VondeEs oudsto gedichton x66 formuloordo, ids 
hij het deed en als wij hot op het oogonblik niot moor kunnon 
doen, omdat wij ons nu wel eon grout dichtor kunnon donken, 
die de Olassieken niot bestudeord heeft. 

Onjuist is ook, wat Brandt verdor zegt, dat Vondel roods 
op zijn dertiende jaar verzen zou gomaakt liebbon, die void 
voor de toekomst boloofdon. Oj) wolko vorgissing die mededeo- 
ling van Brandt berust, is togenwoordig zoo ovorbokond, dat 
ik or vordor niot over behoof uit to. weiden 1 ), tnaar wol moot 
ik er even aan herinneren, dat dezelfde vorgissing aanloiding 
voor Brandt is geweest om to beweren, dat Vondol lid van 
de kamer „In Liefd’ blooyende” zou geweest zijn, en dat, 
wanneer het bewijs voor Vondel’s lidmaatsehap op dertien- 
jarigen leeffcijd moet vervallen, er verder geen enkcl bewijs go- 
leverd is, dat Yondel er ooit lid van zou geweest zijn, zooals 
nochtans door sommigen nog altijd wordt aangenomen. En toch 
is er wel een bewijs noodig om ons te doen gelooven, dat 
Vondel, die tot 1630 toe Ifd van de Brabantsche kamer was, 
tegelijker tijd ook nog tot de leden der Hollandsche kamer 
zou bebben behoord. Wel weten wij, dat Vondel, althans 
sedert 1626, ook behoorde tot de Duytsche Academic, waar- 
mee de kamer „In Liefd’ bloeyende” in 1632 sainensmolt onder 
den naam van ,,De Amsterdamsche Camer’k Alleen wie daarin 
de voortzetting der kamer ,,In Liefd’ bloeyende” zou willen 

’) Het best is deze quaestie besproken, door Dr. G. Penon, Bpragen 
II (Gron. 1881) bl. 3—20. 
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'/iiii, zou km men volhouden, dat. Vondel vijf jaar laug , tot 
aan <le stichting van den Schouwburg in 10-37, lid van de 
Eglanfiei- is geweest; dock zoo bedoelde Brandt bet zeker niet. 

Moge lief nu niet bewijsbaar zijn, dat Vondel al op zijn 
dertieude jaar verzen maakte, hi j znl danrmee to ch wel'reeds 
nls knnap bogonnen zijn, dmir bet oudste ons van bom over- 
geleverde gedieht van Juni 1005, dus van zijn zeventiende 
iaar, dngieekent. De wetenschnp, dat „zyn nioederlyk groot- 
vader Peter Kronen” to Antwerpen „in zyuen tydt onder de 
Brabimtsohe Poe, ten getelt wowlt,” zal voor liein allicht de aan- 
hiding zijn geweest om al vroeg to beproeven, of bij zich van 
dien grootvader eon waardig kleinzoon kon betoonen. 

Do oerste periode van YondePs kunstenaarsloo])baan omvat 
dus vijl’tien jaar, eu uit dien tijd bezitteu wij van hem vier 
grootere diehtwerken , nl. allereerst de tragi-comedie „Het Pascha”, 
in 10 IS gedrukt, maar (blijkens de voorrede) reeds ,,voor-henen 
voor eons yeders ooglien op de stellagie opentlijck vertoont” 
door de kamer ,/t Wit Lavendol”, met wier spreuk „.Wt leven- 
der jonstY bet stuk muir rederijkersgewoonte bcsluit. Daarop 
volgden in 10)13 de embleinata-bnndel ,, Den Gulden Winckel n , 
in 10)16 „Do Vaderen”, vertaling van bet tweede cl eel van den 
derden dag der „Seconde Sopmaine” van G. de Saluste du 
Bart, as , en in 1617 de fabelbundel „ Vorsteliicke Warandc der 
Dieren’Y 

Tot doze periode moon ik ook nog drie andere grootere 
dicbtwerken te inoeten rekcncn, die met elkaar in Februari 
1620 bet licbfc zagen en van zulk eon omvang zijn, dat Vondel 
ze al veel vroeger moet begonnen zijn te schrijvem, nl. bet 
treurspcl „Hierusalem verwoest”, de vertaling van bet tweede 
deel van den vierden dag der „Seeonde Sepraaine” van Du Bartas 
onder den titel ,,De Heerlyekheyd van Salomon” en de oud- 
fcestamentische beeldengalerij „De Helden Godes des Ouwden 
Verbonds”. 

Dat laatste work is, onder meer, vooral ook merkwaardig 
oin de opdracbt aan „Dcn wysen gel cordon en welervaren Reel* 

Johan Fonteyn , der artznyen doctor en liefhebbcr van. alle 

21 * 
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goede kunsfen on wetenschappen”. Deze Johan Fonteyn is dertig 
jaar lang lid (ler kamer „In Liofcl 1 bloeyende” gowcest on was 
daarvan in 1618 factor, later prins. Daarvan wordt in die 
o])draclit met geen woord gerept, zooals Vondel zeker zou 
gedaah hebben, als hij zolf tot do leden van die kamer had 
beboord. Hij zegt alleen, dat zijne „zangeresse” geneigd is hem 
zijn dichtwerk op te dragen, jjovmnids” Fonteyn „d(> diclitkunsf 
met een lieflyck gemoed omhelst, ooclc zomtyds uyt lust oed'enf”. 

Dat echter was slechts cone bijkomstige reden voor de op- 
dracht. De ware, reden was dankbaarheid , omdat Fonteyn als 
geneeslieer bet werktuig in Gods hand was geweest om hem 
de verloren gezondheid terUg te bezorgen. Hieruit zien wij dus, 
dat Vondel in 1619 ernstig ziek is geweest en vermoedelijk 
na zijn herstel op het einde van dat jaar zicli gehaast heeft, 
drie zijner groote dichtwerken te volfcooien, die hij reeds veel 
, vroeger ondernomen had, maar telkens door een nieuwen aan- 
val zijner ziekte had moeten afbreken. 

Wij mogen van telkons herhaaldo aanvallen zijner ziekte 
spreken, omdat wij niet in het onzekere behoeven te zijn aan- 
gaande het karakter dezer ziekte, daar Brandt ons vertelt, dat 
Vondel,, om.tr ent deezen tydt en wat laater werdt terneer geworpen 
van een langdnurige quynende ziekte, die hem zeer verzwakte, 
zyne geesten af matte en om de dood deede wenschen”. Herat 
,,in ’t veertighste jaar zyns ouderdoms”, dus in 1627, begun 
dat te beteren, zegt Brandt, en dat VondeFs opfleuring in 1620 
ook maar van korten duur was, blijkt hieruit, dat hij, na 
ruim vier jaar bij de Waterlandsche gemeente der Doopsge- 
zindqn het ambt van diaken te hebben bekleed, door het lot 
aangewezen om als diaken aan te blijven, 29 October 1620 
„claechde van groote ongelegentheyt, syner melancoleusheyts- 
halven, langer te dienen”, zoodat men dan ook zijn ambtge- 
noot, die met hem moest aftreden, in het ambt liet en hem 
ontsloeg. *) 

1 ) Volgens het n Memoriael van de liandelingen by de Dienaren. 
Anno 1612” in het arehief der Vereenigde Doopsgezinde Bemeentente 
Amsterdam. 
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Ecu jaar later was hot. nog* niets beter met hem geworden, 
blijkens hut gedicht, dat wij van hem bezitten, onder den 
titel „Gubedt uytgestort tot Godt ovtir inyn geduerige quy- 
nende sieckte Anno .16 SI.” Op dien zelfdcn tijd zal wel be- 
trokking hebben wat Daniel do Breen aan Oudaen vertelde 1 ), 
lioe Jiem tot herstelling zyner gezondheijd voorgeschreven 
word } dat by xicli van te. groote bczigheijd of inspaiming 
der godachten, byzonder omtreut de, Poeaij, af moest liou- 
den ,, ; maar dat hij daaro]) „t’ antwoord gaf: beet my liever 
storvon” . 

Took blijkt ait bet uiterst goring aantal gcdichten, die van 
1621 en 16SS gedateerd kunnon worden, dat Yondel zip is 
ondanks geruimen tijd zijn dichtarbeid lieeft moeten staken. 
Til 1,023 en 16 ST ging bet hem blijkbaar wel wat beter, 
maar eenig groot dichtwerk kwam er in dien tijd toeli ook 
niet van hem uit. In bet begin van 16S5 ontbrak er weer 
veel aan Vend el’s gezondheid en had hij weer pijn in den 
rug, blijkens een brief van zijn brooder Willem aan hunne 
moeder 2 * 4 ); en door het schrijven van den Palainecles op bet 
ei nd van dat jaar en de bevige gemoedsbewegingen , waaraan 
hij bij de gerechtelijke vervolging ter prooi zal geweest zijn, 
kon liet er wel niet beter op worden. Brandt althans ver- 
meldt , dat Yondel daarna „in een diepe zwaarmoedigheit viel, 
die de geneesme esters melancholia bypocbondriaca noemen, 
omdat ze baaren oorspronck lieeft uit bet ingewandt. Hier- 
uit ontstondt een bange droefheit zonder reden, en mijme- 
ring , die hem tot alles onbequaam maakte , zoodat liy 
een geruymen tydt geen pen op bet papier kon zetten, 
dikwils wenscliende te weeten, hoe een vroolyk mensclx te 
moede was”. 

Ik bracht opzettelijk alles, wat ons aangaande Yondel’s jaren- 


l ) Blijkens een brief, 11 Dec. 1682 door Joacliim Oudaen aan Geeraardt 

Brandt gesclireven en afgedrukt bij Dr. G-. Penon, Bijdragen I bl. 

137—143. 

4 ) Zie J. F. M. Sterck in het Eerste Verslag der Yereeniging Het 
Yondel- Museum (1901) bl. 38. 
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lange nielancholische neurasthenic als gevolg vail to overmatige 
inspaiming bekencl is, bijeen oin to (lorn zien, lme weinig 
aanleiding er is cm to ineenen, clat Yondel reeds met ltekel- 
dicliteu ecu werkzaam aandeel zou liobben genomen aan den 
strijd van do Arminianen tegen do Gomaristen, vddr liij op 
aansporen van andoron zijn Palamedes sell roof. Zdd woinig was 
in dien tijd Yondel nog eon partijsfrijder, dnt liij niet eons 
'inzag, welk oen knuppel liij met dit treurspol ondor do Inlan- 
ders wierp, irn naief genoeg was, zijn uaain op den fcitel te 
laten drukken. Waarseliijnlijk is zijn „Rommelpofc van "t Hattc- 
kot” van Maart 1627 zijn oerstc hekeldiclit goweest. 

Een jaar te voren tocli had liij met zijn ,,Aiitidotum. Tegen 
hot vergift dor geestdryvers’’ zicli nog een volbloed Doopsge- 
zinde betoond, die in den strijd dor Walorhuidselie Doopsge- 
zinden Hans do Hies en Nittert Obbesz do zijdo van den Imitate 
bield, en ook vddr dien tijd was er voor den gewezen diaken 
del* Doopsgezinden woinig reden orn zicli warm te maken over 
twistpunten onder andero korkolijko gezindten, dan do zijne, 
waarin hot al evenmin aim onoonighoid ontbrak. 

Daarom is hot, dat ik alio Arminiaansche, niet eons alio 
met zekerbeid aan Yondel toe te kennen, lickeldichten, die door 
Yan Lennep en Unger in liunne uitgaven vddr 1625 geplaatsi , 
raaar geen van alio gedateerd zijn, eerst na 1626 gesclireven 
adit, zooals trouwens ook reeds Brandt schijnt te doen, die 
bij do woorden „toen de gescliillen tusschen Remonstranteii on 
Ooutra-remonstranten op bet lioogst waaren geloopcn en d’eerste 
veroordcelt waaren . . .koos by d’onderleggende zyde’ , > in mar- 
gine bet jaartal 1625 plaatste. 

Met Brandt, maalc ik editor voor een gedicht cone nitzon- 
dering, ill. voor de „Holhmtsclio Transformatio'”, later genoemd 
„Op do Weeg-scliad”, dat in verscliillende ongedateerdo plano- 
uitgaven gedrukt is onder eene prent, waarop op den aohter- 
grond door ecu venster de afdanking der waardgelders te zicn 
is, en dat dus wel kort daarop en nog vddr de onthoofding van 
Oldonbarnevelt gesclireven moot zijn. Ook zou ik bet niet 
onvoorwaardelijk, tegen de eenstemmige overleveiing in, aan 
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Von del durven ontzeggen ] ), omdat het ook inderclaad geen 
hekeldicht is, maar, zonder een woord van af kerning, mi- 
voudig als foil, mededeelt, dat Maurits do scliaal naar de zijde 
van Gommer deed overhellen door or, bij de afdanking der 
wiuirdgcdders, zijn zwnard in to leggen, terwijl to voren de 
Holnml van Armijn hot zwaarste had gewogen, o. a door den 
rok van don Advocaat, die or in gdogd was. Alleen iemand, 
die buiten do. twislon slond, dus ook Vondel, kon in (lien 
tijd zulk eon linrtstochtloos rijmpjr, maken. 

Nog een gedicht wordt, naar ik moon to onrechto, door 
Unger vddr 1020 geplaatst, id. „Op do geboorte van onze 
Hollandsche Snpplvo Anna Boomers”. Hij atelt het op 1019, 
omdat het in den derden (niet tweedon) druk van Visseher’s 
„Siimepoppen” voorkomt en hij dien druk verkeerdelijk in 1619 
verschonen acht. Blijkens HoofFs Grafschrift op Yisscher, waar- 
moo doze uitgave zonder jaar besloten wordt, moet zij in elk 
goval jongor dan 1619 zijn, want Roemer Yisscher overleed in 
Februari 1620. 

Nadat wij dus eenige gedichten van Vondel aan zijne eerste 
dichtporiodo liebben ontzegd, blijven er, behalve enkele onge- 
datoerde, die mogclijk in deze periode kminen vallen, en een 
drietal Fransche, 28 kleinere Nederlaudsche gedichten over, 
waarvan het zeker of althans hoogstwaarscliijnlijk is, dat zij 
vddr 1620 door Vondel zijn geschreven, namelijk: 

1 Schriftuerlijck Bruy lofts Reffereyn op 'thouwelijck -van Jacob 
Haesbaert met Clara van Tongerlo. Gecomponeert door 
J. van Vondel, 1603 in Junio. (get. Liefde verwinnet al). 

2 Nieuw-jaars liedt. A 0 1607 door J. van Vondel,. gestelt op 
den toon van den 2 en Psalm, (get. Liefde verwinnet al) 
[1606 of 1607]. 


*) Geheel onopgemerkt mag kier niet blijven, dater ook eene plano- 
uitgave van bestaat, die geteekend is E. Israels en vermeerderd is met 
de beide versregels „Oock Pelaegs leer Bellarmijns En de kettery Socijns", 
waardoor het gedicht tot een Gomaristisch strijdscbrift wordt, gericlit 
tegen de Arminianen, aan wie destijds meermalen verweten werd, dat 
zij met Jezaieten en Libertijnen gemeene zaak maakten. 
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3 Dedicntie aen do Jonek-vrouwen van Vrieslandt ende Over- 
yssel. (got. Liefde venvinnet al) [1007], 

4 Oorlof liedt. (get. Liefd 1 venvinnet al) [1007]. 

5 De Jaght van Gupido. (gvt. LicCd’ venvinnet al) | 1607]. 

6 Lof-zangh toe-ghe-eyghent. Mr. Willem Bartjens (gel. Licl’d’ 
verwinno ’t al). 

7 Op lict twaalfjarige bestandt dcr Vcrccnigdc Ncdcrlaudcu. 
[1(100]. 

8 Wtvacrt cn Treur-dicht van Ileuricus dc Grootc, Kouiugli 
van Yranckryck cn Navarro [1610]. 

9 Yorgliolijckiuglie van de Verlossinge dcr kiuderen Israels 
mot de vrijworclinghe der Ycreeuiohde Nederlandtsclie Pro- 
vincien [1611 of 1612]. 

10 Den dicliter wenseht zijnen zwagor Abraham de Wolf geluek 
ende eeuwigh wclvarcn. Opdracht van Den Gulden Win- 
ckel” [1613]. 

I I Baetsel dos didders [1613]. 

12 Hymnus oftc Lof-gosangh over dc Wyd-boroomdc Sohceps- 
vaert dcr Verconighdc Ncdcrlandcn. Aon den gocd-jonstigcn 
aenschouwer [161 3]. 

13 Iiymnus of Lofzangh van de Ghristdycke Bidder [verrnoe- 
clelijk 1614]. 

14 Zedigli gedicht van de Ydelheyd der mensdien on Wanekel- 
baerheyd der koningh-rijeken. 

15 Uytbreyding over den 19 psalm Davids, vervatende d’uyt- 
nemendlieyt van de Wet des Heeren. 

16 Op liet treurspel van Jephthah [van Abraham deKoning, 
1615]. 

17 Klinck-veers over Abrahams offerhande (get. Door een is 
} t nn voldaen) [1616]. 

IS Op Casandraas Treurspel (van Theodore Bodcnburg, 1617). 

19 Yermaeckelijcke Tnlcydinghe tot de Yorstelijcke Warande 
der onvernuftighe dicren. [1617]. 

20 Klinckert op de wonderlicke reyse van den Hoornsoliou 
meyr-man Willem Cornells^. Schouten. [1618]. 

21 Do Bruiloft van den Heere Jakob Jakobsz. Hinlopen, Baet 
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cii Out Sehcpen, ell Jonglivrouw Sara dt? Wad ; met „Huwe- 

lijcks l 0 r. [1618]. 

22 llollantsohe, Trans formatie. [16 IS]. 

23 Op Broro. [1618 of 1619]. 

Van deze 23 gedieliten keimeu wij er 19 uit cene uitgave, 
die Vondd zeker of md. groote waiirsehijnlijkheid zdf bezorgd 
li('(*ft. Sleclits twee (N. 1 en 2) zijn door Van Loimep liaar 
eeu InuuLsdirift godrukt en van twee andere (N. 6 en 22) 
weten wij niet, of zij wel door Vondel zelf ter perse zijn golegd. 
Toen Vondel in 1644 zij lie „Poe,zy” of „Versclieide Gedieliten” 
uitgaf en idle kleinere gediditen, die daarin niet voorkwamen, 
niet meer voor de zijne gerekend wilde liebben, nam liij van 
deze 23 gediditen er sledits vier op (N. 16, 20, 21 en 23) 
en (bin nog wd z 66 omgewerkt, dat zij sleclits in de verte aan 
de oorspronkdijke lierinncren. Een tweede deel zijner „Poczy”, 
dat in 1647 buiten hem om en tot zijne ergernis uitkwam en 
de door hem verworpen gedichten met andere, die sledits aan 
horn toegekend waren, tot een bundel vereenigde, gaf hem aan- 
leiding, in den veel vermeerderden herdruk zijner „Poezy” van 
1650 nog zes van de vroeger verworpen gediditen op te neraen 
(N. 7, 8, 12, 14, 1 5 en 1 7), maar vier onder de rubriek „Oucle 
rymen” en twee (N. 7 en 1 7) weer veel veranderd. In Brandt’s 
uitgaaf van 1682 werden 18 van de 23 gedichten opgenomen 
(daar ontbreken N. 1, 2, 4, 5 en 19) ennegen daaxvan komen 
in de rubriek „ Oude rymen” voor. 

Van deze 23 gedichten is liet eerste, ,,Schriftnerlijck Bruy- 
lofts Reffereyn op ’t houwelijek van Jacob Haesbaert met Clara 
van Tongerlo”, nog door en door een rederijkersgedidit. Het 
is, wat Matthijs de Castelein een „referein van vyfthienen” 
noemt, en heeft geheel hetzelfde rijmscliema [ababbcbccdcddee] 
als een door De Castelein tot voorbeeld gegeven reforein, be- 
gimiende: „Als wy de waerlieit wel ondersoecken staerlick . 
Alleen bestaat de stok, die aan *t slot van elke strophe her- 
haald wordt, bij De Castelein sleclits uit een, bij 'Vondel uit 
twee versregels, wat met de rederijkerskmist niet in strijd was. 
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Diit fit* laatsto strophe mot hot woord „princen” bogint, is ooiio 
ro.( l o rij k t 1 r sge w o o nt e, die ook Voiulol liior volgde. 

Tocli vortoont Voiido.l\s roferoin bij dat van Do. Oust olein 
vergeleken ook iets moderns. Do versregels namelijk, waaruit 
hot bestaat, zijn alexandrijnen, die T)o Castelein nog !tio( kendo, 
maar die in do- tweedo lielft dor zesticnde neuw moor on moor 
in gebruik waren gekomen e,n wnarin Vondol in toonomondo 
mate zijne diclitvvorken (inch name bijna al 7-ijno trourspehm) 
zou schrijvon. Dat was toon wat Van Mander in do Voorrodo 
voor zijn „Schilderboook” noemde do „in swanck oomondo 
Pransche wijse'” of de „nieu Pransch wijs n , waardoor Vondol 
toonde een kind van zijn tijd te zijn. Hij schreof or al spoo- 
dig ook zijn gediclit op hot bestand, zijn „ Wtvaort van Hen- 
ri cus de Groote” on zijn „Pasclm M mot do daarop volgonclo 
„ V ergelij ckinglie’ ’ in, on dat strokto horn tot aan beveling bij 
Dirck Piotersz. Pen’s, om horn in 1 0 1 3 do bevverking van „Den 
Guidon Winckel" op tc; dragon, zoodat dozo drukkor dan ook 
in do, voorrodo met zekeren trots mededeelde, dat hij do vorzon 
had doen makon „na do wijso van do Pranache, dichtmaot”. 

VoudeFs alexandrijnen bestondon aanvankelijk nog vocloor, 
evenals de Pransche, uit twaalf (of dertien) lettorgropcm, dan, 
zooals de latere Nederlandsche alexandrijnen, uit zos km ben 
of ljever zes geaccentueerde lettergrepen, oik door oono ongo- 
accentueerde voorafgegaan. Op hot voorbeeld van Huygens on 
Cats lieeft Vondel zelf er later het meest toe bijgedragon, dat 
all een zulke alexandrijnen bij ons voor onberispelijk werden 
' gehouden, maar in zijne eerste gediehten voldoet hij aan dion 
lateren eiseh nog niot altijd. Wei sehijnt hij reeds to hebben 
aangenomen, dat de zesde lettergreep van den alexandrijn tevens 
de slotlettergreep van een woord moest zijn, waardoor, indien 
die lettergreep ook het hoofdaccent van den zin kreeg, het vers 
feitelijk in twee halfverzen uiteenviel. Dat doot het bij hem 
in dit gediclit nog te eer, orndat liier in elke strophe de zesde 
lettergrepen dor eerste vier verzen op elkaar rijmen, als: 
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„Verheuckt, o Phoebi jeught, door desen soeten tijdt: 

Den Somer door syn deught vertboont syn groene blaren, 
’tCtevogeldt sich vervreught, ’tghediert in ’t Bosch verblijdt, 

’t Veldt laeht elck toe verjeught, Vliet weg alio bezwaren!” 

Zulk con middonrijm is truuwous gelicel in overoeustemming 
mot do roderijkorskunst, raaar in Vondcl’s iiloxandrijncn zal men 
hot later nooit woor mvutroffen. 

Wat do taal nnngaat, is Vondol hi or evoneons nog redorijkor, 
blijkcns don gowrongon, van do gewono spreektaal afwijkc.nde.n 
ziusbouw, waara.an do rederijkorsvmen onmiddellijk te licrkennm 
zijn on wanrtogon Vondol 7 , elf nl spoodig in verzet is gekomen, 
als logon valscho on onduitsebe lcunst z ). 

Daarentegen licoft Vondol zieli later nooit willen vrijmaken 
van liotgeen in zijn ouderdom bij do aanliangers van bet Eranscb- 
classicisme cvenoens valscbe kunsfc word gonoemd on uit ge- 
brok a, an goodon smaak word verklaard, nl. van woordspclingen, 
Keifs mot eigcimamen, zooals bier in de beide versregels, die 
don stok van iedcre strophe vormen en waarin de namen van 
llaesbaerfc, den bruidogom, on Clara, de brunt, aides te pas 
worden gebraebt : 

^En d \flaci8~baart syn craclit snel, om loopend d’Hont t’onwycken, 
Suaokend na ’t water Claar-ken cant heter ghelijeken”. 

Grappiger, maav toeli eveneens van valscb vernuft getuigend, 
•is ecne woordspeling in een ander gediclitje van Vondcl uit 
doze periode, nl. in den ,,Klinckert (van 1618) op de wonder- 
lieke reyse van den Hoornsehen meyr-man Willem Oornelisz. 
Schouten”, waarin bij Magellaan, Drake, Cavendish, Olivier van 
Noord en Spilberg, die tot dusverre de beroemde ontdekkings- 


J ) Later zou Yondel, in zijne „ Aenleidinge” van 1650, zeggen: „Men 
vennyde, gelyck een pest, de woorden, tegens den aert onzer tale, te 
verstellen: een evel daer doovlucktige Italianen, Spanjaevden en Pran- 
schen. oook van zieck zijn. Wy mogeu hier in noelite Crrieckcn, noclite 
Latvnen navolgen. Wort hier tegens gezondigt, terstont vevliest de 
spraek haren lnister en ons oor wraeckt dat geluit: eenen valscben 
ldanck, die de muzijck der tale bederft.” 
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reizigers gtuveesf wnren, up hot vernemen van Sohuuten’s rois 
um do. were Id spijtig laat uitroepen : 

,,’t Ls heel met ons ghedaenl I)e Sellout komt met z,)n nickers, 

Fluex joagens, op eon zy en packt u -week van hier!” 

Ouk V unde, l 1 a latere gedichten zijn aan dergelijke woordspo- 
1 ingen overrijk, al zijn zij dan ook meestal mindev gezoohl, dan 
deze beide uit zijne cerate perindo. In zijne hokeldiclden vooral 
bewezeu zij hem goede diousteu, want zulke vemuftaspeliugen 
vallen bij liet groote publiek in den smaak ; maar ouk in om- 
stiger verzen lieeft liij er zich blijkbaar met welgevallen up 
toegelegd. Hij stond daarin trouwens lang niet nlleen. I let was 
eene algemeene eigenaardiglieid van den tijd, waarin liij optrad, 
en Huygens was daarin nog zijn ineerdcre, um nu van do buiten- 
landsche litteratuur maar niet te reppen. 

Moderner dan do unde rederijkersverzen is Vouches ge- 
diclit door de bijna volstrekte afwezigheid van bastaardwuurden, 
die destijds in Amsterdam, Spiogtiel’a woonplaata, zeker niet 
meer geduld werden, al kon .men zo in 1005 elders hij andere, 
meest Zuidnedcrlandsclie , dichters nog wel aantreflen. Den 
echten Amsterdammer, evenals oils, moest in dit gedicht echter 
zijne taal toch nog wel wat vreomd voorkomen door de Bra- 
bantsche kleur, die zij lieeft en die zelfs later nog wel bij hern 
uitkwam, b.v. nog in zijn Palamedes, ofsclioon hij liaar allcngs 
meer en meer verhollandseht lieeft, allermeest zeker, omdat hij, 
uit zucht om natuurlijk te zijn, zich langzamerliand ging richten 
naar do gowone spreektaal, die hij om zich keen lioorde. 

Eer dan aan zijn Brabantselien tongval kon Vondel ont- 
groeien aan de taal, die hij zijne ouders lioorde spreken on die 
blijkbaar door Iran veeljarig verblijf in Keulen wat verduitscht 
was geworden. Daaraan altlians sclirijf ik in dit gedicht eenige 
woorden toe, die mij voorkomen over onze Oostelijke grenzen 
binnengeslopen te zijn, zooals floecx , geekmgh, gants, hiri ala 
comprormsvorm van hert en MrscJi , en verlynen als eompromis- 
vorm van verhenen en verleihen. 

Wat den inhoud aangaat, is bet gedicht, zooals ook delate! 
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aamluidt, mi ,,Schriftuerlijck Bruylofts Reffereyn'’, waarvau de 
tweede strophe aan deze bruiloft, die van Cana (Johannes II 
vs. 1 — 11) tot voorbeeld stelt, de derdo strophe van „ Christ us 
met zijn Bruydt” spreekt in de bewoordingen van ]iet Hoogdied 
(vs. 35 : roos van Saron, Hoogdied I I 1; vs. 36 reyn duyve, 
Hoogd. 11 4, VI 9, en vs. 34- ter weyden comt, Hoogd. I. 7), 
de vierde strophe ('(die oiiisclirijviug is dor gelijkeuis van hot 
bruiloftsmaal, die. in Matthe.us XX'II. vs. 1 — 14 voorkomt, en 
de lualstc strophe, een deed van Psalm d 28 bijna woordelijk 
berijmt. Zelfs de reeds aangohaalde woordspe.lende stokregels 
van den bans, die, evenals hot liert, sued loopt om de jacht- 
honden te ontwijken, snakkend naar hot heldere water, zijn 
onniiskenbaar eene voor ons misscliieii wat te profane toespe- 
ling op hot begin van Psalm 42, dat in Datheen’s berijming 
aid us luidt: 


„Als een hert gejaeglrfc, o Heerel 
Dat versche water begeert, 

Alsoo dorst xnyn ziel oock seere 
Na U, myn Glod, hoog ge-eert." 

Duidelijk blijkt uit dit „Bruylofts Ileffercyn”, dat Vonclel 
toon liij hot schreef, verkeerde in kringen, waarin ook de brui- 
loftsvreugde gaarne vergeestelijkt werd, nl. in die der Doops- 
gezinden. Nog in Maart 1636, en dus ruim dertig jaar later, 
in cen der laatst-e jaren, waarin Vondel in deze kringen -nog 
welkom was, liad zijn bruiloftslied voor Garbrant Anslo en 
Abigel Scliouten weder „de bruyloft van Cana” tot onderwerp, 
waarop, volgens hem, Gliristus als „de groote Hymen” was 
opgetreden. 

In deze kringen werden ook dagelijks sckriftmirlijke liedekens 
gezongen, ’t zij dan uit den bundel, door den uit Diest naar 
Amsterdam uitgeweken Nicolaes Biestkens voor de Doopsge- 
zinden bijeengebracht, ’t zij uit „De Gulden Harpe” van Karel 
van Mander. Zelfs eene bronaanwijzing, zooals bij Vondel, vs. 
62 ; „als Davidt ons verclaardt in zyn Psalm”, is in de Sclirif- 
tuerlijcke liedekens zeer gewoon. „So onsloamies verclaert” komt 
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bv. bij Biestkeiis voor in lint lied met den aanvang: „Ln druok, 
lijdfii hi grout torment”; en ook Van Mandrr beroopt zicli 
tolkens op zijnc bijbelsche zegslieden. Dat juist liij tot Vondid’s 
leer monsters in de potizie behoort, blijkt onwoerlegbanr nit chi 
„Epithalamium oft Bruylofts-liodt” in zijnc „Guldon Ilnrpo” ’), 
waariit hat verlmal dcr bruiloft van Oaiui mic geostolijko too- 
passing vindt op lift huwelijk in V algcinccn, cn wnarvan de 
twcede strophe aldus aanvangt: 

Wy willen niet van Hymene 
Nocb van Thalassus zinghen me, 

Ho voormaols de som volclc eenpaerlijeke; 

Maor van die Bruyloft in dc ste 
Van Cana in ’tlandt van Galile. *), 

terwijl ook Vondel’s tweede strophe, waarin evoneons gesprokon 
wordt van „int Galilee, tsche landt te Cana in de stadt ecu Bruy- 
loft sondeidinghon”, met doze verzon begiut: 

„Geenszins en laet in sangli Hynienaeus syn verhooght, 

Noeh Thalassus geclangli.” 

Toon Vondel dat schreef was Van Mander juist vail Jlaarlem 
naar Amsterdam verhuisd, warn* hij licit volgende jaar overload, 
zoodat Vondel dozen beroemdon Zuidnoderlandor, Doopsgezind 
evenals hij, ook wet persoonlijk zal hebben gekend. Ruim vijftig 
j aar later, toen hij zich te Kopenhagen bij Van Mander ’a ge- 
lijknamigen kleinzoon bevond, maakte hij nog cen gedieht „Op 
d’afbeeldinge van diens onsterfelijeken” grootvader, als „scliil- 
der on dichter en sehrijver van hot Sehilclerbocck”, dat hij dan 
ook in dat epigram als zijn meesterwerk vermcildt naast zijnc 


J ) Zie in de uitgave van, 1607 bl. 577 — 580. 

*) Van Mander zegt ook in zijn, eerst lang nazijn dood uitgegeven, 
bundel „ Bethlehem, dat is hetBroodhuys”, bl. 25 van de bruiloftsviering 
der herders in bet land van Kanaan : „Daer werdt ghedaebt nocb Roomsch 
noch Grieckscben heyden, Thalassus nocb oock Hymenaeus niet: snick 
vreugdenroep en was in Brayloft-lietV Ook do verkeerde scliryfwijze 
van Thalassus met Th bij beiden pleit voor ontleening. Men vindt die 
ook in de „Uytleggmgh op don Metamorphosis Pub. Ovidii Nasonis". 
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„Uyt,leggiiigli o]) clen Metamorphosis Pub. Ovidii Nasonis", waar- 
aan ook V ondel ongetwijfeld, zooals zoovele anderen, zijne eerste 
kennis van de mythologio to danken had. Nu wij gezien hebben, 
dat ook hierin V ondel na vijftig jaar zich zelf gelijk bleef on 
zijne verecring van Van Mander in al dien tijd niet verzwakt 
was, zal bet wel niet nicer eene al te. gewaagde gissing van mij 
geaedit mogen worden, dat vooral VondePs ingeuomonheid met 
deze „l lytloggiugh” or zijn bijzonderen vriend, den Prankforter 
sohihler Joachim Sandra, rt, toe braeht, dat uitgebreide work 
in bet lloogduitsch te verfcalen on in 167!) te Niirnberg uit 
te geven. 

Hot. schriftuurlijk karakter van V ondel Vs eerste gedichtjo is 
ook kenmerlmid voor veel van zijne latere poezie, al worden 
do oudtestamcntische toespelingen daarin ook met nicer kunst. 
on meestal als in ’t voorbijgaan aangebracht; en daar de bijbel- 
vastheid van zijne jongere jaren zich ook in zijn latereh, Oatlio- 
lieken, leeftijd niet verloochen.de, onderscheidt zich dan zijne 
poezie daardoor merkbaar van die zijner meeste geloofsgenooten. ’) 

Ten deele daaraan, zij het ook niet daaraan vooral, ontleent 
Vender s poezie haar bij uitstek stiehtelijk en zedelijk karakter, 
ondanks de wercldsche, ja, onder den invloed zijner studie van 
de Oudheid, later zelfs wat al te heidensche kleur van een groot 
deed zijner gediohten. Toch is or geenc enkele periode in Vondel’s 
leven, waarin niet het Oliristolij k-sti clrtelijk e de grondtoon is 
van zijne poezie. 

In zijne eerste periode is dat zelfs in zoo hooge mate het 
geval, dat hij toen als de bij uitstek sticlitelijke dieliter onder 
zijne Amsterdamsche vrienden bekend stolid. Pers kenmerkt hem 
zelfs uitdrukkelijk als „een liefhebber der stiehtelijeker poezie/' 
wanneer hij van hem spreekt als bewerker van „Den Gulden 


*) Dat Yondel echter zijne bijbelkennis niet putte nit de Doopsge- 
zinde Biestkensbijbel, maar uit den Gereformeerden zoogenaaniden Deux- 
aesbybel en dien zelfs in zijn Roomschen tijd nog niet verloochende, is 
bewezen door Dr. H. "VV. E. Moller, De Heerlyckheit der Kercke, Anist. — 
Leuven 1907, bl. XXVI— XLIII en Dr. Moller in „Van onzen tijd” 
VII N. 8 en 9. 
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Winckol”, waarin tocli niet anders dan stof nit nude gesohie- 
doiiis en mytliologie gevomlen wordt. Do lofdichter vail zijn 
„Pascha”, die zicli adder de sprout ^Licfd’ al volinaed” ver- 
schuilt, prijst hern vooral omdat liij geene „ydol zaken, a Is 
room van goyle minn’ oft wreerP oorloglisclio twist”, bezingt, 
„mnor zyn Musao stelt om ’s Hernols Vorst to prijzen 1 ’, on 
Bredero schrijft in eon lofdiehtje voor hotzolfdo spel in 1(512: 

„Kro(mt Vondels wcordich hooft, heyl-graego jongelingen , 

Dio voor d’ onkuysche min liet hoochsle nut leert Bingen, 

Hetwelo den geest vervreucht met een inwendicli juygen”. 

Vier jaar later werd aan het eind van Vondel’s vertaling 
„De Vadereid'’ door iemand, die met de spreuk /Jeus Provi- 
debit teeken.de (vermoedelijk Pirck Pietersz. [Pers J) een twaalf- 
regelig lofdichtje tot Vondel gericht als „tot den Didder der 
Stichtelijcker Rijm-konst”, en in 1017 schreef Theodore Roden- 
burg eveneens in de opdracht van zijn „IIertoginne Celia en 
Grave Prosper o'” over „de willige buygzaamheid van Abraham 
in de gebode-offerhande zyns lieve zoous Izaks, zeer kunstelik 
en onberispelik wel gerijint door die waerden God-vreesonde 
en stichtelik-kunstlievende Joost van de Vondel, wiens werken 
by alle gezonde oordelaers lof waerdich ghcaeht moeten werden, 
vermids by zyn rymerijen besteed in godzaligbe stolfen en de 
Rijm-kunst niet onteert noch verquist in wispeltuur’glie veers- 
kens’k Men had hem dan ook niet lang te voren (‘27 Januari 
1616) waardig gekeurd, diaken bij de Waterhmdsche Doops- 
gezinden te worden. 

Uitsluitend stichtelijk is ook Vondel ’s tweede gedicht, „Nieuw- 
jaars liedt. A 0 1607”, bestemd om gezongen te worden op de 
wijze van den tweeden psalm, waarom iedere strophe dan ook 
evenveel versregels en ieder vers evenveel lettergrepen heeft, 
als in Datheen’s berijming van dezen psalm. Toch klinkt het 
lied geheel anders dan dat van Datheen, omdat Vondel ook 
hier weer middenrijm heeft aangebracht, en wel in zoo grooten 
overvloed, dat het zich als eeue opeenvolging van zeer korte 
rijmregels voordoet, zooals hy. blijkt uit de laatste strophe, die 
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ook hier weer in rederijkerstrant het opschrift „Priuce” heeft, 
en in zicli liet woord „Princen ,J bevat: 

„Verlaat dan ’tquaat, gliy Princen, metter daat; 

Aansiet verdriet nock krayc 1 om sijn herbort n. 

A1 staat ’s vleoscli-raat en pooght na ’a werlilts omnaat, 

Rust niot, maar vliet naar Bethleliem vcrcoren; 

Beschreydt u Leydt: soo ccrait u mildt te baten 
’t Kindt kle*yn, dwelck pleyn u lieerschen moet vooral, 

Want scheydt Goetheydt. van u, door ’s Deuglits verlaten, 
Dees reyn Fonteyn u Hert’ niet suyvren sal". 

Opzettelijk haalde ik de laatste strophe van het gedicht aan, 
oradat deze niet moeielijk te begrijpen is, zonder in yeelheid 
van klank onder te doen voor de aiulere strophen, die hier en 
daar zoo gewrongen zijn, dat zij eerst na herhaalde lezing min 
of meer verstaan kunnen worden. De wellust in rijmrijkdom, 
het welgevallen aan klanken is Yondel zijn geheele leven uit 
zijne rederijkersperiode bijgebleven, en ook daarvan gaat voor 
ons bij zijne latere gedichten ongetwijfeld eenegroote bekoring 
uit; maar bij zijne hoogere ontwikkeling als kunstenaar begreep 
hij, dat een sensueel behagen in klanken nooit moet gezocht 
worden ten koste van natuurlijkheid en duidelijkheid en dus 
nooit het geestelijk wezen der woordkunst mag verduisteren, 
Wat zich daarom in dit gedicht nog als gezocht klankenspel 
voordoet, zal in zijne latere poezie het ongezocht hulpmiddel 
worden om de poetische gedachten op liefelijke wijze aan lezers 
of hoorders te suggereeren, zelfs dan wanneer zij in eenvoudigen 
prozavorm verzet zouden vinden of onverschillig zoudenlaten. 

Intusschen, toen Yondel dit Nieuw-jaars liedt schreef, was 
hij nog rederijker en waarschijnlijk ook reeds in dien ziu, dat 
hij lid was van eene kamer, de Brabantsche kamer ’t Wit Laven- 
del. Natuurlijk heeft het reeds vroeger de aandacht getrokken, 
dat in de tweede strophe de woorden „Trouw moet blijeken” 
eeue vrij gezochte toespeling waren op de spreuk van de oude 
Haarlemsche kamer „De Pelicaen”, die in October 1606 ') een 

■ l ) Niet, zooals men wel meent, in 1607, want de inkomst der kamers 
had 22 October plaats, en dat moet wel 22 October 1606 geweest zijn, 

VERSL. KN MED. AFD. LETTERK. 4< le REEKS. DEEL XX 22 ' 
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schitterend rederijkersfecst gaf, waarbij Yondel — en dan 
natunrlijk als lid van eene rederijkerskamer — tegemvoordig 
schijnt geweest te zijn. Dr. Leendertz toch heeft gewezen ’) 
op liet „berecht” voorde ^Salmoneas”, waarin Vondel, natwec 
sticlitelijke vertooningen te Keulen en te Utrecht te hebben ver- 
meld, die hij zelf had gezien, ook nog eene derde noemdo, nl. 
die van de kamer ’t Wit Lavendel te Haarlem. Uit zijne medo- 
deelitig blijkt, hoe levendig daaraan bij hem in 1657, dus 
vijftig jaar later, de herinnering nog gebleven was. Zij luidt.: 
,,Toen de Wethouders van Haerlem geraden vonden bet oucle- 
mannenhuis met eene loterye te bouwen, beriepen en noodigh- 
den zy de rederijckkamers uit steden en dorpen door liet gansehe 
lant, otn, op het eierlijckste en onkostelijckste uitgestreecken, 
den grooten Intre om prys te vieren; en men speelde eenigc 
weecken voor het stadthuis, in liet gezicht der kercke, zonder 
belet van de kercke. De Brabantsche kameristen van Amsterdam 
traden toen mede ter poorte in, onder den triomfboogh door, 
met den bermhartigen Samaritaen, die den gewonden en half 
naeckten menscli geleide, terwijl dees, op zyn paert leggende, 
vast klippertande, en schier doot van koude was.” 

De daar vennelde optocht is, evenals die van de andere 
kamers, ook voor ons nog in afbeelding te zien in het„Const~ 
thoonende Juweel. By de loflijcke stadt Haerlem, ten versoecke 
Van Trou moet blijcken in H licht gebracht”, en onder de 24 
personen (in enkele exemplaren 34), die op de prent als deel- 
nemers aan den optocht der Brabantsche kamer van Amsterdam 
voorkomen, stelt dus 66n vermoedelijk Yondel voor, naar wij 
voor hem mogen hopen niet de „halfnaeekte, vast klipper- 
tandende en schier van koude bezweken gewonde.” Daar wij 
niet weten, tot wien Yondel’s „Nieuw-jaars liedt” gericht is, 
en de uitdrukking „Trouw moet blijcken” ook wel zou kunnen 


daar de opdraeht van het „Const-thoonende Juweel”, waarin alle op dit 
feest voorgedragen dicktwerken zijn gedrnkt, van „den eersten Septem- 
ber 1607” gedateerd is. 

x ) Zie Dr. P. Leendertz. Jr. Het Leven van Yondel, Amsterdam 
1910, bl. 16. 
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geliouden worden voor eene zinspeling op zijne eigene woning 
in do Warmoesstraat, waar „De Trouw” uithing, is liet zeker 
nict overbodig op te merken, dat er misscliien nog andere toe- 
spclingen op liet Iiaarlemsclie feast , op de spreuk der Brabant- 
sclie kamer ,, Wt lo vender jonst” en op liet. „Oonst-tlioonende 
Jawed” voorkomen in de derde strophe van hot gedicht, waarin 
gezegtl wordt, clat „Cliristus, d’Opperste pant, quam tot syn 
bruydt, der Jonst an vlam, om bnyt ’t besluit der feast niet 
nicer te doleti en liaer 7 J woe a l t' Nieuw-J arr schonck.” 

Was Vondel al in 1 600 lid der .Brabantsche kamer te Amster- 
dam, dan moid hij daar reeds toon bevriend geworden zijn met 
Zacharias I leynsz, van wiens vriendsebapsbetrekking tot Vondel 
wij sedert 1621 de bewijzen liebben. Heynsz tocli was een tijd 
lang de ziel van de Brabantsebe kamer, waarscliijnlijk liaar 
factor en in elk geval de dichter van alles, wat die kamer op 
bet Iiaarlemsclie feest ten beste gaf. Hij was ook drukker eii 
uitgever van bet „Consfc-thoonende Juweel” in 1607, maar toen 
reeds te Zwolle woonachtig als „drucker des Landschaps van 
Over-Yssel,” en bet is op zich zelf al niet waarscliijnlijk, dat 
Vondel eerst na zijn vertrek nit Amsterdam met liem kennis 
zal liebben gemaakt. 

Straks zullen wij zien, dat er nog meer is, wat zich uit 
Yondeks vriendschapsbetrekking tot Heynsz reeds in 10.00 
ongedwongen laat verklaren: nu wil ik nog even wijzen op 
wat mij niet louter toevallig sebijnt te zijn, nl. dat Heynsz 
de uitgave van „Haerlems Juweel” in 1608 als vervolgophet 
„Oonst-thoonende Juweel” inleidt met een klinkdicbt, waarmee 
hij .aan „schout, borgemeesters en schepens” van Haarlem dat 
Juweel ook „toeeyghent ende schenckt voor eenen Nieuwen JaerY 

De beide ondste gedichten van Yondel zijn in bet hand- 
sebrift, waaruit wij ze door Yan LennepY mededeeling uit- 
sluitend kennen, niet alleen door zijn naam als zijn werk 
gewaarmerkt, maar ook door de zinspreuk „Liefde verwinnefc 
al”, die Brandt zegt, dat hij „in zyn jeught” aannam, ’) Nog 

7 De spreuk „Door eeu is ; t nu voldaen”, letterverzetting van zijn 
naam Joost van der Yondelen, komt wat later voor: ’t eerst in 1616 

22 ‘ 
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vier andere gedichten, vermoedelijk de oudste, die cr van hem 
gedrukt zijn, hebben (gedeeltelijk naasfc ziju naatn) ook die 
spreuk tot onderteekeniug, maar ware dat niet bet geval, dan 
zone! on wij zeker aarzelen, ze toe te kennen aan denzelfden 
persoon, die de beide reeds besproken verzen nmakte. 

Zij hebben namelijk, in tegenstelling tot alles, wat Yondel 
vodr 1630 schreef, geen stichtelijk karakter, maar behooren 
veeleer tot de Eenaissancepoezie. Bat blijkt al dadelijk nit 
het eerste, de ^Dedicatie 1 ’, in den, sedert Eonsard in krankrijk 
en al spoedig ook bij ons zoo geiiefden, sonnetvorm, waarvan 
Vondel zich in deze eerste periode overigens nog driemaal 
heeft bediend. Eerst in 1620, toen hij voorgoed oncler de 
Eenaissanced ichters zijne plaats begon in te nemen, offorde 
ook hij gaarne aan dien modevorm, zoodat hij van 1620 tot 
1631 nog dertig klinkdichten schreef. Na 1631 heeft hij in de 
veertig jaar zijner vruchtbare werkzaamheid, die er toen nog 
moesten volgen, nog maar drie sonnetten gesehreven, als be- 
wijs, dat die mode toen ook hier, evenals in Erankrijk, voor- 
bij was gegaan, om eerst weer op het eind van de achttiende 
eeaw in de romantische school voor een oogenblik nieuwen 
opgang te maken. 

Nochtans ook als zuiver stichtelijk dichter had Yondel wel 
een klinkdieht kuniien maken, en daarom is het kenmerkend 
onderseheid van deze nieuvve gedichten met de beide vorige 
veeleer hierin gelegen, dat zij wemelen van namen uit de 
mythologie en de oude geschiedenis, waarmee Vondel vddr hij 
in 1623 „Eet Lof der Zeevaert^ dichtte nog uiterst spaar- 
zaam was, althans in oorspronkelijke gedichten, die niet onder 
den iuvloed der door hem op bestelling verklaarde emblema- 


onder zijn „KHnck-veers over Abrahams offerhande”, waar zij ook past 
hij" het onderwerp, volgens de bekende tjpologie eene voorafbeelding 
van Christus’ zoendood. Daarna schreef Yondel die spreuk nog maar 
zesmaal onder in 1620 uitgegeven, maar misschien reeds vroeger ver- 
vaardigde dichtwerken, en dan nog onder twee ongedateerde gedichten: 
„Hera.elvaertszang n en „Pinxter-zang”, die daarom wel aan denzelfden 
tijd mogen worden toegeschreven. 
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tiselie prenten stondeu. ’) Daar mi VondePs a u tear sell ap van 
deze vier gedichten niet betwijfeld kan worden, dringt zicli 
de vraag aan ons op, hoe deze bij Vondel plotseling opge- 
komeu, maar spoedig weer verzwakte ingenomenheid met 
mythologische beeldspraak te verklaren zal zijn. 

Wij mogen vermoeden, dat Vondel nooit, zooals andere 
stiohtolijke didders, uit overtuiging tegenstander van de hei- 
densoho fabelen is go worst, maar dat hij toch zonder invloed 
van buiten en later van zijne steeds dioper gewortelde over- 
tuiging, dat geleerdlieid den dichter sierde, nooit tot mytho- 
logie zijne toevlucht zou gmomen hebben, omdat hij in den 
grond daarvoor te veel realist was en ook over te veel bijbel- 
kennis beschikte, die hem voldoende, en in zijn oog geheel 
waarachtige, stof voor beeldspraak en zinspeling verschafte. 

Geleerdlieid nu bezat Vondel in 1607 zeker nog niet veel. 
Latijn begon hij, naar de m.i. betrouwbare mededeeling van 
Brandt, eerst omstreeks 1613 te leeren. Wij moeten dus in- 
vloed van buiten aannemen, en denken dan allicht aan 
kennismaking met Van Mander’s in 1 60-1' verschenen „Uyt- 
leggingh op den Metamorphosis”, maar vervolgens ook aan 
den iuvloed, uitgegaan van den tweeden druk cler bloemlezing, 
in wier derden druk drie zijner Benaissance-dichtjes werden 
opgenomen, ill. „l)en Nieuwen verbefcerden Lusthof”. Dat 
lieclboekje was in 1602 voor ’t eerst nitgegeven door Hans 
Mathysz, en daarna eigendom geworden van Dirck Pietersz. 
Pers, die er een tweeden druk (zonder jaar) van had bezorgd, 
met hetzelfcle gedichtje als opdracht. dat ook in den eersten 
druk voorkwam. Voor den derden ecliter schijnt hij Vondel 
verzocht te hebben, er niet alleen twee gedichtjes voor af te 

A ) In de meeste gedichten uit deze periode komen mythologische 
namen — met het bovengenoemde vonbehoud — niet of sleehts enkele 
malen voor: in de „Inleydinghe tot de Warande der Dieren” alleen 
omdat Vondel daar godenbeelden besebreef, die bij zag, maar men vindt 
er sleehts ddn op de 20 verzeu. In bet Pascha komt 30 maal znlk een 
naam voor op 2202 verzen, dus eenmaal op de 76 verzen. Het Oorlof 
liedt daarentegen biedt er 17 op de 80 verzen, dus den op de vijf, en He 
Jagbt van Cupido 27 op de 98 verzen, dus nog veel meer. 
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staan, rnaar or bovendien nog eene nieuwo „Dedicatie" voor 
te schrijven. Sedert Vondcl daaraan gevolg gaf, is Pers in deze 
periotic zoogoed als uitsluitend Venders uitgevor gehleven. 
Alleen „IIet Pascha^ is te Schiedam bij Adriaen Cornelison 
gedrukt, „voor Jan WollFcrtsz. , boecverkooper woonendc by 
de kereke” to Schiedam, wat zeker opmerkelijk is on nog met 
afcloende is verklaard. J ) Be „KlinekertV op Sehoulon’s reis 
versiert bet „ Journal ofte Besehryvinghe van de wondorlioku 
rcyse, ghedaen door Willem Oornelisz. Schouten van Iloorn, 
in de Jaren 1015, 1610 en 1017", en de beide viorregelige 
Praxis che epigrammen de Pransche vertaling van hetzelfdo work, 
in 1618 — 19 uitgegeven door Willem en Jan Jansz. (Blaeu), 
die na 1620 nog vele van VondeFs werken zoiulon drukkcn, 
docli deze eerste gedichtjes misscbien bebben opgenomen op 
verzoek van Schouten zelf, die in eenige familiebetrekking met 
Vondel schijnt gestaan te hebben. Op Vondel’s betrekking tot 
Abraham de IConing als uitgever komen wij straks terug. 

Overigens is bet in deze gelieele periode uitsluitend Dirck 
Pietersz. Pers, die VondeFs gedicliten drukte of, liever, op wiens 
verzoek of bestelling Vondel zijne gedichten sehreof; voor *t 
laatst in 1020, wanueer plotseling na dertien jaar van een- 
draclitigc samenvrerking die betrekking ophoudt, tenzij de her- 
druk van ,,l)en Gulden Winckel" in 1022 ook nog met Vondel’s 
medewerking tot stand is gekomen, wat niet volstrekt zeker 
is. Voor hefc af broken van die betrekking kan misscbien eene 
verklaring gevonden worden in twee epigrammen op Pars, vvaarin 


x ) Eene gissing wil ilc niet terughouden. Mogelijk was Yondel bc- 
vriend met sommige leden der Brabantsche kamer „Het Vygeboom- 
ken” te Schiedam (met de spreuk „het zoet vergaaren”). Deonjuistheid 
van Brandt’s mededeeling, dat eene kamer met denzelfden naam en 
dezelfde spreuk te Amsterdam zou hebben bestaan, is reeds vroeger 
(Tijdsclirift XI bb 41 — 45) door mij aangetoond, maar zij moettoch in 
elk geval eon. grond hebben, en nn is bet lieht mogelijk, dat Brandt 
Vondel in verband met Flet Pascha hoeft hooren sprclcen van zijne vroegere 
betrekking tot de Schiedamsclie learner en gedacht lieeft, dat Vondel 
bet toen had over eene overigens onbekende Amsterdamscke kamer „Het 
Vygeboomlccn”. 
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Von del zegt, dat deze ,,zyn boeken on prenten op ’t dierste 
weofc to venten” on „raidden in liet koor der Hollandtsche Poeten 
met drukken van zijn rijm veel goldt te samen hoopt.” Is 
Morin een bodokt verwijt van geldgierigheid te zien en lieeft 
Vondel misschien eindelijk gemerkt, dat liij als diebter zonder 
geuoogzamc bolootiing of waardeering door Po,rs word geex- 
ploiteord? 

I)e vraag, line do botro.kking tnssclion Pers en Vondel in 
HS07 is ontstaan, kan si eel its bij gissing worden beantwoord, 
maar door oene niet onwaarschijnlijke gissing, omdat deze tevens 
zou verklaren, waarom die „Dedieatie” alleen in een gedeelte 
der exemplaren en verder in den vierden druk van den Lust- 
hof gericlit is tot „de jonck-vronwen van Nederlandt”, maar 
in vele andere exemplaren tot „de jonckvrouwen van Vries- 
landt ende Overyssel”. Wat kon Vondel met die jonckvrouwen 
te maken hebbenP Zeker niet veel, en Pers, die van Emden 
afkomstig was en uit wiens naam Vondel eigenlijk sprak, had 
zeker wel betrekking op de Oostfriesche jonge meisjes, maar 
niet op die van Overijsel. Naar dat gewest was echter, zooals 
wij reeds zagen, juist omstreeks dien tijd Zacliarias Heynsz ver- 
liuisd, met wien Vondel ook toen al bevriend zal geweest zijn. 
Is bet nu niet waarschijnlijk, dat deze liedbundel door Pers 
en Ileinsz eigenlijk in compagnieschap is uitgegeven en dat bet 
door Heinsz is geweest, dat Vondel aan den nieuwen druk lieeft 
meegewerkt en zoo met Pers in aanraking gekomen is? 

Denken wij aan Vondebs vriendsehapsbetrekking tot Zacliarias 
Heynsz in dezen tijd, dan wordt ons ook bet een en ander duide- 
lijk in bet „Oorlof liedt”. De diebter neemt daarmee afsebeid 
voor eene reis, die bij gaat ondememen, en wenselit daarin, 
dat „Neptunus gonstigh bem beboedigh zy, en dat Aeollhem 
jonstigb door Zephir" voorspoedigh zy.” Hy maakte dus van 
Amsterdam uit eene zeereis, waarvoor liij Zepliyrus, den zuid- 
westenwind, noodig- had. Maar dan was bet ook de Zuiderzee, 
die bij bevaren ging, en ligt liet voor de band te denken, dat 
hij zijn vriend Heynsz te Zwolle een bezoek kwam brengen. 

Hij vergelijkt zich zelf daar bij Ulysses en liaar, van wie 


( ) 


hij afsclu'id noemt, bij de getrouwo Penelope, en oindigt met 
deze laatste of Prins-strophe : 

„Oorlof, mijn Princesse, 

Waardich om [tej bespien, 

Voor tie laaste lease 
Tot een wederzien, 

Als tn\jn quaal zal blussen 
U bywezim vruegdigh bier: 

Met een trucrigh kussen 

Ootlof ghy, schoon juegluligli dier!” 

Deze zijne princesse, zijn Tempo, zijne Thisbo, Hero on 
Penelope, zooals hij haar bij afwisseling noemt, is ons gelieel 
onbekencl, maar tbit Maeyken de 'Wolf, met win hij 20 Novem- 
ber 1610 in bet liuwelijk trad, reeds drie jaar vroeger zijn 
kart in vuur en vlain bad gezet, is zeer goed mogelijk, daar 
wij zeker we ten, dat liij haar toen reeds keude, ware hot ook 
maar alleen van de bruiloft zijner zuster Clemensken met haar 
brooder Hans, die in Mei 1007 werd gevierd. 

Dat Vondel geen enkel minnelied gezongen beeft, kan dus 
niet worden gezegcl, en of het bij dit eene gebleven is cm de 
andere verloren gegaan zijn, kan moeielijk worden uitgemaakfc. 
Zeer geneigd ecliter ben ik te getooven, dat Vondel met dit 
eene minnelied eveneens uit den band is gesprongen, als met 
de beicle andere lieidensoh-wereldsche gediehtjes van den Nieu- 
wen Lusthof, en dat hij al zeer spoedig tot de stiehtelijke 
poezie is teruggekeerd, omdat in zijn vromen Doopsgozinden 
kring het minnelied eigenlijk contrabande was. Daar took werd 
de liefde alleen als eene zinnelijke neiging beschouwd, watzij 
in den grond ook is, en werd zij onzedelijk genoemd, indien zij 
niet hare rechtvaardiging vond in het huwelijk, door God inge- 
steld om het mensehelijk geslacht in stand te houden, Eerst 
op het oogenhlik, dat de liefde zich door het huwelijk wettigde, 
kon de vroomheid haar een lofzang waardig keuren. A an brni- 
loftsliederen ontbreekt het in den kring der vromen clan ook 
niet, en dat in deze cle te verwachten liefdepanden aan het 
brnidspaar onomwonden werden toegewenscht, ja, stiehtelijk voor 
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hen van God werden afgebeden, past volkoraen bij deze opvat- 
ting van liefde en huwolijk, 

Ook Vondel’s latere bruiloftsdiehten bleven alfijd van dien 
geest bezield, hoe kiesch hij daarbij gewoonlijk ook in zijne 
bewoordingen is. Tn liefc bruiloftsdiclit voor Jakob Jakobsz. 
Ilinlopen en Sara de Waul, dak, in 1618 gesehreven, nog tot 
deze periode behoort, geeft Yondel dat zelf duidelijk tc kennen, 
als hij aan „de wnlpsclie en wufte min”, de heidensche, ver- 
pcrsoonlijkt door Cnpido en Venus, die „kuische en eerbre 
Trou w” niet kennen, den toegang tot het bruiloftsfeest ontzegt 
en daar alleen „de ziiivre Liefde'’ duldt, de dochter der „al- 
scheppende Natuur, die alles onderhoudt” en, naar hij hoopt, 
nit het nieuwe eehtpaar „een jongen Jan de Wael”, het bceld 
van zijn moederlijken grootvader, of „een Hinlopen” zal doen 
verrijzen. 

Op dat bruiloftsdiclit volgt dan ter eere van „dees Goddinne”, 
het tegenbeeld van Venus, een Huwelijcks Lof”, te zingenop 
de wijze „Sei tanta gratiosa”, die wij ook voor een paar liederen 
van Hooft (van 1008 en 1609), achter zijn Emblem atabundel 
gedrukt, en, behalve elders, wel vijfmaal in Bredero’s Liedt- 
boeck aantrelfen en die dus blijkbaar zeer populair was. Vondel’s 
gedichten zijn betrekkelijk maar zelden bestemd om op wereld- 
sche wijzen gezongen te worden en daarom moeten wij even 
opmerken, dat het Oorlof liedt gesteld is „op den thoon: 
Be reyne Liefde virigh”, die door mij nog maar alleen is aan- 
getroffen voor een lied, dat de kamer „Be Jonghe Lauwerie- 
ren” van VHertogenbosch in 1620 op het refereinfeest te 
Mechelen zong '), en in den bundel „Gesanghder Zeeden” van 
Pers. 2 ) Bat Vondel overigens voor het eigenlijk lied met onver- 
schillig was, toonde hij later door met ingenomenheid van de 
„oude Hollantsche liederen” te spreken en liederen te sclirij ven 
ter eere van Nederlandsche componisten, als Cornells Tymensz. 

l ) Zie Schadt-kiste der Pliilosophen ende Poet.en, Mechelen 1621 , 
bb 165. 

*) Derde deel van zgn „BellerQph.on” en daar (in de uitg. van 1662) 
bb 57. 
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Padbrut; (in 1033), Joan Albert Ban (in 1042) en Jan 
Pieters/, en Diederik Sweelinek (o. a. in 1652). Dat hij soms 
ook zelf „om vermaeck den weerklanck van zyn luit en 
zangerige snaven met zyne stem paarde”, vernemen wij nit zijn 
„Gcbedfc” van 1621, en de zoo bij nitstek welluidende reizau- 
gen in zijne trenrspelcn, die destijds wel degelijk gezongen 
werden, *) be wijzcn dan ook wel, dat hij voor zijne vein zang- 
lievende tijdgenooten in liefde voor bet muzikale niet meet 
liebben ondergedaan. 

Hot derde gedieht van Vondel in den Nieuwen Ltisthof, ge- 
titeld „De Jagbt van Oupido,” verliaalt, hoe Cnpido "a morgens 
t vroeg Venus, zijne moeder, verlaat om ter jacht to gaan, den 
geheelen dag zijne pijlen op de Olympische goden met good 
gevolg afsehiet, en na den welbesteden dag tot zijne moeder 
terugkeert, bij wie hij een welverdiend onthaal cn zoete naebt- 
Tust vindt. Jonckbloet 2 ) meende, dat bet gedieht in den Lust- 
hof verkeerdelijk op Vondel's naarn was gesfceld, maar inderdnad 
van Daniel Heinsius was. Een bewijs daarvoor gaf hij editor 
niet en hefc zal ook wel eerie vergissing van hem geweestzijn 
door verwarring met Heinsius’ gedieht „Het SterMiuys van 
Cupido”; maar dat Jonckbloet zich daarin yergissen kon, be- 
wijs t in elk geval, hoe geheel en al dit gedieht van Vondel 
den trant volgt Van Heinsius in zijne oudere erotische po&de, 
die zolf weer onrniddellijk aansluit bij de amoureuse odeu en 
verhalen van Ronsard en de Pleiade-diohters. 

Een ander bewijs, hoe goed Vondel dien toon getroflen heeft, 
is, dat Martin Opitz in zijne „Teutsohe Poemata , ‘’, 3 ) waarin 
zooveel uit Ronsard en diens navolgcrs, ook bier te lande, en 
in ’t bijzonder uit de gedichten van Heinsius vertaald is, ook 
van „De Jagbt van Oupido” eerie vertaling heeft gegeven zonder 


') Zie mijne Bladzijden uit de Gesckiedenis der Ned. Lettekkunde 
(Haarlem 1882) bl. 225 vlg. 

s ) Jonckbloet, Geschiedenis der Ned. Letterkunde III (Gron. 1881) 
bl. 09. 

3 ) Zio Martin Opitz, Teutsche Poemata. Abdruek der Ausgabe von 
162-1, hcrausgegeben von Georg Witkowski, Halle 1902 8. 105—107. 
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den naam van den oorspronkelijken dicliter te lioemen. In de 
overtuiging, dat wel nicmand verbaasd zuu staan, wamieerliet 
nog eens nioclit blijken, dat dit. gediclit in den Lustliof te 
onreclite van Yondel’s spreuk voorzien is ; maar inderdaad van 
Heinsius, Hooft of eenig ander Eenaissancedichter was en iliet 
van V ondel, inet wiens gewonen diclittrant het zoo weinig gemeen 
lioeft, kan ilc het vermoeden niet van. mij afzetten, dat het in 
elk geval geen oorspronkelijk gediclit van hem zal zijn, maar 
e'ene vcrtaling van ecu ons nog onbekend Bransch origineel. 

Het laatste gediclit, dat wij van Vondel overhebben metde 
spreuk „Liefde verwinne ’t ah 1 , is een Lof-zangh toe-ghe-eyghent 
Mr. Willem Bartjens.” Ik breng dien, wegens de spreuk en 
de er uit blijkende derdehandsche kennis van de Oudheid, tot 
denzelfden tijd als de gedichten uit den Lustliof, ofschoon er 
ons geen oudere druk van bekend is, dan van 1632; maar 
daar van de oudere drukken van „[Vernieuwde] Cijfferinge 1 ’, 
waarin het voorkomt, geen enkel exemplaar bewaard gebleven 
is, kan het wel veel ouder, ja zelfs zeer goed van 1607 zijn, 
omdat wij weten, dat het bekende cijferboek van Bartj'ens reeds 
in 1607 te Delfshaven in gebruik ! ) en voor eerst in 1604 
uitgegeven was. 2 ) Unger stelde het gediclit op 1618, omdat 
hij het in verband braclit met Bartjens vertrek van Amsterdam 
naar Zwolle in dat jaar, dock het gediclit zelf weerspreekt dat, 
want Vondel maakt daarin niet alleen van dat vertrek volstrekt 
geene melding, maar schijnt integendeel te veronderstellen, dat 
zijn vriend Amsterdam wel nooit metterwoon zou verlaten, 
wanneer hij schrijft, dat de Stedemaagd van Amsterdam „liaer 
lust en leven” hierin schept, dat Bartjens „in liaer schaduw 
rust”, en hem zal beklagen, 

„Als zy hem zal zien verslagen 
Stout van ckalvernielsche doodt, 

In der aerden wijde schoot”. 

*) Zie de mededeeling van eene sohoolrekening van 1605 — 160U door 
Dr. E. Wiersum in den eersten jaargang (1912) van „Het Boek”. 

3 ) Deze drukis,met meerbelangrijkebijzonderliedonover Bartjens, aan- 
gewezen door Dr. C.P. Burger Jr. in den eersten jaargang van „Het Boek”. 
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Peze vermaarde rekenmeester, wiens naam nog altijd sproek- 
woordelijk is gebleven, werd in 1591 door do Regeering van 
Amsterdam toegelaten als sclioolmeester, en als zoodanig heeffc 
liij in de Pijlsteeg „aan de scholioren soo goede zedon, Eranscdie 
en Dnytsclie tale, Schrijf- elide Reecken-konst, Boek-houden als 
andere nuttelende wetenkeden” onderwezen, zooals liij zelf zegt 
in de opdracht van zijne „Oijlteringe , \ Dat liij op den tifcol van 
zijn werkje „ Amsterdammer” keet, is m. i. alleen niet voldoende 
om te bewijzen, dat liij juisfc te Amsterdam (in 1569)geboren werd, 
Pat Yan Mauder kern in cen lofdickfc Amsterdams „goedwil- 
ligli borger” noemt in plaats van „zoon der Amstelstad” of 
iets devgelijks, wijst er integendeel eer op, dat liij aldaar — mis- 
sehien reeds als kind — was komen wonen. Zijn vader altkans 
was geen geboren Amsterdammer, maar wordt in 1592 Gorrit 
van Santen (d. i. Xauten) genoemd en sckijnt dus ook, evenals 
Vondel's vader, behoord te hebben tot die uitgeweken Braban- 
ders, die, eerst ecu tijdlang in Dnitseldand woouaehtig, daarna 
voorgoed in Amsterdam cen toevlueldsoord vonden. Dat liij 
eene enkele maal met de letter ft haspelt en bv. ft y tel voor 
ysel sckreef, sckijnt zijne Zuidnederlandscke afkomst te be- 
vestigen en ik zal kern dan ook, tothet tegendeel bewozen is, blijven 
rekenen tot VondeTs Zuidnederlandscke vrienden en loormeesters. 

Pat laatste moge liij ook 1 al niet in den gewonen zin des 
woords geweest, zijn, kij was ket zeker wel op ket gebied dor 
• dichtkunst, daar Vondel zijn „Lof-zangh” besloot met de woorden 
,,’k wensckte dat iek liier in scliijn sleckts mockt uwen Echo 
zijn”. Zelfs beweert Yondel van Bartjens, dat ook door zijn 
„konstigli diclit” de beide stroomgoden van Amstel en IJ kunne 
liorens koog konden opsteken boven die van andere stroomgoden. 
Behalve de rijmpjes, die kier en daarin zijne „Oijfferinge” voor- 
koinen, kennen wij versckillende, zeker niet onverdienstelijke, 
soimetten en andere kleinere gedicliten van Bartjens, geteekend 
met zijne spreuk „G odt is myn keyl”, die ook voorkomt ondei* 
cen„klinok-veers” op Yollde^s„Bascka ,, . In 1633 maakteYondel 
nog een bijsclirift bij ket tweede portret, dat wij van kern kennen. 

Poor vcrgelijking van YondeEs „Lof-zangli” met eene Ode, 
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die Karel van Mander in 1604 op Barrens’ „Gijfferinge” maakte, 
lieeft Dr. C. P. Burger Jr. kiiimen aantoonen, dat. de eerste 
helft van Vondel’s gediclit, cvenals dat van Yan Mander, de 
besclirijving is van eene allegoriselie titelprent, die eemnaal de 
oudstu (nu verloren) drukken der „Gij(feringe” rnoet liebben 
vorsierd. De Stedemaagd van Amsterdam, aan IJ en Amatel 
gezeten, moet er de lioofdfiguur op gewecst zijn; en wat er, 
blijkens VondePs nu ('erst volkomen verstaanbaar gediclit, nog 
nu'cr op te zien was, kan men in hot aangeliaald opstel van 
Dr. Burger n&dor aangeduid vinden. Zoo liebben wij dan in 
dit gediclit de eerste dicliterlijke besclirijving, die Vondel van 
een voortbrengsel der bij liem zoo lioog gestelde beeldonde 
kunst lieeft gcgeven, en die ook reeds in deze eerste periode, 
oil verder gedurende 's dicliters gelieele leven, door versclieidene 
andere zou worden gevolgd. 

Ook bet klinkdicbt „Op het twaalfjarige bestandt”, dat nu 
in tijdsorde aan cle beurfc van bespreking is, maakt den in- 
druk, dat het de besckrijving is van eene, nu verloren, prent, 
waaronder het dan voor het eerst als bijsckrift zal gedrukt 
zijn. Het bewijst ons, dat Yondel met het staken van den 
krijg bijzonder ingenomen was en hoopte, er een definitieven 
vrede op te zullen zien volgen. Hij was het dus niet eens 
met hen, die meenden, dat „een goecle krijg voor een ghe- 
veynsde pays te pryzen is‘% en dat was ook te verwachten van 
iemand, die tot de Doopsgezinde of „weerlooze , ' > Ohristenen 
behoorde, in wier oogen bloedvergieten zonder eenig voor- 
behoud goddeloos was. 

Die vredelievende geest is hem later ook altijd blijven be- 
zielen, al heeft 'in de zeventiende eenw ook niemand met meer 
geestdrift dan hij onze overwinningen te land en. ter zee be- 
zongen. Hij had toen wel ingezien , dat een strijd uit noodweer 
tot behoud van vrijheid en welvaart noodzakelijk was, maar 
juiehte toch nog allermeest bij het sluiten van den vrede, 
zoowel bij dien van Munster, als van Breda. Die van West- 
minster is hem zeker niet eervol genoeg voorgekomen, want 
daarbij zweeg hij. 
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Meermaleu lieeft hij hot later ook duidelijk uitgesproken, 
dat hij den vrede vooral wenschte, onnlat alleen daardoor 
hundel en scheepvaart konden bloeien, want Vondel was, wat 
men ook van zijne gelieel onbewezen onverscliilligheid voor 
zakeri moge bewcren, ongetwijfeld kooprnan in zijn hart. Niet 
alleen lieeft hij, eerst als helper van zijn vader, later (sedert 
1008 ) in compagniesehap met zijne moedor, eindrlijk alleen, 
voordeolige zaken gedaan en een aardig kapitaal bijeongebrnohl 
met zijn kousenhandel, waarvoor hij ook hamlolsroizon naar 
'Denemarken deed, maar hovendicn lieeft hij tel kens weder de 
gelegenheid aangegrepen om opzettelijk of terloops, in kleinere 
gedichten en grootere — ik noem alleen „Het Lof dor Zee- 
vaerfc” en „Zeemagazyn” — zijne vreugdc to uiten over den 
heerlijken bloei van Amsterdaras handed in zijne dagen. 

Ook reeds in zijne eerste periode •vinden wij daarvan de 
bewijzen in zijne reeds besproken gedichtjes op den „tneyr~ 
man” Schouten, maar vooral in zijn 1 anger diohtstuk „IIymnus 
ofte Lof-gesangh over de wijd-beroemdo scheops-vaert der 
Ycreenigbde Nederlanden”, in alexandrijnon met afwisseling 
van mamielijke en vronwelijke rijmparen. 

Ook dit gedicht is blijkbaar uitgekomen hij oono prent, 
daar het zich richt „aen den Goed-jonatigon Aensohouwer' 1 , 
die, zooals cle dicliter zegt, nu de voornaamsfce zeestedeu der 
Verpenigde Nederlanden „na ; t leven afgemaelt” voor zich 
ziet, met hare „toornen, gewassen 

Wt laegh versopen Land, uyt Poelen en Morasscn*. 

’t Scliat-geld-rijck Amsteldam, Rotterodam ’t beroemt, 

Enchuysen, ’t Haringk-rijck, ’t kloeck Middelborgli, genoemt 
Der Zeeuwen beste pand, en Vlissingb, ’t wel gelegen”, 

een eind verder ook „van ’t Landt de grendel ofte den sohild” 
geheeten. 

Over de wijzc, waarop die zeesteden daar waren afgebeeld, 
behoeft men niet langer in het onzekere to zijn, want die 
prent meen ik, al is het gedicht er ook niet hij bewaard, zoo 
goed als met zekerheid te kimnen aanwijzen. Zij is uiterst 
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zeldzaam: het eenig bekend exemplaar er van was in bezit 
van den beer Aug. Coster te Brussel in 1883, toen Mr. A. 
1). de Tries Az. liaar aldus besclireef ’): 

„ Amsterdam van de Yzijde gezien breidt zich op den 
aehtergrond der prent in zijne geheele lengte uit; links ont- 
waart men H Rij&enhooft , de Monchelhaenstoren, en J){e ) Snyder- 
kerck ; in het midden verhelfen zich ]){&) Ouile Kerch, I){e) 
Beun-iomt , de spitse toreu van ’jf Sla t hugs en JD{e) Nieuwe 
Kerch, rechts D{e) Ilaringpaekerijs-toren en JDe Nieuwe Stadt . 
Hot Y is met schepen gevuld. In het midden eon princelijke 
galei met het beeld van prince Mourinck ten voeten uit 
tusschen de wapens van Zeeland en Vlissingen op den spiegel. 
I)e andere schepen vertegenwoordigen de verschillende provin- 
cial; rechts Utrecht , 'Friesland, Gelderland , Holland en 
Groningen ; links Overijsel en Zeeland en een schip, dat de 
Oranje-vlag voert. Tusschen de reeds genoemde schepen ter 
rechterzijde is er een, dat de stad Hoorn vertegenwoordigt , 
ten minste het wapen dier stad in de vlag en op den spiegel 
voert. Nog dient vermelding, dat van de schepen, die Zee- 
land, Holland en Gelderland inoeten vertegenwoordigen, vlaggen 
wappercn met een halve maan, met de fortuin en met een 
hand, die een hemelglobe houdt. 

„Het is reeds uit het bovenstaande duidelijk, dat de geheele 
prent een allegorisch karakter draagt. T an boven in het njidden 
troont dan ook ’s LANS WELT AREN in de gedaante van 
een gelauwerde jonge vrouw, die een f'regat op de schoot 
houdt; geloof en godsvrucht zitten aan hare zijden, het wapen 
van Amsterdam vertoont zich aan hare voeten tusschen de 
portretten van Willem Barents en Jacob Heemskerck, aan 
welke dus een eereplaats op deze prent werd aangewezen. Aan 
iedere zijde van deze voorstelling bevinden zich twee door 
engelen vastgehouden cartouches met afbeeldingen van vier 
voorname steden der zeven provincien, elk van boven met 
een portret en terzijde met een stedewapen versierd, Bo tier dam, 


’) Zie Mr. A. D. de Vries Az. in Oud Holland I (1883) hi. 113 — 118. 
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met Olivier van !Noort, EnehJmgsen met Jan Iiuygen, Middel- 
burck met Juris van Spilbergen, Vlmingen met Prins Maurits”. 

Opzettelijk lieb ik de geheele beschrijving, door Mr. De 
Vries van de prent gegeven, bier overgenomen, om met enkele 
woorden te kunnen bewijzen, dat wij bier irulerdaad met 
dezelfde prent te doen bebben, die Vondcd de stof van zijn 
„Hymnus” aan de hand deed. Men zict, bier zijn volkomen 
dezelfde vijf steden afgebeeld, waarvan Yondel in zijn gediebt 
spreekt; en nu. men de prent kent, begrijpt men ook, waarorn 
juist van deze en niet van andere bandelssteden gesproken 
wordt. Zij toch konden er zicb op beroemen, dat de kloekste, 
bier afgebeelde zeevaarders eenmaal bare burgers geweest waren. 
Bet stiohtelijk slot van bet gediebt , in een gebed cindigend, 
werd gewis aan Yondel gesnggereerd door „Geloof en Gflds- 
vruebt”, die op de prent zijn voorgesteld ter wecrszijden van 
*s Lands Welvaren, waarvan in ’t gediebt, vs. 0 gesproken 
wordt als „den welstant der sobcep-rijcke steden”, maar wat 
men terug vindt in den titel ,/s Lands Welvaren”, zooals het 
gediebt beet in bet Register aebter de nitgaaf van ,,De ver- 
nieuwde Gulden Winckel” van 1622, de oudste uitgaaf, die 
wij van het gediebt kennen, en zooals het dus ook wel oor- 
spronkelijk zal gekeeten hebben. 

De nitgever van de prent was Abraham begins of Abraham 
de Kening , „knnstvercooper”, wonende „op de Bears in de 
Koningslioet”, die, zooals wij straks zullen zien, tot Yondel ’s 
vrienden en medeleden van de kamer ’t Wit Lavendel be- 
boorde en voor wien hij dus vermoedelijk bet gediebt heeffc 
gemaakt. Daar wij 1618 wel als diens sterfjaar mogen aan- 
nemen, is bet begrijpelijk, dat Pers in 1622 bet gediebt kon 
herdrukken. De prent, die ongedateerd is, wordt door Mr. A. 
D. de Vries tot de jaren 1613—1615 gebracht en, zooals nu 
nit Yondel’s gediebt blijkt, ook tereebt, want daarin lezen 
wij, dat „om zijn ervarentheyd 

„Den klo cken Geeraert Reyns gegeven is ’tbeleycl 

Als opper-Admirael, om d’Indische Quartieren 

Ten besten van ’tgemeen verstandigh te bestieren”, 
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eu dan volgt de heilwensch aan hern en aan ,,’t Geselschap”, 
d. i. de Oostindische Compagnie: 

„De lieve Hemel hem doch sonder ongheval 
Ter plaetsen brengen wil daer by regeeren sal, 

Op dat ’t Oeselschap maeh door hem des Heeren zegen 
Met danehbaerheydt ontfaen, als eenen soeten reghen, 

En wassen meer en moer, ghelijck men groenen siet 
Den sohoon ghebloeyden Eyck aen eenen Water- vliet”. 

Dczo verzen toch leveren het bewijs, dat hot godicht van 
1013 dagteekent, daar Geraert lleynst in den zomer van dat 
jaar als gouverneur-generaal naar Indie vertrokken was. 

In dat merkwaardige gedicht vinden wij een vrij volledig 
overzicht van de hoofdfeiten nit de gesehiedenis der Neder- 
landsche zeevaart (en visscherij) in de laatste dertig jaar, waar- 
uit ons o. a, ook blijkt, dat reeds de tijdgenooten her waren 
op de kloeke mannen, die de toehten om de Noord hadden 
durven ondememen. Willem Barentsz toch wordt er Inide in 
geroemd, zijn toclit naar Nova Zembla er tamelijk uitvoerig 
in beschreven. Aan den lof der andere zeevaarders, wier por- 
tretten op.de prent te zien zijn, heeft Vondel nog dien van 
Houtman en Tan Neck toegevoegd. 

Zoo opent dan dit gedielit op waardige wijze, al is bet in 
nog wat onbeholpen en ouderwetscbe taal en versmaat, de 
lange reeks van Yonder s dichtwerken , waaruit ons, als wij 
ze in cbronologische volgorde lezen, een beeld voor oogen 
komt van onze gesehiedenis gedurende zestig jaar van onze 
gouden eeuw, zooals deze zich afspiegelde in den geest van 
een dichterlijk gestemd, maar nitstekend ingelicht, tijdgenoot, 
als Y ondel was. Bn de juistheid van dat beeld moest, ondanks 
de poetisohe vervoering van den kunstenaar, te grooter zijn, 
omdat Yonder s verhaal van de feiten, ook van die der krijgs- 
en staatsgeschiedenis , steeds doet uitkomen, dat het belang 
van handel- en sekeepvaart daarbij gewoonlijk de belangrijkste 
factor was. Voor hem, handelsman en burger van Amsterdam, 
was de gesehiedenis onzer Kepubliek in de eerste plaats econo- 
mische gesehiedenis. 

TERSL. EN MED. AFD. LETTERK. REEKS. DKEL XI. 
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De prent is door den uitgever opgedragen aan de Admirali- 
teiien van Holland, Zeeland en Westfriesland , maar ook aan 
Prins M'anrits, „totius inferioris Germaniae Archithalasso, nobi- 
lissirai Ordinis Gar ter i Equiti”. Onder zijn wapeiiseliild kon 
op de prent ook de spreuk „honi soit qui mal y pense” 
prijken, want sinds 4 Pebruari 1613 was hem (door den 
wapenkoning William Seager) namens den Engelsohcn koning 
„Sint Joris ordenP of de Orde van den Kouseband aangeboden. 
Hat "Vondel in zijn gedieht dat zeer recente feit dus ook ver- 
meldt, is niet vreemd, evemnin als de vermelding van Maurita’ 
„besehildert Jacht”, waarmee „hy spelen vaert”, want dat jaclii 
was , zooals wij zagen , op in ’t oog vallende wijze op de prent 
afgebeeld. Overigens wordt Prins Maurits in dit gedieht uit- 
bnndig geprezen, niet alleen als veldheer, als overwinnaar in 
den slag bij Nieuwpoort, maar vooral ook als Admiraal- 
Generaal en in die hoedanigheid als beschermer van liandel- 
en seheepvaart , terwijl hem zelfs eene — zeker niet ten voile 
verdiende — liulde wordt gebrachfc , omdat hij met het Be- 
stand den tijdelijken vrede aan de landzaten had geschonken. 

Hoet Vondel hier in verheerlijking van Prins Maurits niet 
onder voor Hooft, die juist in hetzelfde jaar den Vechtstroom 
aan het eind van zijn ;; Geeraerdt van Velsen” op Maurits en 
op Amsterdams handelsbloei eene lange poetische lofrede liet 
honden, waarvan VondePs ^Hymntta*’ een goede tegonhanger 
mag heeten, ook reeds een paar jaar vroeger had Vondel 
„den grooten. lielt van ’t Hnys TNfassou” geprezen als waardig 
zoon van den Nederlandschen Mozes, dien „eylaes, verrader- 
lijck en straf de swarte nijdicheydt geblixemt had in ’tgraf.” 
Hij deed dat, toen hij aan zijn „P&scha” nog een gedieht 
toevoegde ter „ V ergelijckinglie van de Verlossinghe der kin- 
deren Israels met de Vrijwordinghe der Vereenichde JNfeder- 
landtsche provincien”, en toonde zich daarmee een vriend van 
den Oranjestam, zooals hij in den grond ook altijd gebleven 
is , al kon hij ook later aan Maurits. de tereohtstellmg van 
Oldenbarnevelt en aan Willem II den aanslag dp Amsterdam 
niet vergeveu. 
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Nu wij eenraaal weten, dat Vondel bij een door De Koning 
uitgegeven prent een gediclit heeft gemaakt, koint bij mij liet 
vermoeden op, dat liij dat ook wel kan gedaan hebben bij 
eene andere prent, die eveneens door De Koning is uitgegeven *) 
en den Ghristelijken ridder voorstclt, strijdend tegen de Wereld 
on den Satan. Nu heeft Vondel een gediclit gemaakt, dat 
aeliter „De Holden Godes” in 1020 is herdrukt en daar ge- 
titeld is „ IJymnus of Lofzangh van de Gliristelycke Bidder”, 
waarin die ridder wordt- voorgesteld, te strijden niet alleen 
tegen hot Vleesoh en tegen een Better, maar vooral ook tegen 
de Wereld en den Satan. Is mijne gissing juist, dat Vondel 
(lit gediclit oorspronkelijk voor deze prent heeft gemaakt, dan 
kumien wij bet nu ook dateeren , want de prent verscheen in 
1614 en is geteekend door David Yinckboons en gcgraveerd 
door Peter Serwouters. De eerste, een Mechelaar van geboorte, 
teekende ook in 1625 liet, door S. Savery gegraveerde, vignet 
voor Yondeks treurspel „Amsteldamsche Hecuba'”. De laatste 
graveerde ook den titel van „Den Gulden Winckel” en be- 
hoorde, evenals de uitgever, tot Vondeks vrienden, blijkens 
diens zesregelig, ongedateerd, gedichtje „Op (k afbeeldinge 
van den konstrijcken Peter Serwouters”. Deze was Ook Bra- 
bander, en wel te Antwerpen een jaar v66r Yondel geboren. 

Bij den „IIymuus of Lofzangh van de Gliristelycke Bidder” 
si uit zicli wegens den stichtelijken inhoud aan liet (aeliter „De 
vernieuwde Gulden Winckel” van 1622 herdrukte) „Zedigh 
gedicht van de Ydelheyd der monschen en Wanclcelbaerheyd 
dor koningh-rijcken” in strophen van vier door kruisrijm ver- 
bonclen alexandrijnen , .dat ik, evenals de „Uytbreyding over 
den 19 psalm Davids, vervatende d’ uytnemendheyt van de 
wet des Heeren”, tot deze periode breng, omdat Vondel zelf 


*) Oolc op deze prent maakte Mr. A. D. de Vries Az., Oud Holland 
I bl. 117 opmerkzaam, dock dacht er evenmin kij aan Vondel. Had 
Vondel dit gediclit voor Pers gemaakt, dan zou ons dat niet kehoeven 
te verwonderen, want diens drukkersvignet stelt een geeslelijken ridder 
voor met ket ondersckrift „ick strii op sno eerde”, letterkeer van 
Dirick Pieterssoone. 


23 * 


( 346 ) 


ze in 1650 als „oude rymen” herdrukte, het laaisle cell ter 
zander hei elders voorkomende ondersclirift „Over veil jaren 
gedicht”, het eerste met do toevoeging van dit eigenaardig 
distichon : 

„Dit zong ick daer ick lagh gorust en onbekommert, 

Van cPuitgestrookte eick bescbaduwt en belommert”. 

Hoe behaaglijk gevoelde Vondcl zich, blijkens deze verzon, 
in de vrije natuur onder hot eikenloof, dat in Amsterdam zoo 
ver te zoeken was, zooals liij met dezelfde mttuurlicfde later 
in zijn „Wiltzangh” de vroolijke vogelfcjes zou lnton zeggen. 

Nog even moet ik op don rijken inhoud van VondeFs 
„Hymnus over de Scheeps-vacrt” terugkomen, oxn op nog den 
punt daarin meer in ’t bijzonder de aandacht te vestigen, 
namelijk op de vermelding van het eervol verdrag, dat de 
Staten-Generaal in Juni 1612 door bemoeiing van him gezant 
Cornelia Haga sloten met sultan Aclimed „don Tulpand-drager 
Turcq , het Othomanseho. zaed”: oene opmerkelijke vermelding 
ook om de toevoeging: „die 't heele Chris ten-rijek dreyght 
met een wreect’ ghelaet", want bekend is het, hoe Yondel in 
latere gediehten, zijn geheele leven lang, zijn angst zou ont- 
boezemen voor dat „ wreod ghelaet”, dat z. i. het Ohristenrijk 
met den ondergang bedreigde, ook al was het met in de eerste 
plants onze Republiek , die onder den overmoed der Turkcn te 
lijden had. 

Trouwens Yondel heeft nooit zijn blik beperkt tot de gren- 
zen van zijn aangenomen vaderland, en dat ook reeds in 1610 
bewezen bij den moord van Koning Hendrik IV, die over het 
algemeen in de .Republiek, maar zeker niet het minst in den 
kring der Brabanders zoo diepen indruk maakte, dat een der 
ijverigste leden van de Amsterdamsche kamer ’t Wit Lavendel, 
Abraham de Koning, het schandelijk feit ten tooneele bracht 
in eene tragi-comedie , die niet gedrukt, maar ons uit een 
handschrift bekend is. ') 

J ) In het zoogenaamde handschrift der door Dr. N. Beets nitgegeven 
gedicliten van Anna Yisscher. Zie over liet stuk mijn „Ontwikkelings- 
gang der Ned. Letterknnde I (Haarlem 1908) hi. 491. 
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Wat daarin vortoond werd, besohreef Yondel in een „Wt- 
vaort en Treur-dicht van Henricus de Groote , Koningh van 
Vranckrjok en Navarre”, en hij deed dat zoo aanschouwelijk 
en zdd nauwk(!urig tot in de kleinste bijzonderlieden , dat hij 
wel (mil schriftelijk verliaal er van onder de oogen moet ge- 
had liebben, reeds terstond na den moord opgesteld onder den 
eersten verpletterenden indruk, vddr er nog eenig edit of 
valscli liclit geworpen was op den aehtergrond van dat bloedig 
drama. Wat bet door Vondel gevolgde verliaal geweest is, 
weten wij niet, en daarom kail ook bet vermoeden niet uit- 
gesloten worden, dat Yondol’s treurzang wel de vertalingvan 
een Bransch gedicht zou. kunnen zijn. 

Zooals men weet, kennen wij Yondel’s gediclit niet uit den 
oudsten druk , maar uit een dierdruk van 1622, zoodat niet 
met zekerlieid kail worden uitgemaakt, of zestien versregels, 
waarin liet pausdom onder het meermalen gebruikte apocalyp- 
tiselie beold van de „Babylonsche hoer” voor den moord aan- 
sprakelijk wordt gesteld, en die in 1647 aan Yondel werden 
toegesdireven, maar in den lierdruk van 1622 niet voorkomen, 
inderdaad van hem zijn of niet. Over deze quaestie is reeds 
lang geleden zoo uitvoerig gehandeld l ), dat ik mag volstaan 
met liet mcdedeelen mijner meening in deze zaak. Zij is, dat 
er weinig reden is, de zestien verzen aan Yondel toe te ken- 
nen, vooreerst, omdat hij in 1622 nog geene aanleiding zou 
gehad liebben, ze weg te laten, maar vervolgens ook, omdat 
Yondel zich ook vddr zijn overgang tot het Catholicisme nooit 
vinnig, maar altijd verdraagzaam daarover heeft uitgelaten , 
en zelfs in 1613 in zijne opdraeht van „I)en Gulden Winckel” 
aan zijn zwager Abraham de Wolf in zulke bewoordingen over 
„den zegen”, dien zijn zwager tijdens zijn verblijf te Rome 
„zoo goedertieren van zijn Heyligheyd” gekregen had, sprak, 
dat Abraham de Wolf op dien grond zelfs te onreclite voor 
Catholiek is gehonclen. 


] ) Zie vooral Dr. G. Penon, Bijdrage I (Gron. 1881) hi. 58—63 en 
vgl. Dr. Jonckhloet, Tijdschrift I (1881) hi. 56 vlg. 
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Tocli wil ik de goede trouw niet in twijfcl t rrkkon van lien, 
die tie. zesticn verzen aan Vondel hebben toegesehreven, omdat 
de vergissing geinakkelijk te verklaren is door aan te nemen, 
dat Vendors godicht hot eorst samen met nndere ongeleekende 
gediebten (missohion van Abr. do Koning of Pars) hot Heht 
heeft gezien, en men dus later kon vermoeden, tint ook deze 
van Yondel warau Pie opvattiug wordt nog bevestigd door 
eene outdokking, door .Dr. P. Leendertz Jr. gedaan ') van 
eon vierrogdig grafsclirift op Koning Hendrik IV , als vverk 
van „dcn siurijken Joosfc van de Voudel” opgeitomen in de 
Winter sebo Avouden” van Jacobus Viverius. Pr. Leendertz 
vond het in eetie uitgaaf van dat werkje van 10(55 (aldaar 
bl. 486), en ik vond het ook in eene uitgaaf van 1650 (bl. 
445), maar die uitgaveu bevatten de „Wintersche Avoiidcn M 
in eene omwerking door Jan Zoet, waarbij zeer veil is weg- 
gevallen en ook vrij wat is bijgevoegd. Het grafsclirift nu met 
de toekonning aan Yondel behoort tot hetgeen Jan Zoet heeft 
bijgevoegd. In de oudere, door Viverius zelf bezorgde, uifc- 
gaven (do eerste is van 1610) vindt men het niet, maar wel 
least men daarin, na ecu verhaal van den moord op Hendrik 
IV, „Peso onmeiivschelijcke ende racer dan Barbarisehe moordt 
is vau Joost van Vondeleu seer cierlijck en Poetelijck beschre- 
ven ende wel kerfcolijck van de Heer van Postal beweent”. 2 ) 
Tot dusvorre liandelde ik alleen over de kleinere gedichten 
van Yondel nit zijne eerste periode, en zijne grootere dicht- 
werken uit dion tijd zoudon, ook na hetgecu daarover reeds 
door anderen geschreven is, niet minder stof tot bespreking 
kuimen opleveren. Tk vrees editor im reeds te veel van uwe 
aandacht te liebben gevergd, en zal daarom aangaande doze 
mij nog slechts tot enkele korte opmerkingen bepalcn. 

„Het Pasclla ,, , dat Vondel zelf eene „trage-comedio” noemt, 
omdat het „een vrolyc eynde ende ghewenscliten wtgangh.” 
neemt, zooals liij hoopt, dat ook met „de droeve Tragedic oft 

D In Vierde verslag der Vereeniging „Het VondeI-Museuin ,, 1 U. 37. 
*) Ik citeer naar. de uitgaaf, Rotterdam. By Isaac van'Waesberge, 
1(536 hi. 391. . , 
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het droevich Treurspel van ons ellendich leven” bet gcval 
rnogc zijn, brengt ons in onmiddellijke, aanraking met de Era- 
ban fcsclic learner, niet alleen oindat deze bet vertoonde, maar 
«ok omdat her, gedrukt word met lofdichten van drie Brabanders, 
nl. Thomas -Taoobsz. Sergeant („Ghetrou altijt”), "Willem Bart- 
jens („Godt, is myn liev?’) on -Tan Siewertsz. Kulm („Bemint 
de waerhoydtB). Een vierde lofdicht, dat met desprouk ,,’tXan 
vorkeemi” van Gerbraml Adriaensz. Brcdero geteekend is, mag 
niet aangevoerd vvorden als bewijs, dat Vondel toen ook al met 
leden van de Eglentier bekend was, want Bredero zelf was van 
die kamer toen nog geen lid en heeft blijkbaar als leerling van 
den toon te Amsterdam zeer gezochten Brabantschen schilder 
Erancisco Badens veel met Brabanders verkeerd. Dat VondePs 
vriendschap voor hem bijzonder hartelijk zal geweest zijn, hlijkt 
zeker niet nit het vierregelig lijkdichtje, dat van hem voorkomt 
in den hundel lijk- en grafdichten op dezen (in 1618) jong 
gestorven en door anderen zooveel hartelijker betreurden dichter. 

Dat ook Zacharias Ii'eynsz tot zijne vrienclen behoorde, zagen 
wij reeds. Ware hij toen nog in Amsterdam geweest, dan zou 
ook zeker van hem geen lofdichtje voor Het Pasclia ontbroken 
hebben. Yreemder is het, dat ook een lofdichtje van Abraham 
de Koning ontbreekt, omdat deze toen toch reeds lid van de 
Brabantsche kamer was en Vondel later (in 1615) op zijn 
„treurspel van JephthalT 1 een sonnet maakte, dat hij, schoon 
geheel omgewerkt, toch nog weder opnam in zijne „Poesy v 
van 1644, zeker als bewijs dat hij de nagedachtenis van dezen 
(ook in 1618 overleden) dichtvriend in eere wilde houden. 

Ook Theodore Rodenburg behoorde tot zijne bekenden, 
want in lietzelfcle jaar 1617, waarin deze Vondel als bij uit- 
stek stichtelijk dichter prees, vereerde Vondel zijn tooneelstuk 
,,Casandra v inet een lofdicht. Rodenburg stond dan ook toen 
nog in betrekking tot cle Brabantsche kamer en had zijne 
dramatische begaafdheid nog niet in dienst van de Eglentier 
gesteld - 1 ) Voegen wij liier nu nog cle namen van Vondel 1 s 

*) Zie mijn „Ontwikkelingsgang” I bl. 454 vlgg. 
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uitgever Dirck Pietersz. Pers en van ziju dokter Julian Ponteyn 
bij , dan hebben wij do nainen van alio dieliters genoemd, van 
welko wij weton, clat zij met Yondel in doze eeivsto periode 
van zijn kiiustenaarsleven bevriend waren, en dat waron zoo- 
goeri als uitsluitend Brabanders, of wie zich bij doze aausloteu. 

Vandaar ook, dat Vondol voor zijn eerste tooneelstuk eon 
bijbdscli onderwerp koos, want buiton den kring der Bralmn- 
ders zijn sleclits weinige bijbolsclie ireurspelrn goschrevon. l)e 
Hollanders ontloenden hunne onderwerpen liefst aun do oude 
en nieuwe goschioclonis of dramatiseerdori half liiatoriseho half 
romantiselm verhalen. Daarmede volgden de Brabanders do 
traditio der redorijkers, die vroeger al zoovole oud-testamenti- 
sclie stukken of gelijkenisspelen liadden vertoond. Vondel is 
liet dan ook, die doze traditie bet laugst bij ons hooft trachten 
te handhavon, die bijbelsche spcleu ook op liet tooneel van 
den Amsterdamsoheu Sebouwburg braelit on ze daarop ook toon 
nog wildo lioudon, toon de openbaro moening zieli daar moor 
en meer fcegon ging verklaren, zoodat hij ten slotte als bij- 
bolsch treurspeldichter bij ons nagenoog alleen stond. 

In de voorrede voor zijn Paseha heeft Vondol zijne op- 
vatting van liet wezen dor tragedio duidelijk uiteengezet, ,en 
reeds vroeger beb ik aangetoond l ) , dat doze geloidolijk is 
voortgesproten nit liet middcleeuwsch mysteriospel on de daarbij 
aansluitende bijbelsche speleu der redorijkers. Vooral door de 
typologische verklaring der bijbelstof, die ook voor Vondel de 
afschaduwing bleef van de groote wereldgebeurtenis (mini* de 
Christelijke kerklecr): de yerlossing der menschheid uit zonde 
en ellende door de menscliwording van God als Christas en 
diens vrijwilligeu zoendood. liet slotchoor van ,,Het Paseha” 
spreekt deze opvatting opzettelijk uit, maar ook in de latere 
bijbelsche stukken van Vondel kan men haar of met enkele 
woorden aangeduid vinden of als door de regels heenlezen. In 

J ) Zie mijne Bladzijden uit de G-eschiedenis derTSTederl. Letterkunde 
(Haarlem 1881): Vondel als treurspeldichter, en daar in ’t blonder 
over Het Paseha bl. 270—285. Vgl. ook mijn „Ontwikkelingsgang” I 
hi. 495—500, II bl. 397 — 107. 
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„Lucifer” en „Adam in ballingschap” is eene episode nit die 
groote gebeurtenis zelfs ten tooneele gebraclit. 

Yondel’s latere studie van de Classieken — van Seneca eerst 
m vervolgens ook van Aristoteles en de Qriekscho tragici — 
lu'.eft deze opvatting van hot eigenlijk tragisclie in geen enkel 
opzicht gowijzigd. Alleon zijno niet-bijbelsclie treurspelen konden 
min of nicer den invlood der Glassieke modellen ondervinden, 
zooals ook de dramatisclie vorm zijner treurspelen in bet 
algemeen zicb naar de Glassieke vo orb eel den meer en racer is 
gaan richten. 

De dramatisclie vorm van Vondel’s Paseha is editor nog 
veel meer in overeenstemming met dien der vroegere rede- 
rijkoraspolen, dan met dien van zijn lateren tooneelarbeid ; 
maar took is ook Het Pasclia al niet meer een typisch rede- 
rijkersspel. Recktstreeks had weliswaar het Latijnsche treurspel 
toon op Vondel zijn invloed nog wel niet doen gevoelen, maar 
stoker took wel reeds middellijk door zijne kennismaking met 
Ncderlandsche stukken uit het begin der zeventiende eeuw, 
die onder classieken invloed stonden, zooals die van Jacob 
Duym, van Hooft, en van de tooneeldichters der Brabantsche 
kamer; maar missehien nog het meest door het lezen van 
Fransche bijbelscbe en andere treurspelen, met name van die 
van Robert Gamier. 

0. D. Busken lluet *) beeft het eerst in algemeene bewoor- 
dingen invloed van Fransche tooneelschrijvers op Vondel aan- 
geduid, maar Dr. Camille Looten 2 )' beeft dien invloed meer 
in bijzonderheden trachten aan te toonen door vergelijking 
van Vondeks ,/Hierusalem verwoest” met Garnier’s ^Juifves 1 ’; 
en al stem ik ook in met Dr. J. A. Worp 3 ), dat Looten 
Vondel’s afhankelijkheid van Gamier niet afdoende beeft 


J ) C. D. Busken Huet, „Het Land van Kembrandt IF (188-1) bl. 
217 vlgg. 

*) Camille Looten, Etude litteraire sur le poete neerlandais Vondel, 
Bruxelles 1889, p. 37—53. 

*) Dr. J. A. Worp „ Invloed van bet Franscbe drama op het 
in bet begin der 17° eeuw” in Noord en Zuid XVII (1894). 
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bewezcn on flat er niets in VondePs stuk voorkomt, wat 
noodzakelijk vertaling van Gamier 1 s work moot worden ge- 
noemd, toeh heb ook ik den indruk gekregen , dat Yondel de 
,,Juifves” van Gamier althans zal liebben ge.kend. In elk goval 
is liet luiast ondenkbaar, dat Vondel voor den houw van zijne 
oerste treurspolen, dus ook van zijn Pascliu, niets nan de. 
stnkken van Gamier of van andere Franselie treurspeldiclilers 
te danken zou liebben gelmd , al is het niet juist it it, te 
maken , wat. 

Immers groote vortrouwdheid met Franselie taal en litt era- 
turn* kan nan Vondel in den tijd, waarin hij zijn Paschn soli reef, 
niet worden ontzegd. Waarsehijnlijk heeft hij al zeer vroeg 
Frans cli geleerd van zijne ouders, die als bescliaafde Antwerpe- 
naars die taal onget wijf eld liebben gekendj en dat hot bij Vondel 
geene halve kennis was, blijkt overvloedig uit hel Franselie 
gedicht, waannec hij zijn Pasclia in 1612 opdroeg aim zijn 
goeden vriend Jan Miehielsz. van Vurhior, lieer van Jaarsveld 
en te Keulen uit Antvverpsche ouders geboren, evenals hij. 

Van wien Vondel nu zijn hoogdravend poetisch Fransch 
geleerd hack behoeft niet meer te worden onderzocht. Looten 
zegfc, dat men er duidelijk den invloed in opmerkt van Du 
bartas en de Pleiade. „Les epitlietes d la Konsard”, zegt hij, 
„en sont un cclatant tdmoignage”, en bepaaldelijk wordt dan 
verder door hem aangewezen, dat Piet Pasclia vol is van vers- 
regels, die. aan „La loy” uit de „Seconde Sepmaine 11 van Du 
Bartas ontleend of zelfs • letterlijk daaruit vertaald zijn. Later 
is dat nog meer in bijzonderlieden aangetoond door Dr. A. 
Hendriks, ] ) die ook den invloed van Dn Bartas op VondePs 
latere dichtwerken heeft liagegaan en daarvoor de sprekendste 
bewijzen heeft gevonden, zelfs nog bij werken van VondePs 
ouderdom, zooals zelfs bij den „Lucifer J \ Ook aan zijn grooten 
Gasconschen leenneester is V r ondel dus nooit ontrouw geworden. 
Aan hem, meer dan aan iemand anders, dankt hij plan ook 

J ) Zie Dr. A. Hendriks, Joost van den Vondel en (I. deSalnsteSr 
du Bartas, Leiden 1892, aangevuld door Dr. G. Kajff, Oud-HolJand 
XII (1894) bl. 28-31, 40-43. ' ■ ' ; * , . ; 
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zijne tnanier van beelclvorming, toespeling en ontwikkeling van 
denkbeeldcn, die liij aanvankelijk al te getrouw nabootste, maar 
later met grootere zelfbewustheid aan den Nederlandschen stijl 
leerde adapteeron. 

liij leerde die later ook toetsen aan de diclitertanl der Clas- 
sicken, die liij, toon liij zijn Paseha schreef, nog niet, toen hij 
zijn „Hierusalem verwoest” dicbtte, nog maar zeer oppervlak- 
kig kcmde, al maakfe hij bij dat laatste treurspel hoogstwaar- 
Hcliijnlijk ook reeds gebruik van Seneca’s „Troades”. ') Terwijl 
V Glided tusschen 1013 en 1020 onder lei ding van den Frie- 
sclien rector der Latijnsche school, Abbarna, en van een uit 
Engeland uitgevveken Brownist Latijn leerde in denzelfden 
fijd, waarin zijn jongere broeder Willem voor zijne latere 
rechtsstudie in bet Latijn ouderwijs ontving, oefende bij zicb 
ook in bet Italiaanscb, zooals dnidelijk blijkt nit de opdraelit 
van „De Helden Godes cles Ouwden Verbonds”, waarin men 
de zeventigste strophe uit den negendeu zang van Tasso’s 
„GerusaIemmo liberata” door Yondel in verzen vertaald vindt. 
Daai'om is bet ook niet onmogelijk, zij bet misschien minder 
waarsehijnlijk , dat Vondel reeds in dien tijd van Tasso’s ge- 
heele beblendicbt eene prozavertaling gemaakt beeft, waarvan 
Vondel’s eigen bandsebrift door Dr. Willem de Vreese op cle 
Keizerlijke Bibliotheek te St. Petersburg is ontdekt 2 ) Later 
zou Vondel bij bet scbrijven van zijn , ; Leeuwendalers” ook 
blijk geven van vertrouwdheid met de pastorale poezie der 
Ttalianen, maar aanvankelijk trok wel waarsehijnlijk Tasso’s 
sfciclitelijk heldendicht van de kruisvaart hem bet meest aan. 

Na zijn Pasclia was bet eerste groote diclitwerk, dat Vondel 
onder liauden nam, en wel op verzoek van Pers, „Den Gulden 
Winckel”, die in 1613 bet liclit zag. Pers bad namelijk 74 
plaatjes aangekocht, die waarsehijnlijk door Gerard de Jode 


J ) Zie Dr. J. A. Warp, De invioed van Seneca’s treurspelen op ons 
tooneel, Amst. 1892. bl. 199— 201. Wat daaraan voorafgaat over invioed 
van Seneca op Het Pasclia Qvertuigt mij niet. 

*) Zie Dr. W. de Vreese in Verslagen en Mededeelingen der Kon. 
Ylaamsche Academic. Maart 1911 bl. 113 — 152. 
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gesneden waren en voor ’t eerst in 1579 met Latijnsehen tekst 
waren uitgegeven als „Parvus lnundus ,5 , en waarvan in 1584 
eene nieuwe uitgaaf liet lielit zag als „De Kleyn Werelt’b inuar 
toen, zooals het beet, „Rhefcoryckelyck wtgestelt deur Mr. Jan 
Moorman”. Van die laatste uitgaaf nu bezorgde Pers in 1008 
een tweeclen drat, waarvoor de platen waren opgesneden door 
Claes Jansz. Vissclier, maar daar taal en versbouw van Moorman 
inraiddels wafc ouderwetscb waren geworden, lid. Pers, toon hij 
er in 1613 een nieuwen drulc van wilde geven, de diohter- 
lijke bijscbriften door Vondel maken. 

Bat van dit work door Pers ook eene Pransche eclitie be- 
zorgd werd, lieeft menigeen er toe verleid, in Vondel ’s verzen 
vextaling van de verzen der Eransclie uitgave te vermoeden en 
daarom eene vergelijking van Vondel’s werk met dat van Moer- 
raan na te laten. 

Stelt men zulk eene vergelijking in, dan bemerkt men al 
spoedig, dat Vondel zicli al zeer clicht bij Moennan aansluit 
en zooveel mogelijk diens gedachten in anderen versvorm (den 
alexandrijn) overbrengt. Niet zelden laat hij ook wat weg, met 
name de Oliristelijke toepassingen aan het einde van ioder versje. 
Baarentegen voegt bij er ook wel wat bij, docli mecstal is dat 
niet door bem zelf bedacht, maar ontleend aan de proza-aau- 
teekeningen, die er aan toegevoegd zijn, en waarvan Van Lennep 
reeds, en m. i. fcereobt, vermoed beeft, dat zij niet van Vondel, 
doch van Pers zullen zijn. VondePs afhankelijkbeid vanMoer- 
man is z 66 groot, dat niet alleen diens gedacbten, maar ook 
soms diens eigen woorden bij Vondel worden teruggevonden, 
ja, dat verscbeidene versregels gebeel of met geriuge wijziging 
van Moerman zijn overgen omen. Zoo vindt men bv. bij Moer- 
man, N. 6. 

„Een oprecht goet lierte is een leven vol vreden; 

Daeren-tegben is nyt als etter in die ledeu” 

Bij Vondel Inidt bet aldus: 

„Des lichaems leven is een goedigk bert vol vredtn, 

Maer bittre Nydigheyd is etter in de leden .' 1 
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Bij Moerman, N°. 33: 

„D’een was half blint, dander leep van ghesichte”. 

Bij Vondel: 

„D’een Tessclie is hallef blind, en d’andre Eeecx is leep’ 1 . 

Bij Moerman, N°. 34: 

„En werp voor syn voeten eenen ongcpluymden lmen. 

Siet daer, sprac hy, eenen Platonischen monsche gaen”. 

Bij Vondel: 

„En werpt den naeckten Haen voor Platoos voeten henen. 

Dats een Platonisch mensch, naeckt (zeght hy) met twee beencn”. 

Bij Moerman, N°. 55: 

„Een oprecht vrient heeft lief t’ alien tijden 
En als een hroeder hereet tot ly den”. 

Bij Vondel: 

„Een trouwe en oprecht vriend heeft lief tot alien tijden, 

En als een broeder is altijd bereyt tot lijden”. 

Bij Moerman, N°. 71: 

„Van ’tvier en van ’t water een schoon verhalinghe, 

Betoonend der afgoderyen dwalinghe”. 

Bij Vondel: 

„Van ’t water en van ’t vuyr een kluchtige verhalingh, 

Waer uyt wij naeckt verstaen der Heyd’nen blinde dwaling” *). 

Van zoo weinig oorspronkelijk werk is het zeer begrijpelijk, 
dat Vondel het later niet meex voor het zijne gerekend wilde 
hehbcii; maar in elk geval heeft hij er veel door geleerd, wat 
hem levenslang in het geheugen is gebleven, evenals ook door 
de bewerking van de „Vorsteliicke W arande der Dieren 1 ’ ; en 
dat hij de kennis, daaruit opgedaan, in latere gedichten niet 
zelden te pas bracht, is reeds nitvoerig aangetoond door 
Dr. G. Kalff 2 ). 

Bij een zoo grooten overvloed van dichtwerken als Vondel 
ons heeft nagelaten is het niet vreemd , dat men zoo nu en 


l ) Zie nog N°. 9, 23, 41, 46, 48, 52, 65, 66 en 67. 

s ) Dr. Gh Kalff in Tijdsobrift XVI (1897) bl. 224—228. 
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clan boelden, vergelijkingen en toespelingen aantreft, waarvan 
hij scicli ook reeds in oudere werken had bediend ; maar cone 
zeklzaamlieid zal het wel zijn, dut hij biimen <vn pain* jaar 
een paar versregels zonder eenige wijziging tweeinaal gohmikt, 
zooals do verzen 

„0rod sal hier namaels eysaen 
„Het dier vergoten bloet met een gekromdo xeyssen”, 

die het eerst vuorkutnen (als vs. 103 on 10(5) in de „ Wtvucrt 
van Henricus de Groote” en daarna (als vs. (17 vlg.) in de 
,,Yerghelijckingo” aolitor het Pasclia. 

V ardor heeft Yondel in doze periotic nog drie vorlaliugen 
geleverd. Voorocrst in 1616 „De Vaderen” als vertaling van 
„Les Pores'” nit de „Seconde Sepmaine” van Du Bari as, 
waarop dan uifc hetzelfde work in 1630 nog „ Do hoorlycklieyt 
van Salomon” als vertaling van „La Magnificence” volgde. 
Op Du Bnrfcas, dien hij, zooals wij zagen, reeds vroeger kende en 
navolgdo, was rnisschien licit eerst zijnc aandacht gevestigd door 
Zaeharias Heynsz, maar vermoedelijk zou het wel nict tot hot 
geregeld vertalen van stukken uit de „Sepraaino M gekomen 
zijn, indien niet in hetzelfde jaar 1616 van Heynsz de ver- 
taling van de gcheele ^Premiere Sepmaine” als „ Do weke van 
Willem van Saluste, Heere van Bartas, inhoudende De Scliep- 
pinglie des Werelts” te Zwolle het licht had gezion. Toon 
Heynsz die in 1631 nog eens uitgaf, samen met de vertaling 
der ,,Seconde SepmaineV later gevolgd door all© verdure wer- 
ken van Da Barta.s, mam hij, zooals bekend is, de beido sink- 
ken, door Yondel overgebracht, in diens vertaling cn met diens 
goedkeuring iu zijne uitgave op. 

Yondel’s derde vertaling was „De Vorsteliicke Warande der 
Dieren”, waarvan reeds door I)r. G. Kalff 3 ) en Dr. L. Scharpd 2 ) 
is aangetoond, dat het eene vrij getrouwe vertaling is van de 
„Esbatement moral des animaux”, te Antwerpen in 1578 
nitgegeven door Philippe Galle, die er waarscbijnlijk zelf de 


') Zie Dr. G. Kalff, Oud Holland XII (1894) bl. 31—80. 

D Zie Dr. L. Sobarp4, Leuvensohe Bpragen IY (1900) Id. 52—59, 
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Pransche versjes voor gemankt heeft bij de, reeds in 1567 met 
Nederkndschen tekat van Edewaert de Dene nitgekomen, aar- 
dige plaatjes van Marcus Gheeraerts, nu ook in lianden ge- 
komen van .Pers, die ze gaarne opnieuw van een Nederland- 
aohen tekst wilde voorzien en Vondel boreid vond, hem dien 
in 1617 te verschnfl’en. 

Als vertaalwerk is bet natuurlijk voor onze kennis van Vondel 
als kmistenaar woinig behingwekkend, maar er is als oorspron- 
kolijk gedicht eene „ Vermaeekelijcke Inleydinghe” voorgevoegd, 
die niot gcheel onvermeld verdient te blijven, omdat daarin 
('one, tot in bijzonderheden nauwkeurige, beschrijving gegeven 
wordt van een lusthof of speeltuin met doolhof, bloemperken, 
waterwerken, mechanieke vertooningen en levende dieren, zoo- 
als er in dien tijd in ’t klein door verschillende particulieren 
waren aangelegd, . en in groot door een of meer ondernemers 
van publieke vermakelijkheden, als bv. Vincent Peylder en Jonas 
Bargeois. 1 ) . 

Gaarne zou ik over doze ;; Xnleyclinghe” nog wat langer willen 
uitwoiden, 2 ) dock ik spocd mij naar liet einde, in de hoop n 
hot bewijs to hebben geleverd, dat de gedichten nit de ecrste 
pcriode van Vondel’s kunstenaarsloopbaan nog wel aanleiding 
geven oin eon wat helderder licbt te doen vallen op zijne vroeg- 
ste ontwikkeling als dichter, wanneer men ze met de loep 
bekijkt en in verband brengt met hetgeen bekend is van den 
kring, waarin hij verkeerde. Tevens hoop ik te hebben kunnen 
aantoonen, dat in Vondel als jong man reeds in kiem aanwezig 
was, wat de groote kunstenaar bij geleidelijke ontwikkeling, 
uitbreiding van kennis en verr aiming van gezicbtskring later 
in staat was te worden en voor het verste nageslacht te blijven: 
„onze oudste en grootste poeetP 


J ) Zie over die. doolhoven te Amsterdam D. C. Meijer Jr. Oud Hol- 
land, I (1883) bl. 30—36, 119—135 en Mr, N. de Roever, Oud Hol- 
land VI (1888) bl. 103-112. 

*) Voor meer bijzonderbeden verwijs iknaarmijn opstelin bet „Vijfde 
Verslag der Vereeniging Het Vondel-Mnsenm” (1912). 


GEWONE VERGADERING 


DER 

AFDEELING 

TAAL- LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEKIUGK 
"WETEN8CHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 13 don ME1 1912. 


Tegenwoortlig de heeren: chantepie de la saussaye, Yoor- 
zitter, s. a. naber, van de sande bakhuyzion, kern, de 

SAVORN1N LOHMAN, ASSER, SYMONS, S. MULLER PYN., KKJKKMA 
ANDREAE, SNOUCK HURGRONJE, SPEIJER, VAN LEE U WEN, KLUYVKR, 
BLOK, HOLWERDA, CALAND, BOISSEVAXN, VOLTER, VAN DER 
HOBVEN, HEYMANS, HllSSELINO, WOLTJEB, d’aULNIS DE BOUROUILL, 
HARTMAN, J. V. DE 6R00T, KUIPER, UHL1NBE0K, SIX, BOER, 
BAVINOK, TE WINKEL, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, VAN 
VOLLENHOVEN , KALIO?, VURTIIEIM, S. MULLER H55N. 611 KARSTEN, 

Sectetaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen on 
goedgekeurd. 

Iiigekomen zijn: 

Drie brieven van Z. E. den Minister van Binnenlandsche 
Zaken d.d. 30 April j.l., berichtende dat de lierbcnoeming van 
den Yoorzitter en den Onder-Yoorzittcr door Hare Majesteit 
zijn bekrachtigcl evenals die der beide nieuwe gewonq leden de 
Heeren J. Yiirtheim en S. Muller Hzn, en van den Correspondent 
Dr. N. J. ICrom. 
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Twee gedichten voor den Hoeuft-wedstrijd getiteld: Votum 
Sulpiciae en Mira ingenii potentia. 

Do Hour Johannes Caldana gaf zich 'op als sehrijver van 
hot loflblijk vortnoldo gedicht ad lihenum fluvinm en de Heer 
Bartoli to Malta van do Villa Sironis. 

De Voorzitter herdenkt in wanne bewoordingen het onlangs 
ovorledcn hiedelid Mr. J. A. Sillera, met vermelding van diens 
bominnenswaartlige eigensehappen als mensch en zijn groote 
verdiensten op velerlei gebied van maatschappelijken arbeid, 
kunst en historische wetenschap. 

De nieuwe leden J. Vurthcim en S. Muller Hzn. worden 
binnengeleid en door den Voorzitter begroet. 

Hierna leest de Heer te VVinkel zijn vooxdraeht over „de 
oudste gedichten van Vondel” , n.m. die welke gemaakt -zijn 
in de eersto periode van zijn kunstenaarsleven van 1605 tot 
1620. Hij wijst op zijn geleidelijke vooruitgang, die zoodanig 
was, dat zijn eigenlijk wezen nooit veranderde, maar steeds 
tot breeder en schooner ontwikkeling kwam door steeds toe- 
neinende kennis, ruimte van blik en breedheid van opvatting, 
zoodat in den 80-jarigen diohter nog de trekken te herkennen 
zijn die hij bij het begin van zijn loopbaan vertoonde. 

De spreker staat zijn stuk af voor de Verslagen en Mede- 
deelingen en beantwoordde enkele vragen van den Heer Kluyver. 

De Voorzitter stelt voor om de vacature in de Oommissie 
voor het de Goeje-fonds, ontstaan door het overlijden van den 
Heer Sillem, aan te vullen door de benoeming van Prof. T. 
de Boer te Amsterdam, waarmede de aanwezige leden zich 
vexeenigen. 

Na rondvraag wordt de vergadering gesloten. 
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DE INTERTIATIO IN HET PJiOOBS OM, ROERMND 
GOED BIJ X)E PRANK BN. 

BIJDEAGE VAN DUN HERE 

S. J, EOCKEMA ANDREAS. 


ill de Erankische wetten koinen enkele bopalingon voor over 
de terugvordering van roerende goederen, die men buiten zijn 
wil is kwijt geraakt. Over den jnisten zin daarvan heersoht 
eenige twijfel, vooral omdat men het over de betook enis van 
enkele woorden iiiet volkomen eens is. Mijne opvatting daar- 
omtrent, in liefc bijzonder over de betcekcnis van de uitdruk- 
king „intertiare” stemt niet in alien deele met de heersobende 
meening overeen. Ik wenseh die zeer kort mee te declen en 
aan Uw oordeel te onderwerpen, 

Ik begin met 0. 37 der Lex Saliea, de vestigio minando, 
Er is iemand een dier ontstolen ; liij volgt hot spoor en 
yindt het binnen drie nachten. Indien nu, zegt de wet, hij, 
die het dier leidt, zegt het te hebben gekocht, of ingeruild, 
„vel proclamaverit (var. praeclamaverit), ille qui per vestigio 
sequitur res suas per tertia manu agramire debet,” 

Piet ^proclamare” beteekent hier zoiuler twijfel, de redder- 
lijke tusschenkomst inroepen, op zijn recht staan. „Yel” vat 
ik liefst op als „of\ Dan doet de bijvoeging „vel proclama- 
verit” veronderstellen, dat degeen, bij wien het dier gevon- 
den wordt, nog .eene andere verdediging kan voeren, dan dat 
hij het gekocht of ingeruild heeft. „Vel” hier door en te 
vortalen, is zich eenigermate sehuldig rnaken aan eene petitio 
prinoipii. 
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Het is duidelijk, als liij , die met het dier onderweg is, 
niet op zijn recht staat , maar de zaak eenvoudig overlaat aan 
dengeen, die beweert, dat ze hem ontstolen is, yalt er over 
eon proces om de zaak niets meer te bepalen. 

Staat hij daarentegen wel op zijn recht, dan moet, zegt 
de wot, hij die er aanspraak op maakt, per tertia manu 
agramire *). Agramire beteekent — hierover bestaat onder de 
rechtshistoriei nanwlijks twijfel meer — zich verbinden 1 2 ). 
Per tertia manu 3 ) heeft Brunner (D. Rgesch. II, 497) ver- 
klaard als „door borgstelling”; ik heb dezelfde verklaring 
gegoven in een opstel over Friesche rechtstermen (Rgl. Mag. 
VII, 507): Het aangaan van eene verhaalbare verbintenis per 
wadium, of per fidejussorem was zeer gebruikelijk, dit weten 
wij, en ook veel later nog komt derde hand voor in deri zin 
van borg, b.v. in de Friesche Sander dijkrechten van 1317 
(Richthofen Rq. £09), waar wij lezen: Aldulfus Juldinga cavit 
pro conventu de Werum, quod esset tertia manus ad labo- 
randum et ad expensas solvendas 4 ). 

Waartoe de spoorvolger zich verbindt, wordt niet uitdruk- 
kelijk gezegd. Brunner meent, hiertoe, dat hij tegenover den 
weersman voor de zaak zal opkomen, Rauch meent, hiertoe, 
dat hij de zaak voor den weersman voor het gerecht zal bren- 


1 ) Velen verfcalen, alsof res suas bij agramire behoorde, mij komt 
bet waarschijnlijker voor, dat bet beboort big sequitur. Verscbil in de 
opvatting geeft dit niet. 

a ) Men zie de littevatuur bierover bij K. Raucb, Spurfolge uad 
Anefang bl. 82 vlg, en vergelijke 0. Gierke, Scbuld und Haftung 158. 
Denzelfden zin beeft ^ferre’ 5 in Ed. Chilp. § 6 ; als iemand moet 

mitium fidem faoere” et non babuerit qui pro eum fidem faoiat; 

et ipse in sinistra manu fistucam teneat et dextera manu au feral 
(voor offerat). 

s ) Dat „per tertia manu ,J niet kan slaan op een eed met twee eed- 
belpers („bedrittan”), volgt reeds bieruit, dat deze bij de Eranken niet 
voorkomt. Zeitsobr. Sav. St. Germ. Abtb. XXX 8. 

“) Raucb meent, dat in „per tertia manu”, per staat voor pro, en 
verstaat onder de tertia manus den weersman — maar ook bij neemt 
dan took aan, dat de spoorvolger, die de zaak tot zicb neemt, zicb 
moet verbinden en dat zal bij dan wel doen „per wadium, of per 
fidejussorem. ** 


24 * 



( 362 ) 


gen, mij komt het waarschijulijk voor, ckt het te veils eene 
cautio de rcstituendo geldt. Maar in de hoofdzaak maakt dit 
voor onze vraag geeu verscliil. Waar liefc vooral op aankomt, 
is dit, als de bestolene zijn goed op liefc spoor volgfc cn liefc 
vindt binnen drie nachten , mag liij het tegen borgstel ling tot 
zicli nemen r ). Er wordfc bier — ik wijs er uitdrukkclijk op - - 
van intertiatio geen melding gemaakt. 

En wij mogen wel zeggen, er lieeffc geen intertiatio plaats. 
Immers het overeenkomstige caput der lex liibuariorum be- 
paalt dit uitdrukkelijk. 

0- 47 § 1 dier wet tocli luidt: si quis animal suum per 
vestigium sequent et usque tertio die ad domo cujus vel in 
quolibet loco eum invenerit, liceat ei absque interciato 
revocare. Hetzelfde geval clus als in L. Sal. 37 en bier stellig 
geen intertiatio. 

Anders gaat het, als de bestolene het goed eerst na drie 
nachten vindt. Als. dan degeen, bij wien het wordt gevonden, 
aegt, het te hebben gckocht of ingeruild, mag deze agramire. 

Oppervlakkig gezien, klinkfc het wat vreemd, dat hij zicli 
mag verbinden, maar in verband met het vorige is de be- 


*) Ik zeg, dat de spoorvolger de zaak tot zioh neomt; het komt mg 
ecliter niet onwaarschijnlijk voor, dat de zaak komt in handen van 
den borg, als saalman van den spoorvolger. Raar Franldsch reclit is 
in het algemeen de borg niet subsidiair, maar primair verbonden 
(R. Schroder Lebrb. 5de uitg. 301); maar dan meet men hem ook in 
de gelegenheid hebben gesteld, te voldoen; als het gold de overdracht, 
of de uitlevering van eene bepaalde zaak, moet men hem die mogelyk 
hebben gemaakt. De Cap. legg. addenda van 818/819 c. 6 (Bor. I, 282) 
zeggen dan ook van hem, die bniten het graafschap land overdraagt, 
traditionem faciat et fidejussores vestiturae donet, qui illi qui 
illam ' traditionem accipit vestituram facia(n)t (zie R. Schroder 
t. a. p. 293 n. 59). Dat men, hij borgstelling voor uitlevering eener 
zaak, deze in handen van den borg heeft gesteld, of althans den borg 
tot uitlevering de macht heeft gegeven, is des te waarschijnlijker, om- 
dat men over het algemeen in de Q-ermaansche rechten heeft gestreefd 
naar reeele nitvoering van verbintenissen en niet met schadeloosstelling 
van den gerechtigde hij niet voldoening genoegen heeft genomen. Ygl. 
mijne verhandeling Yersl. en Meded. der Ron. Akad. v. W. Afd. 
Letterlcunde 4do R, YI, 275 n. 2. 
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doeling duidelijk ; in dit geval mag hij de zaak onder zicli 
liouden , maar dan moet hij zich ook verbinden, die wee r te 
voorsohijn te brengon en zoo noodig over te leveren. Ook hij 
zal dat wel doen door borgstelling. 

En nu volgt eene derdo §, die op de beide vorige terug- 
slaat en aid us luidt: Si ille vero, quod ])er vestigio sequitur, 
(|iiod so agnoscero (licit, illi alii proclamantem nee offerre 
(var. agramire) per tertia manum voluerit, nec solem secundum 

legem collocaverit et tulisse convincitur solidos XXX 

eulpabilis judicetur. 

Ingeval de volger hot goed binnon drie naohten vindt, moet 
hij „per tertia manu agramire” , dat wisten wij en het wordt , 
hier herhaald. 

Ilet geval, dat hij het na drie nachten vindt, wordt hier 
beschouwd van eon anderen kant dan zooeven. In § 2 lezen 
wij, wat hij, hij wien het goed wordt gevonden, mag, nl. liet 
goed onder zich liouden tegen borgtocht. Hier daarentegen 
wordt gezegd, wat de spoonolger moet, nl. solem collocare. 

Wij weten nu met zekerheid, wat in de lex Salica „solem 
collocare” beteekent, nl. „admonere”, sommeeren om het een 
of ander te doen. 

Ik haal de meest teekenende plaatsen aan, waar de uitdruk- 
king voorkomt. 

Lex. Sal. 50. Hier wordt gehandeld over de tides facta, de 
vormlijke aansprakelijkstelliug. Heeft iemand zich zoo verbon- 
den, dan komt op den termijn de schuldeischer betaling vra- 
gen. Voigt deze niet, zoo treft den schuldenaar eene boete. 
Wil hij dan nog niet betalen, dan moet de crediteur hem ter 
terechtzitting dagen. Hier wordt, laat ik kort zeggen, de aan- 
sprakelijkheid nog eens geconstateerd, *) en terstond daarop 
gaat de schuldeischer weder naar het huis van den schuldeischer 
„Eestinanter ad domum illius ilia die antequam sol collocet 

l ) Zie over het nexti chantigio, Planitz, Yevraogensvolstree- 
lcung 37, die het opvat als de „feicrliche Erkliirung des Vermogens- 
haims”; vgl. Herbert Meyer zum Ilrsprung der Vermbgenshaftung 
im D. E. (Pestschr. f. 0. Grierke 985). 
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cum testibus umbulare debet et rogare sibi debitum solvere. 
Si hoc noluerit faeere solem ei collocet. Tunc si solem col- 

locaverit solidos III super debitum adcreseunt. I stud 

usque, ad tres vices per tres notinas fieri debet” per 

singulas ad monitiones vel solem collocatum terni solidi 
super debitum accrescant , \ 

Lex Sal. 40. §§ 7 on 8 handelen over bet goval, dal. iemand 
zijn slaaf ter strafoefening. moet overloveron. Loot hij lml niet, 
dan moet de tegenpartij bom „solem eollocare” op eon tmnijn 
van 7 dagen. Doet hij liet dan wcer nict, er volgt wiser een 
solem eollocare, weer op een termijn van 7 dagen en de wet 
, voegt er ter verduidelijking bij : id est ad 14 nodes do prima 
admonitione. 

Oolc in Lex Sal. 5£, waar over de terugvordering van cone 
uitgeleende zaak wordt gebandebb komt eon driemaal berhaabl 
solem eollocare voor. „Q,uod si per tres vices solem <4 eollo- 
caverit semper per singulas vices OXX. diuarii hoc est terni 
solidi acl debitum adoresomit. Et si nee tunc voluerit nee 
reddere nec fidem faeere reddeudi, super debitum ei et super 
illos novein solidos qui per tree admonitiones adcreveruut . . , 
solidos XV culpabilis judicature 

Hiermee is de beieekenis van ^solera eollocare v on daar- 
mee de zin van § 3 zeker voldoende bewezon. Hij die, na drio 
dagen bet spoor to hebben gevolgd, zijne zaak viudt, moet den 
liouder sommeeren tot clatgene wat dm, zooals wij zagen, rceht 
liesft te doen, nl. borg te stellen voor bet opleveren van de 
zaak. Neemt hij de zaak tot zicb zonder die sommatie te beb- 
ben gedaan, dan is hij boetvallig: maar — dit mogen wij er 
liu zeker bijvoegen — geeft de liouder aan de sommatie geen 
gevolg, dan mag de spoorvolger de zaak tot zich nemen, zonder 
daardoor boetvallig te worclen. 

Zoo is bet ook naar de Lex Burgundionum 83 § 1 .* Quicum- 
que res ant mancipium aut quodlibet suum agnoscit, a possi- 
dente aut fidejussorem idoneum accipiat, ant, si fidejussorem 
petitum non acceperit, res, quas agnoscit, praesumendi habeat 
pqtcstatem.” 
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Wij wenden 011 s nu tot liet tweecle caput der Salische wet, 
dat over ons onderwerp, handelt. 

Lex 47 de liltortis. „Si quis servum aut caballuin vel bovem 
aut qualibct rem super alterum agnoverit, mittat eum iu ter- 
tia maim. Et ille super quern cognosoitur debeat agramire. 

Hier is blijkbaar geen spoor gevolgd. En in dit geval geldt 
lmtzelfde, als indien bij spoorvervolging de zaak na drie nachten 
govomlen wordt; de bcstolene — want dien geldt liet ook 
bier — vorwijst don liouder naar borgstelling, mittat eum in 
turtia manu, — men bad ook kminen zeggen, solem collocet — , 
on de liouder moot borgstellen, zicli door borgstelling verbinden. 

Dat „tertia raanus” bier borg beteekent, evenals in lex 37 
der wet, is zeker waarscbijnlijk. Sommigen geven aan bet 
mittere in tcrtia manu hier een anderen zin, ill. dezen, dat 
bij, die zijne zaak vindt, den liouder verwijst naar bet beroep 
op, bet noemen van een weersman. Die uitlegging scbijnt mij 
ongeoorloofd; vooreerst, als het „mittat eum iu tertia manu” 
beteekende : bij yerwijze liem naar bet beroep op een weersman, 
dan zou. er niet volgen „et ille super quem cognosoitur „debet 
agramire '’ , maar „ille super quem cognosoitur debet laud are 
anctorem ” of zoo iets. En bovendien, die uitlegging zou alleen 
dan aannemelijk zijn, als den geen, onder wien de zaak werd 
gevonden, maar done verdediging openstond. Herbert Meyer is 
van die meaning ’) ; maar ik kan ze niet deelen. Er moge niet 
telkons van een under verweer gowaagd worden, ik acht bet 
ondenkbaar, dat men zich niet zou hebben mogen beroepen 
op ourspronkelijke verkrijging, geboorte uit eigen vee — zooals 
Karl Itauch 2 ) beeft aangetoond, dat men mocht bij de Noord- 
Germanen, de Angelsaksen, de Longobarden — , of op ver- 
krijging door erfrecht 3 ). Die regelmatige en meest gewone 
wijzen van eigendoms verkrijging zijn toch niet eerst na de lex 

*) Entwernng and Eigentum 41, 94; Publizitatsprinzip 11. 

*) Spurfolge and Anefang 19, Gewabrschaftsverlialtniss u. Erbgang 
nacli alterem D. Recbt (in Hist. Anfsatze f. K. Zeumer); Alfred 
Scbnltze, Hie Bedentnng des Zages auf den Gfewabren im Anefangs- 
verfahren (in Eestsclir. f. 0. Gierke). 

a ) Bijzonderlieden over dit beroep regelt Cap. Sal. II § 1. 
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Salica erkend, en men kan tooh niet dat meest gewone een- 
voudig vergeten hebben. De natuurlijke loop van zaken is, en 
zal wel nltijd goweest zijn, dat men iemand, bij wieu men zijn 
goed vindt, vraagfc : lioe komt gij daaraan ? En men zegge niet, 
de zorgvuldige Gerraaan heeffc door den vorm vau zijnc vraag 
willen doen uitkomen, dat bij den bonder niet van diefstnl be- 
sobtiidigde. Eat zou hij ook niet doen, als bij vroeg: hoe, komt 
gij er aanP En deze vraag is natuurlijker dan die: nocm mij 
uw weersman. 

]NFu regelt de wet hoe het gaat, als eon door den liouder 
opgeroepen weersman al of niet opkomt en de zaak op zich 
neemt , en bepaalt dan in een laatste lid : Ista omnia in illo 
mallo debent fieri, ubi ille est gamallus *) suj)or quern res 
ilia primitus fuit agnita ant intertiata. 

Hier onfcmoeten wij weer die uitdrukking „intertiare”, om 
de verklaring waarvan het mij heden vooral to doen is, 

Wat beteekent „ inter tiare -11 ? 

Eerie glosse op de lex Ribuaria verklaart w intortiavit” door 
yanefangada”. De Latijnsche vertaling dor Angelsakwsche wetten 
geeft — misschien wel op grond dier glosse — door „intertiet n , 
w intertiatus” enz. weer, de woorden „bef6 5 ’, „bofangen” 2 ). 

Tntusschen, de eigen lijke beteekenis van „intertiaro” kan 
niet zijn „aangrijpen v , „aanvangen”, dat spreekt van zelf , 
dat laat de woordvorm niet toe. Bij den w aanvanok w kan 
misschien soms het intertiare zijn te pas gekomcu, en zoo 
kan door een misverstand dat woord ecne overdrachtelijke 
beteekenis hebben gekregen. 

Een andere zin wordt aan het woord gehecht in het zoo- 


*) G-amallus beteekent justiciable, gerichtsangehorig; Mr. Ed. 
Vlietinck beeft in Rechtsk. Tijdschr. voor Vlaamsch BelgiS 1912 
n°. 2 biz. 102 vlg. voorgesteld justiciable als bv.n.w. weer te geven door 
„berechtbaar'’ en als z.n.w. door „bereehteling”; misschien kan men 
het als z n.w. ook vertalen door „rechtplicbtige”; ons medelid Verdatn 
geeft de voorbeur aan bet eerste. 

*) Ine 25 § 1 , 47; Aetbelsfan II, 9; Aethelred II B pr. § 8 , 9 pr, 
§ 1; Cnnt II, 24; Schmid Ank. II, 8 bl. 362. Een ander maal 
wordt „befo” door „deprehendal” vertaald. 
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genaamde Glossarium Saxonicum Cottonianunq een handschrift 
vermoedelijk uit de elfde eeuw *) waar „intertiare” wordt 
vertaald door „geborh-faestan”, welk Angelsaksisch woord vol- 
gens John Bos worth beteekent „to fasten by pledge” en 
volgens T. Nortcote Toller eveneens „to fasten by 
jjledge or surety”, „to determine or fasten by a surety” 2 ): 

Du cange houdt intertiare voor „sequestrare”. Hij bestrijdt 
ouderen en zegt van zijne opvatting, „haec est vera vocis 
intertiare significatio, quidquid contradicant Lombardus, 
Somnerus et Wendelinus, qui volunt esse cum tertio 
de re furto subrepta contendere, vel certe tertium advocare, 
qui auctorem suum laudet, ad quod tenebatur is, a quo 
repetebatur”. 

Iiet naast bij deze laatste , door Ducange bestreden meening 
staat die van Brunner 3 ) — thans vrij algemeen voor de 
ware gehouden — dat hij, die de hand op de zaak legt, 
daarbij zegt, „noem mij aw weersman 11 , en dat daarom het 
aanvangen tevens „intertiare” heet. 

Ik moet zeggen, geen dezer verklaringen bevredigt mij 
volkomen. 

Tegen alle bestaat in. i. vooreerst dit bezwaar, dat zij met 
de etymologische beteekenis van het woord niet genoeg reke- 
ning houden. 

„Tertiare” beteekent, hierover bestaat geen twijfel, voor 
de derde maal herhalen, „tertiatio”, derde herhaling. „Inter- 
tiare” lean men vergelijken b.v. met inclamare, incusare, 
impetere; dan moet het beteekenen : tegen iemand iets voor 
de derde maal herhalen, of beter nog — oris medelid Hartman 
wees mij hierop — b.v. met impiignare d. i. pugna petere, 

*) Het hs. is in de verzameling van Cotton, die in het Britisch 
Museum is overgebracht, genummerd Cleopatra A III. Het is afgedrukt 
bp Thomas "Wright, Anglosaxon and Old English Vocabularies; second 
edition R. P. Wiilcker. „Tntertiare” komt daar voor I Kol. 421, 

s ) John Bosworth A compendious Anglosaxon and English dictio- 
nary (1901), T. Nortcote Toller An Anglosaxon dictionary (1882). 

3 ) D. Reclitsgesch. II 498 n. 25, waar nog andere meeningen wor- 
den besproken. 
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dan moat het beteekenen tertia petero, en \'ragen wij mot 
welko tertia, dan ligt het anfcwoord voor do hand: tertia vice, 
of — en daar sluiten wij bij het voorgaande aan — - „tertia 
admonitione”. 

Wij liebben immers gezien, dat de eigenaar, indien hij zijn 
goed nu dm naehten vindt „solem eolloeat”, ^dimmer’. Do 
plaatsen, die ik ten bewijze van de beteekenis van „solom 
eollocare” aanluuilde en vole andere toouen aan, dat de „ad» 
monitio”, waarvan daar sprake is, altijd driemaal plaelit ft> 
gesohieden. Trouwens, dat elke oproopiug, aankondiging, aan- 
maning driemaal ])laats had, was ook veel later in do Uer- 
maansehe landen regel, en was er geeu grond tot uilatel, 
moest terstond, althans op denzelfden dag aan de aanmauing 
warden voldaan, dan word zij gedaan driemaal , onmiddellijk 
achter elkaar — zooals tlians nog bij veilingen. — Welnu, 
datzelfde was ook tijdens de Lex Saliea gebrnikolijk zooals 
wij mogon afleiden nit 0. 57 de raohimburgiis § 1 ((Jod. 7, 
8, U); de eischer zegt daar tot de reenters „ego vos rogo, 

ut inilii legem dieatis. . . bis aut ires hoe debet 

dicere”. Qevon dan de rachimburgi aan zijne aanmauing geen 
gehoor, dan verbeuren zij, „eulcati sole”, dries solidi. 

Wij liebben, dunkt mij thans den aanloop tot bet prooes 
om de roerende zaken, waarvan hier sprake is, duidelijk voor 
ons, Hij die de zaak symboliseli opvordert, door er de hand 
op te leggen, sommeert ten eersten, ten tweeden en ten derden 
male den bonder, er borg voor te stellcn (dat is de i u ter- 
tia t i o). Doet de bonder het, dan blijft hij in het bezit van de 
zaak in afwachting van de verschijning van partijen in rechte : 
doet hij het met, de ander mag stralfeloos de zaak tot zich 
nemen. 

Bij deze verklaring past het ook zeer goed, dat in de laatst- 
besproken plants, waar cod. 1 heeft „super quem res fuit inter- 
titia” andere codices spreken van „in tertia tnanum raissa" 
mits men maar — zooals het behoort — onder de tertia 
maiius een borg verstaat, immers do „mtertiatio” is juist de 
jmnmaning, om voor de zaak eeii borg te stellen, 
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Wat u u de geuoemde anderc opvattingen betref't, bet glos- 
sarium Saxonicum is zeer diebt bij de waarbeid. Het intertiare 
is wel geen borgstellen, want bij die intertieert stelt geen borg, 
maar bet leidt dan tocb tot borgstelling, bet is de aanmaning 
biertoe. 

Ook Du can go's meening is inissehien diebt bij de waarheid. 
De '/Aiik komt niet in luindon van ecu. sequester, dit blijkt wel 
voldoende nit lex Rilmariorum 72, wear geregeld wordt, boe 
bet gaat, als de zauk voor de verschijning van partijen in 
reebte to nit‘t gaat, wordt verminkt, ol'gestolen. Daaruit blijkt 
duidelijkj dat de zaak na intertiatie gedaebt wordt niet in 
banden van een onpartij digen derde, die baar voor partijen 
bezit, maar van dengeen onder wien zij gevonden is, of 
althans — dit mag ik er wel bijvoegen — onder ieinand, 
die ze voor d e z e n bezit. 

Maar beeft — zooals ik zoo aanstonds giste — de aard der 
Gcrmaanscbe borgstelling er toe geleid, dat de borg voor uit- 
levering van eene bepaalde zaak deze in banden kreeg, dan 
kwam de zaak wel in banden van een derde. 

De verklaring van Brunner bevredigt mij niet, om nog twee 
redeneu. Yooreerst, ik zeide bet al, acbt ik het onaannemelijk, 
dat bij die den „aanvanck” doet, zou liebben gevraagd: noem 
mij uw weersman”. En in de tweede plaats, van intertiatio is 
alleen dan sprake, als iemand niet binnen drie liacbten op het 
spoor de zaak vindt. Intusschen ook als bij die wel binnen drie 
nachten op bet spoor vindt, zal bij er wel de band op leggen. 
Waarom zou bij dan daarbij niet vragen, wie is uw weersman? 
En als bij bet ook dan vroeg, en dat vragen heette intertiatio, 
hoe Icon men dan zeggen, dat er in dit geval geen intertiatio 
te pas kwam. 

Nu de plaatsen der Lex Ribuariorum, die over ons onder- 
werp handelen. 

Op cap. 47 § 1 vestigde ik reeds de aandacht. Die be- 
paling strookt volkomen met mijne opvatting; als de spoor- 
volger zijne zaak binnen drie nachten vindt, mag bij zelf 
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de zaak tcgen borgiocht onder ziehnemen, en behoof t liij 
den bonder geen gelegenhoiil te geven tot borg- 
s telling. 

De volgende §§ kunneu wij voorbijgaan; zi] lwndulen alechts 
over mogelijk op te leggen straiten. 

"Wij wenden ons tot cap. 83, waarin weder van spuorvolgcn 
geen sprake is: bet luidt: § 1 : Si quis rein suam eognoverit, 
mittat manum super earn. Et sic illi super quem „mterciafur”, 
tercia matin quaerat, tunc in pracsente arabo conjurure debent 
cum dexteras armatas. Unus jurit quotl in propriam rein manum 
mittat; et alius juret, quod ad earn manum trail at, qui ei 
ipsam rem dedit. Degeen die meent zijne zaak te horkormen, 
doet dus hetzelfde als altijd, liij begint met de hand op de 
zaak te leggen, en ze daardoor symbolisch als de zijne op te 
vorderen. Hij mag ze nu in dit geval niet tegen borgtoeht tot 
zicb nemen — omdat hij ze niet vend op bet spoor binnen 
drie naebten. Hij intertieert daarom, d.i. hij vordert tot drie- 
maal toe borgstelling van den bouder. 

Dan volgt de besclirijving van bet proces om de zaak, 
die wij liier weer kunnen voorbijgaan. 

Sleclits dit wil ik in bet voorbijgaan opmerken: van den 
bouder wordt gezegd: „si tertia manu quaerat 1 ', Men pleegt 
dit aldus op te vatten, dat hij zicb op zijn derden, nl. zijn 
weersman beroept. Is die opvatting juist, dan zou bier„tertia 
maims"' een anderen zin hebben dan in cle plaatsen der lex 
Salica, waar ik het met Brunner als borg opvatte. Dit zou 
m.i. geen bezwaar van beteekenis zijn. In deze, vrij wat jongere 
wet kan het woord zeer goed in een anderen zin staan, dan 
in de lex Salica. Maar het is niet geheel onmogelijk, dat 
de actie tot vrij waring gedaeht word als gericbt tegen een 
borg, en dan zou de tertia maims ook bier een borg zijn. 
Immers naar het Noorsclie reobt spreekt de kooper, bij 
wien men de gekochte zaak wil uitwinnen, niet den ver- 
kooper tot vrijwaring aan maar zijn borg, den „heimild&rfcake", 
evenals naar Gotbisch recht den „vin”, in bet bijzonder als 
bet verko'chte b.v. een slaaf, een stuk vee met boom of 
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lioef, een kleediiigstuk een wapen, of bearbeid goud of zilver 
is 1 ). Het zou niet vreemd zijn, als de primaire aansprakelijk- 
lioid van den borg, waarop ik reeds wees, ook bij de Erankeu 
geleid had tot het aanspreken van den borg tot vrijwaring. 

Een derde caput der Lex, Ribuariorum, dat op ons onder- 
werp betrekking heeft, is c. 72, waarop ik reeds terloops wees. 
Ik haal een paar §§ aan. 

§ 0. Si .... animal intertiatus infra placitum niortuns 
fuerit, tunc ill! qui causain prosequitur, cum testibus memo- 
rare debet, qualiter adpreciatus fuerit, et ille super quern 
i n t e r a i a t u r, corio con caput deeortigato in praesentia judiuis 
auctorem suum ostendere debet. Quod si auctor reciperet, 
tanto solido uno de einewerdunia pro corio restituat. 

Ik vestig er de aandacht op, dat hier blijkbaar als zeker wordt 
aangenomen, dat na intertiatie de zaak, waarover het proees 
loopt, in handen is gebleven van dengeen, bij wien zij 
werd gevonden, 2 ) m.a.w. dat intertiatie niet te pas komt, 
bij het vinden op het spoor binnen drie nachten , (dan komt 
immers de zaak in handen van den spoorvolger). Lit pleit, 
zooals ik al opmerkte, sterk tegen de meest verbreide opvat- 
ting. En zoo is het ook met § 9. Vestimentuxn autem seu 
his similia absque propabile signum inter ciare prohibemus. 

Bij mijne opvatting van het intertiare is deze § zeer ver- 
klaarbaar. Kan hij, die zijne zaak onder een ander meent te 
vinden, geen duidelijk herkenningsteeken aanwijzen, dan mag 
hij den houder niet door intertiatie dwingen, borg te stellen 
of de zaak af te geven. Dat is rationed. 

Maar in de geldende opvatting, ' die ik bestrijd, past de 
bepaling niet. Ook als er geen merkteeken aan de zaak is, 
mag degeen, die beweert er eigenaar van te zijn, er zeker 
wel een proees over beginnen , hij mag er zeker ook de hand 
wel op leggen, om zoo vormlijk te zeggen, ik beweer er 

*) K. von Amira Nord-Germ. Obi. recht. I, 284, 346; II, 352. 

Immers, hij vertoont de zaak aan zijn auctor. Nu, in het geheele 
proees is alleen sprake van den auctor van dengeen onder wien de 
zaak was gevonden. 
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eigenaar van te zijn; liij mag daarbij zeker ook wel vrageu, 
hoe komt gij er aan. Waarom zou liij het een of hot antler 
niet mogenF Daarmee schaadt hij geen mensch. Maar wafc 
hem niet vrij staat, is, den honder voor de kens te stellen , 
de zaak af te geven, of er borg voor te stellen '). 

Ik vat het besluit waartoe de besohouwing der artikelen 
mij leidt, nog eens aldus sarnen: 

Het voorspel van het proees tot terugvordering van roe- 
rend goed, dat iemand onvrijwillig heeft vcrloren, loop!, 
aldus : 

Hij, die zijn goed vindt, legt er de hand op, ora zoo 
symbolisch te verklaren, dat het zijn eigendom is. 

Vindt hij het op het spoor binnen drie naehton, dan mag 
hij het tot zich nemen, mits hij borg stelle dat hij het weer 
zal opleveren te zijner tijd (per tertia maim agramire). liij 
wordt daardoor gcdaagde in het proees, dat kail volgon. 
Intertiatio komt dan niet te pas. 

Heeft liij hot spoor niet gevolgd, of vindt hij het goed 
eerst na drie nachten, dan moot liij deugeen, under wien hij 
de zaak vindt, door driemalige aanmaning (inter! iatio) in de 
gelegenheid stellen, borgtoeht aan te bieden. Doth doze dit, 
hij mag het goed onder zich houden — on wordt daardoor 
gedaagde in het eventueele proees; — doet hij het niet, hij 


1 ) Mij dunkt, op dezelfde lijn staat Childeberti Seeundi Dccrotio 
59G c. 3, dat aldus luidt: Similiter Trejecto convenit, ut servo, campo 
aut qualibet res ad unum ducem et unum jndicem pertinentes per decern 
annos quicumque inconeusso jure possedit, nullam habeat licentiate 
interciandi, nisi tantum causa orfanorum usque vieeoimo anno lioentiam 
tribuimus. Quod si qnis praesumpserit interciare, solidos 15 solvat et 
res quae male interciavit, amittat”. 

Wat bier strafbaar gesteld wordt, zelfs met het verlies der zaak — 
ongeacht blijkbaar een mogelijk reebt van den eiseber — , is zeker niet 
bet beginnen van een proees op vormlijke wijze, ook niet bet uitdagen 
tot bet noemen van een weersman, veel minder bet stellen van de 
zaak in handen van een sequester, nog minder bet borgstellen voorde 
zaak (fasten by pledge) maar bet is, bet dwingen tot borgstelling, en 
ilc voeg er bij, bet tot zicli nemen van de zaak onder voorwendsel, 
dat de liouder er geen borg voor heeft gesteld. 
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die het. goed opeischt, mag het tot zich nemen, en is daar- 
door c.q. gedaagde. 

Geldt het eerie zaak zonder duidelijk herkenningsteeken, hij 
die er aanspraak op inaakt, kan er, zoo hij wil, een proces 
over boginnen, maar moot ze inmiddels onder den houder 
laten , zonder er borgatelling voor te kumien vorderen. 


N a s o h r i f t. .Bij do diseussien word do aandacht gevestigd 
op het Oud-Eransche ^ntcreier”, „entiercer”. Ook bij her- 
liaalde beschouwing van de bewijsplaatsen bij God e f r o y, 
Dictionaire. de Bancien franpais III £59 komt het mij voor, 
dat zij ons ter verklaring van het oude „intertiare” niet kun- 
nen dienen. 

Er worden daar tweeerlei bewijsplaatsen gegeven. Een aan- 
tal staaft volkomen, dat „entercier” somtijds beteekende 
„reoonnattre”. Maar dien zin kan het zeker noch in 1. Saliea 
c. 47 § 1 , noch in Childeberti Secandi Decretio c. s. hebben, 

In een aantal andere plaatsen wordt het verklaard als 
„mettre en main tierce, sequestrer, saisir en parlant d’un 
objet mobilier an sujet duqnel une revendication est exercde”. 
In deze verklaring herkennen wij, dunkt mij, de onjniste op- 
vatting van het „in tertia manu mittere” en meer oude ver- 
klaringen, die ik besprak. De bewijsplaatsen, die er voor aan- 
gevoerd worden, steunen haar m. i. in geen enkel opzicht. 
Deze wijzen veeleer op de beteekenis: opvorderen, revindi- 
ceeren. En dat ook intertiare later somtijds in die — ik zou 
haast zeggen neutrale — beteekenis voorkomt, kan wel zijn. 
De bijzondere beteekenis van het vinden op liet spoor binnen 
drie nachten, waarbij de intertiatio niet te pas kwam, is ver- 
vallen. Men las of hoorde van intertiatio bij opvordering van 
zaken, en kwam er zoo misschicn toe, elite opvordering inter- 
tiatio , entierceinent te noernen. Maar daaruit volgt niet, dat 
dit de oorspronkelijke zin is. Later, toen men de be- 
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teekenis van intertiatio gcheel was vergctcn, gebruikte men 
het woord in nog zonderlinger zin, zooals blijkt uit twee 
aid, (‘ii aangehaald bij Brunner D. Itgesch. II 513 n. 0. 

Daar belooft de vervreemder van e.en orf „amovere onmem 
interciationem, quae tcutonice dicitur vorcumbor" en de 
vervreemder van eeno er (rente „removere de dicta ceiisu om- 
nem interciationem dictam teutoniee elan k. V o r e u m b e r / 
ons 0. Ned. vorcommer is „vroegere, van vroeger dagteeko- 
nende last”; bij clank teekent Brunner aan „Niederl. klonk, 
hat hier die Gnmdbedeutung Selling”. Bit zal wel onjuist 
zijn; het zal wel beteekenen „gebrec”, waarmee tocli volgens 
van der Scliueren’s Teuthonista (bewerking Vordam bl. 110) 
„laok, klanck” synoniem zijn, (vgl. aldaar 178 — 179 „olaclde, 
clanek” = vlek, smet). Ook deze beteekenis kan het oude 
woord „ intertiatio” niet hebben gehad. 


GEWONE VERGADERING 


DEK 

AFDERLINCt 

TAAL-, LAND-, GESOHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEIIOUDEN DEiV 10 den JUNI 1912. 


Tegenwoordig de Heeren: chantepie de la saussaye , 
Voorzitter, s. a. naber, van de sande bakhuijzen, been, 

ASSEE, VERDAM, EOCKEMA ANDREAE, SNOUCK HURQllONJE, VAN 
RIEMSD'IJ'K, Si’lYER, l-IOUTSMA, KLUYVER, BLOK, OALAND, BOIS- 
SEVA1N, VOLTER, ITEYMANS, HESSELING, D AIJLNIS DE BOUROU1LL, 
OPBEJSfHBIM, DE GROOT, KUIPER, UI-ILENBEOK, BOER, BAVINCK, 
T! WINKEL, MOLENGRAAEP, SALVERDA DE GRAVE, JONK.ER, KRTS- 
TENSEN, VURTHEIM 611 KARSTKN, Secretai’is. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn: 

Een brief van den Minister van Binnenlandsche Zaken d. d. 
13 Mei verzoekende advies omtrent een vraag van de Eransclie 
Regeering of het wensckelijk is, om de Oliineesclie Regeering 
nit te noodigen een officieel stelsel betreffende de voorstelling der 
Gbineescbe klanken door latrjnsclie letterteekens uit te vaarcli- 

VEUSL. EN MED. A ED, LKTTERK. 4* REEKS. DEEL XI. 25 
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gen, zulks naar aanleiding van cen voorstel door den .Heer Martin 
Eortris ter tafel gebracht bij de Associate tier Aeademien. 
Ben Minister is geantwoord dat de aanbeveling van dezen 
maatregel aan de K. Akademie in bet gelieel met raadzaum 
voorkomt. 

Ken brief van Prof. Mancini to Pisa vragende verlof nit 
imam van Pascoli’s docliter om een paar door de Akademie 
bckroonde gedichten haars vaders te berdrukken. Zal geant- 
woord worden dat de bekroonde gediebten ten alle.n tijde vrij 
kunnen berdrukt worden. 

Een verzoek van de Associatie der Aeademien om inede- 
werking bij de nitgave van Textes de P extreme Orient. In 
handen gesteld van Prof. Snouck Hui'gronje. 

De Heer Eockema Andreae leest zijn stuk voor over „de 
Intertiatio in bet proces van roerend goed bij de Eranken”. 
Spreker komt tot de conelusie dat deze term, veel voorkomende 
in de Lex Saliorum en andere rcchtsbronnen der middeleeuwen, 
niet anders zijn kan dan de aanmaning, door hem, die zijn 
roereude zaak bij een auder vindt, driernaal tot dezen geriebt, 
om borg te stellen, waartogen deze dan die zaak voorloopig 
onder zicb mag bouden. Bit proces wordt daarna door den 
Spreker kortelijk besebreven. Na beantwoording eener vraag 
van Prof, te Winkel, staat Spreker zijn stnk af voor de Ver- 
slagen en Mededeelingen. liierna spreekt de Ileer Calaud over 
,,de Arcbeologiscbe vondsten in de heuvels van Laurija (bij 
Benarez). Hij beschrijft het gevondene in dozer 15 beuvels 
die door dr. Block outgraven zijn en traebt aan te toonen, 
dat, voorzoover men nu. reeds concludeeren kan, men hier 
niet te doen heeft met Mashanas , een bepaald soort van oud- 
Brabmaansche grafmonumenten, zooals Br. Block meende, 
maar veeleer heeft te denken aan een soort hoogaltaar, in de 
Yedische overlevering Agni geheeten, opgebouwd uit gebakken 
tichels. 

Na beantwoording van een paar vragen van de H. II. Kern 
en Speyer, staat ook deze Spreker zijn stuk af voor de Ver- 
slagen en Mededeelingen. 
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Bij de rondvraag biedt de Heer Molengraaff aan bet 3 e deel 
der verspreide geschviften van wijlen Prof. Hamaker, de Heer 
Boer bet l e van zijn „Alt-engliscbe Heldendichtung’’ en de 
Heer Blok een nieuwe aflevering van zijn werk „Gescbiedenis 
eener llollandsebe stad’b 

Ilierna wordt de vergadering gesloten. 


DE A ROHA EOLOGLSO LIE VONDSTEN IN I)E HEUVELS 
VAN LAXJIUYA. 

ItUWlAOR VAN DUN II KICK, 

w. c\im). 


In het jaar 1905 lieeffc Dr. Bloch, de archeological Surveyor 
van den Bengal circle, blijkens zijn ,, Annual report of the 
archeological survey” voor dat jaar (p. 11 — 15) in het dorp 
Lauriya gelegen in do onderafdeeling Bcttiah, eene hoogst 
merkwaardigc ontdekking gedaan. Er bevinden zich daar name- 
lijk eenige curieuze aurdlieuvels, waarop al lung de aandacht 
gevestigd was, clocli die nog niet ondorzocht waren. Deze 
heuvels maken drie rijen uit ieder van vijf, en zijn lussehen 
de &0 en 50 voet hoog. Hoe zij preoies gesitueord zijn, is 
uit Bloch’s beschrijving, waar eon plattegrond zeer gemist 
wqrdt, niet op te maken. Eenige Van die heuvels werden door 
Bloch onderzocht en in zijn xap})ort deelt hij ons zij no be- 
vindingen mede. De heuvels zijn kegelvormig, dock Bloch 
meent dat hun oorspronkelijke gedaante halfrond geweest is, 
inaar dat de jerking van het regenwater een gedeelte van don 
top lieeft doen neerzakken en zoo hun vorm heeft veranderd. 
Bond de basis der heuvels vindt men eene opeenhooping van 
gele klei, het materiaal gehruikt voor den opbouw der heuvels. 
Deze klei is geheel verschillend van de witte aarde der veldcn 
in den omtrek en klaarblijkolijk van elders aangevoerd. Bloch 
kwam al spoedig tot het besluit, dat die klei gehaald was uit 
de bedding der op tien mijlen afstand gelegen naastbij zijnde 
rivier de Gandak. In die meening werd bij bevestigd door do 
geological Surveyors Yredenburg en Eennor, die de materie 
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voor Blocli onderzocliten. Ren verdere eigenaardigheid dier 
heuvels is , dat in drie van de door Bloch geopende de leein 
dimne lagen uitmaakt, die door stroo en bladeren van. elkaar 
gescheiden zijn. Bij het graven brak de substantie in platte 
koeken van enkele duimen dikte af, die aan beide zijden de 
duidelijke spoven van tusseUen-in gelegd gras vertoonden. De 
lagen bestonden blijkbaar nil breede boven elkaar gelegde 
strata, dio zicli over het. geheelo o])pervlak der heuvels uit- 
strekfen; het waren alien gebakken tiehels. De eerste der vier 
ondmoehte heuvels was nicer dan vijftig voet lioog. De under- 
zoeker maakte eene groove van af het middeipunt naar 't oosten 
en reeds op den tweed en dag zag hij zijne moeite beloond 
door bet vinden van een kleine storting van menschenbeende- 
ren vermengd met gebrand hout en van een klcin gouden 
plaatje, met eene vronwelijke figuur daarin gedrukt. Beende- 
ren en gouden plaatje werden juist in het midden gevonden, 
eenige voeten onder de oppervlakte. Verdcr gravend kwam 
men op de opening eener diepe holte, 10 eng. duiin in door- 
snede. Blijkbaar was deze holle schaclit in ’t midden veroor- 
zaakt door een houten paal, die door witte mieren was weg- 
gevreten , dock welks voet in de witte aarde beneden de vijftig 
voet liooge leemconstructie nog aanwezig was. De paal had 
aan de basis een omvang van vier voet vier duim (engelsche 
maat) en bleek van sakwa of sal hout te zijn. In den tweeden 
beuvel werd niet veel bizonders gevonden, slechts hier en daar 
beenderen van dieren, zooals er, gelijk Bloch terloops mede- 
deelt, ook in den het eerst door hem onderzochten heuvel 
waren nangetroifen. Deze heuvel, die eveneens nit lagen van 
leem, door stroo van elkaar gescheiden, was opgebouwd, had 
eene hoogte van clertig voet. In den derden heuvel werden, 
juist zooals in den eersten, menschenbeenderen aangetrotfen 
benevens een gouden plaatje, met het figuur eener vrouvv 
daarop. De beenderen waren uiterst bros en brokkelden dade- 
lijk af, als ze uit de ldeimassa worden genomen. Toch kon 
men een opper- en onderkaak, waarschijnlijk afkomstig van 
een kind van 14 jaar, onderselieideu. Deze heuvel was 25 voet 
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lioog. In den vimlen lieuvel werden geen bmideren gevonden 
evenmin als stroo tusschen de leemlagen of restes van een 
paal. 

Welke was nu de strekking dezer heiivelen? Dr. .Bloch aar- 
zelt geen oogenblik daaromtrent : liij zoclit liet antwoord op 
deze vraag in den dooden-ritus der oude Hindoes, en rneent. 
dat wij bier met s mas ana’s te docn liebben, In den oud-indi- 
sehen dooden-ritus kan men namelijk vier groepen van lumde- 
lingen ondersclieiden: 1. de crematie; liet inzamelen van 
liet gebeente; 3. de. santi, d.w.z. liet ceremonieel waardoor liet 
taboe van de door een sterfgeval getroffenen en de met den 
dood in onmiddelijke aanraking geweest zijnden wordt verwij- 
dercl, zoodat zij weder gescliikt worden om in de samenleving 
te worden opgenome.n. Eacultatief is eene vierde Imndeling: 
liet oprichten van liet smasana voor den overledene, welk 
woord ongeveer den zin heeft van ons grafmonument. Wordt 
deze handeli'ng erbij verticil t, dan moet zij natuurlijk vddr 
de santi vallen. Omtrent den aard van zulk een 6masana zijn 
wij door de oud-indisclie ritueelboekon nauwkeurig ingeliclit. 
Hot wordt opgericlit of uit gebakken leemen tieliels (istaka’s) 
of uit aardkluiten (losta’s) van bepaalde afmeting en van be- 
paald aantal. De meest gebruikelijke vorm is die, welke ten 
nnastenbij die is van een doodkist, en dit zal wel de oudste 
gedaante geweest zijn, zoo men mag aannemen, dat bij de 
Hindoes de begraving van liet lijk ouder is dan de verbran- 
ding. Na de verandering in den ritus, dus nadat de crematie 
in zwang gekomen was, heeft zicli toch nog de doodkist, 
doch nu slechts overlevend in den vorm van liet smasana, 
weten te liandliaven. Met de meest gewone gestalte van een 
^ma^ana stemmen dus de door Bloch. onderzocbte beuvels niet 
overeen. Intusscben zijn er andere bronnen, die ook ronde 
smasana' s toestaan 1 ). Ten gunste zijner identificatie wil Blocli 

D he door mij (Todten- und Best G-ebr. noot 525) aangehaalde plaatsen 
uit de s-iulbasutras bewijzen niets voor den vorm van bet SmaSSna, daar 
bier sprake is van de Smatoaciti, dus een „agni”; slecbts Kant si. 
85.8 bewijst dat er ook ronde ^ma^Snas in zwang waren. 
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nog doen gelden, dat op liet smasana kusa-gras gestrooid 
word; daaraan zou dan het stroo tusselien de verschillende 
leemlagen beantwoorden Wat de gonden plaatjes betreft, zoo 
denkt Bloch aan de stukjes goud, die den doode voor de cre- 
inatie op de oogen gelegd werden. Den bouten paal eindelijk 
brengfc liij in verband met cen vers nit den Veda, aangewend 
bij de bijzetting, waarvan cen gedeelte luidt: ,/Latcn de Manes 
doze zui] atutten”. De heuvels waarin geen gebeento word aan- 
gctroU'en, zijn volgens .Bloch’s vermoeden opgcriebt voor ecu 
doode, wiens overblijfselen men niet heeft kunnen vindcm of 
die in den vreemde gcstorven was: eenotapbia dus. Dit alles 
scbijnt zeer aannemelijk; o]) bet eerste oogen blik nieende ook 
ik volkomen met Bloch's verklaring te kunnen medegaan en 
ik zie dat thans ook Hillebrandt in zijn artikel „ Death and 
disposal of the dead' 1 in het 4< e deel der Encyclopaedia of 
Religion and Ethics zich met Bloch's beschouwing vereenigt. 
.Bij eene nadere overweging van alle feiten rezen er echter 
bij mij bezwaren tegen Bloch’s verklaring van de strekking 
der henvels bij Lauriya. Die bezwaren zijn deze: in de eerste 
plants het groote verschil in afmeting (om niet te spreken van 
het verschil in vonn , daar immers de ronde vonn van smasSna 
slechts door eene enkele Veda-school geleerd wordt, en nog 
wel eene die blijkbaar nooit zeer verbreid is geweest). Immers 
nadrnkkelijk wordt er op gewezen, dat de hoogste maat die 
is, waarbij bet smalana tot aan de henp reikt en dat men 
beuedon die maat moet blijven; en wat de lengte-afmeting be- 
treft, beveelt bet datapath a-brah m ana aan, die niet grooter te 
maken dan manslengte, om te voorkomen, dat er voor een 
ander belialve den doode plaats zou wezen. Het is immers be- 
kend, dat bij den primitieven mensch (en in bun ritus nemen 
de conservatieve Hindoes nog geheel het standpunt van den 
primitieven mensch in) steeds de vrees bestaat, dat de doode 
een zijner nagelaten verwanten tot zicli zal trekken. — Een 
tweede bezwaar geldt het feit dat in twee der door Bloch 
onderzochte hcuvels ook dierenbeenderen zijn gevonden; immers 
in die gemefcselde massa moeten die met voordaoht zijn aan- 
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gebracht; zij beliooren (Ins tot die construe tie, t‘ii nergens 
bericht oils eenige bron, dat in bet sinasana ook dioren of 
resten van cl it Ten werden ingemetseld. Een derde bozwaar geldt 
de aunwezigheid van bet gouden sehijfje, dat Bloch voor eon 
niska liouclt, doeh welks verklaring door hem met geraotiveerd 
is; wel worden op de oogen van het lijk vddr de crenmtio, 
trouwens volgens zeer jonge bronnen (sleclits de pruyogas ver- 
melclen bet gebrnik) stukjes goud gelegd, docb cl at. die ook 
in bet ismasana zouden gelegd moeten worden, staat nergens 
bescbreven. Bovendien zou men met Bloch’s verklaring or ook 
meer dan een in iederen heuvel liebben moeten vinclen. Aller- 
minst bevredigend ten slotte is de verklaring, die Bloch geeft 
van het tusschen de leemlagen aangetrotfen stroo ; liet stnasana 
tocli wordt slechts wanneer het geheel voltooid is, en dan 
nog wel volgens J t voorsehrift van slechts een Veda-school, 
beclekt met avaka-planten en kuna-gras. Op al die gronden 
aclit ik Bloch’s meening, dat wij bier met smasana’s te doen 
liebben, weinig aaimemelijk. Het is met de onvolledige be- 
schrijving, die wij van die lieuvels liebben en bij gebrek aan 
afbeeldiugen van het gevondene moeilijk om met zekerheid 
eene andere verklaring te govern. Ik waag dus sleclits eene 
gissing, doch eene, voor welke, hocwel ze niet alles verklaart, 
tooh deugdelijke gronden schijnen te kunnen worden aange- 
voerd. Ik ben namelijk geneigd om te denken aan wat in het 
vedisoh ritueel een ,,agni” in engeren zin beet. Bij een meer- 
daagsch Soma-offer gewoonlijk in combinatie met een twaalf- 
daagsch feest (een dvSdagaha) placht op de plaats, waar bij 
een gewoon Soma-offer de uttaravedi was, d.w.z. cle plaats waar 
het offer vuur word aan gebracht, een soort van hoogaltaar op- 
gebouwd te worden, vervaardigd van leemen baksteenen. Zulk 
een hoogaltaar beet kortweg een „agnr’; de vervaardiging van 
zulk een bouw met alles wat daaraan vast is heet agnicayana: 
„agni-(vunr)stapeling ; ”. Zulk een hoogaltaar nu kon verschillende 
gestalten en afmetingen liebben; de meest gewone gestalte, 
die als grondvorm (prakjii) voor de anderen (vikyti’s) geldt, 
is die van een valk (de ^yenaciti), alleen omvattend een vier- 
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kanf : den romp {atman), twee zijstukken, de vleugels {pa fa cm), 
en een achterstuk, den staart ( puceha ). De eenvoudigste agni 
is die, welks maten zijn: 4 kwadraat-purusa’s (een purusa is 
de lengte van een persoon met opgeheven armen), terwijl 
vleugels en staart ieder 1 kwadraat-purusa bedragen, doch 
een el breeder (reap, langer) zijn. Meestal is eohter de agni, 
dien men ’t eerst opriclit, zesvoudig (Baudhuyana) of zeven- 
voudig (Apastamba). Tn lief vervolg kunnen de afmetingen 
vergroot worden, daar er acht- en twaalfvoudige, ja zelfs 
honderd-een-voudigo agni’s geieerd worilen. Hoe grooter hoe 
vcrdienstelijker natuurlijk! Zulk een agni bestaat uit vijf lagen 
(eifci’s) van gebakken leenien tichels (istaka’s) van bepaalde af- 
meting on vorm, die onder J t uitsp reken van zekeie formu- 
lieren worden neergelegd. Is eene laag gereed, dan wordt die 
met los zand bestrooid. In het centrum van de onclerste laag 
wordt neergelegd o.a. een „gouden man v [Mmnmaya purusa), 
waaronder evengoed verstaan kan worden een gouden plaatje 
met de afbeelding van een man, ^ls, zooals men ’t tot dus- 
verre lieeft begrepen, een gouden beeldje. Opmerking verdient 
voorts, dat eveneens in de onderste laag wordt ingemetseld in 
de eerstc plants het hoofd van een men sell, volgens Baudhayana 
van een in den strijd gedooden vaisya, en dan de koppen van 
vier offerdieren: een hengst, een stier, een ram en eenbok. 
Eenige antoriteiten laten in plants van die vijf eebte koppen 
ook van lcein vervaardigde toe 1 ). 

Het komt mij nu voor, dat de heuvels van Lauriya meer 
liebben van construction zooals de daareven besprokene, van 
„agni's” dus, dan van smasana’s. De afmetingen en de ge- 
stalten spreken eerder ddirvoor en ook het feit dat er lagen 
van tichels onderkenbaar waren; in de heuvels van Lauriya 
waren die lagen wel is waar door stroo van elkaar gescheiden, 
en daaromtrent schrijven de ritueele teksten niets voor, doch 
het is denkbaar, dat andere Yeda-scholen dan die, welker 
voorschriften ons bekend zijn, een dergelijk gebruik in prak- 


l ) Baa dli. XXII. 2, vgl. &at. Br. VI. 2. 1. 39. 
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tijk plachteu te brengen. Trouwens in de ons bekende teksten 
vindt men aanduidingen, dat op sommige der tichels altbans 
water planten neergelegd werden J ). Wat verder op den aard 
der lieuvels als agni's scliijnt te wijzen, is lief feit, dat er, 
behalve bet menschenhoofd, beenderen van dieren werden ge- 
vonden. Aangezien door Bloch niet wordt mcdegcdeeld, van 
welke dieren die beenderen afkomstig wareu, ssijn bet vormou- 
delijk fragmenton van koppen geweest, boe zou bij antlers zoo 
dadelijk hebben kuimeu uitmnkeii, dat het dierenbeendoren 
waren? En men kerinnere zich, dat in een agni de hoofdcn 
van een mensch en van vier dieren werden ingemotseld , iets 
waarvau bij een smasana volstrekt geen sprake is, Kim ten 
slotte het gouden plaatje, welks aanwezigheid in een smasana 
evenmin als die van dierenbeenderen lean verklaard worden, 
niet de hirartmaya purusa, de gouden man,, zijn? Men zal dade- 
lijk hiertegen annvoeren, dat Bloch gevonden heeft „a small 
gold leaf with the figure of a female stamped on it”. I let is 
jammer, dat wij uit Bloch's rapport niet kunnen oprnaken 
waaruit dit blijlct en of de se.xe der beeldtenis buiton alien 
twijfel staat. Immers men zou, wil mijne hypotbese aauneme- 
lijk wezen, de afbeelding van een man verwachten. Doch 
zelfs al is het figuurtje er een van een vrouw, dan is ’t wel- 
lieht toeh mogelijk daarin den purusa tc. zieu. Purusa immers 
is dezelfde als Prajapati (zie de agni-boeken van het Hafca- 
patha-hrShmaija, passim), en in de Brahmanas l 2 ) in het niet 
ongewoon, dat Prajapati word voorgesteld als zijnde in *t bezit 
van melkgevende borsten. Waarmede ik geen raad weet, dat 
is de door Bloch in eenige der henvels, niet in alle, gevon- 
den houten paal in het midden. Door den ons hekenden ritus 
ten minste wordt die niet voorgeschreven. De verklaring door 
Bloch er van gegeven is hoogst onwaarschijnlijk. 

Aangezien door Dr. Bloch van de vijftien lieuvels er slechts 

l ) Baudb. X. 32; Ip. XVI. 24. 10. 

*) Sat. Br. II. 5. 1. 3; de plaats is door Eggcling (S. B. E. XII, 
385), die door Winternitz (G-esch. der Ind. Lit. I, 193) gevolgd wordt, 
verkeerd begrepen; Pane. br. XIII. 11. 18; Mait. Samb. 1. 6. 9: 101. 15, 1G. 
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vier onderzocht zijn, mogen wij de hoop koesteren, dat een- 
maal die andere nog niet geopende heuvels onderzocht zullen 
worden en dat dan eon nauwkeurige beschrijving er van ge- 
geven words; dat hun geheele inhoud, vooral de soort der 
gevonden beenderen en de juiste plaats waax zij in de heuvels 
worden aangetroll’en, worde opgemerkt: kortom ; dat men onder- 
zoeke of do hierboven uitgesproken hy])othese steun vindt in 
de feiten. Ons correspondeerend medelid Dr. "Vogel zou mis- 
scliieh dit. onderzoek wel eerns kuunen ondernemen. Voor de 
moeite daaraan besleecl, welke ook de nitkomsten mogen zijn, 
zullen alle Indologen hem dankbaar zijn. llet zou. immers 
wel belangrijk zijn oens een werkelijken city am • agnim te 
vinden 
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Bij afwezigheid van den Voorzitter wordt de vergadering 
gepresideerd door den Ondervoorzitter Prof. S. A. Naber. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekometi zijn: a. Eene missive van Z.Exc. den Minister van 
Binnenlandsche Zaken van 10 Juli 1912, met verzoek een 
Nederlandscken geleerde aan te wijzen, bereid, om buiten be- 
zwaar van ’s Ttijks schatkist, door de Itegeering te worden 
afgevaardigd naar het „8 i<;:mc Gongres prehisfcorique de Prance” 
te Angouleme. b. Eene nitnoodiging van het Hoofdbestuur 
der Pegelingscommissie voor het 32 e Nederlandsclie Taal- en 
Letterkundig Corigres te Antwerpen om een vertegenwoordi- 
gcr der Akademie te zenden. Beide aanvragen kwamen in na 
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de laatste vergadering in Juni en beide Congressen werden 
reeds gehouden in Augustus. Door bemoeiing van den Voorzitter 
werden de H. H. te Winkel en Kluyver bereid gevonden ora 
de Akademie te vertegonwoordigen te Antwerpen; voor liet 
Oongres te. Angoulerne word geen afgevaardigde gevonden. 
Hiervan word aim den Minister mededeeling gedaan. 

Prof, te Winked geeft, ook nameus Prof. Kluyver, verslag van 
hunno bijwoning als afgevaardigden dor Akademie van liet 
Antwerpsclie Oongres, dat bun uitstekend geslaagd voorkomt, 
waartoe bijdroegen de aanwezigheid van bekende Zuid-Afrika- 
ners, van raeerdere jovgera letterkimdigen en vooral de opge- 
wekte en voortreffelijke leiding van den ‘Voorzitter Pol. de 
Mont. Onder de behandelde onderwerpen noemt hij de voor- 
drachten der Zuidafrikaansche Heeren Reitz, Engelenburg en 
van Broekhuizen over de levensvatbaarheid der Nederlandsche 
taal in de TJnie van Zuid-Afrika, van den Heer Mr. Pock over 
hot onderwijs in liet Nederlandsch in Oost Indie en Suriname, 
verdor over de vervlaamsching der Gentsohe Hoogescliool, en 
de huldobetoogingen nan de nagedachtenis van Id. Conseience 
en Mevr. Bosboom— Toussnint, yan welke letterkundigen het 
felt, dat zij een eeuw geleden bet levenslieht zagen, voor 
Conscience onlangs herdaelit werd en voor Mevr. Bosboom— - 
Toussaint dezer dagen herdaelit zal worden. 

Nadat de familie is binnengeleid leest de Heer Boissevain 
zijn levensbericht voor van wijlen Prof. I. J. M. Yaleton. 

De Yoorzitter dankt den spreker voor de uitsteken.de wijze 
waarop hij zijn taak vervnld heeft. Na rondvraag wordt de 
vergadering gesloten. 



EENIGE B ES CHO U W IN GEN OVER „LAPSING 
INTELLIGENCE”. 

BIJI) RAO IS VAN DEN 1IEKR 

J. V. I)E GROOT. 


„Lapsing intelligence” of ^lapsed intelligence” verwijst, op 
den klank af, naar den psychiater. Maar wezenlijk liebben wij 
te doen met een normaal levensverschijnsel , dat ieder onzor 
nabij is. 

Be formule is eenigermate geijkt door G. H. Lewes (LSI T — 
1878), Herbert Spencer (1820 — 1008) en G. J. Romanes 
(1848 — 1894). Zij betrof een factor bij instinctv arming. Romanes 
omschrijft haar aldus: „«Tuist als gedurende bet lcven van een 
individu aangepaste handelingen, die oorspronkelijk , , intelligent” 
waren, door menigvuldige herhaling automatisch kunuen wordcn , 
zoo kunnen ook in den levensdnur der soorten, oorspronkelijk 
„intelligente” handelingen, door menigvuldige herhaling en 
erfelijkkeid hare working zoodanig op het zenuwstelsel ver- 
eenigen, dat dit reeds vddr individueele ervaring is tocgertist 
om aangepaste handelingen, die bij vroegere geslachten intel- 
ligent” geschiedden, nu mechanisch te verrichten”. ] ) 

Ziedaar een proces, waarbij zich automatismen vormen, ook 
door overerving van verworven automatismen. Wegens de 


l ) Gr. J. Romanes, The Darwinian Theory of Instinct (1884), in 
Essays (1897), p. 31 — 32. — Bij H. Spencer, Principles of Psychology, 
(edit. 1899), I, p. 456 komen „lapsing of reason into instinct” en 
„lapsing of memory into instinct” als varianten voor de bovenstaande 
formule. 
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donkerheid dier overerving willen Lloyd Morgan en velen 
met hem de formule alleen doen gelderx van individuen, niet 
van geslachten. 

Ook onder hen, die overerving niet nitsluiten, verschillen 
de gevoelens. 

Sober is Romanes, die ^lapsing intelligence” met erfelijke 
door working cnkel aanvaardt tot verklaring van eenige dierlijke 
instinct-, en; Spencer daarentegen beschouwt die werking als de 
naar alio tijden en zijden doordringende macht eener psychische 
evolutie. J ) 

Zoo schommelen de meeningen. Dit helet intusschen niet 
van de door oils behandelde formule eene bepaling te geven, 
die het gemeenschappelijke der uiteenloopende zienswijzen 
samenvat. 

De bepaling nemen wij over van den Kielscken hoogleeraar 
Ferdinand Trmnies. Het theoreem der lapsing intelligence — zegt 
hij — hebben engelsche psycliologen ontwikkeld als formule 
voor het behende verschijnsel, dal zoogenaam.de mllekemige , 
dat is, onder medewerking van het denJcen , of bij dieren, ran 
bepaalde waarnemngen en voorstellingen plaats grijpende hande- 
lingen , onwittekeurig of o?ibewust worden. 2 ) 

Erich Wasmann kenschetst het verschijnsel als „Ausschaltung 
der psychischen Zwischenglieder”. 3 )’Door psi/chisch verstaat 
hij al wat bij inensch en dier tot de redelijke of de sensitieve 
orde van kennen, gewaarworden en streven behoort en waaraan 
men den algemeenen naam placht te geven van bewustzijn. 

In hoeverre nieuwe hypothesen aangaande uitbreiding van 
bewustzijn ruimer opvatting van het theoreem eischen, moge 
later blijken. 

Naarmate ^lapsing intelligence” nauwkeuriger en vollediger 
omschreven wordt, zal het ons beter mogelijk zijn te beoor- 
deelen, of biologen en psychologen, die het verschijnsel hoog 

x ) H. Spencer, Principles of Psychology, I, p. 456—457. 

a ) E. Tonnies, Gtemeinschaft und Gesellschaft (1887), S. 112. 

) E. Wasmann, Die psychischen Pahigkeiten der Ameisen (1909), 
S. 6, Note 2. 
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aausloegen, bier Bonder overdriving mocliten sproken van 
„een tier belangrijkste funciies onzer mensehelijke nntnnr” en 
„de spil tier opvoeding” '). 


In do lovendo natuur zien wij ceil schoone rangorde. van 
versohijnselen. Gewone en saraengestelde reflexen, mlelijk on 
geestelijk zelfbewustzijn vormen den Inagstcn en don lioogHien 
trap. Edn van wezen, verscheiden naar zijn vermogena tun vat 
de mensoh gelieel de orde in zicli. 

V ergeloken met ^intelligence”,*^ 8 bewustzijn, is eon rrjhw 
liefc mechanische : de prikkeling word! van con contripetale 
naar een centrifugale zenuw overgedragen zondcr eenige iriede- 
werking van bewustzijn. Zoo worden liartslag on adoinhaling 
geregeld door in de liersens ontstane, volstrekt noodzakelijke 
reflexen, die buiten alle kennen of streven omgaan. Men kan 
die reflexen noomen amigeboren pljjx/ulogisc/te uutuwalumen l 2 ). 

Anders zijn de petjchologisc/ie imtomatismm . 

Deze gaan wel van cene voorstelling nit, rnaar worden 
rechtstreeks niet bet ininst nagestreefd of gewild. Op de 
voorstelling volgt een beweegdrang, die sonifijds, zelfs bij 
normalen, zoo sterk is, dat bewegingen van allerlci aard met 
natuurnoodzakelijkheid worden uitgevoerd. Yandaar tbs wet 
van ideodynaraisme: Mike be wegingsvoor Helling drift gl naar 
vrrwezenlij Icing 3 ). Bij het oversclirijden van een afgrond brengt 
de voorstelling van vallen iemand ten val. Daar is nog een 

l ) Michael Maher, Psychology (4 th ed. 1900), p. 218. 

*) Scherper omschrijvingen, naar physiologisch inziclit, geven de 
physiologen, h.v. H. Zwaardemaker, Leerboek der physiologie, D. II 
(1911), biz. 138—162. 

*) Paul Janet, L’automatisme psychologiqne; Thom, Aquin. Summa 
theol. I, 110, 2 ad 1; III, 13, 3 ad 3; Contra gent. Ill, 103 j 
Quaest. disp. De anima, art. 13, in de edit. Hedde (1912), p. 210, en 
De veritate, 27, 4 ad 11, waar het volgende nandacht vraagt: ad 
operationem virtutis sensitivae apprehensivae non immutatur corpus 
quantum ad dispositiones materiales, nisi superuenial motm apjMUivae, 
quem statim sequitur transmutatio corporis disponontis se ad obediendum. 
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tweede wet: De eene voorstelling kan hracMem eenige ver- 
wantscliap tie anclere doen onUtaan . ’) Een gevolgde v oorstel- 
Kng kan dan wederom eene nieuwe wekken en zoo verder, 
als met een doorgaande weerkaatsing van beelden of geluiden, 
gelijk in bypnose, waimeer hot samenvouwen der handen 
houdingen en woorden van gebed te voorschijn roept. 1 2 ) 

Belangrijk voor het onderwerp, dat ons bezighondt, zijn 
de aangele.erde auloma, lumen . 

Talrijke verriebtingen, niet dan met groote oplettendbeid 
en psyohisclie inspanning aangeleerd, schijnen daarna in bet 
organistne geregeld als in een speeldoos, die bij een geringen 
stoot afloopt, in reeksen van geordende bewegingen. Een 
muziekwerk, dat den wil op zoo zware proef stelde, toen bet 
stuk voor stuk word ingestudeerd, speelt de kunstenaar tbans 
scliier onbewust. De meest verschillende verrichtingen van ons 
dagelijkscb leven, loopen, scbrijven, altegader dingen, die 
door lierhaling ons eigen werden, geschieden als bloot werk- 
tuiglijk. Bijna geheel zijn de psycbische bestanddeelen emit 
verdwenen. 

Zulke aangeleerde automatismen toonen ons ^lapsing intel- 
ligence”. 

Yele voorstanders van bet probleem eischen eebter meer. 
Tot bet vblledige proces beboort, volgens ben, dat een ver- 
worven automatisme als een erf slulc duurzaam op bet nage- 
slacht overgaat. Darwin, in een brief aan Romanes, noemt als 
een voorbeeld biervan het instinct, dat bet fret konijnen naar 
bet cerebellum bijt. 3 ) Geen ervaring, geen aanleeren is dan 
voor soortgelijke verriebtingen meer noodig. Met de natuur 
zelve beeten zij vooxtgeplant en medegebracht. 

Tot biertoe gaven wij weinig meer dan een schema. 


1 ) De .memoria et reminiseentia, cap. II; Thomas’ kommentaar 
derop , lect. 5; Maker, Psychology, p. 178-207. 

2) Voor toelioktingen, ontleend aan taalgekied, vgl. J. van Ginneken, 
Vincipes de linguistics psychologiqne (1907), p. 240-271. 

.) Brief van 16 April 1881. Zie The life and letters of G. J. 

rtoruanes (6 ttl edit. 1908), p. 116. 
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"VYaar nu is de werkelijkheid, die eraan beantwoordt? 

Hierover kunuen wij eerst oordeelen, wanueer wij de beide 
termen van bet the ore em nader bepalen; want nienwere stel- 
sels en termen braigen ons aangaande den omvang van intel- 
ligence en de toebekoorende vcrsckijnselen in bet onzekere, en 
hoever lapsing volkomen kan worden, moet de ervaring beslis- 
sen, vooral wat overerving betreft. 

A1 terstond bestaat er eenige twijfel, of intelligence” door 
de engelache psychologen gelijkelijk en eenzinnig van menscb 
en dier bedoeld was. Maar Stout en Baldwin, in bun Dictio- 
nary of Philosophy ancl Psychology verklaren, dat hun land- 
genooten, wanneer zij intelligence” mede van dieren bozigen, 
daarom nog niet bet onderscbeid ophelfen tusscben bet dier 
en den mensch, wiens rede scberper wordt aangeduid door 
intellect' 1 . 

Zonder bet psycliologisch woordengcbruik, dat toch reeds 
dikwijis een wargaren gelijkt, nog ineer te willen verwarren, 
erkennen wij bet feit eener rairaere beteekenis, die men aan intel- 
ligence en aanverwante termen in andere moderne talen allengs 
verbonden heeft. Yrij mogen wij bet opvatten als „bewust- 
zijn”. De term dnidt dan zoowel de verscbillende vormen van 
zintuiglijk kennen, geheugen b.v. en verbeelding, als bet ver- 
standelijk en redelijk kennen aan, en verder de psycbische 
factoren, waarom men van willekewige en volontaire handelin- 
gen spreekt: begeeren, streven, willen. 

Enkele tijdgenooten gaven aan „rede” en ,, geheugen’' een 
nieuwen zin van onafzienbare ruinate. Zullen wij ze tot uit- 


') Wat ons betreft, wij verstaan, den Aquiuervolgend door verstand 
(intellectus) en rede (ratio) een vermogen, dat ons menschen in staat 
stelt tot bovenzintuiglijke tennis. Met beboud van dien geineenscbappe- 
lijken zin beeft bet d6ne vermogen twee functies: die van bet intu'itieve 
kennen en die van redeneerende en afgeleide kennen, Verstand wijst 
dan op bet eerste, rede op bet tweede: nomen intellectus sumitur ab 
intima penetratione veritatls; nomen autem rationis ab impiisitione et 
discursu. — Tbom. Ac[uin. Summa tbeol. IX. II, 49,5. — Ygl. Otto 
Willmann, Die wicbtigsten philos. Pachausdriicke in bistor. Anord- 
nung (1909). 
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braiding der onderzochte formnle aanwendenf Trachten wij 
ten minstc de termen in verband met oils onderwerp te verstaan. 

Marschall , die de variant ^lapsing reason’' kiest , laat ,, reason* ’ 
xicb even wijd nitstrekken als „leven”. Zij is, in eenvoudigcn 
of in meer samengestelden vorm , alom als bet variatie-beginsel 
en de yoorwaarde van organisclie ontwikkeling. Hiet steeds 
oversebrijdt zij den drempel van klaar bewustzijn, raaar als 
regel mag men stellen, dat bij ^lapsing reason” de verricli- 
tingen on vlotter gescbieden on nauwkeuriger. ’) 

Anderen goten soorigolijke gedaohten in den term geheugm . 

De physioloog Ewald tiering wierp, nog voor Haeckel, bet 
nieuwe denkbeeld op in zijn werlc : Ueber das Geddchtniss als 
eine allgemeine Funhtion der organise hen Mater ie (1870). De 
leer scheen wat uit de lucht gegrepen. Binnen een paar tien- 
tallen jaren eebter beproefden deAmerikaan E. D. Cope (1885) 
en de Bngelschman H. B. Orr (1893) baar wortel te doen 
vatten. Yoor hun bypothese zochten zij, bopend op vruchten, 
den bodem der feiten, lioofdzakelijk der physiologie. 2 ) Groot 
was de bloei nog met, toen Diehard Semon, een leerling van 
Haeckel, onze eeuw verraste met zijn Mneme. Binnen korten 
tijd bereikte het boek, ten vorigen jare, zijn derden druk, 
terwijl de sohrijver inmiddels door zijn gesebrift: Die mnemi- 
sehen Dmpjindungen (1909) zijn stellingen door feitenmateriaal 
traelitte te versterken. 

De (AvJjf&tj is niet meer, zooals voor Aristoteles, een ver- 
mogen enkel van menscb en dier. 

Mneme toont elk organisme te bezitten, dat door prikkels 
voortgebraebte veranderingen bewaart. Ook de plant. Het 
afwerpen der bladeren in den herfst en het vernieuwde groenen 
der lente zijn mneme. 3 ) 


*) H. R. Marshall, Instinct and reason, p. 442 — 445. 

*) Tgl. Yves Delage, L’Mr&dite et les grands problemes de la 
hiologie gdndrale (2 me 6d. 1903), p. 219 — 221. 

3 ) R. Semon, Die Mneme (3to Aufl. 1911), S. 15; 219—221. — Vgh 
over Semon bet oordeel van'Em. Rddl, Gesch. der biologischen Theorien 
II (1909), S. 455—456. 
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W. Moede zefte verleden jaar de hypothese tot het ui terete 
door. Ilij gaf toen ecu betoog nit over Gediichtnis in Psj/chologie, 

Ph/siologie will Biologie on bestempolde zijne hovering met 
don liatun van „mnemisch woreldbeeld”. ’) 

Woleor wareu beurtclings Wil on Fantasia, nu word Geheurje.n , 
door stelselzucht tot hat allesverklarend beginsel verheveu. 

Bespiegelingen over „lapsing iiifcellif5Ciice ,J ' moelit men tlians 
voor good aanvangen, zonder uitzicht op ecu eindo. •** 

Tot bowijs diene de Kataganase-iXmoviv. van Cope. Delage, 
zeker eon bevoegde, ontvouwt baar aldus. Eerste on nicest 
elemontaire openbaring van lo.ven is bewustzijn. Elko levens- 
openbaring evenwel wordt, door horliaalde akten , ten laatste 
onbewust en automatisme. Dooh tevous verrijsf or, naarmate 
organismen meer volmaakt en het verworvene onbewust wordt, 
nieuw levensbezit, bewust en volontair. Dit is het opbouwen 
der physiologische ontwikkclingstrap. Wat tot onbewust on 
automatisme vervalt, vomit een steeds hooger liggend steun- 
punt om te stijgen. Gestadig nit zicli do energie in nieuwo 
bewustheden, onder het algemeen versohijnsel cener aohter- 
waartsche gedaantevenvisseling of katagene&e . 2 ) 

Om meer dan een reden schijnt de uitbr siding, die vermelde 
hypothesen aan het door ons beschouwde theoreem gaven, 
onaanneembaar. 

Tommies als die van Hering, Haeckel en Semon zijn breeder 
opgezet dan innerlijk bevestigd. Hun nieuwc termen, wat het 
ons betreffend vraagstuk belangt, zijn metaphoren, op zijn 
best door zeer zvvakke aoalogieen gesteund. Mechanismen van *** 

louter materieel gehalte omhullen zij met psychische woorden. 

Bij ITaeckel — zegt Del age — is atomeimv/ liiets anders dan 
meehanische beweging; geheugen enkel onbewust vogetatiof 
leven of, welbezieu, niet meer dan een meehanische eigen- 
schap. 3 ) Van Semon, zegt Eadl , de geschiodschrijvor der 


D W. Moede, in Archiv. fur die gesaimnte Psycliologie, 1911. 
*) Yves Delage, L’lierMite, p. 504 — 505. 

3 ) Delage, L’hfbdditd, p. 490—491. 
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biologisolie stelsels, dat hij, in navolging van Hering, voor 
geheugm tni andere physiol ogische begrippen materieele analo- 
gieihi opzoekt oil deze ondcr nieuwe namen, maar niet mot 
winst van klaarto, wader in omloop braolit. ’) 

En kail men hun alien niet nagonoeg hotzolfde voorliouden 
wat tegenover Eduard Cope geldtP Onbewezen numelijk is 
diens nitgmigsidae, dal; bewustzijn de nicest clemcntuire niting 
van levon zou zijn; stellige gcgcvc.us zijn met die idee sirijclig. 
Daarenbovcn vcrklaart de schrijver ons niet bet minst, van 
wclkcn mtrd Uij zieh bewustzijn iegenover puur mechanisme 
dcnkt; zell's blijft. bet zeer raadselaebtig of „gelieugeu”, bet 
bewuste en bet. onbewuste, iets anders bebelst dan inoleculairo 
rungscbikking, Hierbij komt de avontuurlijke bewaring van 
ecu levensoorsprong alleen door cbemie en van ^lapsing 
intelligence” als bet volledig evolutieproces. 

Nog eon enkele opheldering aangaande „geheugen”. 

Wanueer iemand spreekt van eon pbysiologisch, biologiscb, 
eelluhtir geheugeu, dan kan men daardoor te keunen geven, 
dat cr stolfclijke indmkken, organiscbo wijzigingen bestaan, 
die van plt/neh 1 - zijde tot de zintuiglijke gelieugenakten behooren. 
Danr zulke ukten, naar onze overtuiging, hot pbysiseb-psyebisebe 
tot subject liebben, lioudcn wij genoemde spreekwijzen voor 
verklaarbaar. Maar de bovenvermelde hypotliesen zijn van 
gansch andere strekking. En lioewel de bewustzijnsgrens niet 
met ceil passer wordt afgemeten, moeten wij ze, om aangegoven 
redeneii, ter zijde laten. 

Ook zwijgen wij van hare verwantscliap met de nieuwere 
psyekobiologie , somtijds psycliolamarckisme gcliceten. 

Bit stelsel biedt op zicli zelve aanleiding genoeg tot be- 
schouwingen, die bet begrip van ons onderwerp kiinnen ver- 
scherpen. 

*) Em. RM1, Gesch. (ler biolog. Tbeorien (1909), II, S 455. Ge- 
matigd zegt Hans Driescli, Tlie science and philosophy of the organism 
(1908), p. 217 : It is by no means clear in what sense the word pneinory” 
is used by our authors (Hering en Semon), and therefore the most 
important point about the matter in question must remain in dubio. 


I)i i jj.sycliobiolocjii* sehrijt't hart* idee, in Imar naani ; warn* 
bios (leven) is, (liuir is psyche. Dock men vorsfa, dat „ psycho”, 
volgens France, Pauly, Wagner, erkondo woordvoerders van 
liet. systeem, bewusizijn aanduidt. ') Total de noderigste plant 
begun to levtai, ontwaakte in liaar, zooals Jerusalem zieh uil- 
drukt, „een duister levensgevoel”. Adolf Waging kenl nan idle 
leven „Fuhlcn und Wollen (Trieb)” toe; als de twee „primiir- 
sten GrumU'iinktionen”. 2 ) Van plant nanr rne.nseh loopt eeu 
strong van buwustzijn, Voorzeker, de menstdi is begiftigd mot 
sterke bewustzijnsconcentratie; raaar de elementaire eigenschap- 
pon en regolingen, tot vorming der menschclijke psyche sa- 
mengetrokken, vinden wij in alle organismenlagen weder. 3 ) 

„ Lapsing intelligence” zou dienvolgens al werken bij wieren 
on het eenvoudigst plantenprotoplasma. 

Want, overal, sclirijft Wagner, volgt hot evolutieproe.es de 
wet, dat individueele ervaring tot gewoonte kan wordeu en 
vermenigvuldigde of summie.rle ervaring erfelijk. Wat het voor- 
geslacht door ervaring verkreeg, openbaart zieh bij het nage- 
slacht in den vorm van instinctieve reaotiewijzen. 4 ) 

De voorstanders dezer leer, verre van bloomensproken to 
willen verbal en in den traut van Maurice Maeterlinck, be- 
roepen zich op „e.xperirnenten”. 

Desondanks schcnken zij aan ons theoreem niets nieuws. 

Ton minstc, niet recMstreeics. 

Mogelijk heeft eene vooropgezette idee van monistiseho 
evolutie soinmigen in het wonderschoone planteurijk verbeel- 


l ) Ook H. Bergson, Involution crdatrice (12 m o dd.), pag. V, gewaagt 
van „une conscience coextensive k la vie”. 

*) A. Wagner, Vorlesungen uker vergleicliende Tier- und Pflanzen- 
kunde (1912), S. 473 — 491. — Ygl. A. Pauly, Entwurf einer psycho- 
phyeischen Teleologie (1905) en E. H. France, Das Leben der Pflanzc 
(190(>). 

3 ) A. Wagner, (reach. des Lamarckismns (1908), 8. 188—190; vgl. 
S. 178 — 181 en 311 over 0. Kohnstamm, in betrekking tot de psy- 
ch obiologie. 

*) A. Wagner, Vorlesungen iiber vergleichende Tier- and Pflanzen- 
kunde, S. 394—404, 
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(lingcti nngetooverd van liooger levensgebicd ; feiten, die wer- 
kelijk aansprpak kunnen doen golden op objectieve waarde zijn 
tot hiortoe niet aangevoerd. Even weinig als van oudsher 
kraidje-roer-mij-niet on insektenetendc zonnedauw , bewijzen 
tlmns de zooveel volkomencr begrepen orgaanbouw en prikkel- 
reaoties dor planten, met zoogenaamden liclitzin on slaap, dat 
(*.r een plantcnbew ustzij n bestaat: — wanneer altlians bewust- 
ziju ieis blijffc beteekenen, dat, in boo geringo. mate ook.tot 
tlcn rang van wnumemen of van gewaanvording bohoort. Plan- 
imzhnm is eon misleidend woord. Ilaberlandt zelf, wien do 
psyobobiologie zoovole experimentoele gegevens dankt, godraagt 
zich leruglioudend tegeuover do phycliovitalistische vortolking 
zijner waarnemmgen. ‘) Doelmatigbeid , zonder twijfel, scliittert 
er uit de verrichtingen der planten; liierdoor ccliter getuigen 
zij wel, gelijk geheel de kosmos, van een „intellekP ’ , dock 
niet van liet hare. Yoeding, wasdom en voortplanting plaatsen 
bet plantenindividu , dat uit en voor zich werkt, boven de 
levenlooze grondstof; maar al openbaart die eigen werkwijze , 
dat do plant werkt met een liaar eigen beginsel, daarom be- 
sluiteu wij nog niet: dus met bewustzijn. 

Do oude aristotclisch-thomistische leer: er is ,, psyche” in de 
plant, maar goon hoogere dan de vegatieve, staat, tusschen bet 
volstrekte meohanisme cn do psychobiologie, nader bij de feiten. 

Mon versta ons wed. A f wij zing dor psychobiologie, waar 
rochtstreckscho uitbreiding van „lapsing intelligence” ter sprake 
kwam, booogt niet liaar zij deling schen invloecl te miskennen. 

Wetonsclnippolijke naspeuringen der plantaardige verricli- 
tingen verspreiden liclit om zich hecn naar alle levenskringen. 
Organische plooibaarheid , adaptatie, invloed van herhaling of 
gewoonte l 2 ) en overerving ontvouwen zich rijkelijk door hot 


l ) GL Haberlandt, Physiol. Pflauzenanatomie (4*® Aud. 1909). S. 569. — 
Vgl. I. Koschei, Das Lebensprinzip (1911), S. 112 — 117 en M. (Hossner, 
Tierintelligenz uud Pflanzensixme ? in Jahrb. fur Phil, und spec. Theol 
XXII, S. 305-324. 

*) Over gewoonte bij planten als „assuefactio v zie Cajet. Comment, 
in Thom. A quin. Summam theol. I. II, 50, 3. 



vegelatieve ovrral. .Dus ouk bij dieren , wear hot naast bun 
sensitief vermogen on bij den mensch, waar bet tegelijk met bet. 
sensitief en met bet redelijk vermogen in de eenlieid van wezon 
opgenonien is. Onderscheiden , niet gescheiden. Danr nu hot 
wet'ken der lioogere psyebisebe vemiogens, of reelifsf reeks of 
zijdelings, van de lagere afliangt, moeteu vvij stellig vor- 
waebten , dat gesleerden, die v order doordringe.n tut de vev- 
borgonheden van bet plantenleven, ons theorecm begrijpelijker 
55 alien iruiken , wat do praktiscbe toepassing or van bei.ro ft , 
allereorst tcgenovor but oude raadsel dor erving. 

Bespiegelendorwijze zou eon strong psyohomoiiisroc hot pro- 
bleem onzer beschouwingen tot bet niter ste vooren. 

Bodacbt Gustav Feclmer (1817 — 1887), do vador dor psyelio- 
pkysiek en de schrijver van N anna (1 8J-8) , niet alleon do 
planten, maar ook de mocdoraardo en bet gestornte in crust 
met bewustzijn? 

Onbetwistbaar bedoelde William Clifford (-)- 1879) zijn psy- 
obiscbe atomen en ,, mind-stuff" psycbomonisfisoh. Voor Fouillde 
is „l J ubi quite do la conscience" oeno belofte dor wetenschap 
aan do tookomst : bet spook van bet onbewuste zal gebannon 
worden. Moor nuchter verklaart Scliallmayer zioli gedrongen 
to beweren, dat „ reeds de zoogonaamd doode materic in hot 
bezit van psyebisebe eleraenten meet zijn"; eene meening, die 
door Max Yerwom, in zijn N aturmsseuscha fl mid WeUan- 
hc ft awing (1904), wordt besebreven als bet laatste woord der 
modorno gedaebto. Zoo bogrijpt men dan, boo bij Oliver Lodge’s 
bespiegeling over de psyebisebe kraebt van den ether de leuze 
])ast van Adamkiewicz : Tlxvroi voh ] ). 

Hoc zal ons nadenken deze lijnen volgen naar donkbeeldige 
sferen van bewustzijn? 

Geen enkel verscbijnsel der elementaire zolfstandigboden gee ft 


*) W. Kingdon Clifford, Lectures and Essays (2 ed. 188G), p. 284 > 
A. Eouilleo, Psycliologie des idees-forces (1893), aan bet eindc; W. 
Scliallmayer, Vererbung und Auslese im Lebonslauf der Vdlker (1908), 
S. 101; 0. Lodge in Contemporary Review, May, 1908; Albert Adam- 
kiewicz, Die Eigenschaft der Materie und dasDenken im “Weltal 1(190(5). 
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bier groin] ami do liypothose. Wat tronwens de nurd dor zaak 
medebrengt. Nu vervangt Chiappclli de ontbrekende plieno- 
liioiioii door do volgonde aprioristmhe redon: „Hct valt lieliter 
7 ac]\ do liatuur to dcnken als macliteloozen , bonovolden geest, 
flan hot vorscliijuon to vorklaron van geest in de natunr. J ) 
Ondor „geesi” (esprit) vat do schrijver alio bcwustzijn samen. 
En daur, volgens zijue thoorie, vail element tot on mot do 
menselielijko rede idols wczenlijk anders ontstaan kan, vor- 
sohill, ook doze laatsto van hot nicest olomontairo bevmstzijn 
niet ossouliool, inner alloon graduoel. Wij zouden willen vra- 
gen, of zulk 00110 gelijkmaking aan do phenomeiui niot liet 
zwijgeu oplogt? of zij wel oen vasteren grond lieeft dan de 
uitsluiting eener eerste Oorzaak, die door of ook baiton do 
tvvoede oorzaken kan werkon? of zelfs wanneer do nivolloering 
aanvaard wordt, niet een lioogere Oorzaak dor eenlioidswerelcl 
moot worden erkendP 

Ons onderwerp laat editor niet toe meer oorzakelijke ver- 
klaringon van hot wordingsproees dor dingen te ontwikkelen. 2 ) 

Hot zij genoeg, dat wij vorantwoordden , waarom liet tlieo- 
room dozer boseliouwingen niot tot den omvang dor albowust- 
zijnsliypotlioso wordt uitgezet. 

„ Intel ligonce” boperken wij tot meiisdion cn'dieren. 

V 

„ Lapsing” vraagt nu nadere bepaling. 

Beginnen wij met een klassiek geval. De pianist, die volleerd 
een sonate speelt, wordt ons voorgesfceld als een voorbeeld 
van sprejkend automatisme. Het is alsof zijne vingeren zidi 
geheel mechanisch op niet gehoorden maatslag bewegen. Elec- 
triciteit sdiijnt over de toetsen te spatten naar wetten van 
harmonie. Wat al psycliisdie arbeid deze leerjaren viel wcg! 
Maar hierom belioeft dfe toonkunstenaar nog niet te zeggen: 

M Rev. phil. 1909, Mars, p. 249. 

3 J Vgl. F. Klimke, Der Monismus und seine pliilos. Grundlagen 
(1911). 


Je, no vis plus; jo suis une lani})e sans llammo, 

Et moil corps ost vraiinent le cereueil tie moil umo . l ) 

Bezieling kail liefc bewcgingsmeclianisme begeleiden, dat door 
don eerstcn toonaanslag „declencheert v on rjdhmus van geltiiden 
(loot ruisclion als een ontsloten fontein. 

Wie bepaalt dan de maat van hot verdwijnendeF 

V order nemen do wijsgeercn uit bet meost allodaagsclie Icvon 
feiten otn himne leer omtrent verdwijnend bewustzijn aan- 
scliouwelijk voor te stellen. Wanneer raisstap of stoot u hot 
evenwicht doet verliezen ; herstelt gij hot auto mati sell: oefen in- 
gen, met de kinderjaren aangevangen, hebben in u een zeer 
samengesteld antomatisme gevormd. 

Ziet den schrijver: niet meer met inspanning on oplettcnd- 
heid, gelijk weleer., worden de lettertcekenen bijeengezet; zij 
scdiakelen zich als vanzelf aan elkander. Eerst onlangs bowouer 
eener groote stad ; zoekt de vreemdeling met scherpe waarneming 
zijnen weg door kronkelende strateri: later beweegt hij zich 
werktuiglijk en tevens feilloos in den doolliof. 

Traeht zulke feiten te ontleden. Gij ziet bewustzijn en 
automatisme zich dooreenmengelen; zijt hot met u zelven 
telkens oneens, wat van de twee de overhand krijgt en vraagt, 
of wel ooit algeheel wegzijgen voorkomt van bewustzijn, 

Wat bedoelen wij derhalve, wanneer wij tegenover elkander 
•bekennen, duizenden malen onbewust te hebben gehaudeld? 

Onderscheiden wij , opdat het antwoord niet te vaag worde, 
drie spreekwijzen over onbewustzijn. 

Onbewust stelt men tegenover zich-van-iels-bewustzijn, dat 
eigenlijk alleen aan de rede toekomt. Zij toeh, als geestelijk 
vermogen, kan zich geheel tot haar eigen akt terugwonden en 
zoo zelf bewustzijn nitoefenen, Ofschoon dit „refleeteeren” hoven 
het bereik der sensitieve vermogens ligt, worden niettemin en 
menschen, in him . sensitief leven, en diereu geaelit zich be- 
wust te zijn ; nainelijk, wanneer de gemeenzin het werken der 


) Theophile Gautier, TMbai'de. 
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afzonderlijke uitwendige zinnen waarneemt en in dat werken 
implieiet het eigen leven en zijn. 

Deze eerste bewustzijnsvorm kan, naar gelang dat automa- 
tisinen tot stand koinen, sterk afdeinzen. 

Van ket redelijk zelfbewustzijn iinmers liebben wij alien, 
ook als er niet eens sprake was van aiitomatismen, dikwijls 
de. afwozigheid ontdekt. Mn zekcr aanvaarden wij, in dit op- 
zieht, niet-actneel-bcwusto psychisclie akten. Moeilijker zullen 
wij, voor gcvallen van sensitief zich-bewustzijn, eene uitspraak 
iloen. Zijn all eon de uitwendige zinnen werkzaara, wanneer de 
gcweude os den ploeg trekt? Gevoelt de maaier zich niet meer, 
wanneer hij, vdor het uur der vermoeienis en onder niet to 
fellen zonnegloed, de ziclit in bet koren slaat? Halfbewuste 
elementen ontgaan vaak de nasporing. 

Onbewust staat, ten tweede, tegenover aandaeht. Dieren zien 
wij somtijds linn zintuiglijke kenvermogens met meer inspan- 
niiiy gebruiken en liun zintuiglijk streven bij waarnemingen 
of oefeningen telkens vernieuwen. Dan noemen wij ze aan- 
dachtig, in ruimeren zin. De mensch volgt zijn werk met redelijk 
oordoel. Dit is de eigenlijke aandaeht. 

Iloezcer bewustzijn in dezen vorm zicli terugtrekt, als de 
uitvoering automatiseh genoegzaam voortgaat, zegt ons reeds 
een vluchtige blik op dieren, eerst bij, vervolgens nddedres- 
suur. Geenerlei psychische inspanning meer bij den telganger 
of den ezel in den treemolen. De mensch elijke geest toont 
duidelijk zijn phasen van aandaeht. Geconcentreerd als het 
werk ingewikkeld is, geraakt zij verstrooid en verspreid, als 
het lichter wordt. Half aandachtig, half automatiseh lezen wij 
zingend of schrijven wij luisterend. Meermalen is het beoor- 
deelend toezicht geheel afwezig: de eene gaat huiswaarts en 
loopt zijn huisdeur voorbij; een ander kent het nienwe adres 
van zijn vriend, maar schrijft nog het oude. Toch verraadt 
zich dan vaak de stille nabijheid hetzij der sensitief-associee- 
rende, hetzij der redelijke aandaeht. De sclirijver, oogenschijn- 
lijk in voorstellingen of denkbeelden version den, wordt het 
aanstonds gewaar, als een te zeer vooruitdringend letterbeeld 



in zijn hersens een sclirijffout veroorzaakt; de toonkunstcnaar, 
wien.s aandacht scheen weggevlogen op de wieken der ver- 
beclding, bespeurt de kleinste hapering van klayier of viool. 

Oubemisl kan, ten derde, beduiden afwezigheid van bewust- 
zijn, in gewonen zin, met allc vroeger opgesomde functies. ') 
Dan zoa van somraige verrichtingen al bet psychische zieh 
liebben teruggetrokken, dus ook zien en lioorcn; tastzin of, 
als gij wilt, spierzin; alle voovstellingen , hoe zwak ook, en 
alio voorsfcellmgsverbindingen. 

Mogen wij, zoodra wij de bovcn gestelde gevallen van oven- 
wichtslierstel, enz. 2 ) iets nauwkeuriger nagaan , zulk ecu totale 
bewustzrjnseclips niet betwijfelen? Geen ejikel wijsgeerig be- 
ginsel belet oris — zoover mij bekend is — aangeleerde auto- 
matismen te erkeimen, die even weinig met bewusfzijn gepuard 
gaan, als gewone reflexen. 3 J Wat gesehietU er? ziedaar de 
vraag. W T elnu, hot scbijnt ook door bet experiment niet beslist, 
dat aangeleerde automatismen bij levende wezens afloopen 
zonder eenig psychisch element, dus ook zonder begeleiding 
van ecu der uitwendige zinnen. 

Vogels en lionden, door vervvijdering der bersens van orga- 
nen beroofd, die men voor functies der inwendige zintuigeu 
als onmisbaar beschouwt, kunnen nog aangeleerde, dat is, 
door oefening en ervaring geordende en vrij samengestelde 
bewegingen uitvoeren. Thomas Huxley (1825 — 1895) onder- 
riclitte door soortgelijke feiten zijne ho orders aangaande bet 
dier-inacbine-stelsel, dat men veelal aan Descartes toescbrijft. 
Met een van beide hemisferen beroofden vorscb op de band, 
toonde bij, hoe bet dier bewegingen uitvoerde, aangepast om 
bij verscbillende boudingen der dragende band evenwicht en 
standplaats niet te verliezen. 4 ) Verder gaat bet bekende expe- 
riment van den Straatsburger pliysioloog F. L. Goltz. Het 
proefdier is een ontboofde kikvorscb, wiens recbterpoot, als 

x ) Zie boven biz. 392. 

3 ) Boven biz. 400. 

3 ) Zic boven biz. 390. 

") Vgl. Etudes, 1909, 5 Fdvr. p. 309. 
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de rechter lendestreek met een zuur worclt geprikkeld, zichin 
de richting der aangebeten plants uitstrekt. Wordt de poot 
afgezet, dan voerfc eerst de stomp eenige bewegingen uit, 
waarna de linkerpoot zich over den rng naar de geprikkelde 
pick beweegt. Sommigen meenen, dat men liier de gegevens 
voor zieli lieeft van aangeleerde automatismen , zonder eenige 
psyeliische rest. 

De gevolgtrekking laat zich betwisten. 

Wat de ontliersende dieren betreft, zij wekkcn door bun 
doen en laten de gedaolite nan een geknakte, niet aan een 
verdwenen psyche. Daar hot andererzijds onbewezen is, dat 
Inin eene voldoende somatische basis voor eenige psyehisclio 
verrichtingen ontbreekt, kan men bun a priori niet al bet 
psyeliische ontzeggen. Vergelijkt men bet geschonden met bet 
ongeschonden dier, dan ziet men, boezeer de naar eigen voor- 
stellingen wisselende zelfbeweging, die van inwendige zintui- 
gen afhangt, geleden lieeft; maar de sporen eener ontvanke- 
lijkbeid der uitwendige zinnen zijn niet uitgewischt. Dat Holtz’ 
amphibieen, wellieht nog na bet intreden van den dood, zoo 
doelmatige bewegingen toonden, getuigt van den bij bet leven 
gevormden samenbang der organische deelen, waardoor tnecha- 
nisohe prikkels tijdelijk nog in bet doode lichaam naar reflexen 
gclijkende bewegingen kunnen veroorzaken. Kan men nit bet 
feit afleiden, dat bet meclianisclie overblijfsel in bet lijk vol- 
strekt bewustzijnloos antoinatisrae was in bet leven P ’) 

De werkelijkheid des levens — zoo zouden wij willen be- 
sluiteu — guilt ons van ^lapsing- intelligence” bet volgende 
beeld. 

Menige ver.richting van menscb en dier wordt door her- 
haalde oefening en ervaring herschapen. Wat aanvankelijk veel 
inspanning vroeg, gesebiedt allengs vlot en vlug. Hoe leert 

J ) Vgl. G. H. Lewes, The physical basis of mind (1877), p. dOd— 406; 
463 — 465 ; E. 'Wasmann, Die psychischen Fahigkeiten der Ameisen 
’(1909), S. 8; W. James, Prdeis de Psychologie (Trad. Baudim Bertier 
(1909), p. 116—123. — Yoor de proeven van Becliterew en van 
Sherrington, zie G. Revault d’AUonnes, Les inclinations, p. 108—157. 



de doofstomme sp reken? De organen der sprankbeweging bui- 
gcu en plooien zich dagelijks gedweeer. En evenzeor verfijnen 
zich bij andere fiuicties de levende organen, duizendzijdig. 
Schrantler neeint de wetenschap van de rnonschelijke staan- en 
gaanmachine de. stukken uit elkaruler ; de kunst hergeeft vaardig 
beenderen, spier en zenuw en kinematograpliiscli toovert men 
u, met vijftieu beelderi per sekonde, nog onverwarde. bewegings- 
vorscliijnselen voor bet oog. Maar al dat mterlijke. hceffc iuner- 
lijke nuances, die oog en stift niet meer vennogen to vatte.n. 
Als de gondelier over cle watervlakte glijdt, als een zwaluw 
de lueht klieffc , grijpen en vloeien dan de bewegingen niet 
ragfijn in elkander? Het zich-van-iets-bewust-zijn vervaagt bij 
automatismen van zoo groote volkomenheid ; de aandaclifc ver* 
slapt als overbodig en niet zelden eene belemmering; de werk- 
zaamheid van uitwendige zinnen, van voorstelling en geheugen 
wordt nauwelijks meer vereisclit. Een flauwe liolitstraal , een 
zwak gelnid wekt een sluirnerende voorstelling; de blecke 
voorstelling roept het streven aan; een gering streven is vol- 
doende om geheele bewegingsrijen te doen nitgaan naar vaste 
wet en maat. De zwakke schok van een lid werkt op een 
gansohe reeks. Het volontaire yinden wij in zulke handelingen 
somtijds even weinig als wanneer de pupil zicb verruimt of 
vernauwt onder werking van liclit. Dan reikt ^lapsing” tot 
aan reflex. 

Wat men effort noemt, kan derhalve in velerhande mate 
worden opgeheven. Waarmede nochtaris niet wordt bewoerd, 
dat ’s mensclien redelijk streefvermogen of vrije wil alle bevel 
bij het uitgaan of alle leiding bij het voortgaan van organiscli 
zoo gemakkelijk ingerichte handelingen verliest. 

V 

Hoe ^lapsing intelligence'’'’ uitvoerbaar is, ligt grootendeels 
onder geheim. Geheimnisvol trouwens is naar alle zijden do 
natuur. 

Niettemin beproefden wijsbegeerte en natuurvorsching — en 
dit. werd den mensch verleend — de vroeger beschreven her- 
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scheppingen der levendc organen en de werkingen van mensch 
en clier te verklaren. Van die verld axing heet liet eerste woord 
gewoonte, het tweede ermring, Verbonden omvatten deze twee, 
naar velor oordeel, het volledig proees van ^lapsing intelligence”. 

Gewoonte. 

Bij mensch en dier ontstaan als gevolg wan herhaalde 
handelingen vaste gesteltenissen, waaraan wij den naam geven 
van gewoonten. Deze, zelve nog te verklaren in hare innerlijke 
wording, golden bij ouderen en modernen als een vaak geweldige 
inaclit. Haar hebben Aristoteles, Clemens van Alexandria en 
Thomas van Aquino, terwijl zij zich aan de volkswijsheid 
aansloten, gestempeld als tweede natuur. ') Onder ons zijn er, 
Jastrow b. v. en JDelage, die een ook op anorganische lichamen 
toepasselijke „wet der gewoonte” aannemen; doch zij matigen 
de stelling door de verklaring: „tot zekere hoogte”. 2 ) 

Voor dieren zoclit Darwin, om zijn verldaringsbeginsel : 
natuur kens aan te vullen, het probleem der instincten gedeelte- 
lijk op te lessen door „use or habit”. 3 ) 'Wijziging van 
instincten viel van oudsher in het oog. Zoo lierinneren 
Augustinus en de Aquiner, hoe de van nature meegebrachte 
vermogens der dieren nieuwe gesteltenissen verwerven, als 
mensekelijk beleid de dierlijke zintuiglijkheid africht; wat zoo 
zichtbaar is door het onderscheid tusschen onze huisdieren en 
de rasgenooten in wilden staat. 4 ) Stelselmatig onderzochten 
Groos, in Die Spiels der Thieve, en Lloyd Morgan het Ver- 
schijnsel. De laatste, in zijn Habit and Instinct, betoogt vooral, 
hoe gewoonten, die bij volwassen dieren in hun natuur zijn 
vastgelegd, bij jonge langzamerhand en als spelenderwijze te 
voorschijn komen. 

*) Arist. De memoria et reminiscentia, cap. II: &<rwep yac? <pv<r«z ^ 
to "fyoc;-, ro Si 7roAMtKic; <pt/eriv Trofei; Clem. Alexandr, Sfcromat. IV, 22; 
Thom. Aquin. Summa theol. I. II, 32, 2 ad 3. 

*) Yves Delage, L’hdrMitd (2me 6dit. 1903), p. 509, waar ook dit : 
Tout phiinomene accompli laisse apres lui quelque chose qui tend a 
produire sa rdp6tition. 

3 ) Ch. Darwin,' On the Origin of species, Chap. YII (ed. 1903) p. 88. 

*) Thom. Aquin. Summa theol. I. II, 50, 1 ad 3, 
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Dock allcen bij den met rede begaafden meiisch uiifwikkclen 
zicli, meestal ten gevolge van lierhaalde akten,, tie eigrnlijke 
/tab Urn of liebbelijkheden, die zijn liooger leven eene geinukke- 
lijkheid tot handelen meedeelen, ten goede of len kwade. 
Shakespeare’s Hamlet zegt, bet tot de koningin: 

For use can change the stamp of nature 
And master the devil, or throw him out 
With wondrous potency. — Act. III. 

Qnoverzienbaar zijn de gewoonten der menschen. w Do menseli 
is een bundel gewoonten” — heeft iemand gezegd; waarbij 
dan nog Balph Emerson’s gevleugeld woord komt, dat ieder 
mensch een citaat van al zijn voorouders is. Dock, over ge- 
woonten met erfelijkheid straks. 

Indien wij de gewoonten beschouwen der menschen als enke- 
lingen, zeggen ons de feiten, dat ^lapsing intelligence” mede- 
doet tot in onze gecstelijke handelingen van dcnken en deugd. 

Om bet te erkennen behoeft men geen materialist te wezen. 
Immers onze gecstelijke waarde valt niet weg, wanneer men 
van liet redelijk vermogen beweert, dat bet in de eene mensehe- 
lijke natuur geworteld is tegelijk met de sensitieve en vege- 
tatieve vermogens. Bossnet zegt ergens: „Lorsque Aristote a 
dit: e’est sans organe qu’on pense, ii a parle divinement/’ 
Terecht. Middelerwijl leveren sensitieve vermogens, als zin- 
tuiglijk geheugen en verbeelding, aan de rede stof en voor- 
stellingen om hare begrippen en met die begrippen oordeelen 
en redeneeringen te vormcn. Met die dienstbare sensitieve 
vermogens werkt, wat hun goede gesteltenis aangaat, eene 
goede lichamelijke gesteldheid mede, in bet algemeen; ter wij 1 
zij, door herhaling van akten, nog wederom bijzonder gesebikt 
kunnen worden gemaakt om de rede in bepaalde riebting te 
dienen. Aldus prenten wij ons door herhaalde akten dingen in 
bet geheugen of vormen zich, als begeleidende voorstellingen 
bij wetenscliappelijk overwegen en nadenken, in ons beelden, 
die buiten kijf niet de denkbeelden zelve zijn, maar door bun 
geordemle versebijning, naar gevormde voorstellings-associaties, 
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den denkarbeid zij del mgs verlichfcen, gelijk zij omgekeerd bij 
ongeordende verscbijning dien kunnen belemmeren en verwar- 
ren. J ) Zintuiglijk geheugen en verbeelding, overmits zij inner- 
lijk aan organen gcbonden vermogens zijn, hebben voider bij 
al lum verrichtingen een lichamelijke plooi; zij raoeten alzoo, 
kunnen wij met de physiologic zeggen, „of een stoffelijke, of 
een onergetische verandering hebben achtergelaten, die als hot 
ware als een „Bahnnng” werkt voor latere herhaling”. l 2 ) j)er- 
halve, wat eerst gewild en met psyohisehc inspanning volbraeht 
ward, duurt zonder die psyehischo factoren voort en toout in 
gedeellelijke verdwijning van psyehisclien arbeid ^lapsing intel- 
ligence”. 

Sprekender nog is het geval. waar het aankomt op dengden. 

Rede en wil, die het actieve beginsel zijn der deugdvorming, 
hebben naar vele zijden het zintuiglijk streefvermogen en de 
hiermee samengestrengelde hartstochten door herhaalde akten 
aan het hoogcre te onderwerpen en diensfcbaar te maken. 

Al doende leert men. 

Ken oerste deugdakt doet een zekere geestelijke gesteltenis 
ontstaan; een tweede versterkt dit zwakke begin, en zoo gaat 
het voort, tot eindelijk de goede gewoonte gevormd is. Maar 
die kracht van geestelijke volmaking wordt voltrokken in de 
broze zintniglijkheid van den geheelen raensch. En dat zin- 
tuiglijke heeft wederom zijn physieke en lichamelijke zijde. 
Door dit verband tusschen alle mensehelijke functies wordt. 


l ) Thom. Aquin. Summa tkeol. I. II, 50, 4 ad 3; 51, 3 ad 3 en 53, 
3, waar onder andere dit: Cam homo eessat at) usu intellectuals habitus, 
insurgtmt imaginationes extraneae, et quandoque ad contrarium dneentes; 
ita quod, nisi per frequentem nsum intellectuals habitus , quodammodo 
snocidantur vel oomprimantnr, redditnr homo minus aptus ad recte 
jndicandum, et qnandoque totaliter disponitnr ad contrarium. 

*) H. Zwaardemaker, Leerboek der physiologic, II, biz. 200. — 
Thom. Aquin. Contra Dent. I, 55'spreekt van „phantasmata in organo 
conservata". De memoria et reminiscentia, lect. YIII verklaart bij 
eveneens sommige ongewilde verrichtingen hieruit, dat de „motus 
pristinae imaginationis adhuc raanet in organo corporali”. Elders b.v. 
Summa Theolog. I. II, 50, 1 ad 3 wordt het feit der lichamelijke ge- 
stoltenissen in zijne algemeenheid erlcend. 

VERSE. m MKT). AFD. T.ETTERK. REEKS. DEEL XI. 
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vaak niet zonder emstige. inspanning der bevelende hoogere 
psyche, bij bet nllvoeren harer akten raede bet sensitieve ge- 
wijzigd, dat uit zijn aard een organische weerkaatsing heeft. 
A1 die lierscbeppingen samcn maken dus deel uit eener als 
nieuwe en op de goede daad aangelegde natuur. Langs dieu 
weg en door dc vero verde gewilligheid van het licbamolijke 
komt dan veel arbeid des geestes vrij. Wegens de meegaauil- 
lieid van lmar werktuig heeft dan ook de deugd een zekcro 
zijde van „ lapsing" 1 . 

Deze springt in bet oog, zoodra wij van de Iroogte der 
geestelijke gewoonten afdalen naar meer sensitieve vernchtin- 
gen en uitwendige bewegingsordeningen. 

ledere nitvoering der akt betreft en bewerkt bier onmid- 
dellijk ook bet bezielde organische en liehamelijke, dat lelkens, 
wanneer de verrickting zicli herhaalt, zieb volkomener client 
tot een licbt afloopend mechanisme. Marcbecrende legers geven 
er een proef van, en doorgaans, wat reeds vroeger is aange- 
toond, het dagelijksch leven. *) 

Overerving voltooit volgens de geleerden, wier tbeorcem 
onze aandacht trok, bet werk van gewoonten. 

Door overerving kan b.v. gewoonte aansterken tot instinct. 
Tot de innerlijke oorzaken, die aan soortvorming kunncn 
medewerken, rekende Lamarck gewoonte. Die gedaclite vorgaton 
de Neolamarokisten niet. Zij nemen als begiusel aan: Indivi- 
dueele amvpasdng gaat in erfeligke over t. Zij verkondigen, gelijk 
een hunner, de zobloog Gustav Elmer beweert, dat instinct 
bestaat uit „vererbte Gewohnheitstatigkeit"". 2 ) Met een wijziging, 
die een wijsgeer van den ml ons doet verwachten, laat ’Wundt 
instincten afstammen van oorspronkelijk herhaalde „Willcns- 
handlnngen"". 3 ) Algemeener pleit Groos voor „ overerving 


A ) Vgl. Gr. Demeny , Mecanisme et Education des mouvements (3° 
ddit 1912). 

*) "Vgb H. E. Ziegler, Der Begriff des Instinktes einst and jetzt 
(1910), S. 30 — 40; Radi , Giescb. der biolog. Theories, Tk. 

S. 447—449. 

3 ) W. Wundt, Grandriss der Psychologic (6to Aufl. 1904), S, 841. 
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van inieUigenk handelingen en verworven eigenschappen”. ’) 

Om de bedoeling dier geleerden zuiver voor te stellen, sta 
men ous toe, de wat onzekere termen „instinct/ ; en „intelli- 
gentie”, waarvan zij zicli bij erving van gewoonten veelal 
bedienen, te verduidelijken door twee of drie zeer eenvoudige 
yoorbeelden, die bekende vakmannen oils aan de hand doen. 

Instinct beet bet, als hoenders den grond omsoharrelen en 
wormon oppikken of insekten; als zij geleerd liebben op de 
stem uwcr dienstbode naar voeder toe te snellen, rangsehikt 
men dit onder de ,,vorstandesmii.ssigen Handlungen”. l 2 ) Pas 
nitgebroeide eendon gaan to water, bij aanraking waarvan zij 
beginneii door spiergevoel „ausgelbste vl zwembewegingen uit 
te voeren: dit is instinct. Daarentcgen, wanneer een aantal 
bijen toevallig een suikerraffinaderij ontdekt en weldra met 
den geheelen zwerai terugkeert om verre van ,,de Hybla, 
geu rig van bloeienden tym” gemakkelijk zoete siroop weg te 
stolen, dan is dit ge.en instinct, maar aangeleerde verandering 
van een oorspronkelijk instinct, zooals 'Wasmann zicli uitdrukt, 
waar vole zijner vakgenooten van „Intelligenz” zonden ge- 
wagen. 3 ) 

^Instinct” derhalve is bet aangeborene, met de natuur mee- 
gebraehte; „intelligentie” omvat het aangeleerde, door navol- 
ging b,v. of door eigen ervaring. 4 ) 

Menigmaal zullen de twee sameiismelten, gelijk bij sommige 
vogels, als bun zang zicli wijzigt. Kan men dan beweren, 
dat puur inst.inctwerk al het psycbisclie uitsluit? Denkt maar 
aan de jnist vermelde voorbeelden, of aan vogels, die bun 
nesten bonwen, en gij zult spoedig psycliische elementen 

l ) K. Gfroos, Die Spiele der Tbiere (2 te Aufl. 1907), S. 45. 

*) H. E. Ziegler, Der Begriff des Instinktes einst und jetzt, 
S. 59—60; vgl. 3. 36. 

*) E. Wasmann, Menschen- und Tierseele, S. 63. 

*) E. Wasmann, Die psychischen Eiihigkeiten der Ameisen S. 98—138 
zet de verscbillende vormen van „aanleeren” uiteen. — C. 0. Whitman, 
Animal behavior (1899), zegt: The first criterion of instinct is, that 
it can be performed by the animal without learning by experience, 
instruction or imitation. 
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torugvinden: uitwondige zinnen, goheugen , vorboelding, 
begeerte, lust. 

Indian dit waar is, wat vordwijnt or dan, wnnneer uieuwe 
inslinoton ontstaan? 

Het verdwijncndo is hot „er varingselement’ 1 . 

In zijn Af damming van ihn memeh stolt Darwin do zauk 
aldus voor : „Eonigc intclligente handelingon verandorcn, na 
door (amigo gcslacliten verricht te zijn, in instinoton. Vogels 
op ooeanischo eilanden leeren don mcnsch to ontvluehten. J> 
kandelingen ontaarden dan, dewijl zij niet moor verricht 
worden door redeneering en ondemnding.” l ) 

,,Eede en ondervinding”, — de terraen beteekenen, indien 
men ze wat mind neemt, eigenaardigo verschijnsclcn uit hot 
dierleven, die niet te loochenen zijn. En men komt hot spe- 
cifiek redelijke van den mensch nog niet to 11a , wanneer men 
in „Teason” of „Intelligenz” van dieren, hoewel or goen bo- 
venzintuiglijk vermogen door bedoeld wordt, tocb elenumten 
erkent, die uit waarneming en ervaring hun oorsprong namen. 2 ) 

En nn zullen wij het heter verstaan, hoe sornmigen zicli don 
overgang denken van gewoonten naar nieuwe instincten. 

Gewoonte doet de in „ervaring J1 besloten psjchisehe fac- 
toren bij den enkeling verdwijnen. Op die wijze worden auto- 
matxsmen vastgelegd, die door overerving algem eerier worden on 
aldoor zicli ontwikkelen. Geleidelijk en wellicht eerst na een 
lange reeks van , geslachten nemen zij ten slotte den aard aan 
van een nieuw instinct. „Bewnst widen' 1 , zooverre dit ook 
bij redelooze dieren bestaat, gaat dan verloren. Want instinct 
bestaat van nature en komt rechtstreeks uit haar automatiseb 
tot werking. 

*) Ch- Darwin, The Descent of man (2 ed. 1877), chap. Ill, p. 67: 
„Keason and experience”, door Harfcogh Heys van Zouteveen vertaald 
als hoven, heeft J. V. Cams vertaald door „Einsicht and Erfahrung”. 

a ) Thom. Acjuin. De veritate, XXII, 3; XXIY, 2; XXY, 2; Snmma 
theol. I, 101, art. 2 ad 2; I. It , 6, art. 2; 13, art. 2, met den 
kommentaar van Cajetanus; Aristot. Metaph. I, 1 met kommentaar 
van Thom. Aquin. lect. I. 
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Deze liypothese van use-inheritance toont zieh , volgens Ro- 
manes, feitelijk in tamme konijneu, die zich geheel anders 
gedragen dan wilde, en dit krachfens „geerfde liengenis aan 
den menseli als een onschadelijk dicr”. l ) Darwin’s vermaardc 
leerling behoort tot de gematigden. Hij beperkt, evenals 
Uoorge Olintterton-Hill, de, instinctvormmg door gcwoonte-erfe- 
lijkhcid tot enkelo gevnllen. 2 ) 

Void wijder lieeft Spencer de. liypothese uitgesponnen. Hij 
is geneigd de rollexun It*, verklaren als voorouderlijke ervarin- 
gon, vnstgezet in een ras. :! ) Niet minder ver in deze richting 
gaal, W nndt. 1 ) Welhaast zoude.n wij dus alle tegenwoordige, 
rellexeu en automatismen fossielen noemen van primordiale, 
vluchtige bewnstzijns en bewustzijntjes. Ribot zegt: bewustzijn 
in zijn bewegingselementen gekristalliseerd. 5 ) 

Soortgelijke beelclspraak kon aanleiding geven tot misver- 
staud. Zou werkelijk bewustzijn overgaan % in bewegingselemen- 
ten? Wij weten, dat de werking van de bewustzijnsvermogens, 
als zoodanig, enkel opliield of verzwakte. Dit maar terloops. 

I)e boven aangeduide uitbreiding van gewoonte-erfelijklieid 
tot algemeen verklaringsbeginscl voor het ontstaan aller re- 
(lexen en physiologische automatismen is, inzichzelvebesehouwd, 
alreeds van bloot experimented standpunt, uiterst raadselacbtig. 

Vdor jaren zeide professor Winkler ervan; „Te weten is 
licit niet”. °) 

Ribot sclireef kortelings, dat men hicr te doen lieeft met 
ecu liypothese, die hij niet als onmogelijk beschouwt, „mais 
dont on n’a encore donne aueune preuve”. 7 ) 


’) J. Romanes, Essays, p. 35. 

*) G-. Chatterton-Hill , Heredity and Selection in Sociology (1907), 
p. 92—95. 

a ) H. Spencer, Pacts and Comments (1902), p. 92— 96 ; Principles of 
Psychology (4 ed. 1899), t. I, p. 422 — 431. 

“) W. Wundt, Grnndriss der Psychologic, S. 339 — 342. 

■") Rev. phil. 1912, Juillet, p. SO. 

®) C. Winkler, Over de doelmatige heweging in de natuur (1896), 
hlz. 26. 

7 ) Rev. Phil. 1912, Juillet, p. 79. 
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De behoedzaamheid dozer uitspraken zullon wij navolgeu in 
uu 3 uordeel omtrent m'htstrnelc&che owrereing ran yemvaabn , 
hoewul dit probleem veel minder omvat dan de liypothesc, 
wanrfcogen wij een: hall l vernamen. Zelfs binnen de porktm, 
die Darwin, Romanes cm Ohntterlon Ilill, door rnaar enkcdu 
govallen van instinct vorming ala uitkomst van gowoonie-uver- 
erving to vorkhmm, aan lint probleem Bidden, gevoden wij 
ous niet voldoendn xeker. Ten eorde, omdat Weisniaun’s be- 
zwaren tngen e.rfelijkheid van verworven eigensclmppcu goeim- 
zins overwonnen scliijnen, 3Mdl b.v. ontkcmt met de feiten, 
waarmee M. Standfusz, E. Eischer en anderen eene nawerking 
van nienwe toestanden der oudors op bun afstammdingen be- 
wijzen, maar de kern van ons vraagstuk horgooft bij, nog in 
1909 aldus: „Tot liiertoe kent men geen geval van een ver- 
worven eigenschap, die tot een oonstitutioneele, aangeboreno 
worcT. ’) Gewoonteu nu stelt men onde.r de verworven eigen- 
sehappen. In de tweede plants, de woinigo gevallen van instine.t- 
vorming, door Romanes toegelicht, heeffc onder anderen Lloyd 
Morgan op eene andean wijze verklanrd dan door overerving 
van gewoonteu. Volgens dien geleerde bestaan er verder bij 
den mensoli in bet bijzonder ,,weinig of geon” gronden, dafc 
individueele gewoonten — modifications) noeint bij ze in- 
stinctief, dat is, aaugeboren zouden zijn gewordem door 
erfelijkbeid. 2 ) Wallace, Ziehen cm Delage blijven bij de mee- 
ning, dat gewoonten, hetzij door gebruik hetzij door onbruik, 
tot de klasse bebooren der onbewezen dingen. 3 ) 

Naiuur kem , op Darwin’s voorgang met erfelijkbeid ver- 
eenigd, laat nieuwe vormingen langzaam geschieden. A1 wie- 
dende onder de kleine veranderingen behondt zij bet meed 

*) Em. Radi, G-esdi. der biologisdien Tlieorien, II, 8. 405. 

*) Lloyd Morgan, Habit and Instinct, p. Oil'.. 

3 ) A. Russel Wallace, Darwinism (1905), p. 440 —444; Th. Ziehen, 
Leitfaden der Physiol. Psyckologie (190G), S. 1'2; Yves Delage, L’bere- 
ditd (1903), p. 233 — 237. De laatste vat zijn corded aldus samen; II 
iPest pas expdrimentalement prouve que les effets de 1’usage et de la 
desuetude soient bdrdditaires; il n’est pas prouvd non plus qu’ils no le 
soient jamais. 


geschikte, flat overlceft en nit kail groeien. Zij zelve wordt 
intiLsschen als een zeer onvoldoende verklaringsfactor door velen 
bestreden , en al zouden wij hare genoegzaaraheid in andere 
opzicliten toegeven, liet vraagstuk van rechtstreeksche over- 
erving zou daardoor toch inner op de iange baan zijn gescho- 
vm dan opgelost. Tal van gezochte uitloggingon, waartoe 
verldaardrrs door rnMim natural vervielen, versterkcn nog 
ons wnntrouwon. Zoo lazen wij bij den Amerikaan Marshall. 
Wauneer men ons ecu bal naar den schedel werpt of sebijnt 
to wrrpen, worm wij hem met opgeluiven arm af. Dit is een 
instinct, een erlonis van vroegere wezens, die beseften, dat 
slagen 0 }) het bekkene.el doodelijk aankomen , maar afwendbaar 
zijn. In tegenstclling met anderen, bij wie dit inzielit ontbrak, 
en daarom bezweken zonder nageslaclit, word liet bij hen 
gewoonte zulke slagen met den arm te keeren: aldus kwamen 
zij zegepralend uit den struggle for life 1 ). 

Laten wij liet terstond zeggen: het ligfc niet in onze bedoe- 
ling zulke grilligheden voor onze zienswijzc nit te buiten. 
Maar toch, overerying van geiooonten laten wij bij „lapsing 
intelligence" 1 buiten spel, omdat zij, de reeltsireekscle namelijk, 
zeer ernstige getuigenissen der experimenteele navorsching 
tegen zicli heeft, zoo wel met als zonder de kulpyerklaring 
van mluurheus . 

Zijdelingsc/teu invloed van gewoonten op het nageslaclit 
loochenen wij niet. 

Ondoorgrondelijk subtiel vormt het levende wezen door de 
voortplantingscel nieuw leven naar zijn beeld tot in een 
eindelooze reeks van geslachten. Sedert Gregor Mendel, vodr 
een halve eeuw (1866), zijne in den abdijtuin van Briinn 
geexperimenteerde erfwetten beschreef, en Hugo de Tries met 
Erich Tsehermak de ontdekking vernieuwde, uitwerkte, wereld- 
kundig maakte; doen alleen reeds de planten door betooverende 
variatiepracht ons de nieuwe werkopenbaring der erfelijkheid 
bewonderen. Weleer hadden wijze mannen haar ecu invloed 

l ) H. Rutgers Marshall, Instinct and Reason (1898), p. (54 — 70; 
442-445; 46(5-467. 
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op het mensclielijke leven toegekend, die zioli uitstrekte tot 
weten en kunst en de zedelijke orde. *) Zij is van alio tijdeig 
de aloin zichtbare, de maelitige. Zou zulk een strooin cens- 
kiaps gestremcl worden, als hij de bedding nadertder gewoonion? 
Diep kunnen gewoonten op liefc dierlijk en merisehelijk organisme 
inwerkou: is het onwaarschijnlijk, dat die inwerking mcormalcn 
een weerslag zal hebben op kiemen, waaruit niouw levon Mil 
verrijzen P 

Inwerking van dien aard beteekcnt iets aiders dan vnm-l- 
planting van gewoonten, die vroeger of later bij nakoindingen 
zich omvormen tot instinct ais natuurdrang. 

Yeeleer zal zij een uitgangspunt wezen van neigingen en 
aanleg . 

Mogelijk oefenen deze dan zij doling# invloed op hot ontstaan 
van gewoonten, die, hoewel niet overgebrfd, toch min of 
raeer gelijken naar die van ouders of voorvaderen. Erfdijk- 
heid, zoo begrepen, belangt hier niet uitsluitend bewegings- 
apparaten, zenuwbanen en organen der uitwendige en dor 
in wendige zinnen, maar door de extrinsieke betrekkmgen van 
ons eigenlijk geestelijk leven met al het lieliamelijko en 
zintuiglijke, tegelijkertijd onzen redelijken en zedelijken aan- 
leg. 2 ) Dit te erkermen is geen aantasting van de zedelijke 
vrijheid; wel een aanduiding, dat de inwendige strijd niet 
dezelfde zal zijn vo or alien. 

Hiermede liebben wij verklaard, biimen welke grenzen wij, 
naar reeds beredeneerde beginselen, overerving opneembaar 
achten in het theoreem van ^lapsing intelligence”. 

*** 

De fuuetie, waarvan wij de werkelijklieid tegenover vocl 
onzekers en fantastisch poogden te omschrijven, heeft zulk 
een waarde van dodmatigheid, dat voel wat leeft en bewustzijn 

s ) Ygl. C. Correns, Ueber Y ererbu ngsgesetze (1U05). 

2 ) Over geerfde dispositions b en inclinutionen , in bare beteekenis ook 
voor ons hoogste leven, vgl. Thom. Aquin. Sumina tlmol. I. II, 81, art. 
1 on 2; De verit. XXIV, 1 ail 19; XX Y, 6 ad 4; In Ariat. Pol it. I 
loot. 4; In Epist. ad Rom. V, leet. 3. 
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bezit op aarde, in lucht en zee, zonder haar telkens met 
onmacht zoa geslagen zijn. 

Zij doet onburekenbaar veel psychischen arbeid uitwinnen. 

Dezc winst door besparing client bovenal den vooruitgang 
van den menseh. Staan, Ioopen, spreken, sehrijven en allerlci 
verriclitingon bij ambaelit of ieders dagelijksch bedrijf vragon 
ten laafcsto geen noemonsvaardc of altbans belangrijk mindere 
aandaclit en effort , — als die term van Maine do. Biran cle 
juiste is. *) Hoe gemakkelijk draagt de menscb dien rijken 
s eh at zijner vonvorven automatisraon met zich mede. Het be- 
spaarde veroorlooft nieuwe uitgaven voor hooger loven. En 
terwijl wij dat boogere beoefenen, vormen zicli in stilte nieuwe 
reserves, dienstbaar te makeu aan kunst en wetenscliap. 

' Dewijl de mensck den is door de eene ziel, waarin zijn vele 
vermogens wortelen, vereenigen zich ongedwongen samenge- 
sfcelde en gewijzigde automatismen met de geestelijke krachten 
tot een werk van zulke harmonie, dat de geoefende hand, die 
penseel of beitel voert, en het genie van den kunstenaar uit 
6611 vorin gegoten schijnen. Wetenschap en logisch nadenken 
vindon eveneens hun voordeel. De accountant, als hij bladen 
vol posten en cijfers overziet, vlug en joist; de wiskunstenaar, 
als liet probleem in vlaldcen en schijnbaar verwarrende lijnon 
voor hem ligt; zij beiden zouden zich belemmerd gevoelen, 
indien de zintuiglijke gegevens voor het onderzoek en het 
vraagstuk zich niet, als gevolg van herhaalde verrichtingen , 
zoo gemakkelijk associeerden in hun verbeeldingskracht. En 
duizendzijdig kan aldus het werk der rede vergemakkelijkt 
worden. Zij echter, in haar eigen wezen en werken, staat boven 
verbeeldingskracht en alle overige zintuiglijke vermogens, die 
de stof voor denken aanhrengen, hoog verheven, als het ver- 
mogen om het universeele, onstoffelijke, geestelijke te kennen; 
alle door de zinnen geregistreerde ervaringen te beoordeelen 
volgens beginselen en, 11a beraadslaging over de gegevens, te 
bevestigen of te ontkennen naar inzicht van waarheid. 

*) Vgl. Gr. Michelet, Maine de Biran (1906), ch. II. 
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Zedelijk leven, tot zelfopvoeding en luiding van amlerc.i , ■ 

mag de vonning der sensitive krachten tot vaardige werk- 
tuigen van. wet en plielit niminer verge ten. Wat geloovige 
zedenleernren, als Bossuet en Bourdalouo, met. verwijzing tevena 
naar Clods sfeun en gennde, liierover prod ikon, verkondigen 
ook ralicmalisteu, als Jules Payot, aan psyohologen on opvoed- 
kundigen: warmeer wij, bij bet lierhaten van bepaakle lmmle- 
lingeu, den tijd niet dwingen vdor ons te werken, wcrkt hij 
hardnekkig tegen ons. De geest ziet wel op naar lie heilt'ge 
en echtvaardige, doch daarbinnen bassen, zooals i\ iofczsehe 
zegt, de honden in hum ijzeren kooien. Ongeregelde hartstocli- 
ten woelen in onze organon, die ecbter onder leiding van 
lioogere psyoliiscbe vermogens, vatbaar zijn voor automa- 
tismen, overeenkomstig de deugd. Matigheidsgewounlen lian- 
gen samen met liet geesielijk willen, ook door bet bewaren 
en aankweeken van organische gesteltenissen, die de volliarding 
sfcennen. Overwiuning leidt tot overwinning, De zedelijke nil- 
komsfe is: meer lieerschen met minder strijd, 

Indien er een ziel in den mensch is, dan vinden bier gods- 
dienst en opvoedingsleer een werk te vollmmgen, dat do Noor 
Krogli-Tonning aanwees: „Die Aufgabe des (Pistes ist es, 
seinen Leib zu pneumatisiren”. 
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GE WONE VERGADERING 

DKft 

AFDEEL1NG 

TAALj LKTTLU-, (iESCIUKDlvUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
:• WETENSCIIAPPEN, q 

GISUOUDEtf m\ 14 den October 1912. 


■ Tegenwoordig de lieeren: ohantepie de la saussaye, Yoor- 
zitter, van de sande bakhuyzen, van der wijok, de looter, 

SYMONS, MULLER, FOOKEMA ANDREAE, SNOUCK HURGRONJE, 
A. KLUYVKIt, VAN LEEUWEN, BLOK, HOLWERDA, SPBIJER, DE 
BEAUFORT, OALAND, VOI/PER, VAN DER HOEVEN, HEYMANS, 
HESS ELI NO, WOLTJER, d’aULNIS DE BOUROUILL, DE GROOT, BOER, 
BAVINOK, TB WINK IOL, SALVEItDA DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, 
van volleniioven, vuRTiiEiM on BoissiiVAiN, waarn. Secretaris 
on j. o. kluyver, van de Natuurkundige Afdeeling. 


De nutulen dor vorige vergadering wordeu gelezen en 
guedgekeurd. 

Ingekornen zijn : 

1. Van den beer Angelo Sommariva te Genua de vertaling 
in bet Latijn van twee Ode barbare van Giosui Carducci, 
met begeleidend Latijnsch vers. 

Voor kennisgeving aangenomen: 

2. Van den lleer Raphael Oarozznri to Milana een Latijnscli 
sehrijven d.d. 0 Juli 1912 waarin hij dank zegt voor de toe- 
zendiug van 50 exemplaren van zijn gedicbt Run us. 
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Voor keimisgeving aangonomen : 

3. Yan den beer Luigi Assummo te Heggio in Calabria, een 
vorxoek eenige door zijn oora Oristoforo Maria Assummo nage- 
laten Latijnsche gediehten to willen booordeolen en eventucel 
te bokronen. 

Hr zal geantwoord worden dat bet geven van beoordoolingen 
als bier gowensebt niet op dim weg der Akwlemie ligt. 

4*. Van do Academic des Sciences, belles lottros et Arts do 
Bordeaux een uitrtoodiging een afgevaardigde to zendon tor 
bijwgnmg van bet tweede eeuwfeest, dat 11 en 1£ November 
a.s. zal gevierd worden. 

Daar geen der Men van do Afdeeling geneigd is de 
Akadexnie aldaar te vorfcegenwoordigon, zal, indion uok in do 
andere Afdeeling niemand zieh bereid vorklaart, eon adros van 
gelnkwensch aan de Academic des Sciences etc te Bordeaux 
worden toegezonden. 

5. Van den Seeretaris van bet Internationale llistorisobo 
Congres te Louden te houden in 1913, 3 — 8/9 April, cone 
uitnoodiging een of meer afgevaardigden voor dit congres te 
willen benoemon. 

De Voorzitter verzoekt de heeren Blok en Fockema Andreae 
zieh te laten afvaardigen. De beer Blok vorklaart zicb bereid 
de beer Fockema Andreae zal later een beslissing neinen. 

De beer J. Y. de Groot least zijn voordraclifc: Henige be- 
sohonwingen over lapsing intelligence. 

^Lapsing intelligence''’, eene formule door G. H. Lewes, 
Herbert Spencer en G. J. Romares geijkt, duidt het versebijnsel 
aan, dat willekeurige verrichtingen, d. i. verriclitingen, die 
onder medewerking van bet denken of, bij dieren, van bepaalde 
waarnemingeu en voorstellingen plants grijpen, omvillekcurig 
en onbewust worden. 

Het versebijnsel is ieder onzer nabij en .voor biologen, 
psycbologen en paedagogiek van groote beteekenis. 

Het theoreem, waarin het is samen gevat, beteekent even- 
wel niet, dat bewustzijn automatisme wordt, maar dat bet bij 
iagere levensfuncties automatism en belpt v or men en regelen. 
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Boor het vormen van min of meer volledige automatismen, 
wat. vaak met veel psychischen arbeid geschiedt, wordt voor 
lukre verricktingen veel psychisehe arbeid uitgespaard. 

Be term „ intelligence 1 ', en diensvolgens het theoreem, waar- 
toe hij beboort, kreeg bij menigen geleerde een ouafzienbaren 
omvang. Oorspronkelijk beduidde hij bewustzijn, zooals wij 
hefc bij mensch of dier kcnnen, en omvattc zintuiglijk waar- 
‘ nernen, rede, streven, lust en onlnst, willen, aandachfc, zicli- 
van-i ets-be wust-zij 1 1 . euz. Boob Marshall, Cope, Orr en Semon 
met zijn lnneme-liypofcliese begonnen, op verscliillende wijze, 
htumixhijti e.ven ver nil; tc strekken als (oven, lie psychobiologie 
van .If ranee, Pauly, Wagner bewoog zich in dezelfde richting, 
on zoo tracht de laatstgenoernde het proces van ^lapsing in- 
telligence” ook te beschrijven voor de plant met haar „Pilhlen 
nnd Wollen”. Verder nog gaat. het psychomonisme van Clifford 
met „mind-sfcuff”, van Fouillce met „rubiquite de la conscience 1 '’ 
en van andcren. Het feit, dat de vermelde stelsels naar kringen 
wijzen, waar wij geen bewustzijnsteekenen knnnen naspeuren, 
vraagt heperking van ons theoreem binnen het gebied van 
menselielijk en dierlijk leven. 

^Lapsing” laat onbepaald, tot hoover verdwijning van be- 
wustzijn gaan kail. Du ervaring bij mensch en toont, dat er ■ 
tusschen volkomen redelijk tocszicht met vrije inspanning en 
zeer sterke automatismen ontelbaro sehakeeringen bestaan. Pure 
automatismon eehter kon nnm niet met zekorheid vaststellen. 
Ook experimenten met geopercerde dieren bewezen niet, dat 
hefc bij vorworven automatismen ooit tot ecu fcotale eclips van 
bewustzijn komt. 

Iloe „lapsing intelligence” herscheppingen ten uitvoer brengt 
blijft vol verborgenheden, gelijk trouwens naar alle zijden de 
natnnr. bonder twijfel is geiooonfe, door herhaling van hande- 
lingen, den factor. Vervolgens noemt men overerving. Doch 
reebtstreeksche overerving van gewoonten, al brengt men ook 
nahmrkem in het spel, heeft nog zooveel tegen zich, dat wij 
haar met Wallace, Ziehen, .Delage tot de onbewezen dingen 
mogen rekenen. Zijdelingschen invloed van gewoonten der 
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umlers up de nakomelingen kail men niet verwerpen, nmar 
dcze lean zich in uiteeuloopenden aanleg en ve.le neigingen 
openbaren. 

Tot individutin beperkt, bee ft do. funetie van ^lapsing iniel- 
ligenoo ,, groolo wuarde, bijxonder voor den menseh, in ieders 
dagelijkseh bedrijf: in kunst en wetensehap. Ook in de zedelijke 
ordfi, bij zolfopvoeding an opleiding van anderen. Verworven 
ttutomatismen kunnen vniedit en ste.un (a vena zijn van streven 
naar hooger leven. 

De Spreker staat /Jjne bijdrago uf voor de Vemlagen en 
Mededeelingen en beantwoordt do heeren v. d. Wijek en 
Heijmans, die eenige opmorkingen he.bben gemnakt. 

Bij de rondvraag warden de volgondo. boekwerken voor do 
bibliotheek der Akademie aangeboden. 

1. Naraens de „Kon. Vlaamsche Academia” te (lent eeri 
exemplaar van bet „ftedenkboek van bet 25-jarig bestaan. 
(.1880-19 ljy’. 

2. Door den Fleer Oliantepic de la Saussaye een exemplaar 
van Deel TI van zijn werk „Het Ohristelijk leven”. 

8. Door den beer Blok bet eersto deed van de 2de druk van 
jsijne ^GFescbiedenis van bet Nederlandsche volk,” 

T)e vergadering wordt gesloten. 
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